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Laponsko



Rok 1693, střední Laponsko
Aslak klopýtl. Známka únavy. Normálně ho nohy vždycky vedly najisto. Svůj ranec ale stařec nepustil. Překulil se s ním. Pád změkčil vřesový porost. Vyskočil z něj lumík. Aslak se zvedl. Rychlým ohlédnutím změřil vzdálenost svých pronásledovatelů. Štěkot se přibližoval. Moc času mu nezbývalo. Znovu se dal do tichého běhu. Zbrázděná tvář a vysedlé lícní kosti mu dodávaly mystické vzezření. Oči horečnatě svítily. Nohy samy opět nacházely cestu. Odpoutal se od těla. Usmíval se, dýchal rychleji, až se mu točila hlava, postupoval s lehkostí, oči na stopkách, pevný krok. Věděl, že už neupadne. Stejně tak věděl, že tuto vlahou noc nepřežije. Už mu byli na stopě příliš dlouho. Muselo to skončit. Vnímal každý detail z toho, co ho obklopovalo, zvlněnou rovinu, seskupení kamenů, elegantní břeh jezera ve tvaru medvědí hlavy, holé oblé kopce v dálce, na nichž jeho zraky rozeznávaly podřimující soby. Zazurčela bystřina. Zastavil se těžce popadaje dech. Tady. Obezřetně si místo prohlížel. Plynoucí bystřinu vlévající se do jezera, sobí stopy na kopci, které mířily k východu, kde záře vycházejícího slunce ohlašovala začátek jeho posledního dne. Zůstával ve střehu, ranec pevně v rukou. V jednom ohybu jezera vyčníval ostrůvek. Došel k němu a nožem nařezal větve z trpasličí břízy. Ostrůvek byl porostlý vřesem a křovisky. Štěkot sílil. Zul se, přeložil větve přes vodu, aby v bahně nezůstaly stopy. Přebrodil ke skále, vyskočil, nadzvedl vřes a ranec zasunul dospod. Stejnou cestou se vrátil zpět a dal se znovu do běhu. Už se nebál. Psi stále drželi stopu. Byli čím dál blíž. Netrvalo dlouho a za vrcholkem kopce se objevili muži. Aslak se naposledy ohlédl na jezero, bystřinu, pláň, ostrůvek. Oranžovoslézové odlesky slunce žilkovaly mraky. Běžel, a přesto cítil, že už ho kroky nenesou. Zakrátko ho psi, dogy, dostihli a s vrčením obklíčili, aniž se ho dotkli. Už se nepohnul. Byl konec. Přisupěli uštvaní muži s krhavýma očima. Byli zalití potem a vypadali divoce. V jejich očích ale byl i strach. Tuniky měli rozedrané, láptě rozmáčené a opírali se o hole. Vyčkávali. Jeden z nich přikročil blíž. Starý Laponec se na něj díval. Věděl. Pochopil. Kdysi dávno už to viděl. Muž se vyhnul Laponcovu pohledu a postavil se za něj.
Prudký úder, který mu rozsekl tvář a přerazil čelist, vyrazil starci dech. Vytryskla krev. Podlomila se mu kolena. Hůl se napřáhla podruhé. Laponec zavrávoral, třebaže se předem snažil tělo na ránu připravit. Přiskočil jakýsi vychrtlý muž. Tomu s holí klesla ruka. Vyčkával. Vychrtlík měl černý oděv. Vrhl chladný pohled na Aslaka, pak na muže s holí, který o dva kroky ustoupil a těkal očima.
„Prohledejte ho.“
S ulehčením, že bylo přerušeno ticho, se toho ujali dva muži. Surově z něj strhli halenu.
„Pohni, divošský ďáble, nevzpírej se!“
Aslak mlčel. Neodporoval. Ti muži však měli strach. Rána se zjitřila. Krvácel. Muži do něj strkali, přinutili ho svléct kalhoty ze sobí kůže, servali mu láptě, jeden z nich daleko odhodil jeho čtyřrohý čepec, který si neodpustil nejdřív poplivat. Jiný mu sebral nůž ze sobího parohu a břízy.
„Kam jsi ho schoval?“
Nad tundrou teď foukal větřík. To mu ulevovalo.
„Kam, zloduchu?“ zařval muž v černém tak výhružně, že i lidé z jeho družiny ucouvli.
Muž v černém se začal tiše modlit. Vítr ustal. Objevili se první komáři. Slunce se nyní opíralo do kopců. Laponci padala rozbolavělá hlava. Když mu hůl odervala kus spánku, skoro úder necítil.
Probrala ho bolest. Bolest téměř k nevydržení. Musel snad mít prasklou lebku. Slunce stálo vysoko. Cítil kolem se vznášející zápach. Nad ním se skláněli muži, ženy, děti. Byli bezzubí, v hadrech, měli křivý pohled. Páchli strachem a nevědomostí. Ležel na zemi. Komáry vystřídaly mouchy. Slétly se na jeho zející rány.
Přicházel muž v černém, skupinka se rozestoupila. Pastor Norasteus stanul před ní.
„Kde je?“
Aslak cítil, že má horečku. Tuniku měl lepkavou od krve, z jejíhož odéru se mu zvedal žaludek. Nějaká žena po něm plivla. Děti se smály. Laponec si vzpomněl na chorého syna, kterého se pokusil zachránit vzýváním laponských bohů. Pastor dal nejblíže stojícímu dítěti pohlavek.
„Kam jsi ho ukryl?“ zahřímal. Děti se schovaly za matku.
Přistoupil muž v modré haleně a něco pastorovi šeptal. Ten bez hnutí poslouchal.
Pak kývl hlavou. Muž v modrém ukázal rukou na Laponce a dva jiní muži ho popadli v podpaží. Laponec zaúpěl. Pohled měl zrůzněný bolestí. Muži ho dotáhli do nízké dřevěné chatrče, v níž se řešily všechny záležitosti osady.
„Jen se koukni na ty odporné modly,“ sykl luterský pastor. „Poznáváš je?“
Aslakovi se špatně dýchalo. Lebka mu mohla puknout. Vedro sílilo. Žraly ho nesnesitelně mouchy. V ráně na tváři jakoby kypěl život. Do síně se natěsnali obyvatelé osady a bylo tam k zalknutí.
„S prasetem už hejbou červi,“ ušklíbl se jeden z mužů znechuceně. Plivl po něm. Chrchel Aslaka zasáhl jako bodnutí dýkou. „Dost,“ zařval pastor. „Budeme tě soudit, Laponče!“ pokračoval a bouchl do masivního stolu z kulatin, aby chátra zmlkla. Ti lidé se mu hnusili. Jediné, co chtěl, bylo vrátit se co nejdřív do Uppsaly. „Ticho, vy tam! Mějte úctu k vašemu pánu a vašemu králi.“ Temným pohledem se obrátil na ikony laponských bůžků a na sošku Tora. „Přinesly ti, Laponče, tyhle modly vůbec něco dobrého?“ Aslak měl přivřené oči. Znovu viděl jezera svého dětství, hory, které tolikrát prochodil, neprostupnou tundru, do níž se rád nořil, trpasličí břízy, z nichž se naučil vyřezávat sošky. „Laponče!“ Aslak oči zavřel. Slabě se pohnul. „Dokázaly léčit,“ vzchopil se. „Líp než tvůj bůh.“ Místností to zašumělo. „Ticho,“ přikázal pastor. „Kde máš tu svou skrýš?“ uhodil na něj. „Kde je, řekni to, jestli nechceš na hranici, proklatče. Mluv, neznabohu! Bude to?!“ „Upálit, upálit!“ zaječela žena tisknoucí k bílému povislému prsu nemluvně. Ostatní ženy se přidaly: „Upálit! Do ohně s ním!“ „Ticho, ticho!“ „Na hranici s Lapončíkem, na hranici! Do pekla s ním!“
Pastor se potil, rád by to skoncoval. Smrad, blízkost toho přičmoudlého ďábla se zakrváceným obličejem a všech tupých a nevzhledných divochů mu byly odporné. Bůh ho vystavil zkoušce. Dá si záležet, aby svému biskupovi v Uppsale připomněl, že v těch panenských krajích Laponska, kam se žádný pastor nechtěl vypravit, on horlivě sloužil Hospodinovi. Ale teď toho měl dost.
„Laponče,“ zahřímal a zvedl hlas a prst na zjednání ticha, „žil jsi v hříchu, zatvrzele lpěl na pohanských pověrách.“
Rozhostilo se ticho, napětí se dalo krájet.
Pastor před něj přistrčil tlustou iluminovanou bibli. Prstem ukázal na výstražná slova.
„Kdo by obětoval bohům, a ne samotnému Hospodinu, propadne klatbě!“ zaburácel do ticha hrobovým hlasem, při kterém se lid zachvěl.
Jedna tlustá vesničanka, rudá v obličeji, hluboce vzdechla a omdlela z vedra. Aslak se sesul na zem.
„Takový prorok nebo ten, kdo hádá ze snů, bude usmrcen, protože přemlouval k odpadnutí od Hospodina, tvého Boha.“
Muži a ženy padli na kolena a mumlali modlitby, děti odvracely vyděšené oči, venku začal vát vítr přinášející horký, těžký vzduch.
Pastor umlkl. Venku štěkali psi. Pak také přestali. Zůstával jen zápach ve společné místnosti.
„Rozsudek potvrdil královský soud ve Stockholmu. Nechť je dán průchod boží a královské spravedlnosti, Laponče.“
Aslaka se chopili dva otrhanci a nešetrně ho vytáhli ven. Mezi břehem jezera a desítkou dřevěných chatrčí tvořících osadu už stála hranice.
Aslaka pevně upoutali ke kůlu, který zřejmě museli připlavit po řece, protože na takový druh úkonu se v celém kraji nenacházelo vhodné dřevo. Pastor stoicky stál, zatímco ho vysávali komáři.
Vesničané nezpozorovali, jak dole přistál jinoch s loďkou plnou kůží na výměnu. Při pohledu na výjev ztuhl, pochopil okamžitě, jaké drama se odehrává. Muže na hranici znal. Patřil k sousednímu klanu.
Jeden vesničan hranici právě podpálil. Oheň rychle přeskočil na větve. Aslak zasténal. Přinutil se nadzvednout zdravé víčko. Rozeznával jezero před sebou, kopec. Zahlédl strnulou siluetu laponského chlapce. Začaly ho olizovat plameny.
„Zachraňoval jiné, ať zachrání sebe!“ posmíval se jednooký muž, kterému chyběla ruka.
Pastor mu dal políček.
„Nerouhej se!“ krotil ho a znovu udeřil.
Muž se dal na ústup a kryl si jedinou rukou hlavu.
„Laponče laponská, shoříš v pekle,“ vykřikoval v běhu. „Stvůro! Stvůro!“
Nějaké dítě začalo plakat.
Náhle Laponec vykřikl. Požírán plameny blouznil, vydával nelidský, bolestný řev, vytí člověka, který už člověkem nebyl. Křik se valil s mučivým chropotem, pak jako by přešel do frekvence za hranicí bolesti a hlas změnil rozměr. Zazněla v něm nečekaná harmonie, byla prosycená bolestí, ale pro toho, kdo si uměl odmyslet trýzeň, křišťálově čistá.
„Proklatec, on se obrací na své bohy!“ vyděsil se jeden vesničan a skryl hlavu do dlaní. Pastora nic nevyvedlo z klidu. Očima hledal Laponcův pohled, jako kdyby se od něj měl skrze plameny dozvědět, kde je ukryto to, co sem přišel hledat.
Aslakův křik laponského mladíka v loďce zasáhl jako blesk. Fascinován a hrůzou bez sebe poznal hrdelní tóny laponského zpěvu. Jako jediný zde dokázal porozumět slovům. Mučivý hrdelní hlas ho vedl mimo tento svět. Joik byl stále trhanější, rychlejší. Laponec odsouzený k pekelnému ohni chtěl s posledním dechem předat, co předat měl.
Pak hlas oněměl. Nastalo ticho. Potichu zůstal i mladý Laponec. Vydal se na zpáteční plavbu, hlavu plnou zpěvu umírajícího. Mrazilo ho, protože nahlédl jedinou jistotu. Věděl, co musí udělat. A co po něm bude muset udělat jeho syn. A syn jeho syna.
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Pondělí 10. ledna, polární noc 9.30, střední Laponsko
Byl ten nejmimořádnější den roku, den, který lidstvu vrací veškeré naděje. Zítra nastane vzkříšení slunce. Už čtyřicet dní byli muži a ženy ve viddě o tento zdroj života ochuzeni a přežívali s tísní v duši.
Klemet jako policista a racionální člověk – racionální, protože policista – v tom spatřoval neklamné znamení prvotního hříchu. Proč jinak vystavovat lidské bytosti takovému strádání? Čtyřicet dní nemít stín, klesnout na úroveň hmyzu pinožícího se těsně při zemi.
A co kdyby se zítra slunce neukázalo? Klemet byl ale racionální. Protože byl policista. Slunce se vrátí, místní deník Finnmark Dagblad v ranním vydání dokonce oznámil, v kolik hodin bude prokletí zrušeno. Pokrok je přece jen krásná věc. Jak to mohli jeho předkové vydržet a nedočíst se v novinách, že se slunce koncem zimy vrátí? Je možné, že nežili nadějí?
Zítra mezi 11.14 a 11.41 bude Klemet znovu člověk se stínem. A další den si podrží stín o čtyřicet dva minut déle. Jakmile se do toho slunce dá, postupuje to rychle.
Horám se vrátí jejich reliéf a majestát. Slunce se překulí na dno údolí a oživí spící průhledy, probudí tichou a zasmušilou nekonečnost polopustých náhorních plošin vnitrozemí Laponska.
Prozatím bylo slunce jen příslibem naděje, odrazem na oranžovorůžových oblacích plujících nad modravými zasněženými vrcholky.
Kdykoli se Klemetovi naskytla taková podívaná, vybavil si svého strýce Nilse Anteho, pověstného pěvce joiků, jednoho z nejlepších v kraji. Přerývaným hrdelním hlasem vyzpívával strýc básně o kouzlech a tajemstvích světa.
Celé Klemetovo dětství provázel Nils Ante čarovnými joiky, pohádkovými příběhy, jež se bohatě vyrovnaly všem knížkám, které doma četli malí Norové. Klemet knížky nepotřeboval. Měl svého strýce Nilse Anteho. Na rozdíl od něj Klemet nikdy zpívat neuměl a popisovat okolní přírodu slovy měl za nedůstojné.
„Klemete?“
Při patrolování na této nedozírné náhorní plošině, pro kterou má norština označení vidda, si Klemet někdy, jako zrovna dnes, dopřál krátkou nostalgickou zastávku. Ale nebyl s to vnímat krásu, stísněně mlčel se vzpomínkou na joiky.
„Klemete? Můžeš mě vyfotit? S těmi mraky v pozadí.“
Jeho mladá kolegyně mávala fotoaparátem vydolovaným z tmavomodré kombinézy.
„Myslíš, že zrovna teď je na to kdy?“
„O nic míň než na bloumání,“ opáčila a vnutila mu aparát.
Klemet zabručel. Ta musí mít vždycky poslední slovo. Jeho napadla trefná odpověď většinou příliš pozdě. Sundal si palčáky. Nejlepší rychle ji vyblejsknout. Nebe bylo jasné a mráz o to kousavejší. Teplota se blížila k minus dvaceti sedmi stupňům.
Nina si stáhla tulení čapku s liščí kožešinou a protřásla blonďaté vlasy. Obkročmo se posadila na sněžný skútr zády k pestrým oblakům a široce se zazubila do objektivu. Žádná omračující kráska, ale byla půvabná a příjemná, s upřímnýma modrýma očima, které prozrazovaly každé hnutí mysli. To se Klemetovi líbilo. Cvakl fotku, záběr byl jako obvykle trochu našikmo. Nina nastoupila k sobí policii už před třemi měsíci, ale na obhlídce byla poprvé. Předtím sloužila na hlavním štábu komisařství v Kiruně na švédské straně, potom v Kautokeinu, na straně norské.
Klemeta štvalo, jak po něm v jednom kuse chtěla, aby ji fotil, a schválně zapomínal kus prstu na objektivu. Když jí pak ukazoval výsledek, Nina mu se shovívavým úsměvem opakovaně vysvětlovala, že měl dát pozor a držet prsty stranou. Jako kdyby mu bylo deset. Ten tón nesnášel. Proto prstohry zanechal. Přijde na něco jiného.
Vál slabý vítr. V takovém mrazu profoukne rychle až na kost. Klemet mrkl na GPS na skútru. Jen ze zvyku. Znal tyhle kopce nazpaměť.
„Jedeme.“
Klemet nasedl na skútr a vyrazil s Ninou v závěsu. Na úpatí kopce se dal podél neviditelného potoka potaženého sněhem a ledem. Skláněl se a uhýbal březovým haluzím a s vědomím odpovědnosti se ohlížel po Nině, aby se ujistil, že se drží za ním. Nutno uznat, že svůj stroj zvládala téměř dokonale. Pokračovali tak asi půl druhé hodiny, nahoru dolů přes kopce a údolí. Pod vrcholkem Ragesvarri se začal svah strmě zdvíhat. Klemet se na skútru postavil a přidal plyn, Nina stále za ním. Po dvou minutách se rozhostilo ticho.
Klemet sundal helmu, pod kterou nosil ušanku, a vytáhl dalekohled. S nohou na stupátku a s kolenem opřeným o sedlo dlouze obhlížel okolí a přitom zkoumal hřbety hor a pátral po skvrnách pohybujících se ve sněhu. Potom vyndal termosku a nabídl Nině kávu. Zamířila ke Klemetově skútru brodíc se po stehna v prašanu. Měla co dělat, aby se k němu prodrala. Klemetovi jiskřilo škodolibě v očích, ale smích si nechal zajít. Teď by to stálo za fotku, mumlal si.
„Zdá se docela klid, ne?“ hlesla mezi dvěma loky.
„Jo, zdá se. Johan Henrik si stěžoval, že se mu začíná rozbíhat stádo. Sobům dochází pastva. A jestli překročí řeku, bude ten mezek Aslak dělat kravál, já toho chlapa znám.“
„Aslak? Ten, co žije ve stanu? Myslíš, že se jim stáda smíchají?“
„Podle mě už se stalo.“
Klemetovi zazvonil telefon. Chvíli trvalo, než si policista usadil aparát pod klapku ušanky.
„Sobí policie, Klemet Nango,“ ohlásil se.
Dlouho poslouchal, dál držel oběma rukama šálek, srkal kávu a občas něco přitakavého zamručel.
„Jo, budeme tam za pár hodin. Nebo možná zítra. Opravdu jsi neviděl žádnou jeho stopu?“
Klemet se během hovoru ještě jednou napil a pak zavěsil.
„Takže nakonec zdrhli jako první zase sobi starého Mattise. To volal Johan Henrik. Viděl prý asi tři desítky Mattisových sobů, kteří přešli silnici a teď jsou u něj. Jedeme tam.“
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5.30, Kautokeino
Vchod do muzea byl poničený. Dvojitými dveřmi zejícími dokořán se navalil sníh. Vločky zmrazené ledovým vichrem se mísily se střepinami vytlučeného skla.
Scénu právě zalila světla sněžného skútru, který prudce přibrzdil před budovou.
Řidič vězící v těžké kombinéze se nemotorně rozběhl ke vchodu. Energicky si třel tváře a snažil se zapudit zlé tušení.
On a jeho žena se v tomto zapomenutém koutě dálného norského severu usadili v předturistické éře. Kautokeino bylo při jejich okouzlení Laponci a nadání k výrobě šperků to pravé místo, kde mohli obě svoje vášně pěstovat.
Léta se ženou trpělivě budoval jedno z nejbizarnějších míst v zemi. Nad údolím vyrostl shluk desítky asymetrických staveb, jedna vedle druhé. Helmut sejmul svítilnu nad vchodem a pustil se do neradostné prohlídky interiéru. Jeho „zakázané město“, jak mu občas přezdívali, pobuřovalo některé estéty přes Laponsko a budilo nedůvěru u sámských řemeslníků. Helmut si osvojil laponské techniky zpracování stříbra a stal se jedním z nejlepších znalců v kraji. Poskytl tomuto řemeslu rozptýlenému kočovnictvím prestižní výstavní prostor a vrátil mu jeho výsostné postavení. To, že vyhrál, pochopil Helmut v den, kdy mu Isak Mattis Sara, náčelník mocného laponského klanu osady Vuorje na západ od Karasjoku, přinesl březovou kolébku z dětství, aby ji vystavil v budově zasvěcené způsobu laponského života. Teď měl jednu z nejkrásnějších severoevropských sbírek.
Helmut vešel do další, rozlehlé místnosti věnované sbírkám ze střední Asie. Stříbrné ozdoby a keramika byly na místě. Všechno vypadalo netknutě.
Náhle zaslechl tlumený praskot kroků na střepech. Kroků, které se podle všeho blížily od vchodu. Znehybněl a naslouchal. Sály se nesla slabá ozvěna. Helmut zatajil dech a poslouchal. Instinktivně chňapl po afghánské dýce zavěšené na stěně a zhasl svítilnu.
„Helmute!“
Úlevně vydechl.
„Tady. V afghánském salonku!“ křikl. Dýku vrátil na stěnu.
Po pár vteřinách se objevila zachumlaná silueta tápající směrem k němu. Podle objemné bachratosti kombinézy hned poznal novináře.
„Johane, co tady proboha děláš?“
„Zavolala mi Berit. Asi před půl hodinou odtud viděla odjíždět skútr.“
Zaražený Helmut pokračoval v obhlídce. Všechno se zdálo na místě. Že by vstupní dveře rozbil nějaký opilý mladík? Ten dojem ještě zesílil, když konečně došel do poslední místnosti, do „bílého sálu“, kde byly shromážděné poklady laponského umění, nejkrásnější kusy šperků z jemně tepaného stříbra.
Vtom si Helmut všiml dveří do skladu. Byly pootevřené, klika utržená. Někdo ji surově vyrval. Sevřel se mu žaludek.
Prostornou místnost vzápětí zaplavilo ostré světlo. Převážně v ní byly očíslované bedny vyrovnané na nástěnných regálech. Uprostřed stály staré borové stoly. Všechno bylo srovnané. V pořádku. Pak mu pohled padl na první polici. Dvě bedny obsahující sošky velbloudů z rohoviny vyrobené v jedné dílně v Kandaháru. V pořádku. Ale horní police byla prázdná. Žaludkem mu projela tupá bolest. Ta police nemá být prázdná! Zmizela bedna.
Když novinář uviděl Němcovu tvář, bylo mu to jasné. „Helmute, co chybí?“ Helmut stál s otevřenou pusou a vytřeštěným pohledem. „Helmute, co chybí?“ Ředitel centra se na novináře podíval, zavřel ústa a naprázdno polkl. „Buben,“ zasípal. „Do prdele!“
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11.30, střední Laponsko
Nina se na skútru napřímila a přidala plyn na doraz. Větve trpasličí břízy ji šlehaly přes obličej. Silný stroj bez obtíží šplhal do prudkého svahu. Jízdu usnadňovala vysoká vrstva sněhu mírnící nerovnosti. Ke gumpi v půlce mírného kopce uprostřed lehké prolákliny Nina dorazila jen pár vteřin po Klemetovi. Vždycky se divila, jak můžou v takto primitivním gumpi pastevci žít celé týdny, v největší zimě, kdy teploty padají až na minus pětatřicet stupňů, odříznuti od všeho, desítky kilometrů od nejbližší vesnice. Vítr zesílil a nic ho v těchto holých a pustých kopcích zřejmě nemohlo zbrzdit, třebaže gumpi stálo poněkud v závětří, dole pod vrcholkem. Sundala si helmu, upravila ušanku a prohlížela si gumpi zblízka. Něco mezi karavanem a boudou na staveništi, ale v menším. Z plechového komínku stoupal kouř. Gumpi bylo bílé, namontované na velká kola, takže se dalo převážet. Boky mělo pobité kovovými pláty. Bylo to ošklivé, ale v tundře jde estetika stranou.
Nina přelétla pohledem harampádí před přístřeškem. Pastevcův sněžný skútr, jednoduchý špalek na štípání dřeva, sekeru zaťatou mezi kulatinami, železné a plastové kanystry, dvě kovové krabice naložené na přívěsném vozíku, kusy porůznu roztroušených kabelů a dokonce sobí kůži s hlavou pohozené u vchodu. Sníh třísnily krvavé skvrny. Vnitřnosti byly roztahané mezi potrhanými pytli na odpadky, bezpochyby práce lišky. Klemet bez zaklepání vešel úzkými dveřmi a Nina ho následovala.
Mattis se loudavě nadzvedl, protíraje si tváře.
„Bores,“ pozdravil ho Klemet.
Tak jako obvykle využil Klemet na jezeře toho, že byl ještě dobrý signál, a ohlásil Mattisovi návštěvu telefonem.
Nina popošla a nahnula se k Mattisovi.
„Dobrý den. Nina Nansenová. Nedávno jsem nastoupila k sobí policii, hlídka H9 s Klemetem.“
Mattis jí podal umolousanou ruku, Nina ji stiskla a usmála se na něj.
Mladá policistka se rozhlížela kolem, ohromená nepořádkem a špínou. Zařízení bylo spartánské. Po délce stálo nalevo několik polic přeplněných kanystry s barevnými tekutinami, konzervami, na hřebech viselo nářadí, kožené řemeny, tradiční nože. Když se to tak vezme, je police poměrně srovnaná, napadlo Ninu. Podle všeho šlo o věci, na kterých pastevci záleží. Potom palanda. Napravo kamna a lavice s úložným prostorem. Mezi postelí a lavicí dlouhý úzký stůl. Horní lůžko zavalovaly umělohmotné vaky, z nichž vyčuhovalo šatstvo, a krabice s potravinami. Lana, deky, kombinéza na skútr, mohutné pončo ze sobí kožešiny, několik párů rukavic, ušanka, pomíchaná a špinavá změť všeho možného. Na spodní palandě ležel Mattis, do půl těla v obrovském spacím pytli, podloženém sobími kožešinami. Přes spacák měl přehozených několik potrhaných dek s fleky od jídel a oleje.
Na kamínkách bublal na mírném ohni objemný kastrol. Před nimi stál jiný hrnec, plný tajícího sněhu.
Na šňůře natažené přes celé gumpi se sušily dvoje kalhoty ze sobí kůže a několik párů ponožek pochybné čistoty a také dva kousky sobí kůže zbavené srsti. Zpod police čouhaly dva páry tlustých zimních bot.
Nina zírala na skromné gumpi s očima navrch hlavy. Ráda by si udělala fotku, ale netroufla si. Bylo to špinavé a úděsné. A fascinující. Uvědomila si, že právě vkročila do neznámého světa. Nešlo jí to na rozum. Jak je možné, že takhle někdo žije v Norsku? V její vlastní zemi? Připomnělo jí to reportáž o rumunském cikánském táboře, kterou viděla v televizi. Chyběly jen polonahé děti. Nina se zároveň cítila v rozpacích. Nechápala, že se Klemet tváří tak samozřejmě. Jenže on k tomuto kraji patří. On to tu zná. I taková je tedy tvář skandinávského království. Klemet jí vysvětlil, že Mattis tu nežije trvale. Ale i tak! Tohle že je Norsko? V Ninině vesnici na norském jihu měli rybáři snad jen o málo větší boudy na vodě. Ukládali si do nich čluny, sítě. Jako dítě se do nich Nina někdy schovávala a pozorovala velké rybářské lodě, které přistávaly u vesnice a matka jí zakázala se k nim přibližovat. Ti muži s sebou přivážejí hřích, varovala ji. Matka viděla hřích všude.
V rybářských boudách ale nebyla taková bída. V tomhle gumpi vlastně také ne, uznala Nina po chvíli. Z tohoto gumpi čišel zmar.
Její matka by se o tuhle ubohou duši uměla postarat. Vždycky věděla, co dělat, oddělit dobro od zla. Kladla si otázku, zda Klemet uvažuje podobně, nebo jestli je její kolega už otupělý. Nebo jestli si myslí, že takové podmínky jsou tady normální.
Mattis se na oba díval celý nesvůj. Uhýbal očima.
„Před chvíli do telefonu jsi mi nahnal,“ zakřenil se pastevec na Klemeta, který se usadil na lavici proti němu. „Volal jsi, a že prej ,policie‘. To ve mně hrklo. Měl jsi říct sobí policie.“
Klemet se pochechtával a vytahoval z batohu hrníčky.
„No bodejť,“ pokračoval Mattis. „Když volá policie, jeden nikdy neuhodne, odkud vítr fouká. Se sobí policií aspoň víš, že to nebude tak horký. No nemám pravdu, Klemete?“
Klemet se choval jako doma. Vyndal plastovou lahev s čirou tekutinou.
„Tak to prrr, s tímhle na mě nechoď!“
„Nene, tohle je čistá voda,“ ujišťoval Klemet.
Mattis se rozvalil. Rozpřáhl paže směrem k Nině a chraptivým, místy pronikavým hrdelním hlasem začal rytmicky notovat píseň, které Nina vůbec nerozuměla. Měl to asi být joik na přivítanou. Klemet se při něm usmíval.
Nina usedla na kraj lavice, která byla také posetá nejrůznějšími fleky.
„Než si sedneš, můžeš na stůl donést ten hrnec,“ houkl Mattis.
Nina se na něj chápavě podívala. Kolega se ani náznakem nepohnul.
„Ale jistě,“ usmála se. „Vypadáte dost unaveně. To bylo krásné, co jste zpíval.“
Nina si na Mattisovi všimla známek opilosti. Nerada lidi viděla v takovém stavu.
Nebylo jí to příjemné. Sundala si ušanku a hledala kousek čistšího místa, kam ji položit, pak se půvabně zvedla, došla pro hrnec a postavila ho na stůl. Mattis do něj bez okolků zajel vidličkou, nabodl kus masa a začal žvýkat, vývar přitom nechal kanout na spacák, z něhož se jen trochu povytáhl.
„Můj strýc byl taky pěvec joiků,“ připomněl Klemet.
„No pravda, tvůj strejc Nils Ante, to byl nějakej joikař.“
„Dokázal složit píseň jen tak, přímo před tebou, vyzpívat nějaké místo, člověka nebo věc, kterou právě viděl a která ho zaujala. I při mluvení měl trochu zpěvavý hlas. Když se chystal ke zpěvu, zajiskřilo mu v očích.“
„A co dělá teď?“
„Je starý. Už nezpívá.“
Klemet také vylovil kus masa a přehodil si ho do misky. Nina nechala hovor na něm.
V jednání s pastevci se vyznal. Nikdy na ně nesmíš spěchat, poučil ji Klemet. Zajímalo by ji, jestli má Mattis skutečně právo porazit jen tak soba.
Klemet už se zase sklonil k misce a s mluvením očividně nespěchal. Uviděl holenní kost.
„Můžu?“ zeptal se Mattise.
Ten přikývl bradou a vytáhl si sáček s tabákem.
 Klemet se právě chystal přeseknout sobí kost rukojetí dýky, když mu zazvonil mobil.
„Sakra!“ zaklel. Chvíli se díval na kost, jako by od ní čekal odpověď. Odpadlo z ní jen pár kousků masa uvařeného ve slané vodě. Rozmrzele se obrátil na Mattise. Laponec už si dobalil cigaretu. Po bradě mu stékal vývar. Kousek masa uvízl ve vousech. Klemet se zamračil, kost a dýku stále v ruce. Mezi dvěma zazvoněními byl slyšet jen kvílející sibiřský vichr, který už dva dny obaloval Finnmarku ledem. Jako by nestačilo třicet stupňů pod nulou.
Mattis využil chvíle a vytáhl zpod lůžka třílitrový kanystr. Postavil ho na stůl a nalil si šálek.
Telefon dál vyzváněl. Někdy si je signál našel i uprostřed viddy.
Pak zvonění přestalo. Klemet mrknul na displej. Nic neřekl. Nina naléhala očima. Nakonec jí parťák telefon podal. Nina si přečetla jméno.
„Zavolám pak,“ odbyl ji Klemet.
Jakmile se začnou mísit stáda, pastevci podle všeho velmi rychle znervózní a jsou netrpěliví.
Mattis ke Klemetovi přistrčil kanystr.
„Ne, díky.“
Posunkem pobídl Ninu, ta zavrtěla hlavou a poděkovala úsměvem. Mattis do půlky vyprázdnil šálek a s mlasknutím přimhouřil oči.
Klemet vzal znovu kost a přepůlil ji. Nabídl Nině. V tváři mladé ženy už nebylo po úsměvu ani památky. Pohodlně se napůl natáhla na lavici a rozepjala si kombinézu. V gumpi panovala skoro přijatelná teplota.
„Dáš si?“
„Ne,“ odmítla stroze. Tušila, že stejně neunikne oblíbenému Klemetovu vtípku.
Pokukoval po ní, nesl kost pomalu k ústům a hlučně vysrkl sousto morku. Otřel se do rukávu. Mrkl na Mattise a se zábleskem v očích se obrátil k Nině.
„Jestlipak víš, že tohle je laponská viagra?“
Mattis přeskakoval nechápavým pohledem z jednoho policisty na druhého, dokud se Klemet nerozesmál.
Nina ho zpražila pohledem. Aby ne, říkala si, vždyť to od něj za čtyři dny patroly už slyšela přinejmenším dvakrát.
To už se s otevřenými bezzubými ústy rozchechtal i Mattis jako pomatený, až to Ninu zarazilo. Popadl kost a také hltavě nasál morek.
„Mňam, laponská viagra!“
Smál se, ukazuje pahýly v bezzubé dásni, a nemohl přestat. Z úst mu vyskakovaly kousky masa. Nina nedávala nic znát, ale v duchu se ptala, co tam vůbec pohledává. Bylo jí jasné, že si s ní Klemet trochu pohrává, a jen doufala, že bude vědět, kdy skončit. Uvědomovala si, že je ve světě pastevců moc krátce na to, aby Mattisovi pověděla, co si myslí.
Pastevci vytékala slina z koutku, a i on teď napřáhl k Nině ruku s kapající kostí.
„No tak, šup tam, laponská viagra!“
Vyprskl znovu smíchy, ohlédnul se krátce po Klemetovi. Pak spustil další joik, vypomáhal si přitom rukama a upíral oči na Ninu, ačkoli se nezdálo, že ji opravdu vidí. Klemet se náramně bavil. Při pohledu na Mattise si otíral koutky očí a pochechtával se.
Nina zůstala sedět na kraji lavice, skrčila kolena pod bradu a objala si nohy rukama.
V těsné kombinéze to šlo ztuha. Byl to její trucovací posez. Ušklíbla se, ale diplomaticky odmítla zdvořilým pousmáním. Bylo znát, že ženská návštěva sem často nezabloudí.
„Co se mě týče, cítím se v plné formě,“ nenechal toho Klemet a laškovně na Ninu mrknul.
Mattis se opět rozhihňal a plácal se do stehen.
„Je hezoučká, to teda jo,“ škytl pastevec.
Klemet vstal a nabral si sběračku vývaru. Mattis si všiml, že zvážněl, a přestal se smát, jako když utne. Nina se natáhla a nalila si místo sobího vývaru kávu. Mattis ji sledoval a visel očima na tmavomodrém svetru, pod kterým se mladé ženě rýsovala ňadra. Pak zašilhal po Klemetovi a sklopil zrak.
Nina byla jako na trní. Ten pastevec s vilným pohledem ji odpuzoval, ačkoli věděla, že by ho měla spíš litovat.
„Takže, Mattisi, sobi ti utekli na druhou stranu silnice. Víš, že jsou teď u Johana Henrika? Volal nám.“
Klemetova náhlá proměna Mattise zaskočila. Díval se nervózně na něj, pak na Ninu, pohledem klouzal z její tváře na prsa.
„Vážně?“ zatvářil se nevinně. Pokukoval po Klemetovi a škrábal se přitom na zádech.
Znovu zazvonil telefon. Klemet ho vzal, oči stále upřené na Mattise. Tentokrát se spojení přerušilo hned. Na displeji naskočilo kautokeinské komisařství. Bude také muset počkat.
„Tak co s tím provedeš?“ tlačil ho Klemet.
Nina si pastevce prohlížela. Měl hodně vysedlé lícní kosti, ustupující bradu, tvář rozrytou vráskami, na Laponce docela husté vousy. Všimla si, že než promluví, přimhouří nejdřív oči, dolní ret přetáhne přes horní, pak oči otevře a teprve spustí. Navzdory nechuti, kterou v Nině vzbuzoval, ji ten člověk fascinoval. Nikdy se s nikým takovým nesetkala. V její vesničce na jihu, na břehu fjordu dva tisíce kilometrů odtud, se takoví lidé jako on nevyskytují. To neexistuje!
„Nemám potuchy.“
Klemet otevřel batoh a vyndal složku štábních map 1:50 000. Odsunul hrnec a plechovky od bobů plné cigaretových špačků. Mattis využil chvíle, vyhltl zbytek šálku, zase se přitom zašklebil a hned si vrchovatě dolil.
„Podívej, my jsme tady. Tohle je řeka, tady jezero, kudy vodíš stádo na letní pastviny.  Johan Henrik má teď svoje soby tady a tady, v lesích.“
„No a co?“ zívl Mattis.
„A ti tvoji přešli přes řeku.“
„Přes řeku…“
Uchechtl se, škytnul a zase zvážněl.
„No jo, oni totiž moji sobi neuměj číst značky, chápeš?“
„Víš, Mattisi, přesně, co chci říct. Na druhé straně řeky nemají tvoji sobi co dělat. Je ti jasné, jaké to na jaře zase bude peklo, až budete s Johanem Henrikem sobi oddělovat? Budete se handrkovat jako vždycky. Dobře víš, co to dá za práci soby roztřídit.“
„A hlídat stádo v takový zimě, uprostřed tundry, když je na to člověk sám, to snad práci nedá?“
„Kde se rozkládají tvoje pastviny v zimě?“ zeptala se Nina.
Mladá policistka měla o chovu sobů zatím jen teoretickou představu z rychlokurzu v Kiruně. Jako holka často hlídala pár ovcí, které chovala matka. Ostatně spíš pro radost, protože ovce se na dně fjordu hlídaly samy. Pastevectví u nich bývalo spíš zábava než řemeslo. Připadalo jí neuvěřitelné, že někdo musí trávit noc v ledovém vichru a hlídat soby. Aby pochopila, potřebovala se opřít o konkrétní a měřitelné údaje.
Mattis znovu zívl, promnul si oči, lokl si kořalky. Nininu otázku ignoroval.
„A proč Johan Henrik tak vyvádí?“ obrátil se na Klemeta. „Stačí mu nahnat svoje soby ke kopci. Má na to lidi, on jo.“
„Mattisi,“ nedala se Nina, „ptala jsem se vás, kde leží vaše pastviny?“
Mladá žena mluvila velice klidně. Nenapadlo ji, že by Mattis otázku ignoroval schválně.
„Lidi má, to ano,“ odpověděl Klemet. „Ty ale máš svoje pozemky. Tak to zkrátka je. Jsi za svoje stádo odpovědný.“
„No a? Já ty hranice nekreslil. To ouřadové ze Správy chovu sobů, se svejma barevnejma písátkama a akurátníma pravítkama, v pěkně vyhřátejch kancelářích.“
Dal si lok a tentokrát se ani nezašklebil. Vztekal se.
„Hlídal jsem stádo skoro celou noc. Myslíš, že to je sranda?“
„Mattisi, můžete mi, prosím, ukázat hranice své pastviny?“
Nina nezměnila mírný tón.
„Nemáš někoho na výpomoc?“ pokračoval Klemet.
„Na výpomoc? Koho?“
„Občas ti píchne Aslak.“
„Jenže teď ne. Tahle zima dává všem zabrat. Asi má pořád zlost. Navíc sobi nemaj dost potravy. Nedokážou rozbít led a dostat se k lišejníku. A vůbec, mám toho po krk. Abych jim koupil granule, na to nemám. Tak jdou moji sobi tam, kde je co žrát. Okusujou lišejníky ze stromů v lese. Co s tím nadělám?“
Zavdal si pořádný doušek.
„Za chvíli se tam mrknu.“
Dorazil šálek. Dlouze zívl.
„Chce slečinka, abych jí přečet budoucnost?“
„Slečinka by chtěla, abys jí ukázal hranice své pastviny.“
„Klemet ti to poví. Takže žádná budoucnost? No nic, dám si dvacet.“
A bez okolků se zavrtal do spacáku.
Klemet obrátil oči v sloup a kývl na Ninu, že odcházejí.
Venku Klemet obešel Mattisův skútr, osahal motor a chvilku stroj obhlížel.
„Klemete, proč mi Mattis neodpovídal?“
„No víš, ono je to tady tak trochu mačistické prostředí. Nejsou zvyklí vidět v tundře uprostřed zimy ženskou, natož pak v uniformě. Nevědí moc dobře, jak se chovat.“
„Hm. Zato ty to dobře víš.“
„Co tím chceš říct?“
„Nic. Kde jsou teda ty hranice pastvin? Tvůj kámoš říkal, že mi je ukážeš.“
Navzdory mrazu začalo znovu chumelit. Klemet rozvinul mapu na sedle skútru a ukázal Nině pastvinu.
„Jestli teď stádo potřebuje stromy, mohl by je zahnat k severozápadu, tam je les o hodně hustší a je to uprostřed jeho zóny, daleko od Johana Henrika.“
„Ano, možná. Možná už tam byli. A možná tam většina jeho stáda ještě je. Můžeme se tam zajet podívat, jestli chceš,“ navrhl Klemet. „A pak navštívíme Johana Henrika.“
Znovu nasedli. O pár minut později zastavil Klemet uprostřed jezera. Věděl, že v tom místě chytí jeho mobil signál. První vzkaz byl od Johana Henrika. Zřejmě byl vzteky bez sebe. Vzkaz z komisařství v Kautokeinu byl ještě razantnější. Hlídka H9 má všeho nechat a vrátit se. Johan Henrik musí počkat.
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12.00, Kautokeino
Karl Olsen nechal motor v pick-upu běžet. Parkoviště několik kilometrů od Kautokeina bylo skoro prázdné, až na přívěs odstavený před vjezdem do sobí ohrady, která byla v tomto ročním období opuštěná. Ze silnice sem nebylo vidět. Nalil si další šálek kávy, horkou ji srkal a rozhlížel se kolem. Brzy bude potřeba začít s kontrolou zásob. Posunul si do čela zelenou čapku s hnědým kšiltem a logem značky olejů a s přimhouřenýma očima se zlehka podrbal na hlavě. Ano, letos bude potřeba hodně ječmene. Taky by rád zkusil skleníková rajčata. EU nabízí nové dotace. Laponská rajčata, nic pro místní trh, ale pro turisty, ti se neustále shánějí po takových věcech. Povzdechl si sám pro sebe.
Ranní zprávy se nadále točily kolem loupeže. „Jde o první tradiční sámský buben, který byl natrvalo vrácen na laponské území,“ vysvětloval Němec v rozhlase. „Tyto bubny používali šamani. Pro místní obyvatele má obrovskou cenu. Je to pro ně tragédie, protože celá léta lidé usilovali, aby se tyto bubny konečně vrátily na území jejich předků.“
Karl Olsen se při poslechu interview mračil.
„Země jejich předků… idiotskej Němčour. Co asi ví o svejch předcích on?“
Vychrstl zbytek vychladlé kávy okénkem. „Od rána omílají jen tohle,“ mumlal si Karl Olsen. Znovu si dolil trochu kávy.
Po pár minutách přibrzdilo u jeho korejského pick-upu jasně modré volvo. Vystoupil z něj štíhlý muž s knírkem a přesedl si k němu.
„Kafe?“
„Dám si,“ kývl příchozí a sundal si čepici. „Tak co máš? Dělej, nemám moc času.“
„Kvůli tomu bubnu?“
„Jo. Všichni jsou auf.“
„Poslyš, Rolfe, znal jsem dobře tvýho tátu, správnej chlap. Myslím, že mě taky měl rád.“
„A?“
„Jak je to teď dlouho, co jsi u policie, hochu?“
„Sedmnáct let. To jako chceš mluvit o mým životě, proto sis mě pozval?“
„A sem do vesnice ses vrátil, jsou to tak tři roky?“
„Trochu víc, to snad víš.“
„Hele, mladej, ta věc s bubnem je průser.“
„Jo, je to blbý, jasně že je to blbý. A co dál?“
„Všichni teď budou vyšilovat, je ti to jasný?“
„Už všichni vyšilujou.“
„Tak, tak, právě jsem slyšel toho pitomýho Němce, ,skútešná trakétie, skútešná trakétie‘,“ opičil se statkář po řediteli kulturního centra.
Ani Rolf Brattsen neměl Němce v lásce. Příliš stranil Laponcům, a ne dost Norům.
Karl Olsen se pootočil k policistovi trochu víc. Měl ztuhlou šíji a při hovoru se musel natáčet celým tělem. Úkosem se na Rolfa Brattsena podíval.
„Poslyš, Rolfe, něco ti povím. Jsem totiž takovej, říkám věci na rovinu. Ty víš, kdo jsem, víš, že jsem ve Straně pokroku. A taky víš, co si ve straně o těch laponskejch záležitostech myslíme.“
Policista teď mlčel.
„Nevím, jak ty, vím ale, co si o tom myslel tvůj táta. A tvůj táta a já jsme si mysleli totéž. Tvůj táta byl dobrej Nor, v tom jsme zajedno? A ty jsi taky dobrej Nor, že jo, hochu?“
Statkáři dělalo otáčení hlavy potíže, natáhl se po zpětném zrcátku a sešteloval si ho, aby viděl policistovi do tváře bez vykrouceného krku.
„No, hochu, já vím, že jsi správnej chlap. Tvůj táta správnej chlap byl. Víš, že jsme spolu zamlada proháněli komundíry? No a Laponci, to je prašť jako uhoď, nemám pravdu? Samí komunisti a podobná verbež, s jejich žvástama o právu na půdu. Já o půdě něco vím. Půda sama rozhoduje, komu chce patřit, a to je ten, kdo se o ni stará, nikdo jinej, rozumíš? A o půdu se starám já. Teď ty chlápky vyhecuje nějakej hovadskej buben. Můj buben, moje půda a celej ten ksindl. Ty jejich výmysly pro nás nejsou nic dobrýho. Navíc tím nabudí šťouraly z Osla a my přece nemáme zapotřebí, aby se sem navezli nějaký panáci z hlavního města, ne? Je nám líp bez nich, i když ještě líp by nám bylo bez Laponců.“
Statkář se na chvíli odmlčel, vylil z okénka vystydlou kávu a dolil si horkou.
„Ty toho moc nenamluvíš, co? Zrovna jako tvůj táta. Jo, jo, to byl správnej chlap. Rovnej, dalo se mu věřit, víš? S komoušema jsme se nemazlili. Jsi mu podobnej. Byl by na tebe pyšnej, hochu.“
„Hele, Karle,“ ozval se policista, „já ty podělaný Laponce nemiluju o nic víc než ty. Nemám rád podělaný Rusáky, co se u nás potulujou, a podělaný Pákistánce, který k nám lezou. Jsem ale policajt, jasný?“
„Nono, mladej, ty se umíš rozparádit,“ medově se usmál statkář, spokojený, jakým směrem se hovor konečně stočil. „Jistěže jsi policajt, a dobrej policajt. Jen bych rád, abys věděl, že nejsi sám. Není dobrý, aby ti chlápci začali nějak moc fantazírovat. A já si říkám, že možná nebude na závadu, pokud ten buben nedostanou zpátky. Jinak je může přivíst na ledajaký nápady. Víš přece, že už maj i vlastní policii…“
„Sobí policie? Lehkej oddíl! Pár blbečků, rádoby policajti, leda na prkotiny!“
Policista se poprvé rozohnil.
„Zrovna teď,“ posmíval se Rolf Brattsen, „jsou ti z Kautokeina u debilního Mattise. U toho kripla, kterej celý dny prozpěvuje a pochlastává, místo aby si hlídal soby.“
„Tak oni jsou u něj?“ zpozorněl statkář a snažil se k policistovi otočit.
Pak hned Karl navázal.
„Vadnej on teda je. To je z toho, jak šukaj mezi sebou, že jo? Víš přece, kdo byl Mattisův otec?“
 „Ten pošuk, o kterým se povídá, že byl šaman?“
„Lidi si to myslej, hochu. Pravda je, že Mattisovým fotrem je jeho strejc, vlastní brácha jeho mámy, chápeš?“
Rolf Brattsen potřásl hlavou.
„Musím zpátky na stanici. Netušil jsem, že jste se s tátou tak dobře znali,“ poznamenal policista.
Poprvé se ke statkáři obrátil a pátravě se podíval.
„Nikdy mi o tobě nevyprávěl.“
Starý statkář se díval upřeně před sebe.
„Vrať se do práce, hochu,“ rozloučil se Karl Olsen, vyhýbaje se jeho pohledu. „A nezapomeň, kam patříš. A že s tím hledáním bubnu by se nejspíš nemělo nijak kvaltovat, protože nám ty laponský komouše jen rozrajcuje.“
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16.30, Kautokeino
Klemet Nango a Nina Nansenová se blížili jihovýchodním svahem k vesnici. Dali se po „dálnici“, jak se v zimě říkalo, po široké zamrzlé řece protékající středem města, směrem k centru, kde sídlilo komisařství. Vchod pro veřejnost sousedil s Jednotou, státní prodejnou alkoholu v malém, a zákazníci si nezřídka spletli dveře.
Paprsky slunce už před hodnou chvílí zmizely za obzorem, ještě se ale drželo mlhavě bledé světlo. Klemet s Ninou odstavili skútry na parkovišti, po jednom spolu odnesli oba kufry do garáže a stoupali po schodišti do patra, kde byly kanceláře.
„No ne, jdete jako na zavolanou, u Šerifa začíná porada,“ zahlásila sekretářka komisařství, která je předběhla na schodech. „Kvůli té věci s bubnem nevím, kde mi hlava stojí.“
„S jakým bubnem?“
„Copak tobě se to nedoneslo? Budeš zírat,“ řekla a poklepala na složku s lejstry. „Já letím.“
Oba policisté si odložili věci a zamířili do zasedačky. Přivítal je hlas Tora Jensena, kterému pro jeho zvyk přihrbovat ramena a nosit v civilu kožený kovbojský širák přezdívali Šerif.
Šerif počkal, až se usadí. Přítomní byli další čtyři policisté. Klemet Nango zaznamenal, že chybí komisařův zástupce Rolf Brattsen.
„V noci z neděle na pondělí byl u Juhla ukraden laponský buben,“ zopakoval Tor Jensen. „Jak je vám známo, ten buben je výjimečný, první, který se natrvalo vrátil do Laponska. Já Laponec nejsem, ale pro Laponce je zřejmě důležitý. Je pro tebe důležitý, Klemete? Jsi tady jediný Laponec.“
„Myslím, že ano. Vlastně nevím,“ řekl Klemet trochu rozpačitě.
„Každopádně z toho je pořádný poprask. Laponci řvou, že se jim znovu bere identita, že jsou ještě pořád diskriminovaní a tak dále. V Oslu pochopitelně šílí, hlavně proto, že za tři týdny začne významná konference OSN o původních populacích a že naší drahou původní populací, jak všichni dobře víte, jsou naši laponští přátelé. Učili vás tohle v policejní škole, Nino? Moc bych se divil. Zkrátka soudruzi z Osla jsou bez sebe, rádi by se ve třídě OSN předvedli jako premianti, předně pro prachy, které to nese, a taky že nechtějí dostat přes prsty kvůli nějakému bubnu.“
„Ví se už, kdo to mohl udělat?“ zeptala se Nina.
„Ne,“ odsekl Šerif.
„Nějaké hypotézy?“ dorážela Nina.
„K tomu se dostaneme, vezmeme to ještě jednou od začátku.“
Vešla sekretářka. Před každého položila pět archů sepnutých svorkou.
„Takže buben byl uložený v zamčené bedně,“ zopakoval Šerif. „Nedávno ho muzeu zaslal soukromý sběratel. Buben zmizel i s bednou. Nic jiného se zřejmě neztratilo. Byla to vloupačka. Vylomili dvoje dveře. U těch vchodových rozbili skla. Fotka číslo jedna. Druhé vedly do archivu. Fotka dvě. Byly vypáčené, neví se čím. Tady je situační plánek. To vám musí stačit.“
Klemet složku krátce prolistoval. Byla to slabota. Odfláknutá práce.
„Připomínám vám: velký politický tlak z Osla, ale taky od zdejších laponských politiků. Nemluvě o extrémní pravici, která si chce přes Laponce nahonit body a přisazuje si. Padejte, chlapi, do muzea a posviťte si na to! Klemet a Nina budou jako posila patrolovat ve městě. Zdá se, že je tam nějaké srocení.“
„A ty hypotézy?“ připomněla s milým úsměvem Nina. Už podruhé se dnes někdo vyhnul odpovědi na její otázku a začínalo ji to dráždit.
Šerif si ji chvíli mlčky měřil.
„Všechno, co víme, je, že nějaká sousedka,“ mrknul na hubené hlášení, „Berit Kutsiová, zaslechla v noci skútr. Při tom všem pojíždění pastevců v kteroukoli denní i noční hodinu sice nic nenormálního, ale v tom místě je to nezvyklé. Stopy smetla sněhová vichřice. Vyšetřování dostal na starost Rolf. Zítra ráno vás tu chci mít na hlášení.“
„Klemete, jak to vypadá ve viddě?“ zeptal se Šerif po odchodu ostatních.
„Začíná jít zase do tuhého. Špatná zima. Drobní chovatelé jsou na tom dost mizerně. Hádám, že střetů bude čím dál víc.“
„Klemete, kvůli té konferenci by se hodilo mít co nejmíň velkých průšvihů, jestli chápeš, co tím chci říct.“
Klemet sevřel rty.
„Běž to říct sobům.“
„A ty to vzkaž chovatelům, to je tvůj džob. Prozatím Ninu proveď městem. Služebně, Klemete, ne že do ní budeš hučet!“
„Unavuješ mě, Šerife.“
„Znám tě, Klemete.“
Klemet a Nina sjeli na skútru pár stovek metrů po altské silnici až ke křižovatce. V Kautokeinu se říkalo krátce „křižovatka“, protože to byl strategický bod města. Jedna silnice vedla z Alty na severním pobřeží směrem do Finska a pak do švédské Kiruny. Využívaly ji kamiony pendlující mezi jihem a severem Norska. Protínala sice dvoje hranice, ale měla výhodu, že byla rovná a ušetřila nekonečnou trasu podél norských fjordů. K ní kolmá druhá silnice byla krátká. Vedla jednak na parkoviště u supermarketu a jednak k odbočce k několika podnikům a dál k impozantnímu dřevěnému svatostánku, který působil poněkud velikášsky.
Střed křižovatky obsadila asi desítka lidí. Většina z nich vytáhla tradiční laponské kroje, jejichž jasné barvy se odrážely od sněhu. Dvě postarší ženy třímaly transparent, zjevně spíchnutý na koleně a stěží k přečtení. Písmena byla rozpitá. „Vraťte nám náš buben!“ K tomu není co dodat, pomyslel si Klemet. Jedna skupinka postávala u koše s ohněm. Teplota se trochu umoudřila, stěží minus dvacet. Zima ale zalézala za nehty kvůli povívajícímu mírnému větru.
Policisté zajeli na parkoviště vedle koše s ohněm. Provoz nebyl skoro žádný. Popravdě jako obvykle. Popošla k nim žena kolem šedesátky a nabídla jim kávu.
„Zdravím, Berit, co to tady provádíte?“ přivítal se s ní Klemet.
Znal Berit Kutsiovou už dlouho. Jemnou pleť obličeje, vysoko položené lícní kosti vypínající hladké tváře, na nichž vyskočily drobné vrásky, jen když se usmála. Vyzařovala z ní dobrotivost, oči pod lehce povislými víčky se dívaly pohledem plným porozumění. Znal ostatně všechny demonstranty. Byli to Laponci, ale nebyl mezi nimi žádný sobař, kromě nejmladšího demonstranta Olafa. Nakláněl se do otevřeného okénka nějakého auta a diskutoval s řidičem. Jiní pastevci neměli na postávání tady čas. Trávili ho v pustině viddy, kde hlídali soby, nebo spali a vynahrazovali si bezesnou noc v mrazu, jako určitě právě teď Mattis. A snažili se nemyslet na to, že za pár hodin budou muset znovu vylézt do zimy, řezavého větru, znovu na sebe navrstvit oblečení, zapomenout na kocovinu, vyjet úplně sami se skútrem do tundry a přitom doufat, že nebudou mít nehodu. Už víckrát se stalo, že vedle skútru našli umrzlého pastevce, který předtím naboural do neviditelné skály pod sněhem. Nadarmo se neříkalo, že chov sobů je nejnebezpečnějším řemeslem dálného severu.
„Sakra, je moc pěkná, ta malá,“ usmála se Berit. „Mizerný Klemet. Ne abyste mu naletěla,“ radila Nině. „Klemet je sukničkář. Možná na to nevypadá, ale držte si ho od těla, holčičko.“
Nina se na Klemeta nejistě podívala. Policista už si stačil všimnout, že mladou kolegyni uvádí do rozpaků ta bezprostřednost Seveřanů, která se tak liší od zdrženlivosti Skandinávců na jihu.
Klemet a Berit se znali od dětství. Dobírala si ho odjakživa.
„Berit, takže vy jste před muzeem slyšela skútr?“
„Už jsem to přece všechno řekla Rolfovi. Když jsem zaslechla skútr, myslela jsem, že je to nějaký chovatel, který přijíždí z údolí ze severní strany kopce, z opačné strany, než leží centrum,“ upřesnila Berit pro Ninu. „Tím směrem jsou stáda. Ale skútr zastavil před centrem, to se vprostřed noci nikdy nestává, a motor zůstal běžet.“
„Kolik bylo hodin?“
„Asi kolem páté ráno, možná míň. Tou dobou se často probouzím a pak znovu usnu. Ale vzbudilo mě vrčení motoru, když skútr odjížděl.“
„Viděla jste ten skútr nebo toho člověka?“ zeptala se Nina.
„V jeden moment mi reflektory ozářily pokoj jako ve dne. Proto jsem řidiče nemohla vidět. Každopádně ne obličej. Když odjížděl, zahlédla jsem ale zezadu kombinézu, nejspíš oranžovou, jakou nosí nádeníci na stavbě, víš přece.“
Moc toho nebylo. Na rozdíl od toho, co si myslel Šerif, zmizení bubnu Klemeta nijak zvlášť netrápilo, samozřejmě kromě zločinné stránky věci. Klemet nikdy nebyl nějak zvlášť pravověrný Laponec. Měl k tomu řadu důvodů. A nerad se o nich šířil. Ještě míň před Nelaponci.
Berit už byla zpátky na kraji křižovatky s ostatními demonstranty, kteří blokovali odbočku ke kostelu.
Pyšným rázným krokem se ke Klemetovi nesl nejmladší z nich – Olaf, kterému táhlo asi na padesát, měl umíněnou bradu a pod vysedlými lícemi poživačná ústa. Vedle Klemetova kaštanového ježka vynikaly jeho polodlouhé černé vlnité vlasy.
„Podívejme, dorazila policie.“
Mluvil rychle.
„Co nám chceš? Už jsi našel buben, Klemete? Dobrý den, slečno,“ zazubil se na Ninu.
„Dobrý den,“ pousmála se Nina zdvořile. Klemet se s odpovědí neobtěžoval.
„Klemete, jestli je v tobě ještě kapka laponský krve, chápeš snad, že krádež toho bubnu je skandál. Dýka do zad! My Laponci se s tím nikdy nesmíříme. Pohár přetekl. Umíš to pochopit, Klemete, nebo jsi zapomněl, že jsi Laponec?“
„Brzdi, ne tak zhurta, Olafe, jasný?“
„Viděl jste ten buben?“ zajímala se Nina.
„Ne. Myslím, že ho měli vystavit za pár týdnů.“
„Proč je tak důležitý?“ vyptávala se dál Nina.
„Je to první buben, kterej se vrátil do Laponska,“ odpověděl Olaf, obraceje se střídavě na oba policisty. „Desítky let nás švédský, dánský a norský pastoři pronásledovali, aby se zmocnili šamanskejch bubnů a spálili je. Měli z nich hrůzu. Protože se dalo promlouvat s mrtvýma a uzdravovat. Spálili jich stovky, těch bubnů. Po světě se dochovala stěží padesátka, v muzeích ve Stockholmu a jinde v Evropě. A taky u sběratelů. Ale žádnej u nás, na našem vlastním území. K neuvěření, co? Teď se konečně vrátil první buben. A oni ho ukradnou! To je provokace!“
„Kdo by měl zájem to udělat?“ pokračovala Nina.
„Kdo?“
Olaf zvedl bradu a prohrábl si vlasy.
„Komu jde podle vás o to, aby buben zmizel? Pochopitelně těm, co si nepřejou, aby Laponci zvedli hlavu.“
Klemet Olafa pozoroval. Pastevec ho popuzoval svou nadutostí. Ačkoli byl Olaf Renson sobař, čas na podobné demonstrace si našel vždycky. Byl ale zvláštní případ. Ryzí a tvrdý bojovník za laponskou věc už od poloviny sedmdesátých let. Tenkrát začalo v Laponsku několik norských, chilských, australských a jiných společností budovat doly a přehrady. Jedna z nich, chilská společnost Mino Solo, na sebe všechny poštvala nebezpečnými metodami, které vyvolaly demonstrace, jimž stanul Olaf Renson v čele. Natrvalo si tím vydobyl pověst aktivisty a mstitele. V Klemetovi pravidelně probouzel výčitky svědomí.
Ke křižovatce dojely dva kamiony. Zablokovaly je dvě postarší Laponky, které se před každý vůz vždycky na pár vteřin postavily, než ho pustily dál. Řidiče – podle poznávací značky Švédy – to zřejmě pobavilo. V opačném směru stála fronta několika aut. Řidič červeného volva začal troubit, vzápětí se připojil další. Drobné ženy pokračovaly ve stejném rytmu a před každým vozem pět vteřin postály.
Jeden z kamionů dojel na hranici křižovatky. V kabince seděli dva muži. Švédský řidič vypadal rozjařeně, loktem šťouchal do spolujezdce, v němž Klemet poznal místního pastevce Mikkela, který pracoval pro zámožnější chovatele. Šofér stáhl okénko a nehledě na zimu, vystrčil potetovanou paži. Klemet stál nedaleko a dobře slyšel, jak švédský šofér na jednu z Laponek zavolal: „Hej, rachejtle, lovíš kunčafta?“
Stará žena naštěstí nerozuměla. Řidič se svíjel smíchy, plácal spolujezdce po rameni a pak nastartoval. Klemet zavrtěl znechuceně hlavou. Bylo mu za ně stydno.
Olaf přešel na druhou stranu křižovatky. Postavil se samolibě před červené volvo, měřil si beze slova řidiče. Obrátil pohled ke Klemetovi, jako by ho vyzýval na souboj. Pak velkopansky mávnul a nechal řidiče projet.
Právě dorazil novinář Johan Mikkelsen. Přistrčil mikrofon k rozhořčeně se tvářícímu Olafovi. Klemet mu skoro mohl číst ze rtů, co říká. Olaf stál ve svém obvyklém postoji s vypnutou hrudí a rozmáchle gestikuloval. Mezitím co začal rozhovor, se ze silnice naproti supermarketu přiblížil troubící minibus. Novinář nasměroval mikrofon ke klaksonu. Dodá to večerním zprávám atmosféru. Z minibusu s nadávkami vylezl muž statné postavy. Byl to pastor. Neurvalou tváří s hrubými rysy a hustým světlým plnovousem připomínal klejícího dřevorubce.
Klemet s Ninou přešli křižovatku.
„Koukejte mi hned uvolnit cestu! Zbláznili jste se?“
Pastor byl rudý vzteky. Tři demonstrující starci blokující silnici úslužně ustoupili, aby mohl pastor projet. Rázem obrátil.
„Copak se děje, přátelé?“
„To ten buben, pane,“ osmělil se jeden z mužů.
Pastor se zachmuřil.
„Buben, buben. Ach ano, přátelé, to s bubnem je vskutku nemilé. No nic, vždyť ho zase najdete. Pěkně se vraťte a netaraste moji silnici.“
Olaf přistoupil k pastorovi zároveň s oběma policisty a novinářem, který měl dosud zapnutý mikrofon.
„Ta silnice není tvoje, pastore, a ten buben není ledajakej buben, to bys měl vědět líp než kdo jinej, protože ostatní spálili tvoji předchůdci.“
Před skupinkou se pastor vynasnažil mluvit, jako když másla ukrajuje. Sevřené rty ale prozrazovaly, že se má co držet.
„Děti moje, to všechno je minulost, ty to dobře víš, Olafe. V každém případě bys to měl vědět a nepoštvávat tyhle dobráky.“
„Poštvávat? Ten buben, to je naše duše, naše dějiny!“
Pastor znovu vybuchl.
„Ten zpropadenej buben je nástroj ďábla! A od vás policajtů by bylo záslužný, kdybyste mi zjednali průchod ke kostelu. Očekávám věřící.“
Klemetovi nedělalo setkání s pastorem dobře. Patřil k protestantské konzervativní sektě laestadiánů a s těmi nebyly žerty. Příliš mu to připomínalo vlastní rodinu.
„Olafe, můžete dál demonstrovat, ale uvolníte silnici. Je to jasné?“ oznámil mu Klemet Nango.
„No jistě, pan kolaborant to rozčísnul,“ ušklíbal se Olaf. „Vždycky na straně autorit, nemám pravdu, Nango? Vždyť taky nosíš uniformu. Tak honem uhněte, nechte pana paliče bubnů projet.“
Pastor ho provrtal pohledem.
„A vy, pane pastore, pokračujte do kostela a ušetřete si komentáře.“
To promluvila Nina a všichni se na ni překvapeně podívali. Olaf ji ocenil úsměvem. To už se ale všeobecná pozornost znovu obrátila ke křižovatce. Troubení zesílilo. Kolona rostla. Byla doba nákupů. Karl Olsen, zašpérovaný mezi ostatními, nervózně mačkal klakson. Zuřil. Statkář mávnul na Berit Kutsiovou.
„Do prdele, Berit, jdi jim říct, ať mě už konečně nechaj jet!“
„Řeknu jim, ať to trochu urychlí,“ slíbila Berit, která statkáře znala.
„Poslechni, nemělas dneska práci na statku?“ zeptal se Olsen zostra. Pak něco zabručel, šlápl na plyn a zmizel uprostřed houkání klaksonů.
„Netváří se moc přívětivě,“ obrátila se Nina k Berit.
„Tady život není vždycky přívětivej. Ve viddě ale bděj a dejchaj dobrý srdce. Díky Bohu,“ rozloučila se Berit.
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Úterý 11. ledna
Východ slunce 11.14, západ slunce 11.41
8.30, Kautokeino
Včerejší epizoda zatáhla hlídku H9 do víru problémů, které byly sobí policii cizí. Nina byla jako čerstvá absolventka policejní akademie nepochybně ostřílenější, protože sloužila dva roky v Oslu, utápějícím se v atmosféře ostrých diskusí o politických a společenských otázkách. Scéna na křižovatce dokazovala, že ačkoli se to navenek nezdá, napětí existuje i tady. O laponské minulosti neměla ponětí. Jednou se nějaký poslanec populistické Strany pokroku rozohnil proti návrhu na ustavení samostatného laponského soudu, který by se zabýval záležitostmi Sámů. „Takže příští etapa bude možná pákistánský soud?“ dal se tenkrát slyšet. Vyvolalo to vlnu kritiky, ale tím to skončilo. Veřejnost si na výlevy Strany pokroku pomalu zvykala.
První ranní návštěva patřila onomu pastorovi s výraznými rysy a šlachovitou hlavou – Larsi Jonssonovi. Policejní vůz si musel proklestit cestu přes křižovatku, kterou stále okupovala desítka Laponců a dodržovala včerejší rituál. Neunikl mu ani policejní vůz. Berit Kutsiová po pěti vteřinách odstoupila a pokynula Klemetovi a Nině na pozdrav. Klemet najel na „pastorovu silnici“. Zastavil vůz na prostranství před okázalým kostelem z červeného dřeva. Pastor pracoval v zákristii.
Klemetovi leží pastor v žaludku, to je vidět, usoudila Nina. Policisté z Kautokeina si rozdělili úlohy. Inspektor Rolf Brattsen a jeho lidé si vzali na starost výslech štamgastů ze sobotního večera. Mladíci bez práce se scházeli v hospodě u kulečníku a noc často končila v alkoholovém opojení, kdy nebylo daleko k vyvádění výtržností. Podle Brattsena nešlo nikdy o nic závažného: převrácené popelnice, závody aut nebo skútrů na zamrzlém jezeře, střílení do luceren, obtěžování děvčat, sem tam nějaké rvačky. Vyslechne si ty lemply jednoho po druhém a hned se dozví, jestli u Juhla nezapracoval někdo z nich. Na Klemeta a Ninu vyšel výslech těch ostatních, „politiků“, jak jim jízlivě říkal Brattsen, tedy pastora, zástupců Strany pokroku a každého dalšího případného podezřelého.
„Zdravím, Larsi, jdeme kvůli bubnu,“ začal Klemet.
„Aha, buben. Obviníte mě z jeho spálení, hádám.“
Pastor se hluboce zamyslel.
„Vracet sem bubny je chyba. Víte proč, slečno? Ne kvůli samotnému bubnu, ale všemu, co se s tím veze. Buben, to jsou bludné duše, to je trans, to jsou výstřelky, které se tím pojí, a prostředky používané na uvedení do transu, je to alkohol, slečno. Alkohol a zhouba, k níž vede. To nikdy nepřipustím,“ rozvášnil se pastor.
Policisté chvíli mlčeli. Pastorovi plály oči a chvěla se brada.
„Pamatujte, že trvalo desítky let vyvést Laponce z té ničivé spirály. Spasila je boží milost a odklon od starých pověr. Je jim v tom dobře, věřte mi, bojí se Boha, a tak to má být. Buben, to je návrat zla. Anarchie, problémy s alkoholem, rozpad rodin, konec všemu, co jsme tu za sto padesát let dokázali.“
Nina se cítila příliš slabá v kramflecích, než aby o té věci mohla s pastorem diskutovat, ale Klemet se nesouhlasně zavrtěl na židli.
„Neznám moc Sámů, kteří by se v dnešní době hrnuli do šamanství,“ pronesl Klemet.
Pastor do něj zabodl pohled.
„Co ty o tom víš, ateisto? Odkdy se zajímáš o tyhle věci, o spásu duše? Tvoje rodina ano, ale ty? Celé mládí jsi byl víc v garáži a po flámech než v kostele.“ „Pastore,“ skočila mu do řeči Nina, „my chceme vědět, kdo mohl mít zájem ten buben ukrást.“ „A spálit, že ano? Kdybych ho měl, spálil bych ho okamžitě, to mi věřte.“
Vzápětí se ovládl.
„Obrazně, samozřejmě. Respektuju kulturu našich, ehm, laponských přátel. Pokud to ovšem kultura je, že ano…“
„Vyjadřujete se o ní spíš opovržlivě,“ přerušila ho Nina.
„Opovržlivě? Ne, ne, to se pletete. Vím ale, co dřímá v pozadí. Znám přitažlivost oněch zlých sil, potírám je. Náš nestor Laestadius pochopil dřív než všichni ostatní, jak Sámy zachránit. Nesmíme projevit sebemenší slabost!“
Znovu se nechal unést.
„Larsi, kde jsi byl v neděli večer?“
„Važ slova, Klemete! Doopravdy mě vidíš, jak jdu uloupit ten buben?“
Nině připadalo, že pastor se ke Klemetovi chová příliš familiárně. A povýšeně. To se jí příčilo.
„Buďte tak laskav a odpovídejte pouze na otázky,“ vyzvala ho Nina bez snahy o přívětivost v hlase. „A nezapomeňte, že mluvíte s policejním důstojníkem.“
Pastor se na ni sladce usmál. „Po nedělní mši trávím vždy odpoledne s rodinou, manželkou a čtyřmi dcerami. Podnikáme dlouhé vycházky, bereme si s sebou teplou brusinkovou šťávu a ovesné koláčky, v týdnu je to jediná příležitost, kdy jíme sladkosti. Manželka je vždycky ráno napeče. Míváme časnou večeři s chlebem, předtím dcerám kontroluju úkoly. To je asi tak všechno. Po večeři čteme bibli a chodíme dost brzy spát. Stejně tak tomu bylo i v neděli, manželka a dcery vám to potvrdí.“
„Zaznamenal jste, že přítomnost bubnu lidem vadí?“ navázala Nina.
„Myslím si to. Někteří z mých farníků to říkali. Možná nevidí stejná nebezpečí jako já, a to jim nemůžu vyčítat. Jsou to lidé prostí, jak se sluší a patří, protože Bůh miluje prosté lidi. Samozřejmě jsem je uklidnil, vždyť uklidňování farníků je pastorova povinnost. Neumím si představit, že by někdo z nich šel spáchat takový zločin. Moji farníci se bojí Boha a dodržují zákony lidí, za to ručím,“ zakončil vyzývavě.
V Kautokeinu byli opravdoví grázlové výjimkou. A na potížisty stačilo znát způsob, jak si je podat. Pokud samozřejmě nešlo o soby, to platila jiná pravidla. Drog bylo Kautokeino relativně ušetřeno. Byly tam k dostání jako všude jinde, ale překupníky byli většinou projíždějící kamioňáci.
Rolf Brattsen věděl, kde se scházejí známé firmy, když nejsou ve škole nebo v práci. Nebo když jsou nezaměstnaní a poflakují se na podpoře. Cvičí se v laponském hip hopu nebo podobných nesmyslech. Nejlepší by bylo, spočítal si, rychle jednoho z nich sbalit. Přinejmenším ho dát pod dohled. Bylo by to před tou konferencí OSN efektní a měl by zásluhu. Na rozdíl od sobí policie se pohyboval v civilu. Nijak mu to ale nepomáhalo. Poznávali ho na dálku. Nevýhoda rajónů, kde člověk kejsne příliš dlouho, říkal si. Myslel znovu na Olsenovu poznámku o počtu let strávených u místní policie. A co se mu podařilo? S Laponci v Kautokeinu nikdy nemůže než prohrát. Stát má moc špatné svědomí vůči původním obyvatelům, kteří byli v minulosti takzvaně šikanovaní. Zlatý oči! A výsledek? Člověk si nemůže dovolit řádně přitlačit. Jen statovat, přesně tohle Rolf dělá, statuje. Zastavil s autem za divadlem a s uspokojením tam načapal tři mladíky, jak vestoje kouří a popíjejí. Když Rolf Brattsen vystoupil z vozu, stáli klidně dál.
Znal všechny tři. Párkrát už je sebral za drobnosti. To byl jeho postup. Musel těmhletěm hošánkům dát pocítit, že je má v merku a že je při sebemenším uklouznutí čeká stanice a cela na vystřízlivění. Udržovat napětí. Aby si nemysleli, že si tady můžou všechno dovolit jen proto, že jsou Laponci.
„Copak to tu probíráte?“
Mladíci dál kouřili balené cigarety. Dívali se po sobě a ušklíbali se. Podle všeho se nebojí, zaregistroval inspektor Brattsen.
„Víkend se vyvedl?“
„Celkem jo,“ nevydržel to nakonec jeden, který měl navzdory zimě tenisky.
„Oslava?“
„Tak něco.“
„Kdepak jste se zabavovali v neděli?“
„V neděli?“
Ten v teniskách, který na sobě měl jako hodně zdejších mládenců parku Canada Goose  z husího peří, se tvářil, že přemýšlí.
„Vy jste každopádně pozvanej nebyl,“ poznamenal frajersky a rozesmál tím kamarády.
Jeho pohled ale prozrazoval něco jiného. Může to mít spoustu důvodů, pomyslel si Brattsen.
„Pěkná parka, poslyš,“ pochválil Brattsen.
Mladík potáhl z cigarety a mlčel.
„Můžu se mrknout?“
Brattsen parku ohmatal. Zatáhl za koneček vyčuhující z rukávu. Vylezlo pírko.
Zkoumal ji podrobně. Stejně pozorně si prohlížel parky obou dalších mladíků, kteří se teď po sobě nervózně ohlíželi.
„Skoro by se řeklo, že tudy teď někdy táhly divoký husy. Přitom vůbec není jejich sezóna,“ pokyvoval Brattsen.
„Takže Eriku, ty ses rozhod, že mě dneska budeš vytáčet. Kde jste byli v neděli, kdo vás viděl, do kolika hodin jste tam byli, kudy jste se vraceli? Co dalšího jste večer dělali? Chci vědět všechno a hned! Jinak vám to falešný peří nacpu jedno po druhým do prdele!“
Erik přelétl pohledem kamarády.
„V neděli byl jen jeden flám, u Arna, v ubytovně mládeže.“
„Vedle Juhlova centra? Zajímavý. Všechno mi to pěkně povyprávíte v klidu a teple na komisařství, hoši.“
Když policisté odešli z kostela a nasedli do vozu, obrátila se Nina k parťákovi.
„Klemete, mám dojem, že máš s tím pastorem problém.“
Policista se na ni dlouze podíval, než odpověděl. Položil prst na ústa.
„Pšššt. Teď ne. Zkazíš mi nejčarovnější chvíli roku.“
Nina nechápala. Klemet sáhl po čerstvém vydání deníku Finnmark Dagblad a poklepal prstem na poslední stránku, kde byla předpověď počasí. Nině se hned rozbřesklo a usmála se. Mrkla na hodinky. Zbývala necelá čtvrthodinka. Klemet rychle nastartoval. Projel kolem komisařství, pokračoval k výjezdu z Kautokeina a dál serpentinami nahoru na kopec, který se tyčil nad městem. Na vrcholku zastavil. Parkovala tam už auta a sněžné skútry. Někteří obyvatelé vesnice roztáhli sobí kožešiny a usadili se s termoskami a obloženými chleby. Pobíhající děti křičely a matky je napomínaly. Lidé na sobě měli parky, deky, ušanky. Někteří poskakovali pro zahřátí. Nikdo neodtrhl pohled od obzoru. Na ojedinělých mráčcích vznášejících se měkce v dálce se stále silněji odrážela úžasná záře. Nina byla uchvácená. Podívala se na hodinky. 11.13. Zřetelně teď byl vidět jas slunečního prstence zalévající bod na obzoru, na který se upíraly všechny zraky. Nina automaticky zajela rukou do kapsy a chtěla Klemeta poprosit o fotku, když si ale všimla kolegova rozpoložení, rozmyslela si to. Nenápadně si ho vyfotila a otočila se, aby tu jedinečnou chvíli nepropásla. Děti zmlkly, bylo působivé ticho, na výši okamžiku. Na jihu Norska Nina tenhle jev neznala, přesto ale naplno cítila jeho tělesnou i spirituální sílu. Opřela se o vůz čelem k slunci jako Klemet, aby zachytila konečně první sluneční paprsek. Pootočila hlavu. Klemet byl zabraný do myšlenek, oči přimhouřené. Slunci dalo práci se vyhoupnout. Zůstávalo těsně u horizontu. Klemet teď pozoroval svůj stín na sněhu a vypadal, jako kdyby obdivoval nějaké úžasné umělecké dílo. Pak si děti začaly zase hrát a dospělí si třeli ruce a podupávali na místě. Slunce dodrželo slovo. Všem se ulevilo. Čtyřicet dní čekání bez stínu nebylo nadarmo.
Po východu – a západu – slunce se Klemet a Nina zašli najíst do hostince Villmarkssenter. Název Divočina se k jeho poloze uprostřed pustiny hodil.
Laponské město Kautokeino, daleko od pobřeží, ve vnitrozemí Laponska, mělo asi dva tisíce duší. Z kopců, které se po obou březích řeky klenuly nad městem, se otvíral výhled daleko do viddy, přesto ne dost daleko, aby si člověk udělal představu o skutečné rozloze tohoto kraje velikého jako Libanon. Zbytek rozsáhlého území obývala tisícovka dalších obyvatel, žijících v malých izolovaných osadách.
Objednali si denní menu, sobí plátek v hnědé omáčce s brusinkami a kaší. Nina si před ochutnáním talíř vyfotila. Během celého jídla zasypávala parťáka otázkami o laponské gastronomii. Když Klemet ukojil její zvědavost, vyslovil to, co měl od prvního sousta na jazyku.
„Nino, nesnaž se mě při výslechu zastávat. Před pastorem ještě snad, ale nikdy ne před chovatelem. Je ti to jasné?“
„Ne, není. Kdo je neuctivý k nějakému policistovi, je neuctivý i ke mně, neumím dělat, že neslyším.“
„O to nejde, Nino. Ale Laponci mají k autoritám zvláštní vztah, to možná poznáš. Vztah tak trochu… staromódní. Ve kterém jsou důležité role.“
Klemet doufal, že náznaku porozumí. Jenže Nina se na něj dívala a čekala vysvětlení. Rozhodl se nechat to být. Majitel hostince Mads donesl kávu a přisedl si k nim.
„Tak jak jdou kšefty?“ optal se Klemet.
„Žádná honička. Jeden Francouz, pár kamioňáků, dvojička postarších dánskejch turistů. Jako obvykle touhle roční dobou.“
„A co vy?“
„Trochu větší honička než obvykle touhle dobou,“ zasmál se Klemet. „Nepředstavil jsem ti Ninu, novou kolegyni. Je z jihu, ze Stavangerského kraje.“
„Vítej, Nino, líbí se ti tu?“
„Děkuju, líbí. Je to tu pro mě všechno nové.“
„A začínáš hned divným případem, s tím bubnem…“
„Ano, jenže ten nám vlastně nepřísluší,“ opravila ho Nina. „Jen vypomáháme. Jinak zrovna odpoledne jedeme sepsat hlášení o nehodách sobů v Masi. Rutinní práce sobí policie má přednost.“
„Pak jsou tu ještě Mattisovi sobi, kteří se potulujou všude okolo. Musíme obvolat sousedy a ujasnit si to. Nino, cestou z Masi zaskočíme taky na Správu chovu sobů a zjistíme poslední stav jeho stáda.“
„Stejně je to ale věc, s tím bubnem!“ držel se svého Mads. „Mezi lidma se o ničem jiným nemluví.“
„A co tomu lidi říkají?“
„Vždyť to znáš, klepy. Melou o ruský mafii, o šamanech. Podle mýho samý bludy. Hlavně jim nejde do hlavy, co je na tom bubnu tak zvláštního.“
„To nám taky ne,“ povzdechl si Klemet na rozloučenou.
Když se hlídka H9 koncem odpoledne vrátila na komisařství, byl už krátký okamžik vykouknutí slunce jen vzdálenou vzpomínkou. Nina poprvé vyplnila protokol o zabití soba při nehodě. Překvapil ji speciální formulář, na kterém se na obrázku musely zakroužkovat partie těla, na kterých bylo zvíře poraněno. Přivezli také odříznutý pár boltců se značkou majitele, který poputuje k ostatním párům uší do mrazáku sobí policie. Důkazní předměty, ale také pojistka, že chovatel nezažádá o náhradu za stejného soba dvakrát.
Na Správě chovu sobů si museli vyposlechnout přednášku o úředním stavu Mattisova stáda. Nijak slavné to nebylo. Když nastupovali do auta, zazvonil Klemetovi telefon. Poslouchal a pak rychle zavěsil. V očích měl výraz, který u něj Nina ještě neviděla.
„Okamžitě vyrážíme. Do Mattisova gumpi. Našli jeho tělo.“
 
19.45, střední Laponsko
Klemet i Nina zastavili sněžné skútry a nechali svítit světla. Nina jen nerada opustila teplo stroje. Byla vyčerpaná. Projeli teď v opačném směru cestu za úplné tmy, takže museli dávat dvojnásobný pozor. Podívala se na Klemeta. Zdálo se, že na něj zima ani únava nepůsobí, vykročil už ke gumpi, které se objevilo ve světle reflektorů. Kolem přístřešku ležely poházené kanystry, kusy dříví, lana. Stejná skrumáž, kterou Nina viděla včera.
„Panečku, máme tu jízdní policii,“ ušklíbl se muž vycházející z gumpi, jehož v kombinéze a ušance Nina hned nepoznala. Tón se nesnažil být přívětivý. Rolf Brattsen, uhodla Nina. Prostor osvětlovaly reflektory skútru. V kuželech světel vířil sníh, stíny ustupovaly.
„Už jsi nahnal všechny soby do houfu a nudil ses?“ dorážel Brattsen.
Nina nevěděla proč, ale ten policista měl na Klemeta zjevně pifku.
„Takhle se chová ke všem,“ ucedil Klemet a předešel její otázce. Klemet se rozhlížel kolem. Chladné uvítání ignoroval.
„Hele, Špekoune, odkdy si sobí policie hraje na opravdický policajty? To nebyl sob, co ho tady sejmuli. Kde se tu bereš?“
„Rozkaz Šerifa,“ odpověděl Klemet. „Možná spory mezi chovateli.“
„Prej mezi chovateli! Mezi ožralama, to leda!“
„Špekoune?“ zamrkala Nina na parťáka.
„Nino…“
„Ano?“
Klemet nevypadal na žertování.
„Věnuj se práci.“
Nina se nepřestala usmívat, to Klemeta hnětlo. Druhého policistu dál ignoroval.
„Je to legrační.“
„Nino!“
„Já jen tak.“
Klemet obešel gumpi. Jiní dva policisté pátrali o kus výš na úbočí kopce, který gumpi chránil před východním větrem. Cesta v hlubokém sněhu byla projetá skútrem, který osvětloval místo činu.
„Zdravím, Klemete,“ zavolal policista, když ho uviděl.
„Taky zdravím.“
„Pojď sem, tos v životě neviděl.“
Tělo leželo na velkém plochém kameni. Sníh částečně odhrabali.
„Sakra,“ zašeptal Klemet s útrpně staženou tváří. „To snad ne!“
Nina zůstala stát za ním. Ledový vítr na ni měl otupující účinek. Naštěstí. Chovatel ležel na zádech, tělo na první pohled promodralé, možná jen zbarvené světly skútru vykreslujícími na tváři hrozivé stíny. Oči otevřené, jak si všimla, když jeden z policistů odfoukl sněhový poprašek. Nina se dívala na obličej. Objevila hrůzná zmrzačení, která se k této poklidné a nádherné končině vůbec nehodila: chovatel měl odříznuté obě uši. Rána byla obnažená na kost, ale už byla zmrzlá. Otvor zvukovodu zapadal napůl sněhem.
„Nenašli jsme je,“ sdělil policista sledující pohled kolegů. „Soudní lékař ještě nedorazil, ale máme za to, že je mrtvý ani ne tři hodiny. Probodli ho nožem. Uvidíte v gumpi, všechno je vzhůru nohama. Někdo ho prohledával.“
Ukázal na ohořelý skútr.
„Upozornil nás kouř. Vlastně upozornil Johana Henrika, jeho souseda. Bylo štěstí, že si ho všiml. To on nám zavolal. Snažil se tě prý sehnat.“
„Očividně ho mučili,“ otřásla se Nina. „Dost kruté.“
„Vy musíte bejt poslední, kdo ho viděl živýho,“ ozval se najednou Rolf Brattsen, který se k nim zezadu přiblížil. „Užitečná schůzka. Pokuste se vzpomenout, jestli nechybí něco, co jste tu viděli.“
„Ten nepořádek už tu byl, když jsme přišli,“ rozhlédla se Nina.
Brattsen si odplivl do sněhu a nic na to neřekl.
Nina se zadívala na tělo. Zdržela se u obličeje, u Mattisových otevřených očí. Kupodivu měl stejnou grimasu, které si Nina všimla, když se chovatel chystal promluvit. Chtěl vraha obměkčit, když na něj vytáhl nůž? Co se snažil říct? Ruce měl pokroucené. Otvor po uřezaných uších začínal být míň děsivý.
„Máme kliku, že je zima a sníh,“ řekl Klemet. „Zastavily krvácení a zápach. Ještě si nepřišlo posloužit žádné zvíře. Takhle obyčejně nacházíme těla uhynulých sobů – podle mrchožroutů, kteří se nad nimi slétají.“
„Nevšimla jsem si, že měl takové kruhy pod očima.“
„Asi z toho mučení,“ nadhodil jeden policista. „Nebo ze zimy, těžko říct. Tělo někdy reaguje prapodivně.“
Mattis měl lehce pootevřená ústa. Bylo vidět, že mu chybějí zuby. Ale už dlouho.
„Mattis umřel tak, jak žil,“ pohlédl na něj Klemet. „Jako chudák. Smrt mu nechtěla ani zavřít pusu. Až do konce bude vypadat jako bezzubý ubožák.“
Klemet si prohlížel i Mattisovy oči. Upoutaly ho tmavé kruhy. U nich se zdržel.
 Přistoupil ještě blíž a zkoumal uši.
„Řez vypadá čistě,“ poznamenal.
„Pod šaty jsme se ještě nedívali,“ informoval ten druhý policista, „ale pravděpodobně jde o jediné bodnutí. Určitě prudké a napoprvé přesně mířené, i přes vrstvy šatstva.“
Klemet se lehce dotkl okraje uší ztvrdlého mrazem. Znovu se podíval na Mattisův obličej a kruhy pod očima, pak vykročil ke gumpi.
„Odebereš otisky!“ křiknul Brattsen na policistu, který pořizoval fotografie těla a místa činu.
Pak následoval Klemeta ke vchodu do gumpi.
„Hele, Špekoune, neztrácej tady čas, jasný? Tohle není nic pro tebe. Postarej se radši o soby toho násosky. Když je teď nemá kdo hlídat, budou všechny v okolí ještě víc nasírat.“
Nasadil si opět helmu a nervózně vystartoval, následován jedním z policistů. Dějiště zločinu rázem potemnělo. Zůstaly jen skútry party techniků a hlídky H9.
„Co uděláme, Klemete?“ zajímala se Nina. „Půjdeme se postarat o soby?“
„Brattsen není můj šéf,“ zabručel Klemet. „Spadáme pod Kirunu a případně pod Šerifa, když se mi zachce. Rozhodně ne pod něj.“
„To ne, ale s těmi soby má pravdu.“
„Dojde na ně,“ řekl a vešel do gumpi. „Bude potřeba povolat ostatní patroly sobí policie, sami to nezvládneme. Zavoláme jim, až sjedeme na jezero.“
Klemet se šel posadit na stejné místo jako ráno. V gumpi byl ještě větší nepořádek, což se zdálo stěží představitelné. Byl jasně osvětlený plynovou lampou. Z horního lůžka bylo všechno na zemi nebo vyhozené ven. Stejně tak spacáky a deky z kutlochu, v němž Klemet a Nina usínajícího Mattise zanechali. Dokonce byla převrácená kamna. Buď došlo ke rvačce, nebo to tu někdo do mrtě pročesal. Nebo obojí. Ten někdo spálil skútr, gumpi ne. Proč?
„Pozoruješ něco, Nino?“
Nina napodobila parťáka a zasedla na místo jako včera, aby měla stejný výhled.
„Ještě větší binec.“
Očima projížděla gumpi. Vstala a popošla tři kroky.
„Regálů se zřejmě ani nedotkli.“
Na podlaze bylo pár shozených kanystrů a krabiček konzerv. Ale nože, kožené řemeny a dřevěné kolíky zůstaly srovnané. Těžko ovšem říct, jestli nějaké nechybějí.
Klemet sledoval její pohled.
„Nůž by chovatel nikdy neukradl. U Sámů se kradou sobi, ale nikdy ne to, co je na saních. Na výbavu, která ve viddě může zachránit život, se nesahá. Tak mě to učil strýc Nils Ante. Pastevci tuhle neviditelnou hranici nikdy nepřestoupí.“
Jemně tepané sámské nože byly všechny na místě. Pohled na nože jí znovu připomněl Mattisovy uřezané uši. Takové barbarství v její vlastní zemi jí nešlo na rozum. Navlékla si rukavice, uchopila první nůž, vytáhla ho z pochvy, pak udělala to samé se třemi dalšími. Všechny byl čisté. Vrátila se na lavici.
„Stejně bysme asi měli sejmout otisky. Tak nevím, Klemete, řekli mi, že u sobí policie jde spíš o práci usmiřovače, o uhlazování sporů. Mít spor je jedna věc, ale střílet po sobě? A to mučení, ty uši?“
„Jo, je to neobvyklé,“ připustil Klemet. „Už se stalo, že po sobě pastevci vypálili nějakou tu ránu. Zvlášť když se do toho přimotal alkohol. Nikdy z toho ale nebyla smrt, rozhodně ne přímá. Aspoň pokud víme. Jenže teď s těma ušima…“
„Proč to udělali?“
Klemet chvíli mlčel.
„Krádež.“
„Cože, krádež?“
„Všichni sobi jsou na uších označkovaní. Na obou. To tě snad v Kiruně na stáži naučili. Abys mohla identifikovat majitele, musíš mít značky z obou uší. Zloději uši odřezávají. Aby se nedalo zjistit, komu sob patřil. Žádný majitel, žádná žaloba.“
„Žádná žaloba, žádné vyšetřování,“ doplnila Nina.
„A pokud ano, je šupem odložená,“ přikývl Klemet.
„Co to teda bylo? Pomsta? Mattis byl zloděj sobů?“
Klemet se ušklíbl.
„Ono je zloděj a zloděj. Asi trochu jo, dá se to tak brát. Mattis byl především chudák. Stačí vidět jeho gumpi, špínu, svinčík. A byl alkoholik. Pomsta? Může být. Pro všechny jsou teď zlé časy. Musíme vyslechnout Johana Henrika. To je taky pěkný tvrďák.“
„Myslíš, že by to mohl udělat?“
„Mattis byl rozhádaný se všemi sousedy. Nehlídal si pořádně svoje zvířata. Byl na všechno sám. Někdy mu pomáhal Aslak. Jinak byl ale sám. Ve viddě toho sama moc nedokážeš.“
„Kolik má sousedů?“
Klemet rozepnul kombinézu a vytáhl policejní mapu oblasti. Rozložil ji po stole. Prstem označil Mattisovo gumpi.
„Vzpomínáš,“ jel prstem po mapě, „tohle je les, kde má soby Johan Henrik, tady je řeka, kterou překročili Mattisovi sobi. Zóna Mattisovy pastviny pokrývá tuhle část. Takže tady máš Johana Henrika, který má pastvinu od řeky až k tomuhle jezeru. A Aslaka z druhé strany kopce. A ještě tu máš jednoho, Ailoa, ten patří k rodině Finnmanových.“
„Toho pověstného Finnmanova klanu? Už jsem o nich slyšela,“ vzpomněla si Nina.
„Jsou známí až v Kiruně.“
Když tak Klemet sousedy vyjmenovával, říkal si, že chudák Mattis opravdu neměl v životě štěstí. Mít zimní pastvinu mezi těmi třemi týpky, to život zrovna neulehčí.
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Středa 12. ledna
Východ slunce: 10.35; západ slunce: 12.02
Střední Laponsko
Bylo třeba povolat další čtyři patroly z Karasjoku a Alty v Norsku, z finského Enontekiö a dokonce až ze švédské Kiruny. Operace řídil Klemet. Nina byla jediná žena. Díky slabé záři na obzoru mohli začít pracovat za jakžtakž snesitelných podmínek.
V deseti se policistům podařilo sehnat Mattisovy soby dohromady. Zabralo jim to celý den. Naštěstí nebylo Mattisovo stádo nijak početné a reliéf krajiny mu nedovolil rozptýlit se příliš daleko. Se souhlasem sousedních chovatelů hnali stádo po malých skupinkách k ohradě vzdálené asi dvanáct kilometrů jihovýchodně od gumpi.
Začali tím nejjednodušším – identifikovali vůdčího soba, kterého poznali podle stáří a parohů. Držel se na břehu jezera obklopený jádrem stáda. Klemet ze zkušenosti věděl, že Mattisovo stádo je dost plaché. Nebude snadné se přiblížit, aniž by se rozprchlo. Naznačil policistům, aby kolem sobů udělali rojnici. Zvířata si netroufla tuto neviditelnou bariéru překročit a začala klusat v kruhu, jako to dělala vždycky. Klemet jel velice pomalu, pár metrů od sobího reje skútr odstavil a pokračoval po svých s oranžovým lasem v ruce. Sobi se mu vyhýbali, ale s dusotem dál kroužili ve sněhu. Občas Klemet v paprscích reflektorů skútru překvapil vyděšené sobí oči. Ale zatím ještě neudělal nic, aby kruh přerušil. Klemet si připravil laso a vrhl je po vůdci stáda. Zachytil paroh jiného soba, který se začal divoce zmítat. Ostatní zvířata nyní kroužila kolem nich, zatímco policisté se rozestoupili ve dvou dokonalých kruzích. Podruhé v tomto roce se slunce mělo co nevidět vyhoupnout na obzor. Klemet se pomalu přiblížil k vzpínajícímu se sobovi. Přitáhl provaz k zemi, takže se zvíře muselo sklonit, podařilo se mu na chvíli sobovi znehybnět hlavu a vyprostit laso. Sob okamžitě vyskočil a vrátil se do kruhu. Klemet musel akci dvakrát zopakovat, než dostal vůdce. Byl mohutnější, ale míň energický. A hlavně zvyklejší na takové zacházení. Klemet nechal lasu velkou vůli a dotáhl si ho ke skútru. Pomalu se rozjel. Sob šel poslušně za ním, ostatní sobi ho automaticky následovali a zformovali se za ním do véčka. Policisté formaci obstoupili a poháněli opozdilce a vzpurníky. Dva mladé kusy, které jim nestačily, musela odchytit a svázat finská patrola, která si přivezla speciální přívěs.
Několik kilometrů před ohradou se čtyři policisté vydali napřed, aby na příchod sobů vše připravili. Odstranili závory u vstupu do ohrady a od výběhu natáhli ve výši člověka po jedné i druhé straně asi deset metrů mobilních zábran ze silných laminovaných pásků, takže vznikl široký trychtýř. V blízkosti ohrady se začali někteří sobi na chvostu stáda znovu plašit. Naháněči přitvrdili, aby soby ukočírovali.
Čtyři policisté zůstali bez hnutí stát za ohraničujícími pásy. Kdyby je sobi zpozorovali a vylekali se, mohli by se dát bez ohledu na skútry na útěk. Celá práce by přišla vniveč. Nic ale nevytušili, pěší policisté se za nimi ztěžka brodili sněhem a zatahovali pásky, až se za posledními soby uzavřela past. Pak je policisté nechali projít do druhé, sousední ohrady.
Tímto stylem pokračovali celý den. Zbytek stáda sestával z pěti malých skupin. Pokaždé museli nejprve prozkoumat terén, sledovat chování stáda, stanovit osy, podle nichž budou postupovat skútry a tlačit soby před sebou v kýženém směru, najít místa, kde je potřeba zablokovat cestu, aby zvířata neuhnula špatným směrem. Policisté vedli závod s časem kvůli nedostatku světla, práci jim ale usnadňovaly dalekohledy na noční vidění. V půli večera bylo celé stádo zahnané do ohrady.
Desítka policistů se shromáždila před ohradníky. Nařezali dříví a vyhloubili ve sněhu jámu na rozdělání ohně. Nina padala únavou a cítila, jak se do ní dává zima. Fascinovaně sledovala prosvětlující se oblohu. Azurové modři se začala zmocňovat polární záře. Pomalu připlouvaly zelenkavé, vertikální, nevtíravé úkazy, vynořující se vždycky ze stejného směru. Všichni ztichli. Světelné šmouhy jako by se nechtěly zastavit. Protáhlé, pulzující závoje se prolínaly, vlnily. Tanec nabýval na intenzitě. Nebe blikalo v záři výbojů. Kavalkáda pod paprskovitým kuželem. Celou oblohou otřásaly světelné křeče. Za chvíli byla uvařená káva. Myšlenky policistů se stočily zpět k Mattisovi. Pár osamocených sobů možná někde zůstalo, nepočítaje ty, kteří se zcela určitě vmísili do stád Mattisových sousedů. Přijde se na ně na jaře, při příštím třídění.
„Co se s Mattisovými soby stane?“ zajímala se Nina.
„Zítra přijdou lidi ze Správy,“ odpověděl Klemet. „Teď je to na nich. Nakrmí je a rozhodnou, co s nimi.“
Mattis už neměl žádné příbuzné. Soby pošlou nepochybně na jatka. Smutná ironie, pomyslel si uondaný Klemet, když si vzpomněl, jak zavile Mattis krátce před smrtí o úřednících Správy mluvil. Přihnaní sobi vypadali vyhladověle. Mattisovo stádo platilo za nejhůř živené v kraji. Klemet znovu pomyslel na bezzubou tvář Mattisovy mrtvoly. Stádo bylo k jeho obrazu. Policista mlčel a mechanicky foukal do už dávno vychladlé kávy.
Království mrtvých tam nahoře zapalovala veškerou silou nebeských ohňů mozaika světel.
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Čtvrtek 13. ledna
Východ slunce: 10.41; západ slunce: 12.15
9.00, Kautokeino
Klemet Nango a Nina Nansenová toho moc nenaspali. Schůzi na komisařství zahájil Šerif v devět hodin. Přítomen byl i Brattsen. Uprostřed jednacího stolu stály dvě termosky s kávou. Všichni si nalévali. Šerif zjevně nebyl v náladě. Ještě nepromluvil, čekal, až se mužstvo obslouží, ale Klemet ho znal dost na to, aby uhodl, že si ho podalo Oslo.
Po chvíli se Šerif napřímil.
„Takže. Máme pořádný problém.“
Zdůraznil slovo pořádný.
„Dva velké případy za čtyřiadvacet hodin. Na to praskne roční kvóta. Jedna krádež, a to ne ledajaká krádež, a jedna vražda, jistě uznáte, že výjimečná. V Oslu začínají panikařit z té konference, a nedivil bych se, kdyby se kvůli Mattisovým uřezaným uším přihnali novináři z Osla, Stockholmu, a proč ne i z ciziny. Zvlášť po těch fámách o pohlavním zneužívání před dvěma lety. Dobrá, co k tomu máte?“
První se chopil slova Brattsen.
„Co se vraždy týče, začali jsme vyslýchat sousedy. Zatím jsme stihli jen Ailoa Finnmana. Přesnou hodinu úmrtí ještě neznáme.
Finnman tvrdí, že byl v Kautokeinu. Právě to ověřujeme. Pak tu ale jsou i ostatní z klanu. V současnosti se jich střídá pět. Vypověděl, že s Mattisem žádný konflikty o pastviny neměl, ovšem dodal, že vzhledem k tomu, jak se ten budižkničemu Mattis o zvířata staral, brzy by k nim určitě došlo. Ten výraz použil Finnman,“ cítil Brattsen potřebu upřesnit s krátkým úsměškem.
„Kdy budeš hotov s ostatními členy Finnmanova klanu?“
„Doufám, že večer. Dva pastevci jsou v tundře. Dřív se neukážou.“
„Kdo další?“
„Johan Henrik a Aslak,“ předběhl Brattsena Klemet.
Brattsen ho sjel chladným pohledem.
„Jak říká Špekoun,“ schválně nechal pauzu, „dva další pastevci. Ještě jsme s nimi nemluvili.“
„Nějaké indicie?“
„Žádné stopy po skútru. Všechno zavál sníh. Vrstva je dost tenká, není vyloučeno, že se pod ní nějaký najdou. Hledáme otisky. Skútr shořel. Provádíme šetření. Neví se, jestli požár souvisí, nebo nesouvisí s vraždou. Možná shořel dřív, než vrah přišel. Nevíme. Uši napovídají o vyřizování účtů mezi pastevci. Zdá se mi to nasnadě. Co o tom soudí náš ekšpert?“ dodal jízlivě.
Klemet mlčky přikývl.
„I když se mi tomu nechce věřit,“ dodal Klemet. „V poslední době vypadal Mattis čím dál deprimovanější. Byl dost zoufalý, když jsme ho před smrtí viděli. Nikdy jsem ho neviděl tolik pít.“
„Dobrá, dobrá, hypotéze o sebevraždě v každém případě nikdo neuvěří, tak co máte dalšího?“ pokračoval Šerif. „Projedeme všechny případy krádeže sobů za poslední dva roky,“ pospíšil si Brattsen. „Nejsem si jistý, že nám to nějak pomůže,“ přerušil ho Klemet. „Chovatelé ve většině případů oznámení nepodávají. Dobře vědí, že to je k ničemu, a kromě toho si své záležitosti radši vyřizujou mezi sebou, bez policie.“
„Moje řeč, Špekoune, vždyť taky nejsem sám, kdo se trochu diví, k čemu tu vlastně jsi,“ vmetl mu Brattsen.
„Stejně se na ty případy znovu podívej,“ rozhodl Šerif. „Někde se začít musí. Tak si to shrneme: máme tu chovatele, kterého umučili k smrti. Proč ho mučili? Buď ze msty, nebo aby jim něco pověděl. Msta za co? Za krádež? Za něco jiného? Aby pověděl co? Že kradl? Soby? Něco jiného? Nebo aby prozradil jinou věc? Kdo to je ten Mattis? Klemete, chci, aby ses na to všechno podíval. Potřebuju rychle odpovědi. Taky chci, abys navštívil ty další dva chovatele, hlavně Johana Henrika, který měl s Mattisem konflikt. A jinak, co nového s bubnem?“
„Jo, s tou laponskou hračičkou,“ ušklíbl se Brattsen.
Slova se ujal jiný policista.
„Buben byl v bedně. Je to dar od jednoho soukromého sběratele. Podle všeho Francouze. Nějakého staříka. Pokoušíme se ho kontaktovat. Podle ředitele muzea neměl ještě nikdo čas ani příležitost buben vyfotografovat. Muzeum ho nejdřív chtělo nechat odborně ošetřit, což se mělo stát v nejbližších dnech. Tudíž žádná fotka samotného bubnu není. Každopádně ne tady. Neví se, co je na něm za kresby.“
„Do prdele, to snad není pravda!“ vztekal se Brattsen. „Na Googlu je dneska oskenovanej kdejakej cár utrženýho hajzlpapíru, a zrovna když by to bylo tolik potřeba, my nemáme jedinej obrázek pitomýho bubnu? Ani pro pojišťovnu?“
„Ano, je to s podivem,“ přisvědčil Šerif.
„Já bych to mohla zkusit s tím sběratelem,“ navrhla Nina. „Jako holka jsem dělala au pair ve Francii, oprášila bych si trochu francouzštinu.“
„Souhlas,“ kývl komisař. „Jaké jiné stopy v tuhle chvíli máme?“
„V neděli večer vypíjeli mládežníci na večírku u jednoho z kluků, který bydlí v ubytovně kousek od Juhlova centra. Táhli to dost dlouho. Určitě ale ne do pěti do rána.“
„Berit nám o večírku nic neříkala,“ poznamenala Nina.
„Možná neříkala, ale konal se,“ ujistil ji Brattsen. „Podle všeho to žádnej z těch kluků neudělal, jejich výpovědi se shodujou a vzhledem k tomu, co na ně mám, se dá věřit, že nelžou,“ řekl se zasvěceným úsměškem Brattsen. „Dá se taky uvažovat o pašování nebo o jiným sběrateli, kterej moh za krádeží stát, jde koneckonců o vzácný kousky.“
„No jistě, prachy, proč ne. Nino, probereš to s tvým Frantíkem. Taky by se asi  mělo zjistit, jestli byly ukradené i nějaké jiné bubny.“
„Chceš říct někým jiným než švédskými a norskými pastory za poslední tři století,“ neodpustil si Klemet rýpnutí.
Šerif se na něj podíval, Klemetův sarkasmus ho překvapil. To se mu nepodobalo. V každém případě ne takový druh humoru. Upřímně se zasmál a úkosem sledoval, jak Brattsen protáhl obličej. Pak pokračoval.
„A co místní? Komu jde o to, aby buben zmizel?“
„Samozřejmě se přítomnost bubnu nezamlouvá pastorovi,“ poznamenal Klemet. „Má strach, že probudí staré démony a odloudí mu jeho ovečky. Strach z oživení pověr nebo tak něco.“
„Snad si nemyslíš, že v tom má prsty pastor?“ zapochyboval komisař.
„On, nebo někdo jiný.“
„A proč ne Olaf?“ nadhodil Brattsen. „Ta krádež se mu nakonec hodí do krámu. Může všechny popichovat a znova vytahovat svoje agitky o pošlapanejch právech na půdu a podobně. A jaká náhodička, zrovna před konferencí OSN. Tihle týpkové nemaj v hlavě nic jinýho než nás odtud vypakovat. Slyšel jsem ho před chvílí v rozhlase, jak se pohoršuje. Že prej ten buben stejně nikdy neměl bejt v muzeu, že patří laponskýmu lidu. Ten chlápek je zabedněnec, pravej komouš. Manipuluje s lidma. Ve Švédsku ho dokonce zabásli kvůli nastražený výbušnině na důlní zařízení.“
„Dobře víš, že se to nikdy neprokázalo a že ho za čtyři dny zase pustili,“ připomněl Klemet. „A stejně dobře jako já víš, že Olaf představuje jen nepatrnou menšinu.“
„Možná, ale ten chlap není čistej. A ty zase stejně dobře jako já víš, že se v době demonstrací proti přehradě na Altě paktoval s IRA. Klidně si dovedu představit, že to udělal on, aby vyvolal pobouření. Pěknou provokačku, na to byli komouši kabrňáci.“
 
11.30 Kautokeino
Klemet a Nina se zastavili v kautokeinském supermarketu, aby se pořádně zásobili, než vyrazí do terénu. Rozhodli se začít návštěvou u Johana Henrika. Byl nejen nejbližší Mattisův soused, ale taky jeden z posledních, kdo s ním byl v kontaktu. Za Aslakem zajedou později.
Nákupy hrály v životě sobí policie důležitou roli. Pro toho, kdo vyráží na víc dní do tundry, kde po úmorných hodinách řízení v mrazu přespává v gumpi nebo přinejlepším v chatce, je jídlo kýženým rozptýlením. Zřídkakdy představuje vrchol gastronomie, musí tělu vydržet pro případ, že se etapa protáhne a další jídlo bude v nedohlednu. Klemet si ty chvíle užíval. Začal u sáčku mražených brambor a nechal se vést fantazií. S kotletkami – sáhl po dalším mraženém balíčku – a béarnskou omáčkou, vezme jednu v prášku, to dnes po dvou třech hodinách na skútru bude prima večeře. Kotletky moc nepropékat, na to pozor, a na brambory štrejch česneku, to mu poradil kolega, který trávil dovolené na Mallorce.
„Dnes večer vařím já,“ oznámil Klemet.
Nechtěl riskovat.
„Bezva,“ odpověděla Nina. „Musím říct, že já jsem s vařením na štíru.“
Dívala se na hromadící se polotovary a napadlo ji, že Klemet asi taky.
„Střídáme se po dnech, abys věděla. Takhle to máme zaběhnuté.“
Vybírali dál a nad vším se radili. Klemet vzal také zásobu nasládlého polárního chleba, měkký karamelizovaný sýr mesost a tuby krevetové a kaviárové pasty na svačiny. To se vždycky hodí. Začínal mít hlad. Spěchal, aby už byli venku. Rychle dokoupil kávu, cukr, čokoládu, sušené ovoce, kečup, těstoviny, pár kartonů slabého piva. Měl cukání zajít do Jednoty pro lahev koňaku, ale rozmyslel si to. Potom ještě zajeli načerpat plnou nádrž do skútrů a rezervních kanystrů. Zatímco Nina obstarávala benzín, šel Klemet natočit vodu do lahví.
Dali se po dálnici a rychle vyjeli na kopec za vesnicí. Vrcholek se koupal v jasném světle. Klemet skoro zapomněl, že je slunce zase zpátky. Zářilo. Dobré znamení, pomyslel si.
Kvůli silnému odrazu paprsků na sněhu bylo řízení občas krkolomné, hlavně pro Ninu, která měla příliš slabé sluneční brýle. Spolehla se na Klemeta.
Ke gumpi Johana Henrika dorazili chvíli po poledni. Slunce už zmizelo, ale ještě bylo jasné světlo. Johanu Henrikovi návštěvu předem oznámili telefonem. V napjaté době, jako byla právě teď, neměli chovatelé rádi, když je někdo překvapil. Johan Henrik je přivítal na prahu gumpi. V momentě, kdy Klemet a Nina sesedali, odjížděl jeden z pastevcových synů na skútru, jen s ušankou na hlavě. Kývl jim na pozdrav a s kolenem opřeným o široké sedlo se vestoje vyřítil na plný plyn jako raketa.
Johan Henrik, cigaretu přilepenou v koutku a na tváři několikadenní strniště, sáhl pro pončo ze sobí kůže pověšené zvenku na gumpi, hodil je přes sebe, aniž přitom odložil cigaretu, a popošel k policistům. S cigaretou v ústech je pozdravil. Měl malá vychytralá očka, křivá ústa a úzký nos. Z dozadu posunuté kožešinové ušanky se drala mastná čupřina. Zbrázděná tvář patřila muži, který měl hodně za sebou, sevřené rty muži, který toho měl za sebou příliš.
Když se Johan Henrik navlékl do kožichu, Klemet pochopil, že je nemíní pozvat do gumpi a přeje si, aby byl rozhovor co možná nejkratší. To na něj přesně sedí, řekl si. Zatracený mezek. Johan Henrik sice měl stejně jako ostatní chovatelé před autoritami vždycky respekt, nikdy se ale nesnažil ulehčit jim práci. Společný rys chovatelů, kteří si raději řešili spory mezi sebou.
„Kam ten tvůj kluk jel?“ začal Klemet.
„Sobi jsou neklidný. Po Mattisově smrti je tu kvůli vám a pastevcům, který nosej sobům granule, moc rušno. Plaší se. Nic dobrého.“
Přehodil si nedopalek do druhého koutku.
„Nejspíš chceš vědět, jestli jsem zabil Mattise.“
„V podstatě ano.“
Muži se mlčky pozorovali. Pastevec na policistu mžoural skrz přivřené oči. Loudavě si znovu zapálil zbytek cigarety.
„Víš, co si myslím?“ pokračoval, když si dal šluka. „Skútr někdo podpálil jako varovný signál. Aby neshořelo tělo. Tohle si myslím já. Tím jsem odpověděl na otázku, kterou jsi nevyslovil. Jinak nevím nic.“
„Nevíš nic.“
„Nic. Další otázky?“
Klemet se na něj díval. Jeho chování ho provokovalo. Foukal jen lehký vítr, ale stejně tuhly tváře. Klemetovi zima nebyla. Už dávno se naučil necítit zimu. Už v dětství. Zima stejně jako tma vás připravují o rozum, vyvolávají příšerné děsy. Nemohl si dovolit cítit zimu. Je to už dlouho, co se zapřisáhl. Starý zážitek, na který se snažil nemyslet, ale nikdy ho nedokázal úplně vytěsnit. Johan Henrik stál bez hnutí v kožichu, dál žmoulal v zubech cigaretu a občas potáhl, aby nezhasla. Nina se z toho tichého vzájemného měření sil cítila vyloučená. Klemet to vnímal, ale v tu chvíli nemohl pro mladou kolegyni nic udělat. Napětí bylo doslova hmatatelné. Johan Henrik byl tvrdá nátura, jeden z těch chovatelů staré generace, kteří zažili dobu, kdy neměli sněžné skútry, teréňáky, vrtulníky. Dobu, kdy pastevci stáda objížděli za každého počasí na lyžích a sehnat dohromady zvířata jim trvalo hodiny, zatímco dnes stihnou na skútru zvládnout stejnou práci za deset minut.
S ohledem na Ninu se Klemet rozhodl neprotahovat setkání, které stejně nic nepřinese.
„Kdy jsi viděl Mattise naposledy?“
„Mattise? Bejval bych ho rád viděl častějc. Jeho soby jo, ty jsem viděl furt, ale jeho…“
Klemet mlčel a čekal, až mu Johan Henrik na otázku odpoví. Nina zůstávala klidná.
Ta holka se nezdá, uznal Klemet. Zima jako by jí nevadila. Tváře a špičku nosu měla zčervenalé, řasy jemně ojíněné, ale držela se. Johan Henrik vzal cigaretu mezi dva prsty, stočil ji do dlaně, odplivl si do sněhu a potáhl si. Ještě stále nepromluvil. Ústa měl napůl zkřivená a vypadal sveřepě.
„Tvoji sobi jsou v pořádku?“ zeptal se zničehonic Klemet.
Pastevec zkřivil ústa ještě víc. Skoro pitvorně.
„Jasně že v pořádku. Jak to souvisí?“
Nový škleb.
„Nijak, nijak. Jen jsem to chtěl vědět. Vytřídění Mattisových sobů bude dřina. Jsou roztroušení tak trochu všude, určitě i v tvém stádě. Jak víš, probíhá teď vyšetřování.“
„No a, co to má co dělat s mejma sobama?“
„No, tvoji mě samozřejmě nezajímají. Potřebuju jen zjistit, kolik je naživu Mattisových sobů, jejich přesný počet. Všechno nasvědčuje tomu, že za celým případem je krádež sobů. Ty si to nemyslíš?“
„A kvůli tomu někdo zabije chovatele?“
„Tebe před deseti lety taky někdo postřelil.“
„To je něco jinýho.“
„Uvidíme. V každém případě většinu Mattisova stáda máme pohromadě, ale musíme zkontrolovat sousední stáda.“
Klemet nechal chvíli ticha, sledoval zkřivená Henrikova ústa, ret s přilepeným zhaslým nedopalkem. Pak pokračoval, jako by vynášel ortel.
„Bude potřeba shromáždit tvoje stádo a spočítat kusy, Johane Henriku.“
„Do prdele!“ ulevil si chovatel téměř bezděčně. Odplivl vajgla do sněhu. Zčernalý oharek přistál na policistově stínu. Ten lehce ukročil. Stínu se nesmělo nic dotknout. Klemet si někdy zlořečil, že je tak pověrčivý. To se na policistu nehodilo. Nicméně na stínu bez poskvrny trvat nepřestal.
„Přemýšlej, pak se ještě zastavíme.“
Klemet se rozhodl nechat chovatele podusit.
„Já Mattise nezabil. Co ještě potřebuješ vědět?“
Johan Henrik se pod kožichem ošíval. Chovatelům bylo proti srsti, aby se někdo moc zajímal o počet jejich sobů. Bylo to jako ptát se, kolik má člověk na kontě. Johan Henrik byl zahnaný do kouta a věděl to.
„Samozřejmě že nějaká možnost by se našla,“ prohodil policista, aby se ujistil, že chovatel vzkaz správně pochopil.
Pastevec se nedůvěřivě zamračil. Po víc než půlstoletí v tundře byl na levoty zvyklý víc, než si policista uměl představit.
„Když jsem Mattise viděl naposledy, dělal mi vážně starost,“ pokračoval Klemet.
„Potřebuju vědět, jak na tom byl. Vím, že ti dělal problémy, ale taky vím, že jsi ho dobře znal.“
Zdálo se, že Johan Henrik zvažuje nabídku. Mattis už byl mrtvý. A on neměl sebemenší zájem, aby mu policajti počítali soby. Stačili ti břídilové ze Správy, co ho pronásledovali  se svými absurdními kvótami a bombardovali doporučenými dopisy.
„Mattis byl na hromadě. Nebejt těch uřezanejch uší, vsadil bych na sebevraždu.“
Johan Henrik si začal balit novou cigaretu a teď si dával načas on.
„Aslak,“ řekl. Olízl papírek a inkvizitorskýma očima se díval zespodu na Klemeta, aby viděl, jak se policista tváří. „Aslak měl Mattise na háku. To si neumíš představit. Mattis ho měl za boha, jenže Aslak mu taky naháněl hrůzu, kurva. Přesně tak, hrůzu. Vždycky mi bylo stydno, když jsem je viděl spolu.“
„Říkáš, že mu naháněl hrůzu? Jak?“ zeptala se Nina. K jejímu překvapení se jí Johan Henrik podíval do očí. Mrknul úkosem na Klemeta, dobalil si cigaretu, pak se znovu obrátil k Nině a oslovil ji.
„Jsi nová,“ řekl chovatel.
Bylo to konstatování, ne otázka.
„Už jsi Aslaka viděla?“
„Ne,“ řekla Nina s náhle probuzeným zájmem.
„Určitě ho brzy poznáš.“
V Henrikově pohledu už nebylo nic podezíravého. Jakkoli byl tvrdá nátura, připomínka Aslaka na něj očividně silně zapůsobila.
„Aslak je týpek jako žádnej druhej. Žije stranou od světa v tundře, se svejma sobama a ženou. Jako oni už dneska nežije nikdo.“
Klemet mlčel, ale přitakal hlavou. Cítil na sobě Ninin pohled. Nikdy se jí o Aslakovi nezmínil, ačkoli ho znal odedávna, a Nina zbystřila. Byla zvědavá, ale před chovatelem na sobě nedala nic znát, což Klemet ocenil. Johan Henrik potáhl z cigarety a pokračoval.
„Aslak Mattise děsil, jako děsí všechny ve viddě. Já z něj ale strach nemám, protože já vím. Viděl jsem. Aslak je napůl člověk, napůl zvíře. Zahlédl jsem ho jednou, jak leze po čtyřech uprostřed stáda. Je poslední, kdo ve viddě ještě kastruje soby zubama. To jsi věděl, Klemete?“
Znovu se obrátil na Ninu.
„Lepšího lovce vlků v celým kraji nenajdete. Zažil jsem to na vlastní oči. Šel po vlkovi, kterej mu zadávil několik sobů. Pronásledoval šediváka hodiny sněhem, aby ho unavil. Těžkou pušku odhodil, nechal si jen klacek. Když ho dohonil, vlk po něm skočil. Stál jsem daleko na protější straně údolí, ale všechno jsem sledoval dalekohledem. Víš, jak ho dostal? Ve chvíli, kdy se na něj vlk vrhal s tlamou dokořán, se rozběh proti němu, vrazil mu do ní napřaženou pěst až po loket a druhou rukou mu rozmašíroval lebku klackem. Dovedeš si to představit? Strčit celou ruku do chřtánu!“
„A s Mattisem?“ zeptala se Nina.
„To asi pochopíš, až Aslaka uvidíš. Lidem imponuje, ani nemusí otevřít pusu. A na Mattise působil obzvlášť silně. Věděla jsi, že Mattisův táta byl šaman? Klemet ti to neřek? Člověk z jiný doby. Podivín, nenápadnej, ale váženej. Umřel už dávno. Mattis pořád žil v tamtom světě. Ale jemu nebylo dáno, neměl žádnou vlohu. Nic. Syn šamana, s tím v životě daleko nedojdeš. A že by si Mattise někdo vážil, to se říct nedá. Myslím, že právě proto tolik nasával. Aspoň já to tak vidím.“
Johan Henrik si znovu zapálil vyhaslou cigaretu. Vítr se utišil. Trochu se oteplilo. Klemet byl ztuhlý, ale v pevných botách ze sobí kůže zimu necítil. Nina měla předpisové policejní boty, které tolik nechránily. Podupávala na místě, aby se zahřála. Rozmluva se protáhla víc, než čekali, a i když byl teď Johan Henrik řečnější, neměl se k tomu, pozvat je do tepla gumpi.
„Aslak měl ale pro Mattise tak nějak slabost. Aslak se jednu dobu přátelil s jeho otcem Antem. Rozuměli si. Kromě toho byli Aslak a Mattis oba vyděděnci, každej svým způsobem. Mattise vyobcovali druhý a Aslak se vyobcoval sám. Někdy mu pomáhal se sobama.“
„Ale v poslední době ne?“
„Když měl Mattis období, kdy hodně pil, stáhnul se a netroufal si poprosit Aslaka o výpomoc. V takovým stavu se styděl přijít Aslakovi na oči.“
„Hádali se někdy?“
„Jak to říct… Mattis se hádal s každým, ale to se střídalo. Poslední dobou Mattis nehnul prstem. Vím, že to Aslaka zlobilo a že ho sepsul, to mi Mattis přiznal minulej tejden. Mattis se bál. Nemyslím, že by mu Aslak sebemíň ublížil, ale Mattis na něm tak visel, že stačilo, aby mu Aslak něco řekl, a už si představoval nejhorší.“
„Proč teda říkáš, že se máme zaměřit na Aslaka?“
„Já jen říkám, co říkám… že nevím všechno.“
„A buben, napadá tě něco?“ zeptal se Klemet.
„Ten buben?“
Johan Henrik potáhl kouř a odplivl si na zem.
„Žádnej buben tady nepotřebujeme. Ta doba je pryč. Kdo chce ty věci oživovat, kromě pár laponskejch kašparů? Myslíš, že mám kdy starat se o takový prkotiny?“
„Olaf to bere dost vážně.“
„Španělák? K smíchu. Nejde bejt pastevcem na půl úvazku, to neexistuje. Moc by mě zajímalo, jak to dělá. A co s tím bubnem chce počít, jestli ho najde. To mi pověz! Koukni, kam to přivedlo Mattise!“
„Co tím chceš říct?“ podivila se Nina.
„Mattis byl bubnama posedlej. Kvůli šamanskýmu tátovi a všemu okolo. Mattis magořil. Měl v hlavě jen bubny, jejich moc, moc šamanů, všechny ty bláboly. Místo aby se staral o soby.“ Najednou z kožichu vytáhl dalekohled a zadíval se do údolí.
Odhodil cigaretu.
„Musím už jít.“
„Johane Henriku, kde jsi byl v úterý přes den?“
Pastevec se na Klemeta zamračil. Pomalu si navlékal rukavice ze sobí kůže.
„Celej den jsme se synem a dvěma pastevcema od Finnmanů, Mikkelem a Johnem, hlídali soby a snažili se odehnat Mattisovo stádo, který se všude potulovalo. To by mělo jako alibi stačit, ne?“
Odplivl si na zem a aniž počkal na odpověď, naskočil na skútr a prudce se rozjel. Za pár vteřin byla vidět jen tečka v údolí.
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Čtvrtek 13. ledna 20.00, Kautokeino
Host opřený o barový pult jako by ani nevnímal, že se kolem něj už nějakou chvíli producíruje malý mužík. Byl neškodný. Jenom gestikuloval, bez známky agresivity, i když chvílemi vypadal rozlíceně. Vzápětí se ale dal do halasného smíchu, vrhl se dlouhými loky na pivo a začal kolem opírajícího se hosta znovu poskakovat. V hospodě v Kautokeinu seděli ten večer jako obvykle v týdnu stálí návštěvníci, tedy hrstka lidí. Hospoda byla v přízemí domu přímo naproti velkému srubu, který nedávno postavili kautokeinští fundamentalističtí odpadlíci od církve. Mnohým se to sousedství nepozdávalo, jenže celkem vzato velepobožnůstkáři a nepolepšitelní hříšníci se často navzájem potřebovali. Hospoda měla sál s asi desítkou hranatých či kulatých stolů, každý jiný, ale celek přesto působil harmonicky. To samé židle, ani jedna stejná. Podlahu pokrývalo tmavě červené lino. Stěny ze silných kulatin zdobila zvláštní směsice zarámovaných fotografií aut z padesátých a šedesátých let, Elvise a několika jiných pěveckých hvězd, malůvky se sámskými motivy, táborem sobařů, stády, polární září. Nad barem visela sobí paroží všech velikostí a tvarů. Od stropu vrhaly červené žárovky tlumené světlo, které se odráželo od tajícího sněhu na linu. Obsazené byly dva stolky. U jednoho tiše vyprazdňovali sklenice tři muži až po krk zahalení v ošoupaných kombinézách. Jeden měl kolem prsou omotané oranžové laso a na hlavě ušanku posunutou dozadu, odhalující potem slepenou patku. Podle oblečení a unavených obličejů se jednalo o chovatele vracející se nejspíš z noční hlídky ne příliš daleko od vesnice. U dalšího stolu žena v tradičním laponském barevném oděvu a domorodém čepci. Muž u baru si všiml, že nepije pivo, ale kávu. Vypadala nesvá a co chvíli vrhala pohledy na gestikulujícího chlapíka, jako by na něj dohlížela. Oslovila ji mladá servírka od baru.
„Chceš dolít šálek, Berit?“
Berit zavrtěla hlavou a pokynutím ruky poděkovala.
„Hele,“ pokračovala servírka, „nerada bych, aby nám tvůj brácha zahnal novýho hosta. Nemůžeš ho trochu umírnit?“
Host položil sklenku.
„Mně nevadí,“ řekl.
„Jé, vy umíte náš jazyk,“ podivila se servírka. „Mluvíte švédsky? Podle přízvuku ale Švéd nejste?“
„Ne, jsem Francouz, jen jsem před lety žil ve Švédsku.“
„Tak Francouz…“
Servírka se zaculila.
„Ještě pivo?“
„Ano, díky.“
„Cizinci jsou tu vzácný a ty, co mluvěj naším jazykem, ještě vzácnější.“
„To je možné,“ řekl muž, a zatímco pomalu zvedal sklenku k ústům, stačil si dobře prohlédnout servírčiny plné tvary.
Dívka to zaznamenala a usmála se na něj.
„Jste na dovolené?“ zajímala se.
„Leno, piva!“ houknul na ni jeden z trojice chovatelů.
Lena zakroužila očima a donesla chovatelům tři další piva. Ten s lasem, který na ni volal, ji upřeně sledoval. Lena se jeho pohledu vyhnula a tvářila se jakoby nic. Francouzovi to neušlo. Bylo mu to jedno.
Andrému Racagnalovi táhlo na šedesátku, ale věděl, že na svůj věk nevypadá. Byl pořád statný, s ošlehanou tváří prozrazující život v terénu, hnědé vlasy sčesané dozadu. Na sobě měl oblečení návštěvníků tundry, trekové kalhoty s kapsami na stehnech, polární bundu, šátek kolem krku. Levé zápěstí zdobil stříbrný řetízek s nápisem z tučných písmen, druhé zápěstí masivní hodinky s kovovým páskem.
Lena se vrátila za bar a věnovala Francouzovi další úsměv.
„Takže na dovolené?“ opakovala.
„Ne.“
Francouz pomalu upíjel. Vytáhl krabičku cigaret a nabídl Leně.
„Vevnitř se nekouří, ale můžu vám ukázat, kde můžete,“ pohlédla mu do očí. Přimhouřil lehce oči, jako by servírku odhadoval, povzbudivě se zašklebil a pokynutím naznačil pozvání.
„Leno!“
Hlas přicházel zezadu. Zněl panovačně.
Lena zase zakroutila očima. Francouze ten tik iritoval, ale zamlouvala se mu dívčina postavička. Neohlédl se a srkal dál pivo. Za sebou uslyšel zvýšený hlas jednoho z chovatelů. Unavený či spíš zastřený hlas. Chlápkovi zřejmě nešlo pod fousy Lenino cvrlikání s „tím cizákem, který má nos nahoru“. Slyšel, jak mu Lena něco šeptá.
„A co má kurva bejt, že mluví švédsky? To mi je u prdele!“
Francouz se pomalu napřímil, ještě jednou se napil, oběma rukama se opřel o pult, aby byly dobře vidět zaťaté pěsti, a zůstal bez hnutí sedět zády k chovatelům.
Drobný mužík, který pobíhal mezi barem a Beritiným stolkem, byl už chvíli v klidu a teď znovu začal dorážet. Pitvořil se na Francouze a něco mumlal. Trhaně, překotně, nesrozumitelně.
„A brum brum, frčím, drandím, tam a zase zpátky. Máš auto? Svezeš mě? To moje má čtyři kola, čtyři, a já mám čtyři prsty…“
Přitom mu strčil pod nos pravou ruku, na níž měl skutečně jen čtyři prsty, začal s ní jezdit po pultu, imitovat vrčení motoru a vybírat zatáčky mezi sklenicemi. Chechtal se, plácal se do stehen, zvedal ruce vzhůru a otáčel se k Berit, tleskal, prskal smíchy, dal Francouzovi herdu do zad, ale ten nereagoval a upíjel pivo. Berit nevzrušeně vstala, vzala ho za ruku a odvedla ke stolu. Hned se zklidnil a na tváři mu zůstal široký úsměv.
„Leno, tři piva a kořalku,“ poručil zmoženým hlasem chovatel s lasem.
Lena donesla objednávku a vrátila se k Francouzovi.
„Pojďte, ukážu vám, kde se kouří.“
Navlékla si dlouhý kabát s kožešinovým límcem a vedla ho mezi stolky, vyhýbajíc se hněvivému pohledu chovatele, který do sebe na ex hodil objednanou kořalku.
Francouz ji se sklenkou v ruce následoval. Za barem se chodbou doprava vcházelo do druhého sálu. Byl prázdný, až na kulečník uprostřed. Nalevo byly v chodbě dveře, do kterých servírka strčila. Vedly do místnosti se střechou ze surového dřeva. Příčky sestávaly z panelů, které se v létě daly rozebrat. Profukovala tam zima.
Francouz servírce nabídl cigaretu, při připalování si přidržel její měkké ruce ve svých a jemně jí hladil prst, pak zapálil sobě. Lena potáhla z cigarety a usmála se na něj.
„Zdá se, že máš nápadníka!“
„Tss, to je starej kamarád.“
„Chovatel?“
Usmála se.
„Tady je chovatel každej, nebo skoro každej. A když ne, je z chovatelský rodiny, to vyjde nastejno. Tenhle je syn jedný z lepších zdejších rodin, Finnmanových. Ve viddě mají na tisíce sobů.“
„Ty ses tady, Leno, narodila?“
„Jo. A vy v Paříži?“
Pocházel z Rouenu, ale nechtěl ji zklamat.
„Ano, v Paříži. Už jsi někdy byla v Paříži?“
„Kdepak! Ale jednou pojedu.“
„Kolik ti, Leno, je?“
„Před pár měsíci mi bylo osmnáct. V hospodě jsem začala pracovat hned po narozeninách. Dřív se to nesmí. Jak se jmenujete?“
„André.“
Andrému Racagnalovi začalo být chladno a přemýšlel, jak tuhle jalovou konverzaci zkrátit.
Chtěl tu holku dostat do postele, to je všechno. Díval se na její úzké rty. Trochu mu to vadilo, měl radši plnější ústa, vzpomínka na Afriku, ale to ostatní, co viděl v baru, mu vyhovovalo. Na osmnáct let byla možná trochu povadlá, věděl ale, že zdejší dívky se už odmlada silně líčí a vypadají starší. Právě natahoval ruku k dívčině tváři, když se rozlétly dveře. Stál v nich Finnmanův syn s ušankou pořád divně na stranu a s ještě skelnějším zrakem. André poznal, že je ten chlap namol a že si musí dát bacha. Zatočit s chovatelem v jeho stavu by mu nedalo žádnou práci, ale byli tři. Sice prťaví vzrůstem, jenže věděl, že sobaři jsou jeden sval. Finnman se postavil před Francouze, který byl o dobrou hlavu vyšší. Napřáhl se po křičící Leně, ale Racagnal mu zadržel ruku. Když chovatel po Francouzovi vyrazil druhou pěstí, zbrzdila ho neforemná kombinéza. Racagnal bez problému uhnul, chovatele jen prudce odstrčil, až odlétl na druhé dva, kteří se mezitím zjevili. Lena se na Finnmana obořila, ale ten už byl zase na nohou. Vrhl se na Francouze podruhé a Lena zatím utekla. Tentokrát Finnman dopadl tvrdě do sněhu pokrývajícího kus podlahy. Setřepal poprašek z obličeje a znovu se hnal dopředu. Byl tak neohrabaný, že Francouz hravě uskočil, jenže Sám nepřestal dorážet. Zpomalený souboj se protahoval. Ukolébán příliš snadným odrážením tvrdošíjných Finnmanových útoků polevil Racagnal v pozornosti. Finnman toho hned využil a zasáhl Francouze do brady. Do rvačky se vmísil druhý chovatel a nakopl Francouze do holeně, až bolestí upadl. Třetí chovatel mu skočil po krku a převalil ho na záda. Přistání ztlumil sníh. Teď začal André Racagnal rány vracet. Všechno pořád běželo zpomaleně. Mezi dveřmi se objevil mužík z baru, máchal rukama a vydával nesrozumitelné skřeky. Vtom ho z nich odstrčil nějaký muž a v zasněžené místnosti se rozlehl jeho hlas.
„Mikkeli, Johne, Ailo, končíme!“
K Racagnalovu překvapení se trojice chovatelů zvedla a okamžitě zkrotla.
„Počkejte na mě v baru.“
Všichni tři beze slova vycouvali. U inspektora, který se představil jako Rolf Brattsen, vzbudila Racagnalova přítomnost zvědavost.
„Jste v pořádku?“
„Jo. Vaši lidi nejdou pro ránu daleko.“
„Neznáte to tu. Sámové mají horkou krev, ne jako Skandinávci. Kasají se, ale nikdy to není natvrdo. Půjdete se mnou na komisařství, je to hned vedle, sepíšu s vámi protokol.“
„Ne, nemám v úmyslu podávat kvůli tomu stížnost.“
„Možná, ale stejně potřebuju vaši výpověď.“
Racagnalovi nebylo po chuti sdělovat mu, co tady dělá, ale nemohl si dovolit přitáhnout na sebe pozornost policie. Ten inspektor vypadá spíš tupě, takže se ho dokáže rychle zbavit.
Cestou přes bar si všiml, že trojice chovatelů mlčky stojí a čeká.
„Jste na sebe pyšný? Běžte vystřízlivět,“ řekl jim policista stručně, jako kdyby plísnil děcka. „Ještě si promluvíme.“
Při odchodu André Racagnal výmluvně mrkl na Lenu, která mu dala nenápadné znamení rukou. Vzápětí toho litoval, protože si všiml, že to Brattsen postřehl. Vyšli ven do zimy, přešli silnici, minuli supermarket a vstoupili na komisařství, v tu hodinu liduprázdné. Brattsen zavedl Francouze k sobě do kanceláře a usedl za obrazovku.
„Co to bylo za chlápky?“ zeptal se Francouz.
„Ten s lasem, Ailo Finnman, je syn jedný z největších zdejších rodin. Chovatel. Bude mít tak dva tisíce sobů. Druhý dva jsou pastevci Mikkel a John, který pro něj dělaj, když je fofr. Jinak pracujou pro jednoho místního statkáře nebo se různě přiživujou. Celej den hlídali venku soby. V poslední době tu máme trochu trable.“
Francouz na to nezareagoval, což policistu nepatrně rozladilo.
„Tak mi v rychlosti povězte, jak to bylo, kdo jste, co tu děláte a všechno ostatní.“
Racagnal spustil. Je geolog, pracuje pro jednu francouzskou společnost, přijel sem dělat průzkum. Ubytoval se v Divočině, i když nové hotely jsou luxusnější. Počítá, že tu pobude pár týdnů.
„V tuhle roční dobu sem moc prospektorů nejezdí,“ poznamenal policista. „Většinou tu pobejvaj v létě, kdy jsou vidět skály. Co můžete pozorovat pod sněhem?“
Policista se tvářil skepticky. Geologovi na tom nesešlo, potřeboval ho ale přesvědčit.
„Já jsem tady v kraji hodně pracoval, je to už dávno. Několik let. Celkem slušně to tu znám. V zimě, když mrzne, jsou přístupné bažinaté zóny, do nichž se v létě člověk nedostane.
Právě tyhle zóny mě zajímají. A v hloubi viddy je sucho, sněhu tam je míň, to asi víte. Ne, ujišťuju vás, že správný prospektor umí odvést velmi dobrou práci i v zimě.“
Racagnal dobře viděl, že policistu nepřesvědčil, ale nehodlal mu dávat přednášku. Stejně nic nepochopí.
„Co hledáte?“
„No, jako vždycky,“ usmál se geolog úsměvem dostatečně chladným, aby policista pochopil, že vstoupil na zakázané území. „A dovedu si představit, že jako všichni. Zkrátka doufám, že budu mít lepší nos než kolegové.“
„A dál?“
Ten fízl ho prudil. Francouz se narovnal.
„Poslyšte, podle zákona vám to nemusím říkat. Podal jsem na radnici žádost o povolení k průzkumu, všechno je podle předpisů. Hledám. Pokud najdu, určitě se to rychle dozvíte.“
Racagnal si myslel, že ho usadil, ale inspektorovi nebylo zjevně po chuti, že ho nějaký cizinec poučuje o norských zákonech.
„Kde jste byl v úterý přes den?“ vypálil Brattsen nečekaně a upřel na něj pohled.
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Čtvrtek 13. ledna 20.00, střední Laponsko
Když Klemet a Nina dorazili do gumpi sobí policie, dávno už zmizel i ten nejslabší svit. Přístřešek byl jen o něco málo vlídnější než gumpi pastevců. Policie měla další přístřešky po všech koutech Laponska a některé z nich byly pravé horské boudy. Tenhle byl skromný, zjistila Nina. Sestával ze dvou oddělení, z toho jedno sloužilo jako kuchyňka. Zaznamenala, že Klemet si ji automaticky přivlastnil. Vynosili ze skútru krabice a pytlíky a všechno naskládali do úzkého vchodu. Nina měla v oddílu jen málo zkušeností, ale dost na to, aby věděla, že příjezd do nocležny podléhá určitému rituálu. Nejdřív se v gumpi zatopí a pak se připravuje jídlo.
Vyšla ven pro suché dřevo, které si dovezli a uložili pod stříškou. Takové bylo pravidlo. Kdo se vydává pracovat do tundry, bere s sebou svoje dřevo, aby byla jistota, že v gumpi ho bude vždycky do zásoby. Pro něho i pro jiné to je otázka života a smrti, kdyby se nějaká hlídka musela nečekaně zdržet. Toto pravidlo nezbytné v drsných podmínkách si Nina velmi rychle osvojila. I když pocházela z přímořského jihu, vyrostla ve vesnici při ústí fjordu, kde nebyla izolace nakonec o moc jiná, říkala si. Naloupala březovou kůru na podpal. Záhy vyskočily plamínky. Naplnila sněhem velký hrnec a postavila ho na kamna.
V obytné části gumpi stály naproti sobě dvě palandy oddělené podlouhlým stolem. Nina sklopila jedno z horních lůžek ke stěně a na druhé hodila batoh. Na stole zapálila dvě svíčky.
Cítila se teď dobře a Klemet se jí poprvé od té doby, co spolu patrolují, zdál přístupnější. Její parťák byl spíš uzavřený a moc toho nenamluvil. Mrzelo ji to, protože v Kiruně jí říkali, že Klemet je nejzkušenější člen sobí policie. Mezi policisty byl dokonce jediný Sám. Stěžoval si na to, což dovedla pochopit, protože mezi chovateli, kteří u všeho, co souvisí s chovem sobů, používají vlastní jazyk, je znalost řeči podstatnou výhodou. Sledovala, jak se ohání v kuchyňce a vypadá uvolněně. Rozhodla se toho využít.
„Klemete,“ řekla opatrně, „jak vznikla ta přezdívka Špekoun? Vůbec totiž nevypadáš na někoho, kdo má problémy s váhou. Myslím tím na tvůj věk.“
Nina se hned kousla do rtu a vyčítala si svůj přešlap. Věnovala mu nejpřátelštější úsměv, aby tu neobratnost vynahradila. Klemet přestal míchat. Otočil se k Nině, která se dál mile usmívala, jen aby ukázala, že v její otázce nebylo za nehet škodolibosti. Klemet začal znovu míchat a mlčky na ni pokukoval. Nakonec ji z rozpaků vysvobodil.
„Klid, Nino… Mně je to jedno. Zamlada jsem si tu přezdívku asi zasloužil. Dneska mi vadí, jen když ji použije hajzl jako Brattsen, protože vím, že to dělá, aby mě shodil.“
Nina se usmála, ale radši změnila téma.
„Proč Johan Henrik nazval Olafa Španělem?“ zeptala se, když se posadila.
Klemet se zasmál.
„Nevšimla sis toho?“
„Čeho? Že je snědý a má hnědé oči?“
„Ne, toho ne. Všichni Laponci jsou snědí a mají hnědé oči. Nic jiného?“
Nina si nevšimla.
„Lidi mu tady říkají Španěl kvůli držení těla. Prý má pyšný zadek, jako toreadoři, které ukazujou v televizi. Takže mu říkají Španěl.“
„Pyšný zadek?“
Při vzpomínce na onoho demonstranta, který na ni svůdnicky mrkal, se Nina pousmála. V tomhle světě, kde se každý s každým zřejmě zná odedávna a který je tak vzdálený od jejích orientačních bodů, si připadala trochu ztracená. Když před pár měsíci vyšla z policejní školy v Oslu, neměla na výběr. Byl to úděl stipendistů. Stát všechno platil, ale absolvent musel bez reptání přijmout první umístěnku. A do vesnic dálného severu se opravdu nikdo necpal. Takže zakotvila tady. Předtím se sem Nina nedostala. Jako mnoho Seveřanů z jihu nevěděla o polopustých vylidněných oblastech severu zhola nic.
„A co to vězení?“
„Olaf je Švéd. Na pasy a hranice se v kraji moc nedbá, kromě té s Ruskem. Lidi volně přecházejí. Tady má každý smíšenou krev. Každopádně většina. Já jsem po matce taky Švéd. Olaf jinak bydlí v Kiruně, je poslanec ve švédském sámském parlamentu, ale pastviny má po obou stranách hranice, jako plno jiných pastevců. Mezi Kautokeinem a Kirunou máš navíc kousek Finska. Olafa podezírali z atentátu na důlní zařízení, myslím v roce devadesát pět. Zadrželi ho, ale nemohli nic dokázat. Akorát že uvěznění laponského aktivisty tehdy vyvolalo poprask. Za týden ho pustili a samozřejmě toho využil. Dopomohlo mu to ke zvolení. A od té doby se tím před každým ohání.“
„A ty řeči o IRA?“
„V době demonstrací proti přehradě na Altě koncem sedmdesátých let brousili v kraji nějací chlápci z IRA. V malém přístavu kousek od ruských hranic byla zadržena jedna loď. Na palubě našli zbraně, výbušniny. Dva muže zatkli. Věc se ale ututlala. Později jsme se dozvěděli, že ti dva byli ve službách IRA a Olaf byl jejich kontakt. IRA se tehdy nabídla, že pomůže vyhodit přehradu do povětří, to je všechno. Ale jak jsem řekl, věc se ututlala a Olafa nechali běžet.“
„O co šlo s tou přehradou?“
„No, byl jsem tenkrát úplný policajtský zelenáč. Mezi námi a Altou chtěli vybudovat přehradu kvůli elektřině. To ovšem znamenalo zatopit údolí, které Sámové využívali pro soby. Konaly se demonstrace, zamíchali se do toho ekologové. Těm byli Sámové lhostejní, byli z Osla, jim záleželo na ochraně přírody. No ale celé to malé společenství splynulo na barikádách.“
„A ty?“
„Já? Vždyť ti říkám, byl jsem policajt. Bylo to těsně před tím, než jsem odjel do Stockholmu. Jako policista jsem zkrátka dělal svoji práci.“
„Bylo to ale přece nespravedlivé, ne?“
Klemet se na ni podíval. I když nakrásně věděl, že tady mají úřední osoby právo vyjadřovat vlastní názory, připadal si stále nejistý. Cítil ale, že jeho kolegyně je bezelstná.
„Abych ti řekl všechno, tak já jsem demonstranty chápal. Byl to útok na jejich způsob života a na přírodu. Ano, možná bych mohl stát na jejich straně. Ale byl jsem policista.“
Z velkých kamen na dřevo začalo sálat teplo. Klemet už dal vařit brambory a maso.
Nina i bez zrcadla poznala, že jí zrudly tváře a že teď po prakticky celém dni stráveném na mrazu přímo žhnou. Vzpomněla si na Beritino varování, ale kolegova přítomnost ji nijak nezneklidňovala.
„Znáš se dobře se všemi chovateli?“ zeptala se.
„Jo, znám jich dost,“ připustil po dlouhé odmlce. „Není divu, po deseti letech u sobí policie.“
„To ne, já myslím, jestli je znáš osobně, jestlis je třeba znal, ještě než jsi šel k policii?“
Klemet obracel kousky masa. Dával si načas.
„Některé z nich.“
Jakmile byly otázky trochu osobnější, každá odpověď se z něj musela páčit.
„Aslaka a Mattise?“
„Jo. Trochu. Nijak zvlášť. Už dávno jsme se ztratili z očí. Hlavně Aslak.“
„ Byli jste si blízcí?“
„Ne. Blízcí ne.“
„Ty jsi byl taky sobař?“
Na chvíli přestal míchat.
„Ne. My jsme nebyli chovatelé. Moje rodina byla chudá.“
Nina chvíli přemýšlela.
„Mattis chovatel byl, a bohatý mi nepřipadal.“
„Ale u nás jsme nebyli alkoholici. Kdyby měl Mattis jasnější hlavu, mohl dávno s chovem sobů přestat, jako toho kdysi nechal můj děda, protože už nedokázal uživit rodinu. Mattis uvažoval jako všichni Laponci, jsou přesvědčení, že kdo není sobař, není nic.“
Nina mlčela. Přišlo jí, že Klemet je k chovatelům nespravedlivý. Může v tom být kapka žárlivosti, napadlo ji.
„Teď se najíme. Pak zavoláme na komisařství.“
Nina pochopila, že hovor skončil.
„U nás ve vesnici alkoholici nebyli,“ řekla. „Ve fjordu hlídá jeden druhého. Matka byla evangelička, hodně pobožná. Takových bylo ve vesnici hodně. Když u nás někdy zakotvily lodě, rybáři pili a pokaždé vznikly problémy. Tyhle večery neměla matka nikdy klid. Pamatuju si, že s kamarádkami byly vzhůru, dokud lodě neodpluly.“
„Z alkoholu vždycky vznikají problémy,“ řekl Klemet, když stavěl podnosy na stůl.
Mlčky se najedli.
Když sklidili stůl, rozložil Klemet mapu a postavil na ni svíčky. Obvolal několik chovatelů, potom zapnul reproduktor a spojil se s Šerifem. Stručně ho informoval o setkání s Johanem Henrikem. Aslaka uvidí nejdřív zítra.
„Když jsme u toho, napadá vás něco ohledně Mattisova skútru? Proč ho spálili? A proč v tom případě nezapálili gumpi?“
„Aby zničili otisky?“ zkusila Nina.
„To by pak spálili i gumpi,“ namítl Klemet.
Na komisařství už sehnali kontakt na francouzského sběratele. Nemluví dobře anglicky, takže bude potřeba, aby Nina zadolovala v paměti.
„Ať mu zavolá co nejdřív,“ naléhal Šerif. „Nehýbáme se z místa. A Oslo na mně sedí. Taky se začínají rojit první novináři. Všechny to tu znervózňuje. Brattsen mluvil s oběma pastevci od Finnmana. Byli skoro pořád spolu někde u Govggecorru. Moc daleko na to, aby v tu dobu stihli dojet k Mattisovu gumpi a zase zpátky. Z toho nic nekouká.“
Nina slyšela, jak Šerif bručí. Představila si ho, jak do sebe v kanceláři hází lékořicové pastilky, kterých měl vždycky zásobu. Když znovu promluvil, měl ještě plnou pusu.
„Klemete, bezpodmínečně musíš zítra co nejdřív za Aslakem. Je poslední z Mattisových přímých sousedů. Jestli nemá alibi, tak bez pardonu zabásnout. Pokud to není on, tak jsme opravdu v loji.“
„Zabásnout, zabásnout… přikaž to Brattsenovi, bude blahem bez sebe. Tahle práce není pro nás, vždyť víš.“
„Vím, ale když bude třeba, tak to, Klemete, uděláš. A jak to vypadá s případy krádeží za minulé dva roky?“
„Ještě nebyl čas. Každopádně se musí jít deset, možná i dvacet let nazpátek, to je ti jasné. Případy krádeže sobů, to tady vede k úplně neskutečným pomstám. Dnes večer na tom s Ninou zapracujeme. Přinesla něco analýza otisků z gumpi?“
Šerif si vzal další pastilku.
„Přinesla samozřejmě desítky otisků, z toho samozřejmě tvoje a Nininy. Přinesla taky hodinu úmrtí kolem čtrnácté hodiny. Dál přinesla zjištění, že ohořelý skútr patřil opravdu Mattisovi. Pokusili se zajistit stopy skútru pod prašanem, ale zatím nic moc. A pro tvoji informaci, Olaf a jeho laponští staříci do teď straší na křižovatce. Utábořili se se dvěma gumpi a mají i pár stanů. Budou vartovat celou noc. Takovej potlach. Pastor se ale zklidnil.“
Klemet položil telefon. Vyšel ven načerpat naftu do elektrického generátoru a spustil ho. Uvnitř téměř nebyl slyšet. Nina si vytáhla notebook s už seřízeným satelitním spojením. Gumpi se z kuchyně-jídelny přeměnil na operační jednotku. Klemet zastrčil telefon do nabíječky vedle Ninina, také si vyndal notebook a připojil se k policejnímu serveru. Vložil heslo, naťukal pár klíčových slov a obratem měl před sebou dlouhý seznam případů krádeží sobů. Nina sedící vedle něho sledovala, jak pokračuje, a pochybovačně se na něj obrátila.
„Dvě stě třicet pět odkazů za dva roky? Trochu hodně, ne? On je to tu takový problém?“
Klemet chvíli mlčel, mnul si bradu a pročítal záznamy z prvních případů.
„Nepočítaje všechny ty případy, o nichž se nikdy nic nedozvíme. Podle mně je klidně můžeš vynásobit pěti. Tady to byl problém odjakživa. Vlastně právě kvůli tomu vznikla po druhé světové válce sobí policie. Chovatelé si už nechtěli nechat líbit, že jim Norové kradou soby. Abys věděla, lidi neměli co jíst, protože Němci za sebou na ústupu nechali spálenou zemi.“
„A dnes?“
„Ke krádežím se Norové uchylujou pořád, hlavně na podzim, když jsou sobi po letní pastvě řádně vypasení. Na podzim, kolem září, před odchodem na zimní pastviny, mají nejjemnější maso. Pořád se najdou Norové z pobřeží, kteří se nerozpakujou přejet soba na kraji silnice, aby si naplnili mrazák. O tenhle druh krádeží tu ale nejde. Uprostřed zimy se Norové do tundry nepouštějí. To je panství Sámů.“
„To je divné, neumím si Sámy představit jako zloděje sobů. Nevěděla jsem, že mezi sebou mají spory. Myslela jsem, že táhnou za jeden provaz.“
Klemet svraštil čelo. Nina pokračovala:
„Jestli ti rozumím, tak když se vrátíme k pomstám starým několik desítek let, měli bysme mezi sobaři ještě pár stovek podezřelých…“
„Teoreticky ano. Nejde jen o pomsty. Když se dvě stáda smísí, může si chovatel vybrat k porážce ty cizí kusy. A tak ušetřit svoje. Sob se pozná podle značek na obou boltcích. Uši necháš zmizet a šup, pohoda, žádná identifikace, žádná možnost žaloby, tudíž žádné vyšetřování. Nejčastěji to chodí takhle, i když o tom místní neradi mluví. A navíc, přihnat si pár sobů ze sousedova stáda se tu nebere za nic dramatického. Správně se předpokládá, že soused dělá to samé. Na jaře čeká podobný osud mláďata, která ztratila matku. Když se v lese potuluje neoznačené tele, no tak zkrátka patří lesu, to znamená tomu, kdo ho najde. V mnoha případech to sobaři nepovažujou za krádež, teda aspoň jak ji chápeme my.“
„Byl do takových případů zapletený Mattis?“
„Mattis stejně jako všichni ostatní. Máš taky různou míru. Někteří si přilepší jedním dvěma soby, jiní jich ukradnou tucet a pak jsou čímani, kteří si během pár let zdvojnásobí stádo. Takovou pověst mají příkladně Finnmani. Nikdy se nepodařilo nic dokázat. Ale v kraji se to o nich říká. Já si to teď začnu třídit a ty bys měla zavolat do Francie, dokud ještě není moc pozdě.
Nina strávila devět měsíců ve Francii jako au pair. Bylo to rok před tím, než nastoupila k policii. Dokonce se pro policii rozhodla právě kvůli tomu, co se stalo ve Francii. Nikomu o tom neřekla. S jedinou výjimkou: policejnímu komisaři, u kterého dělala ústní pohovor na školu a který ji pak podporoval. A uměl mlčet. Incident ve Francii zanechal v Nině pocit studu, protože měla vyhraněné vědomí o tom, co je správné, a co špatné. Pozůstatek přísné matčiny výchovy. Věděla, že to, co se stalo ve Francii, bylo špatné, přesto se dala svést na šikmou plochu a nedokázala odolat. Proti své vůli. Ztrátou kontroly nad sebou. Sama vzpomínka na tu ztrátu sebekontroly ji drásala. Pocit znechucení vůči onomu muži, vůči sobě samé. Proč nenašla sílu toho muže přesvědčit? Proč ji neposlechl?
Podívala se na telefonní číslo. Pařížské. Tehdy se to stalo v Paříži. Nasadila si sluchátka a číslo vytočila. Vzápětí jí odpověděl mužský hlas. Jakmile začala mluvit, samotnou ji překvapilo, jak dalece si udržela plynnou francouzštinu.
„Dobrý večer, pane, jmenuju se Nina Nansenová.“
„Dobrý večer, slečno,“ odpověděl zdvořilý distingovaný hlas. Hlas spíš mladý.
„Volám vám kvůli sámskému bubnu, který jste odkázal muzeu v Kautokeinu.“
„Aha, buben, jistě, zřejmě chcete mluvit s otcem, to on ho odkázal. Já jsem Paul, jeho syn.“
„Ano, buďte tak laskav.“
„Problém je, že otec není ve stavu, kdy vám může odpovídat po telefonu. Leží a těžko se mu mluví. Je hodně zesláblý. Co pro vás můžu udělat?“
„Jsem z norské policie a volám kvůli bubnu, který v noci z neděle na pondělí ukradli u pana Juhla v Kautokeinu.“
„Ano, vím o tom, dnes volali vaši kolegové. Řekli mi, že se ozve někdo, kdo umí francouzsky. Je to zvláštní záležitost. Našli jste ho?“
„Ne, proto bych vašemu otci chtěla položit pár otázek.“
„Jestli vám můžu pomoct, rád to udělám. Nebo otci vyřídím vaše otázky.“
„Jde o to, že v muzeu nestihli bednu otevřít. Nemáme teda žádnou představu, jak buben vypadá. Rádi bysme věděli, co je na něm zvláštního, koho mohl zajímat.“
„Můžu vám za chvilku zavolat zpátky na tohle číslo? Zeptám se otce.“
Nina zavěsila a obrátila se ke Klemetovi. Kolega se probíral složkami s hlášeními krádeží. Podle policejní dokumentace se Mattisovo jméno objevilo za poslední dva roky ve třech případech. Klemet ze zvědavosti prošel celou databázi, kde byly digitalizované případy od roku 1995. Našel dvanáct odkazů. Z dvanácti stížností jich bylo devět odloženo pro nedostatek důkazů. Obvyklé procento v tomto druhu případů. Převážně drobných případů. Většinu z nich podali přímí sousedé, buď Finnmanovi, což bylo vzhledem k jejich sírou zavánějící reputaci docela úsměvné, nebo ve dvou závažnějších případech Johan Henrik. Žádná stížnost nebyla od Aslaka. Aniž ho Nina ještě znala, nepřekvapilo ji to. Nějak to odpovídalo představě, kterou si o tom muži, o němž šlo tolik řečí, stačila udělat.
Po chvíli zazvonil Nině telefon. Sběratelův syn Paul se otce na všechno vyptal. Buben mu prý do vlastních rukou předal jeden Sám před druhou světovou válkou, když starý pán pobýval v Laponsku.
„Otec se v té době účastnil několika expedic v Grónsku a Laponsku s Paulem-Émilem Victorem. Vlastně proto se jmenuju Paul. Otec ho celý život obdivoval. Teď cítí, že slábne, a jak jsem pochopil, slíbil tenkrát, že až přijde čas, vrátí buben do Laponska. Nijak to neupřesnil. Do muzea jsem ho odeslal já. Podle otce souvisel s tím bubnem nějaký problém, ale jak vám říkám, otec je hodně zesláblý. Nedozvěděl jsem se, o jaký problém šlo. Budu vám muset zavolat znovu, abych o tom řekl víc. V tuhle chvíli je to všechno, co vím.“
„Mohl byste se ho zeptat, kdo byl ten Laponec a co na tom bubnu bylo?“
Pak Nina zavěsila. Jméno onoho Francouze Paula-Émila Victora jí nic neřeklo, ale zůstával ten starý Laponec a buben s nějakým problémem.
„Paul-Émile Victor? Ne, neznám,“ zavrtěl hlavou Klemet, když mu rozhovor zopakovala.
Aslakovi poslal rádiový vzkaz, aby ho připravil na jejich zítřejší příjezd. Aslak neměl ani pevnou linku, ani mobil. Používal jen starý rádiový přijímač ze zásob NATO. Klemet nevěděl, jestli je chovatel na příjmu, a vycházel z toho, že neodpoví. Pro Klemeta to spíš byl způsob, jak motivovat sám sebe. Do setkání s Aslakem se mu nechtělo. Vstal a šel přihodit poleno do kamen. Gumpi už bylo pěkně vyhřáté. Okénkem viděl jen černočernou tmu. Nalevo mihotala zelenkavá, ale nijak výjimečná polární záře. Zítra bude pěkně. Pomyslel na strýce Nilse Anteho. Sám nevěděl proč, ale všechny podobné přírodní jevy ho vždy vrátily ke strýci. Ke strýci, který umí tyto úkazy lehce, úžasnými a prostými slovy popsat, kdežto on je tváří v tvář přírodě tak těžkopádný. Když se to tak vezme, je těžkopádný, nejen pokud jde o přírodu. Vypudil polární záři z hlavy.
Nina připravovala rozpustnou kávu. Dlouhý blonďatý ohon klouzal po silném svetru, svěží obličej měla soustředěný na práci. Pod svetrem se rýsovala ňadra. Klemetovi připomínala sošné plnokrevné dívky, po kterých v mládí toužil, ale byly mu nedostupné. Nikdy nebyly pro něj. Připadal si příliš odlišný, příliš… nemotorný. Pořád se to vracelo k témuž bodu. Tady v gumpi, daleko od všeho…
„Tak co, Nino, jak je?“
Obrátila se k němu se zářivým úsměvem.
„Dobře, díky. Tři cukry jako obvykle?“
„Ano, tři. Líbí se ti tu?“
„Moc.“
Nalila kávu do barevných plastových šálků.
„Vlastně nechápu, proč se z policejní školy hlásí na sever tak málo zájemců. Mně se tady líbí.“
„Tím líp. Je pro nás dobře mít tu lidi z jihu. Hlavně ženy. Těch je nedostatek.“
Znovu se na něj usmála, ale nic neřekla. Klemet si připadal hloupě a měl zlost, protože mu to připomnělo jeho dvacet let. Nikdy nevěděl, co má říct, nebo ho to napadlo pozdě, když už se kořisti zmocnil někdo jiný. Vstal.
„Hezkých holek jako ty tu fakt moc není. Máš v úmyslu zůstat?“
Natáhl se pro svůj šálek.
Nina na kolegovy snahy zjevně nereagovala. To je mrzuté, pomyslel si Klemet. Stále se na něj usmívala a přitom si do kávy vmíchávala sušené mléko.
„Cítím se tu dobře. To, co se dozvídám o zdejších Sámech a Norech, je pro mě novinka. Vůbec by mi nevadilo pár let zůstat. Proberu to s mým klukem,“ řekla s nezměněným úsměvem na tváři.
Sakra, říkal si Klemet, co jsem to za pitomce! Teď litoval, že tlačil hovor tímhle směrem, ačkoli Nině to zřejmě nedošlo, což bylo ještě mrzutější. Vybavil si jednoho kamaráda, který uměl dívky nažhavit jediným správně načasovaným pohledem. To on neuměl nikdy. Zachránil ho telefon. Hovor pro Ninu.
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22.00, Kautokeino
André Racagnal vyšel z komisařství po hodině. Ten tupý policista byl jako buldok. Měl to napsané ve tváři. Tupý a úporný. Když se policista Racagnala zeptal, co dělal v úterý, přejel mu nejdřív mráz po zádech. Rychle přemýšlel a promítal si zpětně celý ten den. Ale ne, to nebylo to, co policistu zajímalo. Brattsen byl dokonce tak vstřícný, že ho nenechal tápat a hned zkraje mu řekl o mordu toho sobaře. Racagnal nehnul brvou. Ale obrovsky se mu ulevilo. Policista neměl žádné podezření. Dokázal pak odpovídat mnohem uvolněněji a znovu nasadil cynický tón, který používal vůči všem. Jenže policista dotíral. Ono mu nestačilo, že měl na to neslavné úterý neprůstřelné alibi. Pokládal mu ještě bezpočet otázek o jeho prospektorském řemesle.
Důvod jeho nepřítomnosti v Kautokeinu to úterý, kdy byla spáchaná vražda sámského chovatele, byl přitom prostý. Potřeboval zajet na otočku do Alty, půl druhé hodiny odtud, na pobřeží, severněji, a auto zůstalo trčet v servisu, protože majitel na dobu demonstrace Strany pokroku zavřel. První demonstrace v kraji za čtvrt století a musel to vyžrat zrovna on!
Demonstrace, „kterou si nesmíme nechat ujít“, vykřikoval majitel servisu, který s sebou vzal oba své mechaniky. Byl to blb. A cítil povinnost poučit ho, že ta demonstrace je reakce Norů, kteří už mají po krk Laponců, co se naparují s tím jejich zatraceným bubnem, že ten buben ukradený v Kautokeinu je vyhecoval, že si dělají nárok na práva, ale oni, Norové, že taky mají práva, že jo, a kdyby se nacpala práva Laponcům, musela by se brzo dát i Somálcům. „No nemám pravdu?“
Totální blb, myslel si Racagnal. Kašlal na Laponce, Nory, Somálce a celý buben. Kašlal na všechny. Chtěl svůj teréňák. Nejhorší bylo, že chlápek měl zřejmě představu, jak Francouz ocení, že i Norové umějí demonstrovat. Hňup. Racagnal si šel nakoupit potřeby, dojednal, že si je vyzvedne později, a zbytek dne strávil po altských hospodách. Obejít je netrvalo dlouho. Začal barem v hotelu Severní záře, pak se na radu taxikáře spokojil s hospodou Smaženka v centru. Zajímavé to tam začalo být hlavně odpoledne, když se po vyučování nahrnuly do baru gymnazistky. Norské školačky byly samý smích. Racagnalovi nedalo, aby si je neprohlížel od hlavy k patě. Musel být opatrný. Jedna z nich, s vlasy na mikádo a ofinkou spadající do očí, se mu líbila víc než ostatní. Nebyla o nic hezčí, ale neubránil se myšlence, že právě tahle, která kvůli dlouhé ofině musela zvedat bradu, aby viděla, je potvůrka. Ano, malá potvora. Puberťačky s blonďatými kudrnami ho přitahovaly vždycky. Ale tahle bloncka s ofinou ho teď vzrušovala. Racagnal se rozhlédl kolem sebe. U stolů sedělo asi tucet hostů, většinou u kávy, plus tři dělníci ve svítivých kombinézách, kteří si po šichtě dávali pivo u pultu. Skupinka gymnazistek se hlučně smála. Ta s ofinou měla rozložený sešit. Ještě s několika dalšími si v kavárně psala úlohy. Tady je to moc nebezpečné, usoudil Francouz. Racagnal obrátil pozornost ke sklenici a svému poslání. Nepomohlo to. Ten dětský ksichtík ho pronásledoval dál. Malá potvora s hebkou pletí. Racagnal zavřel oči. Na uklidnění si připomněl poslední pobyt v Kongu. Kongo… Děvčata od jezera Kivu. Stačilo se jen sehnout. Ani to ne. Vodili vám je. Tady to bylo složitější…
To bylo před dvěma dny. Policie už mu dala pokoj. Mohl se soustředit na přípravy ke svému úkolu. Ubytovaný byl v Divočině, která v Kautokeinu dlouho fungovala jako jediný hotel. Byl to jednoduchý podnik s dobráckým šéfem, jehož dánská žena mluvila hodně nahlas, kouřila a pila, ale jen na terase, aby nepohoršovala hosty. Kdysi dávno už tu bydlel. Po vybudování malého aerodromu přibyly v posledních letech tři další hotely. Zvýšený zájem důlních společností o tento region přinesl vesnici prudký rozvoj. Důlní průzkum byl v zásadě povolený jen přes léto, v době, kdy jsou sobi rozptýlení na pastvinách podél pobřeží, několik set kilometrů severněji. Na podzim se sobi vracejí a přes zimu se opět soustřeďují v oblasti mezi Kautokeinem a Karasjokem, kde se živí lišejníkem. Sámové nedovolují žádnou činnost, která by mohla jejich zvířata plašit nebo by kvůli ní přeběhla k sousedům. Ojediněle se udělovaly výjimky, pokud byla činnost omezená a nerušila. André Racagnal vyplnil žádost, v níž uvedl, že bude průzkum ve většině případů provádět pěšky a výjimečně na skútru, a to v přesně vymezeném okruhu a při dodržování vytyčené trasy. V kraji Kivu to bylo jednodušší, Racagnal ale věděl, že chce-li tady pracovat, musí pravidla respektovat. V každém případě pokud ho zmíněná pravidla nebudou neúměrně brzdit.
Klemet Nango uvítal zazvonění telefonu a vrátil se na své místo. Zasedl k počítači a pokračoval v pročítání protokolů o krádežích sobů. Jenže pohled na Nininy rty u telefonu, na její hezounké bouličky pod svetrem, probudil vzpomínky. I po pětadvaceti letech pociťoval tutéž hořkost. Tolik promarněných příležitostí… V mládí se přitom Klemet účastnil stejných tancovaček pořádaných ve stejných stodolách a na stejných pasekách jako jeho vrstevníci. Kolikrát po odchodu ze stodol okouněl při kraji lesních pěšin, ležérně opřený o své Volvo P1800 se stahovací střechou. Na palubní desce měl položený kazeťák a pouštěl si Pretty Woman. Ale dívka nikdy neřekla ano. Někdy v té době vznikla přezdívka Špekoun. Přitom dělal, co mohl. Okénko u volva mu nešlo úplně stáhnout, takže ve snaze vypadat nonšalantně mu loket dřevěněl v nemožné poloze. Snil o tom, že bude automechanikem. Zbožňoval auta a mechaniku. Předení motoru mu znělo jako pohádka, skoro tak krásná jako joiky strýce Nilse Anteho. O svatojánské noci, kdy byly vztyčené májky, číhal s loktem na volantu svého P1800. Dívky jako Nina nikdy nebyly pro něj. Klemet nepil, opíral se o kapotu volva a sledoval, jak se baví druzí. Nestěžoval si, protože po skončení zábavy se k němu dívky ochotně měly, když byli jejich nápadníci nadranc. To jim pak byl Špekoun dobrý jako věrný kamarád, na něhož se mohly spolehnout, jediný, který zůstal střízlivý. Někdy dostal hubičku, nikdy nic trvalého a významnějšího, ale dívky si ho pouštěly k tělu, protože věděly, že nezajde příliš daleko nebo že bude aspoň umět přestat, když řeknou dost. Dával vlastně pocit jistoty. I když občas cítil frustraci, našel si v tom útěchu. Ty ukradené polibky stačily dlouhé dny rozněcovat jeho fantazii.
Od té doby, co byl policistou, nabyl v jednání se ženami jistotu. Přinejmenším své chování za sebejistotu považoval. Někdo jiný by bezpochyby poznal, že mnohdy obhroublým projevem maskuje nesmělost.
Klemet se pamatoval, jako by to bylo včera, na den, kdy se po letech nepřítomnosti vrátil do Kautokeina v policejní uniformě, stejně statný jako dřív, ale vytrénovanější. Dívali se na něj jinak. Měl z toho obrovské zadostiučinění. Od žen z kraje mohl dostat víc než letmé polibky, hlavně když vyjížděl na několikadenní obhlídku a navštěvoval farmy. Nikdo se mu už neopovážil říkat Špekoun. Nikdo až do příchodu Brattsena, kterému nějaká dobrá duše tu dávnou přezdívku prozradila. Jiní než Brattsen si ji použít netroufali, ale když ho Brattsen provokoval, přistihl občas pohledy ostatních a zraňovalo ho to. Vytrhl se ze vzpomínek, když Nina po krátkém francouzském hovoru zavěsila.
„To byl Paul. Ten Laponec, kterého jeho otec znal, pracoval pro francouzskou expedici jako průvodce. Paul buben mockrát viděl u otce v pracovně, vzpomíná si na kříž uprostřed a na nějakou čáru dělící buben na dvě části. Symboly už si nepamatuje, akorát soby.“
„Celkem nic mimořádného,“ zabručel Klemet. „Na většině sámských bubnů bývá uprostřed kříž. Převážně symbolizuje slunce. Čára rozdělující buben na dvě poloviny, to je taky běžné. Odděluje svět živých od světa mrtvých. Aspoň myslím. Tak to říkal strýc Nils Ante, jestli mě paměť neklame. To samé sobi, tohle nás dopředu nijak neposune.“
Klemet se podrbal ve vlasech. Pro sobí policii byl takový typ případu výjimečný. Krádež bubnu, vražda. Skoro žádné indicie, až na napjaté vztahy mezi chovateli. Ale ty nejsou nic nového. Kdo měl z Mattisovy smrti prospěch? Nemá tušení. Soby dá Správa chovu sobů porazit, stejně byli ve špatném stavu. Kdo převezme jeho teritorium? Mohlo by to představovat stopu? Musí to zjistit na Správě. Klemet o tom však pochyboval. Přidělování pozemků se také bedlivě kontroluje a řídí se přísnou úřední logikou.
„Paul mi řekl, že otec uchovává v trezoru nějaká stará lejstra z té expedice.“
Klemet se znovu zamyslel. Pak se chopil telefonu a zavolal Šerifa. Tor Jensen se ozval okamžitě. Bylo hodně pozdě.
„Tore, Nina se nutně musí poslat do Francie. Jinak vyšetřování ustrne na místě.“
Nina na kolegu překvapeně zírala. Klemet se ani neobtěžoval zeptat se na její názor. Neslyšela už, co Šerif odpovídá, ale určitě to pro tak malé komisařství jako jejich nebude jednoduché rozhodování.
Když Klemet zavěsil, nestačila se ohradit.
„Šerif je pro. Z Osla ho prý tak honí, že pro něj bude hračka dostat prostředky navíc. Přijde mi to jako dobrý nápad, ne?“
„Mohl ses mě zeptat!“
„Proč? Máš lepší nápad? Musíš se jet mrknout na ta lejstra. Prozatím se v tom případu nemáme čeho chytit. A začíná to smrdět. Šerif mi říkal, že v Altě byla demonstrace Strany pokroku. Demonstrace proti demonstraci.“
„To ještě neznamená, že se mnou máš jednat jako s malou holkou!“
Měla zlost. Klemet uraženě mlčel. To máš za všechny večery, kdy jsem na tebe za mlada čekal po tancovačce a ty ses muckala s jinými, táhlo mu nesmyslně hlavou. Co na tom, že tehdy byla Nina ještě v povijanu.
„Jestli máš lepší nápad, tak sem s ním.“
Zatvářil se ukřivděně.
„O tvém nápadu nemluvím. Přece jen je ale zvláštní, jak jsem pro tvoje kámoše chovatele i pro tebe neviditelná.“
„Chovatelé nejsou žádní moji kámoši.“
„Že ne? Každopádně si asi dobře rozumíte. Příště při výslechu zkrátka jen řekni, jestli vám mám uvařit kafe. V policejní škole v Oslu na to mají pro vyšetřovatelky zvláštní kurz. To jsi nevěděl? Jmenuje se ,jak-pomáhat-mužskému-kolegovi-při-vyšetřování-případů-pro-vás-moc-složitých‘. Učí nás vařit kafe, usmívat se, povzbuzovat, hrát při výslechu blbečka, aby vynikly kolegovy otázky… Chápeš?“
Klemet zůstal ukřivděný. Tuze rád by odpověděl, nevěděl ovšem jak. A nejvíc ho hnětlo, že ho to napadne až s křížkem po funuse. Ta holka mu šla na nervy. Takový fracek. Je mu o třicet let víc, obrazil všechna komisařství v kraji, nepočítaje Stockholm, a ona má hubu. Z těch řečí o kávě dostal chuť jednu si dát. Zatracená žába, pomyslel si znovu.
Vstal. Ninu už podle všeho zlost přešla. Potěšeně zjistil, že proti jeho návrhu neprotestuje. Nabídl jí kávu. Kývla, znamení, že váda skončila.
Nina se vrátila k případu.
„Myslíš, že to mohli udělat sámští separatisti?“
„Stejně dobře jako Strana pokroku. Každý z nich může něco vyzískat, když začnou vytahovat minulost. Ani ne za rok máš komunální i parlamentní volby.“
„A Mattis? Případy krádeže sobů?“
„Ten největší, do kterého byl zapletený, se stal před nějakými dvanácti lety. Zrovna tehdy někdo taky vystřelil na Johana Henrika. Několik let po sobě přišly mizerné zimy s mizernými podzimy, tak trochu jako letos. Napadla spousta sněhu, pak všechno roztálo a znovu uhodil mráz a povrch zledovatěl. Nato znovu obleva a samec, nová vrstva ledu. Stačí, když se tohle stane dvakrát třikrát za sebou, a sobi se skrz vrstvu ledu nedokážou prohrabat k lišejníku. Nastane všeobecný zmatek. Všichni jsou našponovaní. Stovky, tisícovky sobů můžou uhynout hlady. Jedna rodina v hodně postiženém okrsku tenkrát přišla o tisíce sobů. Část stáda si doplnila krádeží stovek sobů od sousedů. Mattis v tom měl prsty. Ne že by to organizoval, ale obvinili ho ze spoluúčasti. Napařili mu nízký trest několika měsíců vězení.“
„Jak si je ale přivlastnili, když má každý kus značku na uších?“ „Přeznačkovali je.“
„Přeznačkovali?“
„Jednoduše odřízli část ucha, kde je značka, a vyřízli vlastní.“
„Proboha!“
„Výsledek: stovky sobů s úplně malýma ušima. Někdy zařízli moc a dala se jim do nich infekce. Všichni zjištění sobi šli tenkrát na porážku. Po téhle aféře je předepsaná i velikost boltců, nesmějí být příliš krátké.“
Nina byla ohromená. Nedovedla pochopit, že se někteří Sámové dopouštějí takových podvodů. Stejně jako většina Seveřanů o jejich způsobu života nic nevěděla. Lépe řečeno měla o něm jen stereotypní představu. Což vycházelo nastejno. „Co ty další případy, do kterých byl Mattis namočený?“ „Malichernosti. Myslím, že to je ztráta času. Mattis byl chudák. A jak já to vidím, brala ho tak většina zdejších lidí, měli ho za chudáka, smolaře, ne za zloducha.“
„A v Laponsku se chudákům uřezávají uši?“
Klemet mlčel. Měla pravdu. Něco tu nehrálo. Za krádež sobů se ani nezabíjelo a Mattis byl hlavně z těch, kteří v tom oboru nepatřili k největším darebákům.
„Mattis žil sám?“
„Pokud vím, tak ano. Třeba nám to ujasní Aslak. Já o žádné jeho známosti nevím. Vždyť jsi viděla to jeho gumpi, typické doupě samotářského starého mládence.“
„V jiných gumpi bývají ženy?“
„Tohle jsem nechtěl říct. Gumpi, to je vyhrazené území. A když je tam pozvaná nějaká žena, je to málokdy sobařova manželka… Ale pastevci se často snaží udržovat v něm aspoň zdání jakéhosi pořádku. On vypustil i tohle.“
„Přiváděl mě do rozpaků, když jsme u něj byli. Čuměl mi na kozy.“ „Fakt?! To že dělal?“ Klemet si dal záležet, aby se jí díval do tváře.
„A ten jeho vilný pohled…“
Klemet obratem sklopil oči ke konečkům prstů.
„Moc z toho děláš,“ shrnul po chvíli. „Když se před osamělým chlapem zjeví uprostřed tundry pěkná holka jako ty, tak ho to zkrátka rozhodí, to je celé. Je to normální.“
„Ne, není to normální.“
Dotčeně se teď zatvářila Nina a Klemet usoudil, že je lepší to nerozvádět. Už vážně nevěděl, kam s očima. Nina naštěstí navázala na původní úvahu.
„To neměl vůbec žádnou rodinu?“
„Matka byla mrtvá už dlouho. Otec zemřel nedávno. Pokud měl nějaké sourozence, tak žijí jinde.“
„Svým způsobem opuštěný člověk. Opuštěný člověk, chudák bez groše, pijan, kterému bůhví proč uříznou uši a pak ho probodnou. To všechno sotva čtyřiadvacet hodin po uloupení bubnu. Tobě to nepřijde nápadné?“
„Do prdele! Kdo tvrdí, že to není zvláštní?“ naštval se Klemet. „Prozatím nemáme čeho se chytit, nemáme doličnou zbraň, nemáme otisky, nemáme motiv.“
„A buben?“
„Co s tím má co dělat buben?“
„Já nevím. Hledám možnou spojitost. Mattis přece bubny vyráběl. V každém případě nám Johan Henrik aspoň říkal, že jimi byl Mattis posedlý.“
„To je pravda. Taky mi to blesklo hlavou. Ale co z toho? O tom bubnu nic nevíme. Byl to starodávný buben. Byl to…“
Klemet prudce sklapl notebook. Položil na něj ruce. Nina čekala. Má určitě pravdu. Problém je, že on nemá chuť komplikovat si život. Kvůli tomu se k sobí policii nedal. Přišel sem právě proto, že měl dost všiváren, vyšetřování v malých pobřežních vesnicích, které pustošil alkoholismus, s prostitucí, pašováním. Měl toho plné zuby, všech těch sobotních nočních vart, kdy sloužil sám kvůli seškrtanému rozpočtu. Úzkosti při každém výjezdu. Po několika letech takového života si vysloužil pořádnou depresi a znal víc kolegů své generace, které to taky dostalo. Jak tomu ona může rozumět? Vůbec nemá chuť vykládat jí o depresi, která ho měsíce držela. Nervově se zhroutil. K tomu není co říct. Takže ano, sobí policie, to měl být klídek, čerstvý vzduch, a hlavně žádné spletité zločiny!
Povzdechl si. Užuž chtěl promluvit, pak si to rozmyslel. Nesmí si ovšem nijak vyskakovat. Podle nových směrnic se u policie budou upřednostňovat ženy, aby se splnily předepsané kvóty. Alespoň čtyřicet procent žen ve vedoucích funkcích. Pokud Nina neudělá u sobí police nějaký kiks, má vzhledem k nedostatku ženských policistek na dálném severu šanci na rychlý postup.
„Možná máš pravdu,“ připustil Klemet.
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Pátek 14. ledna
Východ slunce: 10.31; západ slunce: 12.26
7.30, střední Laponsko, gumpi sobí policie
Druhý den se Klemet probudil hodně brzy. Venku byla hluboká tma. Vítr narážel do okna, kde se hromadily krystalky sněhu zvířeného bouří. Kamna byla vyhaslá. Otřásl se. V teple spacáku cítil lenivě zmalátnělé nohy, ale dlouho se nerozmýšlel. Vysoukal se z pytle, vklouzl do bot ze sobí kůže a protáhl se. Nina na protějším lůžku vedle stolu ještě spala. Byla první ženou u sobí policie a přístřešky pro oddíl nebyly na společné nocování mužů a žen uzpůsobené. Když si šla ale včera večer lehnout, nezdálo se, že by jí to nějak vadilo. Tím líp. Nějaké ofrňování by Klemet nesnesl. Přiložil do kamen třísky a rozdělal oheň. Jeho šramocení Ninu probudilo. Zatímco Klemet vařil kávu, rychle se oblékla, pozdravila ho a vyšla ven. Za pět minut byla zpátky, omytá ve sněhu.
„Musím říct, že to není tak hrozné,“ pochvalovala si s tvářemi prokrvenými sněhovou masáží.
Klemet postavil kávu a snídani na stůl. Už si stačil složit spací pytel. Ukázal na hrnec s ohřátou vodou.
„Můžeš se ještě opláchnout, jestli chceš, přijdu za pět minut.“
Na chvilku se zastavil na schůdkách před chajdou a s pohledem upřeným do tmy, jako by ji chtěl propátrat, se odhodlával do ledového vichru. Rozepnul si kombinézu a spustil ji z ramen na kolena. Nutil se k tomuto otužování každé ráno, když nad tundrou ještě vládla tma. Neměl to rád. Ale byl to rituál. Musel se dodržovat. Pohledem bloudil v černotě. Stál bez hnutí, dokud neucítil, jak jím prostupuje chlad. Zhluboka se nadechl a vyrazil do tmy. Poplácal se po ramenou, pak nabral sníh a potřel si obličej, hruď, podpaží, krk, osušil se a spěchal dovnitř.
Mlčky zasedli a snídali.
„Kdy vyrazíme k Aslakovi?“
„Co nejdřív.“
Klemet pomalu žvýkal toust s jikrovou pomazánkou.
„Aslak je zvláštní nátura,“ řekl, aniž se na ni podíval. „V kraji si ho hodně považujou a taky se ho bojí. Bojí se ho, protože je jiný. Neudělal to jako ostatní, kteří si koupili domy, plno skútrů, terénní auta, kteří pracujou s vrtulníky, a někdy dokonce začínají najímat Thajce, aby jim pomáhali hlídat soby. On je… on jakoby zůstal v jiné době.“
„A tím je zvláštní?“
„Řekněme, že lidé v něm vidí obrázek minulosti. Je to obrázek, po kterém se jim podle mě trochu stýská.“
„A tobě?“
 
8.30, střední Laponsko
Klemet a Nina byli na cestě už tři čtvrtě hodiny, když došlo k nepříjemnosti. Na pohled o nic nešlo, ale Nina na ni nezapomene. Klemet jel jako vždy v čele. Dosud se nerozednilo, ale v záři úsvitu zesílené masou sněhu bylo dostatečně vidět, aby se obešli bez světel. Nina, ukolébaná silným vrčením svého stroje, který reagoval na sebemenší pohyb zápěstí, pevně svírala vyhřátou rukojeť řídítek. Z motoru mezi stehny se jí rozlévalo teplo do celého těla. Museli už být kousek od Aslaka. Do helmy jí narážel studený vítr. Jednou štěrbinkou vytrvale profukoval dovnitř a znervózňoval ji jako neodbytná moucha. V myšlenkách zabloudila k podivuhodnému obrázku, který o tom muži všichni mají. V zamyšlení míjela trpasličí břízy po levici, vinoucí se zřejmě podél zamrzlé řeky. Najeli teď na pozvolné úbočí kopce a čím výš se po mírném svahu od neviditelné řeky vzdalovali, tím zřetelněji se rýsovalo její klikatící se koryto. Jeli pomalu, nehlučně a aspoň pro jednou byla při jízdě téměř slyšet příroda, libovala si Nina. Sundala helmu, nechala si jen ušanku a stále ještě byla duchem mimo, když do předení skútru třeskl výstřel a ona leknutím div nespadla. Po pravé straně se mihl tmavý stín. Nerozeznala, co to bylo, dokud před sebou neuviděla rozložitou postavu na lyžích, která gestikulovala před Klemetovým skútrem. Muž spadlý z nebe se zastavil v oblaku prašanu a zahradil Klemetovi cestu, takže ho donutil na místě zabrzdit. Nina viděla, že to Klemeta na skútru nevyvedlo z míry, nadzvedl si hledí, zatímco ten druhý, ano ten druhý, se do něj obouvá. Nina žasla. Ten člověk po nich právě střelil, nebo přinejmenším vypálil varovný výstřel, ale Klemet si tu klidně sedí, ani necekne a nechá si nadávat. Nina instinktivně pochopila, že to musí být Aslak. Nadzvedla si klapky ušanky, aby líp slyšela, co se děje.
„… je tu teď hotový peklo. Sakra, jak už to mám říct? Tudy jezdit nesmíte. Mám tu soby. Jestli je polekáte, utečou na druhou stranu, kde není co žrát. Říkám ti, je to peklo. To snad není možný! Musíte jezdit druhou stranou, tudy ne! Je to jasný?!“
Tón byl neuvěřitelně panovačný, výhružný, aniž bylo potřeba nějakou výhružku vyslovit. Celý pastevcův postoj ale vyjadřoval sílu, převahu, která vás uzemnila. Nina měla dojem, že kdyby se Aslak – přesně to pasovalo k představě, kterou si o něm udělala – měl na Klemeta vrhnout, byl by s ním raz dva hotový. A kupodivu měla v té chvíli pocit, že by se Klemet nijak nebránil. Zvláštní, pomyslela si.
Aslak měl na sobě stejný kožich ze sobí kůže jako Johan Henrik. Sahal mu ještě níž. Kožené měl boty i kalhoty, a rukavice ze sobí kožešiny. Helmu žádnou, jen tlustou ušanku, která se podobala té policejní.
Nina se neodvážila cokoli udělat. Ve světle reflektoru skútru zřetelně viděla nehybnou siluetu svého parťáka a Aslaka, jehož temné oči ve vráskami zbrázděné tváři metaly blesky. Měl ostře řezanou tvář s několikadenním strništěm, bradu na Sáma nezvykle hranatou, výrazné rysy s vyzývavými lícními kostmi, silný nos a masivní, téměř smyslné rty. Na Ninu ale udělal nejsilnější dojem jeho pohled. Vyzařovala z něj spontánní síla. V jedné ruce stále držel pušku, v druhé hůl. Všechna jeho gesta byla pomalá, ale bylo vidět, že do každého pohybu se vkládá celé tělo. Navzdory silné vrstvě oblečení byl Aslak obdivuhodně hbitý. Nině bleskově projelo hlavou, že nejsou ozbrojeni, takové totiž bylo u policie pravidlo. Zbraně ležely v trezoru na komisařství. Praktické…
Aslak se konečně obrátil k ní. Zkoumal ji pohledem. Směle se mu dívala do očí. Už v nich není žádná výhružka, všimla si. Jen… něco jako nesmírná únava. Nina si právě pomyslela, že výslech půjde nejspíš ztuha, a vtom strnula. Rozlehlo se děsivé kvílení. Táhlé, chroptivé, které vyjadřovalo nesnesitelnou trýzeň. Křik přicházel zdaleka. Ale odkud? Ta hrůza byla neviditelná, ale křik se nesl ozvěnou v údolí. Potom utichl a přenechal místo větru, který ho k nim předtím zanesl. Niny se náhle zmocnila nevysvětlitelná úzkost. Ten nelidský křik ji přimrazil. Bylo třeba něco udělat. Obrátila se k oběma mužům. Aslak dál mlčel. Nedával najevo žádný údiv. Očima stále spočíval na ní. Tvář mu zkameněla. Rty měl teď stisknuté, po smyslnosti v nich nebylo památky. Ticho přerušil Klemet.
„Co to bylo?“
 
10.00, Kautokeino
André Racagnal vešel do kautokeinské prodejny loveckých a rybářských potřeb. Vzápětí si všiml, jak k ní odbočilo policejní auto a právě parkovalo. Vystoupil z něj policista, který ho před pár dny vyslýchal. Do hajzlu, zaklel pro sebe. V první chvilce měl francouzský geolog nutkání udělat čelem vzad, ale usoudil, že bude lepší zůstat, aby nevzbudil pozornost prodavače. Racagnal se nenápadně přesunul k regálu s noži v zadní části obchodu.
Rolf Brattsen vešel a zamířil k levé stěně s vystaveným rybářským náčiním. Vypadal plně zaujatý vybíráním barevných mušek. Když se Racagnal sklonil a pohroužil se do porovnávání širokých čepelí, ucítil v zádech něčí přítomnost.
„Tahle je na velkou zvěř…“
Racagnal zvedl hlavu. Inspektor se mu díval přes rameno. Geolog se přinutil usmát na pozdrav.
„Kdo ví, třeba se mi jednou na lovu zadaří. Je to dobrý nůž?“
„V nožích se za mák nevyznám,“ odpověděl policista a tázavě se na něj díval.
„Budete lovit?“
„Vyrážím na průzkum, jak víte. Hned jak dostanu od obce povolení, což by nemělo dlouho trvat. Doplňuju výbavu.“
Odložil nůž – nepotřeboval ho, a protože se policista neměl k odchodu, mluvil dál.
„Něco nového ve vašem případu?“
„Pátráme, pátráme.“
Brattsen stál těsně u něho. Policajtský výraz odložil. Vypadal téměř vlídně, úsměv byl, pravda, poněkud strojený, ale v každém případě se pokoušel o ne tak zarputilý pohled. Nejhorší je, že se mu to vůbec nedaří, prokoukl ho Racagnal.
Francouz neměl času nazbyt, ale po výslechu před pár dny byla namístě opatrnost. Inspektora nesmělo nic navést k Altě. Racagnal si vybavil svou návštěvu v baru a rychle tu vzpomínku zahnal.
„Neměl jste žádný nežádoucí setkání?“ vyzvídal policista.
Proboha. Racagnal se chvilku vzpamatovával, než odpověděl. Mohl mít policista nějaké podezření? Ne. To přece není možné.
„Neměl. Ten flirtík z tehdejšího večera jsem bohužel musel nechat plavat. Co naplat. Ale budu tu teď nějaký čas pracovat. Nemůžu na sebe všechny poštvat.“
„To jistě ne.“
Oba se na chvíli odmlčeli a Brattsen pokračoval.
„Ta malá se vám líbila, že jo, to se pozná…“
Racagnal Brattsena pozoroval a snažil se uhodnout, kam míří. Policista se dál snažil vypadat přátelsky. Nebo takový třeba opravdu byl.
„Byla… zajímavá.“
„Trochu mladá, ne?“
„Plnoletá, mám ten dojem,“ pospíšil si obezřetně geolog.
„To jistě, jistě,“ přitakal Brattsen, vpíjeje se do něj očima. Už se přestal kontrolovat a měl zpátky obvyklý zarputilý kukuč. Obličej se mu znova proměnil.
„Kdy se vydáte do viddy?“
„Vybavení mám pohromadě. Teď hlavně musím najít průvodce, někoho odsud.“
„Průvodce určitě, to nutně. Kdo to bude?“
„Ještě nevím. Potřebuju zdatného chlapíka, který se tu vyzná.“
„To nebude problém. Zdejší chlapi nejsou možná přeborníci na papírování, ale mají kondičku a v terénu jsou jako doma. Pokud samozřejmě nenatrefíte na kořalu.“
„Doporučili mi jednoho sobaře, jmenuje se Renson, původem Švéd, prý schopný.“
Brattsen ho přerušil a zatvářil se nesouhlasně.
„Renson? Být vámi, najdu si někoho jiného.“
„Proč?“
„Najděte si někoho jinýho, toť vše, přátelská rada. Pokud nechcete, aby se váš průzkum zdržel.“
André Racagnal vycítil, že nemá smysl se přít. Jenže mu to mařilo plány. V Divočině mu vychválili Rensenovy přednosti. Samorostlý, trochu svéhlavý pastevec, ale protřelý, kdekoho zná, a hlavně je k dispozici, protože patří k početnému klanu, který může zaskočit a postarat se v jeho nepřítomnosti o soby.
„Nevadí, já už někoho seženu.“
„O tom nepochybuju. A bez obav,“ mrknul na něj policista, „jsem si jistý, že nějaká kočička se tu zase naskytne.“
Pak se otočil a vyšel ven. Aniž co koupil, nebo si něco prohlédl, zaznamenal Racagnal. Takže se tu nejspíš neobjevil náhodou.
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Pátek 14. ledna 10.30, střední Laponsko
Nina neslyšela, co Aslak odpověděl. Nebyla si ostatně jistá, jestli vůbec odpověděl. Nepohnul rty. Zůstaly bolestně sevřené. Díval se pohledem, který mrazil a propaloval zároveň. Měla zlost. Pro jednou si ji nechala pro sebe. Ale měla zlost. Nerozuměla ani trochu těmhle lidem, kteří tráví čas mlčením, ani parťákovi, kterému to zřejmě připadá normální. A přitom je policista. Je tu od toho, aby vyžadoval odpovědi, má na to právo. Ale on ne, jen kouká a mlčí. Ani nemukne. Jako kdyby před Aslakem ztratil řeč. Přesně, to je ono, napadlo ji. I on má před Aslakem nahnáno.
Když se tenkrát šla představit veliteli sobí policie v Kiruně, na švédské straně, varoval ji. Sobí police není oddíl jako jiný. V podstatě, řekl jí velitel, takhle mladé lidi nebereme. Jenže v oddíle jsou samí chlapi a my potřebujeme feminizovat. Není to ale svět pro ženské. Po krátkém zaváhání pak velitel ještě dodal: nejspíš to není svět ani pro nás, Nelaponce.
Rozhostilo se znovu ticho, křik se rozplynul v hloubi údolí, ale Nině z něj dosud naskakovala husí kůže. Nina se rozhlížela po bělostné tišině vůkol, dívala se na pusté hory, na nichž se vynořovaly trpasličí břízy, na skály, na tu namodralou záři na nebi, kam se namáhavě prodíralo slunce. Z úbočí kopce, na kterém stáli, se otevíral pohled do daleka, ale nezaznamenala žádnou stopu lidské přítomnosti. Aslakův tábor musí být na opačné straně hory.
„Aslaku, máme na tebe pár otázek. Nina tě doprovodí. Vyřídí to s tebou.“
Nina čekala všechno, jenom ne tohle. O tom nepadlo slovo! Už otvírala pusu, ale Klemet hned navázal, ani se na ni nepodíval, jako by před jejím pohledem utíkal. Ano, utíkal před jejím pohledem. A očima se vyhnul i Aslakovi. Co s ním je?
„Musím zaskočit zpátky do gumpi. Pak ti to vysvětlím. Ozvi se mi, až skončíš, vyzvednu tě tady. Nebo jinde, to se domluvíme.“
Krátce k ní zvedl oči a hned je zase sklopil. Takhle ho Nina ještě nezažila. Podívala se na Aslaka, který je oba pozoroval. Aslak nepromluvil. Pohlédl na Klemeta a navyklým pohybem zvedl pušku. Stejně obratně si ji na řemeni přehodil přes rameno a beze slova se klouzavě rozjel k vrcholku.
Zanedlouho dospěli k táboru na opačné straně kopce. Nina vypnula motor a ještě chvíli zůstala sedět na skútru. To, co viděla, ji fascinovalo. Tábor sestával ze tří stanů pokrytých větvemi, hlínou a mechem. Z největšího stoupal otvorem ve špici dým. Vedle nejvzdálenějšího stanu zahlédla Nina ohradu, v níž při jejich příchodu začalo kroužit asi deset sobů. Projevovali neklid, protože na motory nebyli zvyklí. Žádný skútr Nina neviděla. Měla dojem, že se dívá na předválečnou pohlednici, jako v té knize o Sámech, kterou prolistovala v Kiruně. Podobná tábořiště už neexistují. Ještě sice neviděla všechno, ale pastevci, s nimiž se do té doby setkala, si dopřávají aspoň minimum nějakého pohodlí. Aslak ne. Je to člověk jiného ražení. Vedle vchodu visely na jakémsi lešení a sušily se ve větru čtvrtky masa, které musely být tvrdé jako podešev.
Mnohem víc než s jinými sobaři teď Nina cítila, že vchází do světa, o jehož existenci neměla tušení. Překročí novou hranici. Vítr ji postrkoval ke vchodu a v uších jí přitom zněl Aslakův křik na nehybného Klemeta, výstřel z pušky, to hrůzostrašné kvílení, jehož zdroj, jak uhodla, záhy objeví. Aslak se sklonil, aby vešel jako první. Zmizel v pološeru. Potom nadzvedl silnou houni, která kryla vchod. Když se chystala sehnout, zachytila jeho pohled. Upíral na ni černé pronikavé oči, které jiskřily uprostřed hlubokých vrásek, ošlehaný obličej napůl skrývaly husté vousy. Nina nevyčetla, co ten upřený pohled říká. Sklonila se, popošla dva kroky dopředu a stanula před ohništěm. Ze štiplavého kouře se okamžitě rozkašlala. Přesunula se nalevo, kde zahlédla volný kout. Sundala si ušanku, rozhodila blond vlasy a v té chvíli k ní popošel Aslak. Ucítila jeho pohled a najednou se za rozpuštěné vlasy zastyděla, jako by předváděla něco nepatřičného. Rychle si je sepnula, ale hned si to vyčítala. Aslak nic neříkal, čekal, až si sedne. Nina se ocitla na hony daleko od všeho, co znala, a připadalo jí, že nedokáže otevřít pusu. Oči začaly přivykat pološeru a teprve teď rozeznala, že se na druhé straně ohniště něco pohybuje. Kousek si poposedla a spatřila nějakou ženu zahalenou v těžkém oděvu ze sobí kůže, s ušankou uvázanou pod bradou. Pohybovala se jako mátoha. Měla lehce ustupující bradu, vysoko položené, ale méně výrazné lícní kosti než Aslak a mandlové oči, které by byly nádherné, kdyby nebyly vyhaslé, zhodnotila Nina. Ty prázdné oči berou za srdce, pomyslela si. Aniž věděla proč, byla si jistá, že křik vydávala před chvílí právě tato žena. Jejich přítomnost teď zřejmě vůbec nevnímala. Pomalu se otočila, zvedla poleno a zlehounka je přiložila do ohniště. Nina ji sledovala a byla z jejího vzezření na rozpacích. Nezdála se nějak poraněná, nanejvýš… vzdálená, nepřítomná, odloučená od tohoto světa. Vtom dlouze vzdychla. Nina trnula strachy, že znovu uslyší ten křik. Ale nic se neozvalo. Ženin pohled zůstal netečně upřený do ohně.
„To je moje žena,“ řekl Aslak. „Nemluví. Je jinde.“
Žena si začala broukat, jako kdyby ji Aslakův hlas probral z limbu. Nina poznala týž druh hrdelní melodie, kterou prozpěvoval Mattis. Musel to být jeden z oněch joiků. Nina nedokázala odhadnout její věk. Mohlo jí být třicet i šedesát.
„To ona křičela?“ přerušila Nina konečně ticho, které ji začalo tížit.
„Ona.“
„Proč?“
„Takhle ona komunikuje.“
Pár vteřin mlčel.
„Jako děti,“ dodal Aslak prázdným hlasem.
Nina si Aslaka prohlížela. Jako by vážil každé slovo. Oddělovalo je jen ohniště. Znovu si vybavila Klemetovo chování. Mezi těmi dvěma mohla téměř nahmatat clonu napětí. Nechápala, proč jí nejde načít hovor. Spolu s kouřem se tu vznášelo cosi nepojmenovatelného. Snažila se vzít rozum do hrsti a vrátit se k vyšetřování, které je zavádělo stále dál od jí známé půdy. Aslak. Byl to jen soused? Měl nějaké pádné důvody, aby zabil Mattise?
„Chtěla jste se mě na něco ptát?“
Nina cítila, že není vítaná.
„Vyšetřujeme Mattisovu vraždu. Jak víte, zabili ho, spálili jeho skútr a prohledali mu gumpi. Objíždíme sousedy. Musím vám položit několik otázek, které patří k běžnému postupu při vyšetřování v okruhu sousedů.“
Nina si uvědomila, že zabíhá do podrobností, aby se ospravedlnila, ačkoli to nemá vůbec zapotřebí. Jenže pronikavý Aslakův pohled a jeho mlčení na ni působily uhrančivě a připravovaly ji o jistotu. Znervózňovalo ji to!
„Kde jste byl v pondělí a v úterý?“
„Co myslíte?“
Nina se na pastevce dlouze zahleděla. Aslak opovržlivě povytáhl koutky. Ani teď neztratily rty divošskou smyslnost, vnímala Nina. V jeho pohledu se odrážely žhavé uhlíky a Nině ten pohled připadal nebezpečný. Ten člověk je schopný zabít, prolétlo jí hlavou.
„Kde jste byl?“
„Se svejma sobama.“
„Hm. ,Se svejma sobama.‘“
Nině bylo jasné, že Aslak neudělá nic, aby jí práci ulehčil. Nejspíš mu nepřišlo na mysl, že se nad ním vznáší hrozba vězení. Měla dojem, že zažívá tutéž situaci jako s Johanem Henrikem. Po očku mrkla na manželku, jejíž pohled se ztrácel u vrcholku stanu v oblaku dýmu unikajícího ven. Byl zrovna tak nevyzpytatelný.
„Kdy jste viděl Mattise naposledy?“ pokračovala Nina.
Aslak se sehnul ke kotlíku. Ponořil do něj březový šálek a lokl si vroucího sobího vývaru. Teprve pak pokynul policistce, ať si poslouží. Ta si také nabrala šálek.
„Viděl jsem ho v neděli.“ utrousil konečně Aslak. „V neděli. Byl na tom špatně. Zle. Trvale zle. Nemoh dál. Přišel se sem najíst. Potkali jsme se na západě, tři čtvrtě hodiny odtud. Řek jsem mu, ať se postará o svoje soby. Měl je na mojí straně. I na straně Johana Henrika. Nezvládal to.“
Dlouze a srkavě se napil, pohled ještě ostřejší.
„To vy jste ho zabili. Vy. Vaše předpisy, vaše vyměřování hranic. Chovem se už nedá uživit tak jako dřív.“
„Nikdo ho nenutil pít,“ opáčila Nina.
„Co vy o tom víte? Nikdo mu nepomoh. Už šest měsíců neotevřel jedinej dopis. Neměl kuráž. Bál se.“
„Čeho se bál?“ nechápala Nina.
„Bál se, že je s ním konec. Že je vyřízenej. Že všechno prosral.“
„Myslíte jako sobař?“
„Jako sobař, jako chlap. Chovatel, kterej se neumí postarat o svoje soby, už není chlap.“
„Podle toho, co se začínám učit o vašem způsobu života, nemá sobař pracující sám žádnou šanci a vůbec s tím nemá co dělat, jestli je, nebo není chlap,“ skočila mu do řeči Nina. „Ve viddě si sousedi vždycky pomáhali, nebo ne?“
„Aha, co vy tak můžete vědět? To vám vykládal Klemet? Nestačí bejt Laponec, aby člověk věděl, jak to tu chodí.“
„Za svou situaci si mohl sám, ne systém,“ oponovala Nina. „Kde jste byl v pondělí a v úterý?“
Nina kladla své otázky a přitom si uvědomovala, že ať bude Aslakova odpověď jakákoli, pravděpodobně nebude možné ji ověřit. Aslak omezil kontakty s městem na minimum. Nepotřeboval jezdit pro benzín. Neměl mobil, který by se dal vysledovat. Slepá ulička.
Tušila, že zatlačit na Aslaka, jako to zkusil Klemet s Johanem Henrikem, by k ničemu nevedlo. Aslak byl z úplně jiného těsta.
Muselo se na to jinak. Připadalo jí, že s postupujícím vyšetřováním jen čím dál víc tápou. Také měla dojem, že Klemet jedná se sobaři až moc shovívavě. Nemluvě o jeho nevysvětlitelném chování vůči Aslakovi před chvílí. Má pro ně slabost? Přitom se zdá, že mu Sámové nedůvěřují. Vzpomněla si, co jim před odchodem nařídil Šerif: jestli Aslak nebude mít alibi, seberte ho…
„Aslaku, uvědomujete si, že se odmítáním odpovědi vystavujete podezření?“
Pastevec na ní spočinul chladným pohledem – možná lhostejným – který Nina opětovala.
„Jaké jste měl s Mattisem vztahy? Prý jste si byli blízcí. Ale měli jste i neshody...“
Aslak stiskl zuby, pohled dál upřený na Ninu. Přiměla se neuhnout, ohromilo ji, jak silné a tragické pocity dokáže očima vyjádřit. Pochopila, proč má před ním tolik lidí respekt. Ona se ho ale nebojí.
„Mattis ztratil sám sebe. Už dávno. Hlavně po smrti otce. Já jeho otce znal. Byl to pravej Sám. Věděl, odkud pocházíme. Uslyšíte o něm hodně vyprávět. V dobrým i špatným. Lidi o něm ale nic nevěděli. Měl schopnosti. Měl znalosti. Měl paměť. Nic z toho Mattis neměl. Na šamana si hrál.“
„Jak to?“
„Setkala jste se s ním, než zemřel?“
„Ano, proč?“
„Nezkusil vám hádat z ruky nebo prodat buben?“
Nina si vzpomněla na scénu z gumpi a na přiopilého Mattise, který jí šilhal po prsou.
„Ano, zkusil.“
„Mattis byl jako dítě. Jeho otec ho příliš převyšoval. A ta vaše společnost, váš systém ho jen ještě víc ponížily. Ještě víc zdeptaly.“
Do takového druhu debaty se Nina nechtěla pouštět. Vzpomněla si, co jí Johan Henrik řekl o výjimečné Aslakově síle.
„Aslaku, je pravda, že jste zabil vlka pěstí vraženou do tlamy?“
Aslak hned neodpověděl. Prohrabával řežavé uhlíky. Nina sledovala jeho ruku nad ohništěm. Všimla si na ní několika jizev. Které se táhly k zápěstí. Stopy po vlčích zubech, pomyslela si Nina s bušícím srdcem.
„To je pravda.“
„Prý jste ho pronásledoval několik hodin na lyžích?“
„Možná.“
„Kolik kilometrů takhle za den ujedete?“
Aslak se opět uzavřel. Viděla, jak se mu rty znovu stáhly do úzké čárky. Jeho žena začala pomalu pokyvovat hlavou zleva doprava. Z úst jí vycházelo mručení, hrdelní mručení, lehce pootevřela ústa, mručení zesílilo.
„Odejděte!“ vyzval ji zničehonic Aslak.
Ta nečekaná reakce Ninu zaskočila. Napadlo ji, že se dotkla bolavého místa.
„Odejděte hned!“ křiknul Aslak.
Co se děje? Nina se dívala na Aslaka proti sobě. Viděla, že se tváří výhružně, ale neudělal směrem k ní sebemenší pohyb. K odstrašení stačila sama jeho přítomnost.
Jeho pohled byl neúprosný. Mručení ženy sílilo. Vtom si Nina uvědomila, kde je, uprostřed tundry, vedle muže záhadné pověsti, obklopená ledem a zármutkem, daleko od svého parťáka. Najednou jí roztřásla zima, ale její chvění prozrazovalo i něco jiného, co si nechtěla přiznat. Kouř ji štípal do očí. Zapnula si batoh. Chtěla teď co nejdřív pryč od skličujícího mručení. Zvedla se a ještě napůl sehnutá zamířila k východu, následována Aslakem, který zůstal stát před stanem. Už skoro nastartovala skútr, když se znovu ozval hrozný křik. Nina se ohlédla na Aslaka. Odhrnoval cíp stanu a chystal se vrátit dovnitř. Křik neustával. Nina rázem zapomněla na vyšetřování, na strach. Celá rozechvělá vyslala k Aslakovi soucitný pohled. Jeho obličej byl nehnutý, tvrdý. Dýchal zrychleně, bradu vyzývavě vysunutou, zaťaté pěsti. Otvorem Nina zahlédla Aslakovu ženu, jak s bolestným výrazem vzpíná ruce k nebi. Pak to uslyšela. A co slyšela, ji pronásledovalo celé dlouhé hodiny, které trvala zpáteční cesta. Nářek.
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Pátek 14. ledna 11.00, Kautokeino
To ráno přišla Berit Kutsiová později než obvykle. Bála se, že tam Karl Olsen už bude, ale starý nerudný statkář se neukázal. Naštěstí ho k zvládnutí svého úkolu nepotřebovala. Dobře věděla, co má dělat. Popravdě odjakživa věděla, co má dělat. Už od dětství. Věděla, kde je její místo. Berit opustila školu ani ne v jedenácti letech. Škola nebyla hezká vzpomínka. Stihla se jen naučit norsky. Musela. Kvůli tomu ji do školy poslali. Aby se naučila norštinu. Když ji znala natolik, že se domluvila, jednoduše ze školy odešla. Uměla z ní dost, aby pochopila, kam v norské společnosti patří.
Pospíšila si do stodoly. Měla na starost krávy. Dobytčata trávila většinu roku ve chlévě. Ve vnitrozemí Finnmarky bylo krav pořídku. Ta divoká pustina jiná zvířata než soby zřejmě nesnesla. Pár statkářům se tu ale podařilo usadit, i když byli v menšině, a Sámové je jakžtakž tolerovali.
Olsen byl nespravedlivý, hamižný člověk. Berit k němu neměla důvěru. A taky se ho bála. Jenže Berit Kutsiová náležela ke klanu, na který se v kraji dívali skrz prsty. A najít práci, když člověk nebyl z rodiny vlastnící soby, bylo téměř nemožné.
Její víra jí díky Bohu pomohla tyto zkoušky překonávat. Bůh byl náročný, ale milosrdný pán. Spoléhala na něj. I když nechápala všechno. Stávalo se, že Olsena proklínala, když ji ponížil. Ale pokaždé mu odpustila. Na to pastor vždycky kladl důraz. Kdo chce dojít království nebeského, musí člověku odpustit a přenechat ho Bohu. Tak prosté to je, ujišťoval ji pastor. „Bez toho není spásy,“ v tom byl pastor nekompromisní.
Berit byla věrná laestadiánka, důvěřivá a bohabojná. Vzdala se velmi brzy vlastního života, aby pečovala o mladšího bratra, kterého Bůh navštívil křížem. Přišla se postarat o krávy, pro které měla větší pochopení než pro ty děti, které nikdy neměla. Po tolika letech u krav si jednoduše nedokázala představit, že by mohla lépe rozumět lidským bytostem. Někdy si říkala, že jestli jsou všichni jako Olsen, nestojí lidské bytosti za to. Krávy jsou lepší. Pracovala tady na statku už od dvanácti let. Teď jí bylo devětapadesát.
Přesto se musí starat o bližní. Bohu by se nelíbilo, aby si vystačila s kravami. Ta myšlenka Berit pobavila. Občas si dovolila takové troufalosti… Představit si, že by se Bůh zabýval jejími kravami. Berit se trochu zastyděla, že mu přičítá tak přízemní myšlenky. Bůh je láska, ale je třeba mít před ním bázeň.
Ani pastorovi by se nelíbilo, aby se Berit spokojila s kravami. Příliš Berit potřeboval. Krávy nicméně víc spadají do jeho působnosti. Pastor má blízko k běžným starostem svých farníků. Pastor Jonsson byl přítel Karla Olsena a říkal jí, že Boha těší, když Olsenovo hospodářství vzkvétá, protože krávy jsou hovádka boží, ne jako sobi. Berit dost dobře neviděla rozdíl a celkově pastorovi zazlívala, že se trochu moc zajímá o politiku, i když se v tom nijak nevyznala. Berit si myslela, že pastor nejedná se všemi svými ovečkami stejně. Berit se líp stará o své krávy než pastor o svoje ovečky. Jednoho dne mu to řekla a on se rozzlobil. Pastor jí to mnohokrát opakoval. „Milá Berit, vůbec nic nechápeš, je to složitější, vysvětlím ti to po mši,“ říkával jí. Nikdy nic nevysvětlil. Ta záležitost s bubnem pastora také rozhněvala. V den, kdy v rádiu slyšel sámského poslance Olafa Rensona prohlašovat, že krádež bubnu ohrožuje identitu Sámů, ten samý den, kdy ho Olaf Renson nazval na křižovatce „paličem bubnů“, dal pastor před Berit průchod své frustraci a hněvu. „Bůh nemluví sámsky, Berit, na to nikdy nezapomeň!“ Berit tomu ochotně věřila, protože číst se naučila z bible v norštině.
Ne, Berit se nespokojí s péčí o krávy Karla Olsena. Berit musí bdít nad slabými dušemi ve viddě. A nad ryzími dušemi. Když na jedny i druhé pomyslí, vytanou jí před očima zřetelné podoby. Mattis a Aslak. Jsou něco jako předáci zástupů pastevců, toho prostého lidu viddy, s jeho vznešeností i bídou, vzletem i utrpením. Berit žije stejným rytmem jako oni. V duchu je provází po kopcích, zahřívá je při nekonečném hlídkování v mrazu. Berit se za ně vroucně modlí. Norská evangelia mají pro duše ve viddě plno krásných slov a střídající se laestadiánští pastoři nikdy neochabli v předávání slova Božího. Pak si však Berit vzpomněla na to, co ví, a zachvěla se. Na chvíli přerušila dojení. Šla si umýt ruce, otřela si obličej a vklouzla do kouta chléva, kde si dopřává okamžiky rozjímání. Pokřižovala se a pomodlila za spásu slabých a ryzích duší ve viddě.
 
16.30, Kautokeino
Když se zase setkali, Klemet mladé kolegyni své divné chování s Aslakem nijak nevysvětlil. Hlídka H9 si dala jen jednu několikahodinovou pauzu na odpočinek. V oddíle platilo, že po víc než dvou stech padesáti kilometrech na skútru je nařízena noc odpočinku v chatce, ale Nina tak dlouho naléhala, aby pokračovali ve vyšetřování, které podle ní stagnovalo, až Klemeta přemluvila. Nezbývalo než doufat, že jim po návratu nikdo nezkontroluje GPS.
Je horlivá, aby si vysloužila ostruhy, napadlo Klemeta. Nemohl si pomoct, ale od chvíle, kdy ho napadla ta věc s kvótami, si myslel, že i když je velitelem hlídky on, protože je zkušenější a služebně starší, tak budoucnost má před sebou ona. Jednou mu bude poroučet…
Teď musí přijít na nějakou strategii, která vyšetřování popostrčí. A vyhnout se tomu, aby se ještě někdy dostal do tak ostudné situace jako s Aslakem. Nina naštěstí nevyzvídala. Došlo jí něco? Vyprávěl jí Aslak? To si nemyslí. To není Aslakův způsob.
Šerif je očekával ve své kanceláři. Lovil v piksle s pastilkami víc, než je zdrávo. Naproti němu už seděl jeho zástupce Rolf Brattsen. Klemet věděl, co Šerifa užírá: Tor Jensen si snadno umí představit, že Brattsen jednou zasedne na jeho místo. Brattsen je ctižádostivý. Klemet chápal, že to Šerifa hněte, protože Brattsenovy spíš radikální názory jdou špatně dohromady s křehkou rovnováhou, kterou je nutné v kraji udržovat. Kautokeino je norské město se stejnými atributy jako jakékoli jiné norské město, navíc je ale jedním z mála sámských měst v pravém smyslu, se zvláštním statutem, jako je právo obyvatel komunikovat při jednání s úřady sámsky. Většina obyvatel jsou Sámové, a bylo to tak vždycky. Navíc ale musí sobí policie se svojí nadnárodní pravomocí často tančit mezi vejci. Do působnosti sobí policie patří norské Laponsko, ale také laponská území Švédska a Finska. Velitelství policie je v Kiruně, ve Švédsku. Politici pokládají sobí policii za zdařilý pokus o severskou spolupráci. Jenže rovnováha visí pořád na vlásku. Klemet to ví. Jeho započítávají do „švédské kvóty“. Absolvoval švédskou policejní školu. Pro něj to ovšem nic neznamená. Rodiče pocházeli z tohoto kraje. Pro Sámy je otázka hranic nicotná. Pro něj, který respektuje řád, už sice míň, ale přece…
„Tak jak, Rolfe, už se něco trochu hnulo?“
Šerif začal Brattsenovi dělat kázání.
„Je ti známo, že Oslo mluví o vyslání týmů z jihu. To by byla blamáž. Po tom případu s pedofily si v Oslu a Stockholmu zrovna moc důvěryhodně nestojíme, takže budeš tak laskav a předvedeš nějaký výsledek, abysme se vyjadřovali jako v Oslu. Jak jste daleko?“
Klemet Brattsena pozoroval. Ten soustředěně zkoumal strop místnosti a neměl se hned k odpovědi. Kromě Šerifa tam byl Klemet, Nina a jeden člen švédské kriminalistické skupiny, který přijel jako posila z Kiruny.
„No asi bude dobré, aby nám k tomu něco řekl Fredrik, náš poradce s případem. Fredrik…“
Švéd z velitelství v Kiruně byl vysoký blonďák s bříškem a vlasy na ježka. Rozhlédl se po přítomných, zastavil se u Niny, kterou ještě neznal, a otevřel desky. Krátce do nich nahlédl a obrátil se na Jensena, nervózně žvýkajícího pastilky.
„Takže. Nejdřív ta vražda. Zprávu od patologa bysme měli dostat co nevidět. Překvapilo by mě ovšem, kdyby nám dali přednost. Vražda laponského pastevce není v čele seznamu. V každém případě se na ni chci podívat, než se k některým věcem vyjádřím. Jednak k typu použitého nože, délce čepele, která nám může poskytnout důležité údaje, ke stopám po případných úderech a k řezu uší. Vypadal docela čistě, jak víte. V gumpi jsme sejmuli množství otisků. V tomhle jsme moc daleko nepokročili, protože tam v podstatě byly otisky policistů a všech chovatelů z okolí. U těch chovatelů to dovedu pochopit. Musím ale přiznat, že vaše otisky mě štvou…“
Kriminalista se podíval na Klemeta a Ninu a víc nedodal. Rozmáznout jejich hrubou chybu si však vzal na starost Brattsen.
„Pravda je, že sobí policie prostě není v policejní práci zběhlá. Je to tak, Špekoune?“
„Brattsene, to by stačilo,“ zarazil ho Šerif. „Co dál, Fredriku?“
„Vrátili jsme se ke gumpi po tom, co přestalo sněžit. Nemusím vám asi vykládat, jaká je šance zajistit ve sněhu stopy. Jelikož už ale delší dobu nesněží, je spodní vrstva dost hutná a místy ztvrdlá větrem. Vím, že se to zdá úmorné, ale napadá mě, že kdyby se odhrabala vrstva prašanu kolem gumpi, možná bysme ty stopy mohli odkrýt.“
„To je hovadina a ztráta času,“ vyskočil Brattsen. „Jaký stopy vlastně hledáš? Od skútru? Mohly by taky bejt od lyží. Já říkám, že musíme hledat motiv, a přijdeme na to, kde pátrat. A motiv je nabíledni. Vyřizování účtů mezi sobaři.“
„Brattsene,“ přerušil ho Klemet, „dobře víš, že můžeš mít všechny motivy světa, ale když nespojíš vraždu s poznatky z terénu, před soudem to neobstojí. Vidíš, tohle jsem se naučil při práci na Palmeho případu.“
„Vykašli se na odhrabávání,“ pokračoval Brattsen, přičemž úplně ignoroval Klemeta a obracel se jen na Fredrika, „a radši hledej stopy například na nožích chovatelů, jestli chceš opravdu důkazy. Ale s tamtím nemarni čas. Myslíš, že máme tolik prostředků? Nezapomeň, že nahoře chtěj výsledek,“ sekl pohledem po Šerifovi, „přece jim nebudeme říkat, že odmetáme tundru, ne?“
Znovu se rozhostilo ticho. Jelikož nikdo nepromluvil, obrátil se Šerif na Klemeta.
„Co jste zjistili u pastevců?“
„Vyslechli jsme Johana Henrika a Aslaka,“ řekl Klemet. „Nic přesvědčivého. Johan Henrik má na část inkriminované doby zřejmě alibi, i když chabé, protože mu je může potvrdit jen syn. Mimochodem, Johan Henrik nevěří, že by šlo o vyřizování účtů mezi pastevci.“
„Jo tak,“ zvolal Brattsen. „Pravda, on má na poučování patent. Kdy že ho to postřelili? Před dvanácti lety, je to tak?“
Brattsen se ušklíbl.
„Všechno samá neviňátka.“
„Je pravda, že na něj vystřelili, ale taky dobře víš, že ten druhý byl opilý. Takhle se spory neřeší. Že mají chlapi horkou krev, ještě neznamená, že jsou zločinci.“
„No jistě, a po gumpi se střílí jen pro zábavu. Kdepak nějaký vyhrožování, co?“
„Můžeme se vrátit k Johanu Henrikovi?“ přerušil je Šerif.
„Takže pokud jde o Brattsenovu dedukci,“ řekl Klemet, „postrádám v ní motiv. Krádež několika sobů nestačí, to by měl uznat i Brattsen.“
„Ledaže by jedním sobem navíc pohár přetekl, ledaže by ten večer byl Johan Henrik pod parou. Všechno se může vymknout z rukou kvůli bůhvíčemu.“
„Možná,“ řekl Klemet klidně. „Ale samo o sobě to jako motiv nestačí.“
„Panebože,“ vztekal se Brattsen, „on nás bude Špekoun poučovat o policejních metodách. Pomohly vám nějak najít Palmeho vraha? Připomeň mi to, kolik že je to let, co vám v osmdesátým šestým zabili premiéra a vrah pořád uniká?“
„Brattsene, tvoje komentáře mě začínají unavovat,“ zasáhl Šerif. „A Aslak?“
Klemet se chystal promluvit, ale Nina byla rychlejší.
„Jeho alibi taky skřípe.“
Nina si na okamžik znovu vybavila to neuvěřitelné setkání s Aslakem. A uvědomila se ten zvláštní dojem, že ačkoli v něm bylo cosi hrozivého, pánovitého a téměř surového, probouzel ve vás při hovoru také pocit, že jste středem světa. Snad něčím v očích.
„Nikdo ho nemůže potvrdit,“ dodala Nina.
„Cože?“ přerušil ji hrubě Šerif a udeřil pěstí do stolu. „A kde Aslak je? Doufám, že jste mi ho přivezli!“
Nina se rozpačitě ohlédla po Klemetovi, ten na ni jen kývl.
„Ono u něj totiž došlo k něčemu neobvyklému. Vlastně to začalo ještě předtím, než jsme se k němu dostali. Zaslechli jsme příšerný křik. Napoprvé jsme nevěděli, co to je. Ale když jsme od něj odjížděli, ozval se ten samý křik znovu. Byla to jeho žena, která se zdá trochu pomatená. Vydává hrozné zvuky.“
„Fakt?“ vyprskl Brattsen, „a jak to souvisí s naším případem? Je pošahaná, a co? Mattis taky nebyl žádný lumen, není divu při všech těch smilstvech, však víte, kdo je Mattisův fotr, že je to jeho strejc!“
Klemet už se chystal odpovědět, když Šerif vyjel:
„Brattsene! Zacházíš moc daleko! Zapomněl jsi, že jsi policista? Sakra, co to mám kolem sebe za bandu, jedni po sobě všude nechají otisky, další se baví šířením drbů. Mohli bysme, prosím, znovu mluvit k věci?“
Klemet Nango a Rolf Brattsen se propichovali pohledem. Slova se ujala Nina.
„Myslím, že s Mattisovou vraždou jsme přece jen pokročili, alespoň z hlediska sobí policie. Vyloučili jsme určitý počet možných podezřelých. Zatím jsme se zaměřili jen na chovatele, protože spadají do naší kompetence. Domnívám se, že by bylo zajímavé podívat se i na jiné okruhy, na nichž inspektor Brattsen už jistě pracuje.“
Mluvila sebejistě, rozkurážená mlčením mužů.
„Co se týče případu s bubnem, tak pokud proti tomu samozřejmě nebude inspektor Brattsen nic namítat, jsem připravená odjet do Francie a sejít se s tím pánem. Jsem přesvědčená, že nám pomůže posunout se dál.“
„Beze všeho,“ zabručel Brattsen, „ohledně bubnu je to určitě dobrej nápad zajet do Francie, zvlášť jestli má nějaký dokumenty, jak píšete ve zprávě.“
„Podle mě je to dokonce tak dobrý nápad,“ řekl Šerif, „že chci, aby se Klemet a Nina případu s bubnem věnovali víc. Abych to řekl úplně polopatě, myslím, že tady je zapotřebí kapánek víc taktu, než dokážeš projevit ty, Rolfe.“
Brattsen vybuchl.
„Jakej takt? Proč by se mělo s chovateli jednat taktně? Protože jsou Laponci?“
Tor Jensen se na něj tiše díval a jeho mlčení a náznak úsměvu byly výmluvnější než všechna slova.
„Tak to bysme měli,“ uzavřel Tor Jensen. „Kdy pojedeš, Nino?“
Nina se otočila ke Klemetovi.
„V nejbližších dnech.“
„Správně, čím dřív, tím líp,“ přitakal Šerif. „Snad se trochu odpíchneme.“
Dřív než stačil Tor Jensen pokračovat, Nina se rychle znovu chopila slova.
„Chtěla bych zdůraznit tu časovou shodu, že máme dva výjimečné případy v rozmezí dvou dnů, krádež bubnu a vraždu chovatele, který byl znalcem přes bubny. Těžko si umím představit, že by spolu nesouvisely, třebaže nedokážu říct jak.“
„To jsou samé spekulace, Nino,“ zasáhl Klemet. „Můžeme vycházet jen z hmatatelných důkazů. Ty nemáme. V Palmeho případu jsme celá léta šlapali vedle na základě lákavých, jenže jalových domněnek.“
„Klemete, jelikož jinou stopu v tuhle chvíli nemáme, chci, abys mi dál ždímal ty chovatele,“ rozhodl Šerif. „Zatím je tahle stopa nejpřijatelnější. Stejně mi ale nejde na rozum, proč ses s Aslakem tak páral, přitom má nejchatrnější alibi, v každém případě nejmíň ověřitelné. Jednou mi to budeš muset vysvětlit.“
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Při odchodu z kanceláře Tora Jensena neměl nikdo náladu. Fredrik se odporoučel jako první, protože se musel vrátit do Kiruny dokončit analýzu svých nálezů a různých vzorků.
Klemet počkal na Ninu. Než se vrátí k pátrání mezi pastevci ve viddě, chtěl vyslechnout německého ředitele muzea Helmuta, a připravit tak Ninu na cestu.
Policisté ho zastihli ve skladu, kde dohlížel na otvírání beden doručených z Afghánistánu. Zavedl je do své kanceláře s výhledem na Kautokeino v údolí. Teď vpodvečer už bylo dávno ponořené do tmy. Helmut vypověděl, že ho nikdo nekontaktoval. Nic se k němu nedoneslo. Žádné fámy, nic. To, co se stalo, ho podle všeho upřímně sebralo.
„Byl buben pojištěný?“ zeptal se Klemet.
„Ano, ale ne na svou skutečnou hodnotu,“ přiznal Helmut, „pokud lze jeho skutečnou hodnotu vůbec vyčíslit. Vlastně jsem počítal, že v nejbližších dnech dám udělat znalecký posudek.“
„Chcete říct, že jste si jeho původností nebyl jistý?“ naznačila Nina.
„Byl původní, to ano, ale vycházeli jsme z prohlášení toho Francouze Henryho Monse, který nám ho věnoval. Nemám žádný důvod pochybovat o jeho kroku ani o původnosti bubnu, ale z přísně finančního hlediska jsem každopádně neměl možnost uvést solidní odhad. A ve Francii nemají v tomhle oboru potřebné znalosti.“
„Jestli jsem správně rozuměla, buben tu byl asi týden, když ho ukradli,“ ujasňovala si Nina. „Nedá se říct, že jste se nemohl dočkat, až ho uvidíte, to je u někoho jako vy, odborníka na sámskou kulturu, docela s podivem…“
Němec se tímto zjevným faktem zdál zaskočený, jako nachytaný při lajdáctví.
„Chápu, že vás to překvapuje. Ale ta konference OSN za pár dnů je pro nás prestižní záležitost. Budou sem přijíždět delegace na prohlídku Kautokeina a delegáti určitě zavítají i k nám. Buben měl být jedním z cílů jejich návštěvy. Předem se ovšem muselo zařídit tisíc praktických drobností. Nevěděl jsem, kam dřív skočit. Ale věřte, že buben jsem ani na chvíli nepustil z hlavy.“
„Rozumím,“ řekl Klemet. „Dejme tomu. Takže vůbec nemáte ponětí, jak ten buben vypadá?“
Ředitel se znovu zatvářil provinile.
„Znám Henryho Monse z vyprávění. Byl jedním z nejbližších spolupracovníků Paula-Émila Victora. Ujišťuju vás, že je to vynikající odborník a slavný člověk. Když vás někdo takový osloví s tím, že pro vás má něco výjimečného, nebudete o jeho slovu pochybovat. Tím míň, že přitom nešlo o žádné peníze. Nic nepožadoval, nanejvýš abysme uhradili výdaje na dopravu a pojištění.“
„Ani pro pojišťovnu nebyla pořízena žádná fotografie?“
Ředitel zvedl bezmocně ruce.
„Překvapil vás ten Francouzův krok?“
„Jakpak by mě nepřekvapil? Někdo vám zavolá a řekne, že pro vás má sámský buben, pochopte, kdo by se nedivil, hlavně když se ví, jak to s takovými bubny je. Odhadem zbylo různě po světě asi jednasedmdesát sámských bubnů. Sedmdesát jedna, jen si to představte! Stovky, možná tisíce jich spálili luteránští pastoři. A tenhle byl první, který se měl vrátit do sámské země.“
„Říkáte jednasedmdesát. A tenhle byl z těch známých, nebo ne?“ zeptala se Nina.
„A priori bych řekl, že ne.“
„A priori?“
„Některé bubny byly totiž identifikovány, původnost potvrzena a pak zmizely z oběhu. Většina je v evropských muzeích, ale pár se jich ztratilo. U těch jednasedmdesáti máme ovšem přesné popisy, kopie kreseb na kůžích.“
„Ztratily se? Jak? Byly ukradeny?“
„Některé z nich určitě. Pro soukromé sběratele, víte? Takové věci se dějí pořád.“
„Až tak, že by mohlo jít o černý trh s bubny?“ zeptala se Nina.
Němec se na chvíli odmlčel, zdálo se, že přemýšlí.
„Řekl bych, že spíš ne. Sámská kultura není dost známá a populární, aby zlákala k takovému počínání.“
„Nechci být dotěrná, ale stejně si říkám, jak to, že jste ho hned nevybalili a neprohlédli.“
„Podívejte, s podobným bubnem, když je původní, se musí manipulovat nanejvýš opatrně. To je další důvod, proč jsem ho neviděl. Čekal jsem až na specialistu na konzervování, protože jsem nechtěl nic riskovat. Ten měl přijet předevčírem. To je celé. A věřte mi, že mě ta věc strašně roztrpčila a cítím se mizerně. Je mi, jako bych Sámy zradil.“
Vypadalo to, že Helmut je vážně zkroušený.
„Kdy vás Henry Mons kontaktoval?“ zajímal se Klemet.
„Není to vlastně tak dávno. Můžu najít přesné datum, jestli vás to zajímá, protože mi napsal. Z hlavy bych řekl, že asi před měsícem. No jistě, v podstatě přesně na den před měsícem, muselo to být den nebo dva před svátkem svaté Lucie, protože si vzpomínám, jak jsem ženě žertem říkal, že při oslavě se svatá Lucie může převléct za šamanku a doprovázet zpěvy na pravý sámský buben.“
Klemetovi přišel ten nápad ujetý, ale nijak ho nekomentoval.
„Kdo o bubnu věděl?“
Helmut rozhodil rukama.
„Tady v kraji všichni, mám za to. Psalo se o něm v novinách. Neměli jsme důvod to tajit. Ačkoli teď si říkám, že jsme to měli udělat jinak.“
„Znáte Henryho Monse?“
„Jen podle jména. Mám knihy od Paula-Émila Victora. Vy možná taky.“
„Hmm, já ne. Kdo je to ten Victor?“ otázal se Klemet.
„Aha… ano,“ pochopil Helmut. „Je to velice známý francouzský badatel, odborník na Polynésii a polární kraje. Těsně před druhou světovou válkou procestoval Laponsko.“
„A Mons tehdy pracoval s ním?“
„Ano, je vzděláním geolog, ale také etnolog. Byla to ona generace dobrodruhů, kteří obsáhli tak trochu všechno, dokud se každý obor nezačal úzce specializovat. V takových výpravách se sešly všechny sorty lidí s velice rozmanitými vědomostmi, takže si umím představit, že se ušetřilo. Ovšem Mons byl v těch oborech vysoce kvalifikovaný člověk.“
„Jak k tomu bubnu přišel?“
„Abych pravdu řekl, podrobnosti neznám. Myslím, že mu ho věnoval jeden z jejich sámských průvodců. Byl to dar? Nevím. Chystali jsme se Henryho Monse zeptat, ale ta loupež všechno zhatila. Rázem se to dostalo na druhou kolej.“
„Jestli jsou ty bubny tak vzácné, byl to tedy výjimečný dar?“
„Ani nevíte jak! Naprosto. Jestli ten sámský průvodce vůbec znal jeho cenu! To není jisté. Většina dosud existujících sámských bubnů se přechovávala ve striktně rodinném kruhu. Možná je už neuměli používat. V té době byli Sámové v hojné míře obráceni na křesťanskou víru. V každém případě je to ale nanejvýš důležité pro kulturu severu. Nakonec i pro Evropu. Sámové jsou poslední původní obyvatelé Evropy. Způsob, jak se k nim chováme, jak se chováme k jejich kultuře, hodně vypovídá o naší schopnosti porozumět vlastní minulosti.“
„Nepochybně, nepochybně,“ uzavřel Klemet, který se v tomhle typu úvah nevyžíval. „Trochu odbíháme od naší události, té nedávné.“
„To posuďte sám, inspektore.“
„A co Mattis Labba, pastevec, kterého zavraždili?“ nadhodila Nina zkusmo. „Nejspíš vám to nic neříká.“
„Mattis? Jistěže,“ překvapil Helmut policisty. „Znal jsem ho dokonce dost dobře.“
Klemet a Nina se na sebe nevěřícně podívali. Jejich překvapený výraz Helmuta pobavil.
„Mattis byl skvělý člověk.“
„Popisovali nám ho především jako chudáka, alkoholika, zničeného chlapa,“ zopakovala mu Nina a přitom se upřeně dívala na Klemeta.
„No ovšem, i tak ho můžete vidět. Já bych řekl, že Mattis byl složitější osoba. Ve skutečnosti měl velké ambice, ale necítil se na výši těch ambic. Takže ho to deprimovalo. Já tomu rozumím. Bral všechno moc vážně.“
„O jakých ambicích to mluvíte?“
„Víte, kdo byl jeho otec? Záhadná osoba, prý skutečný šaman. Dnes už těm věcem nikdo nevěří, ale mají nepopiratelnou sentimentální a nostalgickou hodnotu. Nemluvě samozřejmě o jejich historickém a kulturním významu.“ „A ty Mattisovy ambice?“ „Myslím, že hodně žil v otcově stínu. Neřekl bych, že se chtěl vydávat za šamana, spíš měl nadání k výrobě bubnů.“
„Jakého druhu bubnů?“
„Stejných jako používali šamani. Právě proto jsem s ním byl v pravidelném kontaktu. Prodával jsem jeho bubny v butiku v našem centru. Jeden bych měl dokonce ještě mít, zákazník si ho nevyzvedl. Chápejte, je to hodně pracné, takže Mattis je vyráběl na objednávku. Rozhodně ty velké, pro sběratele. Měl i bubínky pro turisty, jednoduše dělané a samozřejmě také levnější.“
Nina znovu pomyslela na zařízení jeho gumpi. Tím tedy Mattis trávil volný čas, když nedohlížel na soby. Tím a kořalkou. Představila si ho odříznutého v gumpi, uprostřed sněhové bouře, jak se hrbí nad kouskem dřeva a s očima zmoženýma alkoholem se s ním piplá. Zcela se vytratila vzpomínka na Mattisovovo mlsné pošilhávání, které ji odpuzovalo. Myšlenky jí přirozeně zalétly až k Aslakovi. Aslakovi a jeho tvrdému a divokému pohledu, nesmiřitelnému a… zneklidňujícímu.
„Kdy jste ho viděl naposledy?“ zeptal se Klemet.
Němec se podrbal ve vousech.
„Sešli jsme se… je to tak dva týdny, odhaduju.“
„Co chtěl?“
„Hm, jako vždycky, vždyť víte. Vídali jsme se asi jednou za dva měsíce. Většinou když mu došly peníze. To jsem pak u něj objednával pár bubnů. Měl jsem Mattise rád. Patřil k těm chovatelům, kteří jsou ohroženým druhem. Pro drobné chovatele, jako byl on, už tady není místo. Ne při všech nákladech, které dnešní chovatelé mají, a tlaku ze strany Správy chovu. To už moc zabíhám, tyhle věci se mě netýkají.“
„Jak vám připadal?“
„Mattis přecházel z jednoho extrému do druhého, to záviselo na tom, jestli…“
„… se napil, nebo ne,“ dořekla Nina.
„Ano,“ připustil neochotně Němec. Sklouzl po nich pohledem a pak dodal: „Nehodlám špinit jeho památku.“
„To po vás nechceme,“ řekl Klemet. „Mluvte dál.“
„Já Mattise vidím jako někoho velice citlivého. Pro tenhle svět nebyl dělaný.“
„Nikdo není pro tenhle svět dělaný,“ zamumlal Klemet tak tichým hlasem, že ho Nina požádala, aby to zopakoval.
Klemet její otázku přešel a opět obrátil pozornost k Němci.
„Byl nějak jiný než při dřívějších setkáních? Jak dlouho jste se znali?“
„S Mattisem jsem se seznámil prakticky hned po příjezdu do Skandinávie před víc než třiceti lety. Byl mladý, pracoval pro jiné chovatele, tehdy to byl divoch.“
Němec se usmíval, patrně ho těšilo znovu si ten film promítat.
„Zažil jsem dobu, kdy chov sobů dohnala mechanizace,“ řekl Helmut. „Lidi objevovali sněžné skútry. Mattis na těch strojích jezdil jako šílenec. O zlomvaz.“
Helmut se tiše usmíval. Pak zvedl oči a díval se střídavě na oba policisty.
„Změnil se. Měnil se pořád. Šlo to s ním z kopce. Upadal stále víc, i když se na tom mohl více či méně podepsat alkohol. Mám pocit, že ho něco soužilo. Ne, to není to pravé slovo. Něco ho stravovalo. To slovo se zdá nadnesené, jenže já mám dojem, že v sobě nesl nějakou tíhu, o kterou se neuměl podělit. To ho podlamovalo. Správně, podlamovalo. Abysme se vrátili k té jeho poslední návštěvě, tenkrát se tady zdržel docela dlouho. Pobyl v dílně a okukoval, co dělají jiní řemeslníci, procházel se po centru. Byla tam jen hrstka lidí. Měl tu pohodlí a myslím, že si užíval okamžiky, než se vrátí do viddy, do zimy a nebezpečí, k nekonečné práci se soby. Říkám si, že tady mu bylo dopřáno chvilkové uklidnění.“
Klemet a Nina se odmlčeli. Neměli další otázky. Vypadali zamyšleně. A také byli. Z různých důvodů. Když Klemet na odchodu pozval Ninu k sobě, skoro se jí ulevilo.
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Pátek 14. ledna 19.00, Kautokeino
Když Nina přesně v devatenáct hodin zaklepala u Klemetova domu na dveře, byla podivně nesvá. Bylo to poprvé, co šla ke Klemetovi na návštěvu, a také se před ním poprvé měla objevit v civilu. Nebyl samozřejmě důvod cítit se divně, až na to, že si připadala nějak málo oblečená. Na sobě měla vypasovanou parku a pestrého kulicha s pohupující se červenou bambulí u ucha. Nikdo se neozval, tak zaklepala znovu. Zase nic. Ohlédla se ke krajnici osvětlené ulice. Klemetovo auto tam stálo. Stočila pohled k zahradě, byla ale moc tma. Zaklepala ještě jednou silněji. Pak na Klemeta zavolala. Konečně uslyšela odpověď.
„Tady!“
„Kde tady?“
„Vzadu, v zahradě!“
Nina se opatrně prošlapala sněhem kolem domu a uviděla vzadu v zahradě světlo. Vycházelo z něčeho, co vypadalo jako sámský stan. Jeden díl se nadzvedl a objevila se Klemetova silueta. Překvapená Nina došla ke stanu a sehnula se ke vchodu, kde Klemet přidržoval závěs. Když se zase narovnala, nestačila žasnout. Klemet si v zahradě zařídil sámský stan, pravější než pravý.
Uprostřed plápolalo ohniště, od něhož se šířilo příjemné teplo a také kouř, stoupající do poloviny výšky stanu. Zem pokrývaly sobí kůže, jen vchod byl vystlaný březovými haluzemi.
„Vyber si místo,“ vybídl Ninu Klemet.
„A kam si sedneš ty?“
„Naproti, neboj se,“ řekl bez úsměšku.
„Já se nebojím.“
Sedla si nalevo a znovu se rozhlédla kolem sebe. Po celé délce stály mezi kůžemi a spodkem stanu podlouhlé truhly, široké asi třicet centimetrů. Na některých ležely hedvábné lesklé polštářky, které svědčily o rafinované volbě. Za ohništěm stála naproti vchodu krásná skříň s tepaným měděným kováním na hranách a před ní objemná, a přitom nikterak masivní starožitná lakovaná truhla. Pomocí soustavy šňůrek a parohů rozvěsil Klemet reprodukce obrazů a fotografií oslavujících velkolepost viddy, čarovné krajiny prozářené magickým světlem, ale také abstraktní, barevně sladěné malby. Nina fascinovaně hleděla na obrázky zahalené závojem vznášejícího se kouře, který jim přidával na záhadnosti. Zvedla oči k otevřené špičce, kudy odcházel dým. Horní část stanu, mezi obrázky a kouřovým otvorem, zaplňovala umně propletená změť desítek sobích parohů, upevněných neviditelným důmyslným systémem. Přes tuto hradbu paroží se prodíral ven kouř a vyzařovala z ní harmonie, která Ninu omámila, jako kdyby myšlenky vznášející se v tomto stanu procházely skrz mysteriózní filtr. Všechno bylo vkusně a promyšleně rozmístěné. Z Klemetova chování se z ničeho nedalo usuzovat na podobné útočiště, které vás přeneslo do jiné dimenze. Nina byla uchvácená a zároveň stísněná. Ta intimita byla skoro příliš silná. Měla potřebu vrátit se k něčemu prozaičtějšímu.
„Zamluvila jsem si letenku do Francie. Odjíždím v pondělí před polednem.“
„Výborně,“ řekl stručně Klemet. Víc nic. Byl si vytvořené atmosféry vědom. Chápal i to, že Nina potřebuje trochu času, aby se vzpamatovala.
„Co chceš pít?“ řekl po chvíli. „Je tu i něco málo k jídlu. Žádná sobí kost, slibuju,“ mrkl na ni kamarádsky.
„Klemete, tohle místo… je úžasné. Jsem úplně vedle. Jako bysme se přenesli do jiného světa. Je to tu tak… útulné, přívětivé, magické. Taky nečekané. To je nápad, postavit si na zahradě takový stan…“
„Něco s alkoholem, nebo bez?“
Nina se rozhlížela. Všechno bylo na první pohled uspořádané. Od nástupu k oddílu už sice navštívila dobrou dvacítku gumpi a pasteveckých stanů, ale nic takového dosud neviděla.
„Dala bych si pivo.“
Klemet odklopil truhlu a vytáhl z ní dvě lahve Macka z Tromsø. Pootevřel skříň, vzal dvě sklenice, jednu podal s odzátkovanou lahví Nině.
„Je potřeba zjistit všechno o tom bubnu, o jejich předválečné výpravě, o tom Laponci a o dalších případných sběratelích. Ať Helmut říká, co chce, ale loupež pro černý trh nemůžeme vyloučit. Musíme se dozvědět, jestli je to jeden z těch známých bubnů, nebo ne. Pokud to spáchal někdo odsud, ať už Olaf, nebo kdokoli jiný, musel k tomu mít pořádný důvod.“
„Slyšel jsi celostátní rozhlas? Prý by to mohla být extrémní pravice, snad dokonce zdejší laestadiáni. Říkají, že extrémní pravice chce zabránit, aby si Laponci bubnem posílili identitu, a laestadiáni chtějí zabránit, aby Laponce znovu pokoušelo jejich starobylé náboženství.“
„Já vím. To jsou pohnutky, ne důkazy.“
„Co jsou zač ti laestadiáni? My na jihu je nemáme.“
Klemet napřáhl s uvolněným výrazem ve tváři sklenici k Nině.
„Na zdraví.“
„Na zdraví,“ zopakovala Nina.
„Je to luteránská sekta. V tom prostředí jsem vyrostl.“
Nina vykulila oči, neskrývajíc údiv.
„Založil ji jeden švédský pastor, který byl napůl Laponec a fanaticky se snažil přivést Laponce zpět na pravou cestu, protože je považoval za příliš zbloudilé pod vlivem alkoholu. To bylo před sto padesáti lety. Někteří se ho dovolávají dodnes. Lnou k tradici a jsou velice přísní. To není nic pro mě. Žádná televize, žádný alkohol, žádné záclony v oknech, prostě všechno tohle. V naší rodině se na to hodně dbalo. Proto jsme se neshodli. Já jsem tyhle bigotní projevy nikdy nedokázal skousnout.“
„A tvoje rodina? Byli to chovatelé?“
Klemet se pomalu napil.
„Ne, už jsem ti to říkal, děda soby choval. Pak toho musel nechat. Už to nešlo. Během několika let můžeš přijít na mizinu. Právě to se stalo dědovi. Mohlo ho to odrovnat. Jenže měl na hrbu tu svou laestadiánskou morálku. Šel pracovat jako rolník k jednomu místnímu hospodáři. Žil na statku na břehu jezera, na protější straně kopce, dva dny chůze od Kautokeina. Otec v mládí pracoval se soby u jiných chovatelů, v létě občas taky na poli. Každopádně ale děda nikdy nepil. Táta taky ne. Měli svou hrdost.“
„Říkal jsi, že jsi Švéd.“
„Jsem. Matka byla Švédka. Otec se s ní seznámil, když ve Švédsku pracoval. Jako sezónní nádeník. Část roku s námi žil ve Švédsku, část v Norsku, podle práce. Já jsem dílem vyrůstal v Kiruně ve Švédsku, kde jsou rudné doly. Tam jsem se narodil. Bylo mi patnáct, když jsme se přestěhovali do Kautokeina.“
Nina, uvelebená pěkně v teple na sobích kůžích, ucucávala pivo a cítila se lehká a trochu malátná. Všimla si, jak se její kolega rozpovídal. To bylo nezvyklé.
„Klemete, proč ten stan tady?“
Klemet se trochu rozpačitě zasmál.
„Mám rád tu atmosféru. Je tu příjemně.“
„Býval bys rád choval soby?“
Klemet neodpověděl hned. Zamyslel se.
„Ne. Neříkám, že to není zajímavé řemeslo. Podle mě se pro něj musíš narodit. Já jsem chtěl být automechanik. Jako kluk jsem v Kautokeinu pracoval v servisu. Bavilo mě to. Vozili nám všechny typy aut a my jsme se jim starali o údržbu. Měli jsme tam dodávku zmrzlináře, policejní auta, sanitku. Nejvíc se mi líbilo to funebrácké. Extra třída. Když jsme je dali do pucu, sám jsem je odvážel majitelům. To mě bavilo.“
„Tak tohle sis přál dělat?“
„Ne.“
Zatvářil se rozpačitě.
„Bude se ti to zdát hloupé. Ale co bych já rád dělal, to je povolání, které u nás neexistuje, povolání, které žádný Laponec nikdy neměl. Chtěl jsem být lovcem velryb.“
„Lovcem velryb?“
„Jo. Smůla, když jsi z vnitrozemí Laponska, no ne?“
„Můj otec byl velrybář,“ šeptla Nina.
Teď se překvapeně podíval Klemet. Čekal, že bude Nina pokračovat, ale už nic nenásledovalo.
„To jsou mi věci!“
Klemet se na okamžik zasnil. Chystal se Niny na něco zeptat, ale zarazil ho její posmutnělý výraz. Už si netroufnul.
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Pondělí 17. ledna
Východ slunce: 10.07; západ slunce: 12.52
8.30, Kautokeino
Karl Olsen vešel na kautokeinskou radnici v mizerné náladě. Statkář byl sice nerudný od přírody, ale tentokrát o něco víc než obvykle. Před polednem se konala schůze městské rady a on neměl čas připravit podklady, jak zamýšlel. Byl radním za Stranu pokroku, která byla ve vesnici výrazně menšinová. Jelikož ale na celostátní úrovni měla kolem dvaceti procent, chovali se k němu s jistou úctou. Někteří oponenti se za každou cenu snažili označovat je za extrémní pravici, ale to bylo naprosto nesmyslné. Šlo jen o to, že se tady Laponci chovají, jako by si mohli všechno dovolit, a že se to tak nesmí nechat. A on, Karl Olsen, se o to hodlal postarat. Ne nadarmo přecházelo v jeho rodině sedlačení z generace na generaci. Ano, Olsenova rodina, to byli průkopníci, ti, kteří pro Korunu dobyli dálný sever, kteří obdělali tuhle panenskou mrazivou pustinu, když ještě Laponci uměli jen honit soby. Problém je, že ačkoli je Laponců početně málo, v laponském vnitrozemí mají většinu. Na pobřeží to je docela jiné. Ale tady je potřeba hledat spojence.
A hledat spojence, to Karl Olsen uměl. Podařilo se mu vlichotit ostatním stranám a získat členství ve dvou výborech – v zemědělském a pro důlní záležitosti. Zpravidla docházel na radnici jeden den v týdnu. Je to hodně, ale dal si to za úkol, protože chtěl mít přehled, co se tam kuje. S dosud ztuhlou šíjí se celým tělem otočil k recepční, aby se s ní pozdravil. Neměl ji rád, věděl, že je ve Straně práce, ale zastávala klíčové místo. To ona na radnici často vyřizovala běžnou agendu, když byla sekretářka starosty nepřítomná.
„Všechno v pořádku, Ingridko?“ zašveholil medově.
„Všechno v pořádku. Vytiskla jsem program schůze výboru pro důlní záležitosti. Máte to v přihrádce. Pak jsem tam dala seznam delegátů konference OSN, kteří navštíví i radnici.“
„Děkuju, díky, děvenko, jdu na to.“
Olsen popadl program a seznam spolu s několika obálkami a časopisy. Prkenný jako svíčka zamířil svým krátkým rychlým krokem do kanceláře Strany pokroku. Podle očekávání tam nikdo nebyl. Jeho stranický spolukandidát byl trouba, kterým opovrhoval, hezoun, pro něhož je důležitější předvádět se o trzích na sněžném skútru. Je to ubožák. Mladík vede krámek s počítači a do Strany pokroku vstoupil jen proto, že slibuje snížit daně a chce štědře využívat peníze z ropy. Hezoun vůbec nepochopil, o co se tu hraje, ale Karl Olsen ho potřeboval, takže ho snášel.
Karl Olsen si připomněl, co se v posledních dnech v kraji děje. Hodně povyku. Nepochybně až moc. Každopádně se do toho pletou všichni ti policajtští darmojedi. Vzal seznam hostů konference OSN, a aniž ho pročetl, zmuchlal ho do kuličky a hodil do koše. Měl v hlavě jinou konferenci, tu, která měla už brzy udělovat licence k těžbě rudy v Laponsku.
Přemýšlel o ní a přitom letmo prolistovával Finnmark Dagblad. Psali o demonstraci jeho strany v Altě. Ta záležitost vyvolala notný ohlas. Lidé na pobřeží měli po krk potíží, dost toho, že si Sámové diktují svůj zákon. Velmi dobře, velmi dobře, pochvaloval si Olsen. Otáčel stránky, nehoda auta na hammerfestské silnici, ztroskotaná rybářská loď u Severního mysu, znásilnění školačky v Altě, zatčení pašeráka cigaret v Kirkenesi, konečně odhlasovaná rekonstrukce školy v Tana Bru. Odhodil noviny.
Těch několik důlních společností, které v regionu působí, přineslo obci značný rozvoj, když se rozhodlo, že je třeba vybudovat ten malý aerodrom. Nebylo to ovšem nic proti tomu, co vypukne po dalším kole přidělování licencí. Do prdele, to bude veliký. Dobře to ví, protože sedí v městském výboru pro důlní záležitosti. Právě kvůli možnosti sledovat všechno zblízka si zařídil jmenování do té komise a Hezounovi přenechal žádanější posty, jako byla rozpočtová komise. Ano, bude to obrovské, zvlášť kdyby se vědělo, o jakou lokalitu zažádat.
„Do prdele, do prdele, do prdele,“ ulevil si Olsen.
Ta zasraná konference je za dveřmi a on ještě pořád nemá jasno, kde uhodit. Zkoumal program výboru pro důlní záležitosti, když zazvonil telefon.
„Karle, přišel nějaký chlap. Chce mluvit s někým z důlního výboru.“
„Co já s tím, nemám čas,“ zabručel. „ Ať se staví odpoledne.“
Uslyšel tlumený hovor a pak znovu recepční.
„Nedá se odbýt, Karle. Je to Francouz. Nějaký geolog. Prý si zažádal o povolení k průzkumu a rád by věděl, jak je to daleko.“
Do hajzlu, kurva, pomyslel si statkář. To bude ten chlápek, o kterém mu říkal Brattsen. Bleskurychle si promítl, co mu policista vykládal, když se před dvěma dny znovu viděli. Sešli se večer u něho za domem. Mírně to zavánělo konspirací, ale chtěl otestovat Brattsenovu povolnost. Předpokládal, že jestli policistu dokáže přimět k schůzkám, jako je tahle, dokáže ho přimět i k větším věcem. Toho hocha si musí udržet. Při jejich setkání mu Brattsen o geologovi vykládal. Možná se z něj dokonce vyklube podezřelý, kdo ví? Koneckonců časově se jeho příjezd shoduje se sérií pohrom, která vesnici postihla. O co tomu chlápkovi jde? Nebude jistě problém strčit ho na chvíli za katr, dokud se všechno neuklidní, nebude po té pitomé konferenci OSN a neopadne napětí. Karl Olsen poslouchal Brattsenovo žvatlání s přimhouřenýma očima. Přemýšlel. Pak se k policistovi toporně otočil.
„Vidíš to úplně špatně, hochu,“ řekl mu. „Toho chlapa nám posílá prozřetelnost. Nic lepšího jsme si nemohli přát, chápeš?“
Brattsen nechápal ani trochu.
Zato Karl Olsen už měl v hlavě zárodek nápadu. Nápadu vyplývajícího z utkvělé představy. Konečně snad přišel čas, uvažoval, masíruje si krk. Sám na to nestačí. Zdejším geologům nikdy nedůvěřoval. Mají moc blízko k místním úřadům, soudil. Veškerý ekonomický a průmyslový aparát na dalekém severu má pod palcem Strana práce, geology nevyjímaje, o tom byl přesvědčený. Nic než ouřadové ve službách moci. Nikdy by neuměli udržet tajemství. K němu by nikdy nebyli loajální. A teď mu spadne z nebe zahraniční geolog.
Ingrid stále čekala u telefonu. Karl Olsen se v rychlosti rozhodl.
„Ingrid? Ať moment vydrží.“
Pak zavěsil. Vzápětí vytočil Brattsenovo číslo. Když policista zvedl sluchátko, radní šel přímo k věci.
„Rolfe, co dalšího víš o tom Francouzovi, cos mi ještě neřek?“
Olsen poslouchal, co mu policista vykládá, a bloudil pohledem. Občas něco zamumlal. Stále pozorně naslouchal, když mu do očí padly noviny vyhozené v koši. Volnou rukou je uhladil a nalistoval stránku, která ho zajímala, tu s rubrikou různé. Pak poděkoval. Zamnul si ruce, z novin kousek odstřihl a opět zvedl sluchátko.
„Ingrid, vyřiď tomu pánovi, že před schůzí výboru ho přijmout nemůžu. Nebylo by správný, aby se pokoušel získat výhodu, co říkáš?“
„Ne, na to jsem nepomyslela, Karle. Máš určitě pravdu. Rozhodně je to od tebe velice moudré. Kdyby se tohle dalo říct o všech našich radních…“ „Tak tak, děvenko. Teď ale musím pracovat, až do schůze výboru mě nevyrušuj, platí?“
Zavěsili. Olsen se vrhl k oknu kanceláře. Francouz se rychlým krokem vracel k autu a vypadal vztekle. Měl silné Volvo XC90. Olsen sledoval, kterým směrem odjíždí, pár minut počkal a pak vyšel zadním východem ven.
Karl Olsen Francouze snadno dohonil. Vyčkal, až budou na liduprázdném úseku silnice a dal mu světly znamení. Geolog před ním zpomalil a zapnul blinkry.
„Vy jste chtěl mluvit s někým z výboru pro důlní záležitosti,“ oslovil ho Olsen přes stažené okénko. „Jeďte za mnou.“
Vyjeli za město na parkoviště poblíž sobí ohrady, kde se statkář před několika dny setkal s Brattsenem. S námahou otevřel pravé dveře a toporně hmátl po termosce s kávou, kterou si vzal ráno z domova.
„Kafe?“
Racagnal mlčky nasedl. Že ho neznámý zavezl na odlehlé místo, ho nejspíš nijak zvlášť nepřekvapilo. Žádný naivka, odhadl Karl Olsen, na levárny bude určitě kadet. Musí si dát dvojnásob pozor. Karl Olsen se ztěžka natočil doprava a napřáhl pravici, na tváři chtěl vykouzlit srdečný úsměv, ale vyšel jen škleb.
„Karl Olsen,“ představil se. „Jsem z výboru pro důlní záležitosti. Nečekaný okolnosti na radnici, nemoh jsem vás přijmout, ale už se to urovnalo. Takže, povídejte…“
André Racagnal nespěchal, díval se na statkáře, otočeného k němu půlkou těla a přemáhajícího bolest z nepohodlné pozice.
„Já kávu nepiju,“ poděkoval švédsky s francouzským přízvukem.
Francouz očividně vyhodnocoval situaci. Mechanicky přitom hladil stříbrný náramek na levém zápěstí.
„Moje společnost, Francouzská důlní, podala žádost o povolení k průzkumu. Slíbili mi kladnou odpověď, na dnešek. Na jednotlivých odborech na úrovni ministerstva, důlního úřadu a regionu už mám všechno vyřízené. Zbývá jen štempl od obce. Dali mi na srozuměnou, že to nebude problém.“
„Ahá, nebude to problém?“ protáhl statkář. „Takže my tu jsme pro parádu, co?“
„To neříkám. Splnil jsem všechna kritéria pro tuhle roční dobu, abych se vyhnul zónám, kde se pasou sobi a…“
„Sobi, sobi…“
Olsen to odbyl posměšným mávnutím ruky.
„Teď mě dobře poslouchejte,“ pokračoval statkář.
Chvíli mlčel, jako by naposledy vážil slova, jako by dělal poslední pokus probrat všechny možnosti.
„Výbor je teď hodně restriktivní. V městský radě se hodně diskutovalo a někdo si myslí, že to postupuje příliš rychle.“
Nebyla to pravda, ale Olsen chtěl vidět, jak Francouz zareaguje. Nic. Nijak mu úkol neusnadnil. Mluvil dál.
„Leteckej průzkum už zakázali, to nejspíš víte.“
Tohle pravda byla. Znovu po něm kouknul. Pořád nic. Do hajzlu.
„Ta vaše věc přišla ve špatnej čas… ale moh bych vám pomoct. Připadáte mi solidní. Náš kraj prej znáte, jak jsem se dozvěděl?“
Teď to vypadalo, že Francouz zpozorněl.
„Můj starej přítel, komisař Brattsen, výbornej policajt, nejspíš budoucí náčelník zdejší policie. To on mi o vás pověděl.“
„A?“
„Už jste údajně v kraji pracoval?“
„Jo, několik let. Hodně jsem pracoval taky v Africe, Kanadě, Austrálii, tak nějak všude, jo.“
„Pořád pro stejnou společnost?“
„To ne, taky pro Chilany, ale teď už deset let pro Francouzskou důlní, to je největší francouzská skupina. Naprosto spolehliví lidé.“
„Tak, tak. Prošel jsem si tu vaši žádost, víte. Pěkně prezentovaná, to se musí nechat. Škoda, že je výbor tak přísnej… Ale… mám pro vás jinej návrh.“
Francouz se na něj podíval a zbystřil.
„Abyste věděl, já se taky zajímám o rudy. Hodně a už dlouho. Ale potřebuju geologa. Nějakýho dobrýho člověka, kterej by nebyl jedna ruka se socanama nebo místníma úřadama. Člověka, kterej by moh pracovat nenápadně, rozumíte? Kterej by se nemusel nikomu zpovídat. Víte přece, co chci říct…“
„Vím,“ přisvědčil Racagnal. „Pokračujte.“
„Nabízím vám podílnictví. Na jeden důl. Velký. Něco, na čem vyrejžujeme majlant.“
Oči se mu zúžily do ještě menších škvírek, vzrušeně vyrážel každé slovo, viděl důl před sebou, měl ho jako na dlani.
„Jenže nevím, kde je.“
„Aha…“
„Mám ovšem mapu,“ dodal spěšně.
„Mapu… Ale nevíte, kde to je? Nerozumím vám.“
„Je to geologická mapa, chápete? Neuvádí žádnej název místa. Je stará a…“
Olsen znovu zmlkl v půlce věty, aby Racagnala oťukal. Při zmínce o geologické mapě Francouz zdvojnásobil pozornost.
„Jak stará je ta mapa?“ chytil se Racagnal.
„Není to tam vyznačený, ale podle toho, co mi o ní před smrtí řek otec, vznikla těsně před válkou.“
„Z čeho usuzujete, že tam bude tak bohatý důl? A bohatý na co?“
Karl Olsen si hnětl bolavý krk a naklonil se k francouzskému geologovi blíž.
„Na zlato,“ zašeptal, „na hory zlata.“
Pak se od něj zase odtáhl a zaujal pohodlnější polohu.
„Co čekáte ode mě?“ zeptal se ho Racagnal.
„Hledejte pro mě. Povolení pro vaši společnost dostanete. Ale budete muset hledat taky to ložisko. Přednostně. Slibuju vám exkluzivitu. Udělá to z vás boháče.“
„Jak si můžete být tak jistý?“
„Protože to říkal můj otec a protože se o tom ložisku v kraji už dávno mluví, ale nikdo nebyl s to ho najít. Jenže nikdo neměl tuhle mapu.“
Racagnal mlčel. Přemýšlel. Tak je to vždycky, říkal si statkář. Tenhle se aspoň nedal do smíchu.
„Za chvíli máme schůzi výboru, jak víte. Pro mě není problém o pár dní schůzi odložit. Poskytne vám to čas předložit dodatečnou žádost. Moje jméno se samozřejmě neobjeví. Taky to ovšem znamená, že do tý doby musíme mít o poloze ložiska mnohem přesnější představu, abysme si byli jistý, že obšancujeme správný místo. Protože licence, který budou koncem měsíce udělený pro celý Laponsko, budou nejrozsáhlejší, jaký kdy byly na celým severu poskytnutý, a nový povolení se v takovým rozsahu určitě dalších deset let přidělovat nebudou. Takže je to buď teď, nebo nikdy!“
Francouz se upřeně díval do očí Karla Olsena, který si opět hnětl šíji.
„Mohlo by to být zajímavé. Dejte mi trochu času, abych se rozmyslel a zařídil pár věcí.“
Olsen na něj vrhl zlostný pohled, pomalu zašátral rukou k náprsní tašce, kam si zastrčil novinový výstřižek, pak se ovládl.
„Schůze výboru je v poledne. Do té doby potřebuju vaši odpověď. Exkluzivita, nezapomeňte. Tady je moje číslo. Teď jeďte.“
 
10.00, Kautokeino
Karl Olsen zaparkoval znovu za radnicí a nepozorovaně se vrátil dovnitř. Nebylo to těžké. Tady si na radnici každý přicházel a odcházel, jak chtěl. Kdokoli mohl vejít a projít kancelářemi a nikdo si toho nevšímal. Místním lidem se důvěřovalo. Dosud se tu vznášela vůně nevinnosti. Tím líp, poškleboval se v duchu Olsen. Vešel do kanceláře strany. Ani noha. Skvělé. Vykročil k recepci. Ingrid se bavila s několika radními, mezi nimiž byl jeho spolukandidát, ještě naditý do motocyklistické kombinézy.
„Nenechal mi tu někdo vzkaz, Ingrid?“
„Ne, Karle, a co jsi pracoval, nikoho jsem k tobě nepustila.“
Otvírala denní poštu a s každým přitom mile prohodila pár slov. Do začátku schůze výboru zbývaly dvě hodiny.
„Ingrid, je připravený sál?“ obrátil se na ni jeden z radních. „Nedávno zlobila promítačka.“
„Mrknu se na to.“
Vstala a zamířila k chodbě naproti té, odkud přišel Olsen. Zabočila do ní. Uplynulo pár vteřin a pak se rozlehlo zaječení. Přítomní se jako na povel rozeběhli k chodbě. Našli Ingrid s ústy zakrytými rukama a s hrůzou v očích.
„Tady, tady,“ třásla se a ukazovala prstem na hromádku na podlaze.
Všichni se otočili. Ta věc vedle igelitového sáčku byla scvrklá, místy zčernalá, ale podle tvaru nebylo pochyb: šlo o lidské ucho.
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Pondělí 17. ledna 10.30, Kautokeino
Klemet dorazil, právě když Brattsen vyslýchal Ingrid. Byl sám, Nina ještě balila před odjezdem na letiště do Alty. V pátek večer se rozloučili v melancholické náladě.
Brattsen ho nezahlédl. Jeden policista pořizoval snímky ucha a druhý hledal otisky. Recepční vypověděla, že sáček našla připíchnutý na dveřích. Neví, jak dlouho tam visel. Chodba vede do zasedacích místností a polední schůze měla být ten den první, takže není jisté, že tamtudy dnes někdo prošel. Zatímco Brattsen pokračoval ve výslechu, který vzhledem k průchoďáku na radnici určitě k ničemu nepovede, shýbl se Klemet k uchu ležícímu stále na podlaze. A to, co uviděl, ho zděsilo.
Mattisovo ucho – protože nebylo pochyb, že je jeho – na sobě mělo zářezy jako ucho nějakého dobytčete. Jako když chovatelé značkují telata, aby se poznalo, komu patří. Přiklekl, aby se podíval pořádně. Řezy byly na dvou místech. Jeden, dole na lalůčku, tvořil jakýsi kroužek, ale neúplný, trochu jako tříčtvrtinový srpek měsíce. Druhý řez v horní části vypadal složitější. Podobal se trochu drápu a těsně pod ním, nebylo přitom jisté, jestli patří k sobě, nějaká vlnovka, která mohla trochu připomínat… proč ne, třeba udičku, háček. Klemet vstal. Brattsen už s výslechem skončil a Ingrid odcházela v doprovodu jedné kolegyně, která ji podpírala v podpaží.
„No ne, Špekoune? To už ses přivalil?“
Pak hned odběhl. Klemet se obrátil na fotografa.
„Pošleš mi hotové snímky.“
Klemet si lámal hlavu, s čím má tu značku spojovat. Je to značka nějakého chovatele? Proč vyřezávat takovou značku? Nález ucha, nota bene v takovém stavu, spustí nové vyšetřování. S jakým úchylem tu má co do činění?
Došel na komisařství, zavřel se v kanceláři a hned sáhl po manuálu Správy chovu sobů, kde byl soupis značek všech laponských chovatelů ve třech severských zemích. Byly jich tisíce, některé se už nepoužívaly, ale podle zákona mohly stále existovat. Klemet si otřel čelo. Ta značka mu mlhavě něco připomínala, ale mlhavý dojem moc nepomůže. Nezbývalo než se do toho pustit. Zvedl telefon, aby informoval Ninu, pak se chopil propisky a bloku a dal se do studia příručky.
 
11.00, Kautokeino
Brattsen objel široké okolí, aby se přesvědčil, že se nikde nevyskytuje žádný podezřelý vůz, a právě se vracel na komisařství, když zahlédl Francouzovo auto zaparkované před stejnou hospodou jako tehdy večer. Měl by se vrátit na komisařství kvůli vyšetřování, nechal se ovšem vést intuicí. Zaparkoval vedle volva. Soudě podle parkoviště, nikdo další tu ještě nebyl. Lidé přijdou na večeři až tak za čtvrt hodinky. Mírně pootevřel dveře a za barem uviděl Racagnala s pivem. Vypadal zamyšleně. V momentě, kdy už chtěl Brattsen vejít, zahlédl servírku přicházející z kuchyně za bar. Nebyla to Lena, ale její o dva roky mladší sestra. Brattsen sledoval, jak Racagnal natáhl ruku přes barový pult a pohladil ji palcem rty. Plaše se usmála a ruku mu odstrčila. Pak se otočila, šla zpátky dozadu do kuchyně a Racagnal lehce naklonil hlavu doleva, aby se jí podíval na zadek. Pohled mu automaticky sklouzl dál doleva, kde v přítmí vchodu zachytil policistovu postavu. Okamžik se měřili pohledem, pak Brattsen přistoupil až k baru.
„Ulriko, jedno pivo, desítku.“
Dívenka mu donesla pivo, s poněkud dvojznačným výrazem prošla kolem Francouze a vrátila se do kuchyně. Brattsen k Francouzovi pozdvihl sklenici.
„Pořád ještě tady?“
„Je to na spadnutí. Čekám na zelenou od radnice.“
„No jo, radnice.“
O nálezu ucha Brattsen pomlčel. Upil trochu piva a tlumeně poznamenal:
„Tak týhle na beton osmnáct ještě nebylo.“
Racagnal neodpověděl.
„Ale prdelku má udělanou, co říkáte?“
Geologa to zaskočilo, nedal však nic znát. Nevěděl, na čem s policistou je. Připomínka tvarů mladičké servírky ho ale rozpálila.
„Víte, tyhle dorotky nejsou nijak cimprlich.“
Racagnal zatajil dech a dál zíral přímo před sebe. Tušil, že tím policista někam míří.
„Navíc jsou docela zvyklý, šuká je i jejich fotřík.“
Vtom vycházela Ulrika z kuchyně. Oba muži se na ni podívali. V rozpacích sklopila oči a zajela zpátky.
„Opravdu,“ řekl Brattsen, „jen si poslužte. Její táta problémy dělat nebude, za to vám ručím.“
„Ulriko!“ zavolal.
Dívka vykoukla z kuchyně.
„Pojď sem.“
Dívka obešla barový pult a posadila se mezi oba muže. Racagnal zrychleně dýchal, ale pořád nic neříkal. Brattsen položil překvapené dívence ruku na tvář.
„Jak se máme, fešando?“ ševelil. S jemností, u něj nečekanou, jí přejížděl palcem po líčku. „Ve škole všechno klape? Doma taky?“
Při těch banálních otázkách teď palec hladil rty a dívka z toho byla zmatená. Nevěděla, jak se tvářit.
Racagnal nedokázal odtrhnout pohled. Dívka měla trochu vyplašené oči a nechala si všechno líbit. Policista se mírně zaklonil, aby na Racagnala viděl. Ten fascinovaně sledoval palec lehounce laskající dívčiny rty, dotek měl vypadat otcovsky, ale byl nanejvýš tělesný. Náhle Brattsen ruku odtáhl.
„Ulriko, budeš tady na mýho přítele hodná, viď že jo?“ vemlouval se policista a zvedl se k odchodu.
Dívka se s odevzdaným výrazem bez ohlédnutí vrátila do kuchyně. Racagnalovi žhnul pohled a nespustil už kuchyňské dveře z očí.
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11.30, silnice 93
Nina ujížděla po silnici 93 mezi Kautokeinem a Altou směrem k letišti. Měla dost času a jela pomalu. Nad celým krajem visely temné mraky a bylo nanejvýš dvacet pod nulou. Foukal však vítr a vířil oblaka sněhu. V tuhle denní hodinu by se mělo objevit slunce. Místo toho byla tma jako uprostřed noci. Krajina byla neviditelná. Některé úseky silnice pokrývala vrstva ledu a Nina ještě víc zpomalila. Silnice se mírně stáčela, vítr nepřetržitě skučel a co chvíli ji oslepil blizzard, když se paprsek světel odrazil od téměř kompaktního sněhu. Teď sjížděla dolů a brzy bude na úrovni jezera, po kterém se v zimě proháněli skútraři. Viditelnost byla tak špatná, že stěží rozeznávala krajnice. Zčistajasna se napravo vyloupl ze tmy stín. Strhla volant a smykem se mu vyhnula. Sob, lekla se a rozbušilo se jí srdce. Šlápnutím na plyn srovnala podkluzující kola, ale vynořovaly se další obrysy a rychle se přibližovaly, příliš rychle. S jedním se naplno střetla. Měkký náraz ji odhodil do protisměru. Kamion řítící se z opačné strany dával výstražná znamení světly a zběsile troubil. Nina plnou rychlostí zarejdovala zpět, vůz znovu vybočil stranou, smekl se a v zatáčce se zabořil do sněhové závěje. Prudce to s ní otřáslo a pak uslyšela, jak se se zlověstným skřípěním poroučí pravý blatník. Víc už nic. Nechala ruce na volantu, tělem se jí rozléval adrenalin, nebyla s to se pohnout. Přitiskla pravou ruku na splašeně bijící srdce, potom se ohlédla. Vzadu nebylo nic vidět. Kamion ani nepřibrzdil. Nina vycouvala a zastavila na malém odpočívadle. Motor nechala běžet a zapnula parkovací světla. Nasadila si ušanku a rukavice a vyndala svítilnu. Vichřice ji šlehala do obličeje. Ztratila pojem o vzdálenosti. Vítr ji téměř oslepoval a zakusoval se jí do kůže. Dral se do narychlo zapnuté kombinézy. Roztřásla se zimou. Snažila se zorientovat podle stop pneumatik, ale vichřice všechno smetla, a i když měla silnou svítilnu, ve sněhu ženoucím se skoro vodorovně dohlédla stěží na tři metry. Pak po levé straně rozeznala obrys. Na závěji ležel půlkou těla sob, zadní běhy do silnice. Ještě žil. Jazyk visel stranou, v široce otevřených světlech měl hrůzu. Nebo bolest. Nebo obojí. Nina se ještě nevzpamatovala ze šoku, byla ohlušená bouří, roztřesená chladem i leknutím a teď bezradně stála před tvorem, který měl podle všeho rozdrcenou pánev. U nohou se jí rozlévala krev smíšená už s ledem. S pláčem na krajíčku se odvrátila a vzápětí poděšeně vykřikla. Někdo za ní stál. V hvízdání větru neslyšela nikoho přicházet. Aslak. S přímrazky ve vousech vypadal přízračně. Svíral energické čelisti, hluboko posazené oči měl krhavé. Sršel z nich hněv, který Ninu ještě víc vyděsil. Sama proti tomuto muži uprostřed bouře, dostala najednou strach. Na sobě měl svůj plášť ze sobí kožešiny. Vlastně byl od hlavy k patě zahalený do svršků ze sobí kůže. Ninu ochromilo, jak se tu za největší bouře takhle odnikud vynořil.
„Kde se tu berete, kde se tu berete?!“
Zakřičela to na něj, ani ne proto, aby ji slyšel, ale spíš aby se odreagovala, zlobila se, že ji tak vystrašil. Aslak nereagoval. Odvrátil se, přistoupil k sobovi a sklonil se k němu. Zvíře ohmatal, prohlédl. Sob měl stále doširoka otevřené a vyděšené oči, ale Aslakova přítomnost jako by je zklidnila. Prochladlá, třesoucí se Nina bez hnutí přihlížela a osvětlovala tu surrealistickou scénu svítilnou. Aslak si klekl do sněhu. Hladil teď soba s jemností, kterou by Nina nečekala. Ten pohled v ní znovu oživil obrázky natolik čisté, natolik silné a taky natolik absurdní, že se jí náhle zmocnilo nesmírné dojetí. Obrázek otce, toho zraněného člověka, jak ji večer víská ve vlasech, když překonal další záchvat a ona se bála usnout. Byly to tak silné emoce, že měla co dělat, aby se ovládla, takže si hned nevšimla, že Aslak vytáhl nůž. Uvědomila si to, až když rychlým a přesným bodnutím soba dorazil. Zvíře okamžitě zdechlo. Aslak mu zatlačil oči a ještě chvíli tělo hladil.
„Jedete do Alty?“
Nina zvedla hlavu, jako by ji překvapilo, že promluvil.
„Ano,“ vykoktala.
„Naložím vám tělo a odvezete ho na policii. Sepíšou papíry.“
Sehnul se, vzal soba do náručí a následoval Ninu k autu. Když bylo zvíře v kufru, sedli si oba dovnitř. Chystala se nastartovat, ale zadržel ji rukou.
„Já zůstanu. Mám tu ještě další soby.“
„Ale kde jste nechal skútr? V té bouři jsem ho neslyšela.“
„Jsem na lyžích.“
„Vy jste blázen!“
„Blázen? Jo, lidi tady to říkaj,“ přisvědčil klidně. V očích už neměl takovou zběsilost.
„To byl jeden z vašich sobů?“ zeptala se Nina smutným hlasem.
„Dva z mejch sobů.“
„Dva?“
„Tohle byla matka, jedna z mejch oblíbenejch, byla moudrá. Nosila mládě. Mělo se narodit na jaře. Nezapomeňte to v Altě připomenout.“
Nina cítila, jak se jí stahuje hrdlo, ale stiskla zuby a ovládla se. Dívala se přímo před sebe.
„Aslaku, hrozně mě to mrzí. Zaplatí vám za oba dva, je to tak?“
Aslak chvíli nic neříkal.
„Kdybyste nebyla od policie, žádnou nehodu bych nehlásil.“
„Ale proč? Vždyť můžete žádat náhradu. Správa se s vámi vyrovná.“
„Nevěřím vaší spravedlnosti. Nevěřím na ni.“
„To je chyba, máte nárok na stejnou spravedlnost jako všichni tady, máte právo, aby se s vámi jednalo jako s ostatními.“
„Opravdu?“
Aslakův pohled byl tak skeptický, že ho bylo Nině najednou líto. Až ji zabolelo. Téměř bezděčným gestem položila ruku na jeho. Vzápětí ji stáhla. Byla sklíčená, nevěděla, co udělat, přála si, aby odešel. Chtěla něco vyčíst z jeho očí a do její představy se vtíral a kalil ji vyděšený pohled soba. Složila obličej do dlaní a lokty na volant. Když se vzchopila a opřela hlavu dozadu, měla před sebou nataženou Aslakovu ruku. Držel v ní malý kožený váček.
„Vevnitř je cínová ozdoba, kterou jsem vytepal. Odneste si ji a duši sobů s ní. Nemusíte si to vyčítat.“
Na její odpověď nečekal, vystoupil a ztratil se ve tmě.
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11.30, Kautokeino
Zpráva o nálezu ucha se roznesla po vesnici a ještě mnohem dál. Ozývali se novináři ze čtyř koutů království. Blokádu křižovatky ukončili. Když se informace dostala k pastorovi Larsi Jonssonovi, zrovna hovořil se starou Berit Kutsiovou.
„Strašný osud toho Mattise Labby,“ řekl pastor tiše. „Byl to hříšník, ale nešťastný člověk. Žil příliš vzdálený evangeliím.“
„Třeba za to tak úplně nemoh,“ nebyla si jistá Berit.
„Člověk se musí odevzdat do Ježíšových rukou, Berit, bez toho nedojde spásy. Mattis žil ještě ve starobylé víře. Z té nemůže vzejít nic dobrého, pro nikoho, věř mi,“ kázal jí s chladným pohledem, který ji lekal. Pospíšila si s odchodem.
Berit Kutsiová nastoupila do svého vetchého Renaulta 4, vesnické atrakce, a jela pár minut na statek Karla Olsena za městem. Pracovala tam obvykle každý den. Jenže Mattisova surová vražda ji hluboce zasáhla, mnohem víc, než by se kdo nadál. Než vystoupila z auta zaparkovaného za stodolou, odříkala se zavřenýma očima modlitbu, pak zamířila ke chlévu nakrmit krávy.
Karl Olsen uviděl Berit přicházet, právě když dotelefonoval s Brattsenem.
„Do prdele, mohla by sebou trochu hodit, lemra jedna!“
Užuž chtěl vyběhnout ven a vyplísnit ji, když zazvonil telefon.
„Měly by se dojednat podmínky.“
Olsen poznal francouzský přízvuk.
„Přijeďte za mnou teď na statek. Za chvíli musím zpátky na radnici.“
Na Berit už Olsen zapomněl. Odebral se nahoru do svého pokoje, kde vzadu otevřel nízká dvířka, která mohla patřit ke skříni ve zdi. I když v tuto hodinu nikdo v domě nebyl, opatrně se ohlédl. Protáhl se do matně osvíceného kamrlíku přecpaného krabicemi, rolemi papíru a starými novinami. Natáhl ruku k sejfu a pečlivě nastavil číselnou kombinaci. Vyndal z něj tlustou obálku, přihladil ji na prsou, a když za sebou zase všechno zavřel, sešel dolů. V momentě, kdy vcházel do kuchyně, zastavilo před domem Francouzovo volvo.
Počkal na něj na prahu kuchyně a vybídl Racagnala, aby se posadil. Obálku položil zřetelně na očích napravo vedle sebe. Koutkem oka s uspokojením zaznamenal, že Francouz z ní nespouští oči.
„Můžu z toho mít potíže ve své společnosti,“ začal Francouz bez úvodu.
„Však vy už je budete umět nějak uklidnit. Ta věc za to stojí.“
„Máte mapu?“
Karl Olsen pomalu přistrčil obálku k Francouzovi. Ten z ní vytáhl zažloutlý papír a opatrně ho rozložil. Nebylo pochyb, skutečně se jednalo o geologickou mapu. O skutečné umělecké dílo, starobyle precizní, i když Racagnal na první pohled poznal, že je z rukou geologa amatéra. Racagnal si prohlížel křivky, symboly a barvy, všechno známky pozorného a důkladného mapování terénu prováděného před šedesáti či spíš sedmdesáti lety. Takového, jaké pamatoval on, geolog staré školy, který ještě uměl používat tužku a papír, ne jako dnešní běloručky, co jakmile uvidí šutřík, sahají po počítači.
„Zajímavé,“ ucedil. „Žulové vrstvy…“
Zmlkl a soustředil se. Geologická mapa, to obnáší stovky, někdy tisíce hodin v terénu. K zakreslení takové mapy je třeba umět číst v krajině, musí se taky jít za to zjevné, vidět pod vrstvou půdy, vegetace nebo pod morénou i to neviditelné. Mapy jako tahle jsou vzácné, protože obsahují spoustu podrobností. Podrobností, které se s postupnou modernizací map pomalu vytrácely, detaily se nikdo nezatěžoval a pozornost se zaměřila na velké soustavy hornin určitého druhu. Tahle mapa s množstvím puntíků, zátrhů a odkazů vznikla zjevně přímo v terénu. Originální mapa, kterou s luxusem nedocenitelných podrobností zakreslil jeden nebo více geologů podle toho, co na místě skutečně viděli a zaznamenali. Pravý geolog se vždycky shání po původní, staré mapě, která voní potem a zašlými časy. Terénní geolog je totiž připravený zaregistrovat sebemenší drobnou anomálii. Právě malé anomálie dělají velké geology. Ihned pocítil, jak se v něm probouzí lovecký pud, a s vlnou adrenalinu připlula nestoudná představa mladé servírky Ulriky.
Racagnal rozeznával složitost terénu, který po tisíce let tvarovaly ledovce a byl pro tuto krajinu typický. Geolog sledoval vysvětlivky k mapě, ale nenašel nic, podle čeho by kóty přesně situoval. Rohy a okraje mapy byly odřené, poseté skvrnami. Důkaz, že se s mapou často manipulovalo. Někdo ji nesčíslněkrát rozkládal. A snažil se odhalit její tajemství.
„Jak jste k té mapě přišel?“ přerušil Racagnal dlouhé ticho.
Olsen si Francouze podezíravě změřil. Do schůze důlního výboru nezbývalo moc času. Po nálezu ucha je nejspíš šance, že bude odložena, ale je třeba podat tu zatracenou novou žádost o licenci. „Odkázal mi ji otec. Zakreslil ji on.“ Racagnal na něj znovu mlčky pohlédl. „Komu jste ji ukázal?“ „Nikomu! Za koho mě máte? Otec mi na smrtelný posteli řek, že tam je obrovský zlatý ložisko. Jenže ten starej magor zapomněl, že to místo neoznačil žádným názvem. Anebo to udělal schválně. Což by na něj sedělo. Abych věděl, že člověku nic samo do klína nespadne. Klidně to ten parchant moh udělat schválně.“
Racagnal si mapu prohlížel.
„V kraji má tenhle typ konfigurace více míst. Jelikož nemáme přesné označení, je jedinou možností jít po čuchu.“
„Po čuchu?“
„Musí se do terénu. Slídit, větřit, ochutnávat, ohmatávat.
Jiné řešení není. Říkal jste, že průzkumné lety zakázali?“ „Jo, kvůli těm pitomejm sobům. A taky jim podle mě jde o to, aby při průzkumnejch letech nemoh někdo zaměřit radioaktivní zóny, protože v našich krajích je průzkum uranu zakázanej. Všechno, co se pojí s uranem, je tady tabu.“
„Vy si taky myslíte, že to má být tabu?“
„Já na jejich uran kašlu. Mě zajímá moje zlato. Tak půjdete do toho, nebo ne?“
Racagnal si prohlížel velké křivky, které se navzájem prolínaly, a malé puntíky, malé zátrhy.
„Tady jasně vidíte, co otec označuje jako žlutý kovy, tyhle malý puntíky, kde je zlato. Vidíte?“
„Vidím,“ řekl Racagnal.
Z tónu hlasu se ale zdálo, že vidí mnohem víc než to. Statkář to pokládal za vidinu ještě daleko tučnějšího ložiska. „Takže platí?“
„Platí,“ souhlasil Francouz.
„Dobrá, teď běžím na radnici. Tyhle papíry mi podepište a vyplňte žádost. Doplním ji. Musí se donýst na důlní úřad. Jak dlouho vám potrvá průzkum a nalezení toho správnýho pozemku?“
Racagnal po něm sjel pohrdavým pohledem.
„Malujete si, že se to sfoukne lusknutím prstu?“
„Byl jste už přece připravenej vyrazit.“
„Jenže teď musím znovu projít všechny geologické mapy kraje a zjistit, jestli se přibližně shodujou s tou od vašeho otce.“ Statkářův tón Racagnala vydráždil. „A nepokoušejte se mi diktovat, jak mám pracovat.“
Teď dostal zlověstný výraz zase Olsen. Popošel k němu a přes bolest v šíji mu strčil obličej před nos.
„Máte nás za venkovský balíky, pitomce, je to tak?“ sykl mu do tváře. „Jestli mě chcete obejít, nebo jestli neuděláte, co říkám, a to co nejdřív, moh bych se někomu zmínit, aby prověřil, co jste dělal před pár dny v Altě.“
Poodstoupil a rozložil před ním novinový výstřižek o znásilnění altské školačky.
„Jeden dobrej přítel mi vykládal, že se rád šmajchlujete s holčičkama. Byl jste přece ten den v Altě?“
„Zkoušíte mě vydírat? Jel jsem do Alty pro materiál, to je celé.“
„Teď si sedni a drž hubu!“ křikl Olsen. „A jestli ten pozemek rychle nenajdeš, mohla by na stole policie přistát výpověď jistý Ulriky, a pochopil jsem, že docela čerstvá.“
„Co to plácáte?“
„Myslíš, že jsme natvrdlý, viď? Jenže jak vidíš, i nám to někdy pálí. Takže koukej makat. A když si povedeš dobře, budeš mít exkluzivitu a navíc budeš moct přefiknout každou holku, kterou si zamaneš. Máš na to tejden. Popoženu řízení, ať to stihneme do příští schůze výboru. Určitě ji neodloží víc než o tejden. A taky mi podepíšeš tady ten papír. Ale to zůstane jen mezi námi. Je to smlouvička, která nás spojuje a ve který stojí, že majitelem toho pozemku jsem já. A tahle smlouvička zůstane tady, hezky tiše v mým malým sejfu, spolu s výpovědí holčičky Ulriky a článečkem o Altě. Takže jestli se mi něco stane, najdou si tě.“
„Je nesmysl doufat, že se to v tak šibeniční lhůtě stihne bez průvodce,“ zkusil to Racagnal.
Karl Olsen vzal zpátečku.
„Bez toho nejlepšího by to asi nešlo. Ale nebude to s ním jen tak, je to nějakej Aslak. Aslak Gaupsara. Žije v horách. Sice barbar, ale je to lovec vlků a obávanej stopař. Zná celej kraj jako svoji dlaň. Až budeš mít všechno pohromadě, přijeď sem za mnou.“
 
12.00, Kautokeino
Aby Olsen Brattsena dokonale přesvědčil a zapojil ho do tajemství dolu, musel mu slíbit, že ho v něm udělá šéfem bezpečnosti s platem, o kterém by se mu nesnilo, ani kdyby se stal velitelem policie. To je to nejmenší zlo, říkal si Olsen. Sám fakt, že má šéfa bezpečnosti pro zlatý důl, který ještě nenašli, posouval důl do roviny skutečnosti. Po těch desítkách let zklamaných nadějí v něj teprve teď začal Olsen opravdu věřit. Ale byl tu ten zpropadený chybějící článek. Byl tu ten… Bože, radši na to nemyslet. Bože, jak je tohle Laponsko rozlehlé. Už byl tak blízko a pak… Zabrzdil prudce před radnicí. Policisté už odjeli. Banda budižkničemů, pomyslel si. Znovu si vzpomněl na otce. Racagnalovi řekl, že mapu zakreslil otec. Francouz nemusí znát pravdu. Nemusí vědět, že otec mapu ukradl, ale nikdy nebyl s to vyčíst z ní přesnou polohu. Po celé dětství vídal Karl Olsen otce odcházet s detektorem kovů a tou zpropadenou mapou na nekonečné výpravy. Nacházel drobty, ale nic, co by se podobalo pohádkové žíle, kterou slibovaly žluté puntíky na mapě.
Karl Olsen zaujal místo za stolem, kde už seděla čtveřice členů výboru. Jak očekával, předseda, člen Strany kočovných Sámů, schůzi zahájil a hned oznámil, že ji vzhledem k okolnostem hodlá odložit.
Přítomní mlčky přikyvovali. Předseda výboru byl starý, moudrý muž, kterého si místní vážili a jehož názory respektovali, to Olsen věděl.
„Nicméně jsou před námi důležitá rozhodnutí. Brzká zpráva důlního úřadu bude mít pro naši obec trvalé důsledky na příštích deset, ba dvacet let. O náš kraj se kvůli rudám zajímá řada společností. Je to nejbohatší region v Evropě a velká část Laponska není hospodářsky využívaná, a dokonce ani probádaná. Nesmíme si ovšem nic zastírat. Tlaky jsou obrovské. Protože každý ví, nebo si myslí, že tady jsou bohatá ložiska.“
Karl Olsen byl jako na trní. Nenápadně se natáčel a pozoroval ostatní členy výboru. On jediný nebyl Sám. Na čí stranu se přikloní? Bude pro ně lákadlo zisku silnější? Olsen doufal, že ano.
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13.00, Kautokeino
Klemet Nango strávil celé hodiny pročítáním příručky s chovatelskými značkami. Opakovaně se vracel na některé stránky a musel se smířit se skutečností. Značka vyřezaná do ucha se k nerozeznání podobá jedné ze značek Olafa Rensona. Zdálo se to nesmyslné, přesto to byla pravda.
Aby měl jistotu, potřeboval by druhé ucho. Majitel se dá bezpečně identifikovat jen kombinací obou dvou. Ale proč by vrah musel nutně postupovat jako u soba? Proč by nestačilo jedno ucho? Protože oddělování a značkování uší jsou rituály, které odkazují ke světu soba. Takže dřív nebo později bude následovat druhé ucho. Klemet vstal a seběhl do Šerifovy kanceláře.
Bez zaklepání vešel a posadil se naproti Toru Jensenovi. Na stůl hodil příručku otevřenou na nejnázornější stránce. Vedle položil jednu z fotografií, které mu předali.
Tor Jensen žvýkal pastilku a přitom prohlížel fotku a kresby. Nepotřeboval Klemetův komentář, aby pochopil, kam míří. Vzal si novou pastilku, probíral se stránkami, zastavil se, listoval dál, mlčky sahal po dalších pastilkách.
„Ty myslíš, že to je ono? Myslíš, že označkování ucha nás má navést na nějakého sobaře?“
„Co jiného?“
Nové ticho.
„Ano, řekneš, že to zní logicky. Až na to, co tu nesedí, totiž… že by vrah chtěl na někoho ukázat? Tady se nechytám.“
Teď se odmlčel Klemet.
„Leda kdyby Mattis, jestli je to opravdu jeho ucho, pracoval pro sobaře, kterému by ta značka patřila.“
Šerif hvízdnul a zvrátil se do křesla. Ruce zkřížil za krkem a upřeně se na Klemeta Nanga zadíval. Ten na tuhle eventualitu právě pomyslel. V duchu přemítal, co by to mohlo znamenat.
„Vražda by pak byla něco jako forma výstrahy nějakému velkému zvířeti? Tohle si myslíš?“
„Já nevím,“ přiznal Klemet.
„Ale komu tedy? A nevymluvíš mi, že by šlo o pořádné vyhrocení konfliktů mezi sobaři, že ne?“
Jelikož Klemet stále nic neříkal, Tor Jensen pokračoval.
„Ten hlavoun, o kterého jde víc než o oběť, by teda byl Olaf Renson, tudíž by bylo potřeba zjistit, kdo je s Olafem Rensonem na kordy… Musel by to ale být vážně kretén, aby se pod vraždu takhle podepsal. Sobařů, kteří mají na Olafa tak velkou pifku, přece nemůže být tolik. A dál, pracoval s ním někdy Mattis? Při jaké příležitosti? Tebe něco napadá, Klemete, je to tak?“
Klemet už stál. Beze slova vyšel ven.
 
14.00, Kautokeino
Z pomyšlení na hovor s Olafem nebyl Klemet nijak nadšený. Věděl, že ho militantní pastevec nesnáší a má ho za kolaboranta. Připojil se na intranet. Případů s výskytem jeho jména bylo pořídku, to musel Klemet připustit. Olaf Renson nebyl zapletený do sebemenší krádeže už deset let. Nic, co by stálo za povšimnutí. Jediná věc, která se tomu blížila, byla ta, kdy nějaký náklaďák srazil podle Olafova oznámení dva jeho soby. Uši přineseny nebyly, třebaže to zákon požaduje, což Olafovi nebránilo domáhat se náhrady. Tu mu ostatně odmítli. Ukončený případ. Klemet pročetl každý vstup. Jeho pozornost upoutal případ ohrady, kterou strhl vznětlivý sousední pastevec. Nicméně když dočetl do konce, jevila se i tahle záležitost zcela neškodná. Zbývaly dva odkazy s Olafovým jménem a konečně padl na zajímavou informaci. Olafa si tehdy předvolali, když někdo vystřelil po Johanu Henrikovi. Klemet si přečetl, že zbraň pocházela od Olafa, a přejel mu mráz po zádech. Johan Henrik měl tehdy namále. Jedná se tu o odplatu?
 
20.15, Paříž
Nina Nansenová měla dost času najít si do večera hotel. Henry Mons bydlel v 15. pařížském okrsku, kousek od radnice. Vybrala si hotýlek na náměstí generála Beureta. Když se ubytovala, zavolala Paulovi a domluvila si na zítřek brzy ráno schůzku s jeho otcem. Bylo mu líp a na setkání s mladou ženou se prý těší. Paul jí svěřil, že ho její návštěva zjevně dokonce vzpružila a že si poslední dny pořádal archiv a trávil veškerý čas mezi kanceláří a půdou.
Když zavěsila, uvědomila si, že v ní Paulův hlas rozjitřil bolestnou vzpomínku z mládí. Možná byla tenkrát Nina příliš naivní. Mnohokrát si ten příběh přemílala v hlavě a opravdu nedokázala přijít na to, kde udělala chybu. Ten mladý muž se jí líbil. Dodnes si pamatuje rytmus jeho hlasu. Hlas Paula Monse v ní probudil stejné rozechvění. Paulův hlas byl sytější, ale rytmus a hloubka byly stejné. Pomyšlení, že stráví večer sama, ji deprimovalo. Zavolala Klemetovi. Vylíčil jí pohovor se Šerifem a ona k tomu řekla, že Jensenovy závěry dávají rozumný smysl. Vycítila Klemetovo rozladění, že se přidala k Toru Jensenovi.
„Půjdeš zítra Johana Henrika vyslechnout?“
„Přece se nebudeš řídit podle Šerifa, Nino! To ucho není důkaz.“
„Snad mu aspoň zajedeš dát pár otázek?“
„Samosebou! Jen se tentokrát bude muset postupovat opatrněji. Večer si znovu pročtu případy konfliktů, kde figuroval. Uvidíme. Myslím, že jestli jde o tak dalekosáhlé vyřizování účtů, tak každopádně musíme zabrousit víc než dva roky nazpátek. Zavánělo by to pomstou. Možná jsem narazil na něco, co ho spojuje s Olafem. Šerifovi jsem se o tom ještě nezmínil.“
„Půjdeš tam sám?“
„Mám snad přibrat Brattsena?“
„Vy dva se fakt nemáte rádi. Co jste si udělali?“
„Ten chlap je rasista. Nemá u policie co dělat. Nic dalšího se o něm říct nedá.“
Nině bylo jasné, že víc z něj nevytáhne. Když zavěsila, nebyla ještě dost unavená, aby šla spát. Vyndala spis s případem bubnu. Obsahoval fotografie z Juhlova centra, fotokopie známých bubnů. Prohlížela si je. Bubny měly převážně oválný tvar. Byly pokreslené pro ni neznámými symboly. Některé z nich, i když byly hodně stylizované, dokázala mladá žena identifikovat. S určitostí rozeznala soby, ptáky, sem tam další symboly, které nemohly být nic jiného než stromy, lodě. Poznávala stany, stejné jako ty, které měla možnost navštívit, stejné jako Klemetův. Také postavy. Nanejvýš zjednodušené, skoro dětským způsobem. Ale o mnoha ostatních symbolech nedovedla prostě říct, co jsou zač. Mohly představovat nějaká božstva, třeba i abstraktnější představy. Ale jaké? Uvědomovala si, že nahlíží do světa, který je pro ni velkou neznámou. Ve škole se o Sámech učili víc než stručně. Bylo to proto, že jich je tak málo?
Od stáže v Kiruně ví, že jich pár desítek tisíc žije v oblasti, která patří dílem Norsku, Švédsku, Finsku a Rusku, pokud si vzpomíná, tak necelých sto tisíc. V každé zemi mají svůj parlament. Přitom si vybavila Olafa a jeho patolízalský úsměv a zvláštní přezdívku.
Jakou roli ten Španěl hrál? „Bože,“ pomyslela si, „je to úplně jiný svět než ten můj.“ Natáhla se a myslela na tátu. Oči nechala zavřené. Z paměti se vynořovaly teskné vzpomínky. Tati, vzlykla. Tichounce se rozplakala.
 
22.45, Kautokeino
André Racagnal tomu všivému statkáři nic neřekl, ale kde je mapa, musí být i deník. Takhle to zkrátka je, jinak to nejde. Pracují tak všichni geologové. Mapa odkazuje k deníku, do kterého si geolog zaznamenává všechna pozorování z terénu, než mapu zakreslí. Jestliže původní mapa jako ta Olsenova má ve srovnání s geologickými mapami, které vydávají odborné organizace, cenu zlata, tak geologický deník má bez nadsázky cenu svatého grálu. Kde ten deník je? Musel doufat, že mu pomůže pokročit v lokalizaci zlatého ložiska. Kdyby se skutečně jednalo o zlaté ložisko. Statkář si mapu schoval, ale Racagnal si hlavní údaje zapamatoval. Olsen naštěstí není profesionál. Pro statkáře je mapa synonymem pokladu jako ve starých dobrodružných románech. Dál jeho fantazie nejde. Tím líp. Racagnal tak zůstane ve výhodě.
Měl ale na statkáře vztek. Ten tupě vypadající policajt předstíral sympatie. Přitom už byl se statkářem spřažený. Jak jinak by věděl o té servírce? Té malé čubce? Každopádně pěkně poslechla... Takové úlety už si teď ale nesmí dovolit. Znovu přemýšlel o Olsenově návrhu. Exkluzivita na provozování ložiska, kdyby bylo opravdu bohaté, je nesmírně lákavá. Už by nemusel snášet všechny ty pařížské byrokraty, všechny ty salonní geology, kteří se předvádějí s pečlivě připravenými prezentacemi v PowerPointu, ale byli by v koncích, kdyby je někdo vypustil do terénu bez počítače a GPS. Nechá bílé límečky zaplatit za tu drzost, že se od něj po návratu z Kivu odtáhli. Všichni se tvářili jako vyděšené panny, když se dozvěděli, jakým způsobem se výpravy do Konga zhostil. Nebo spíš když se dozvěděli z novin, co se v Kongu dělo ve jménu společnosti. Protože kdyby tisk ty incidenty nerozmázl, mohl mít v ústředí sladký život. Dokonce by mu vycálovali jeho prémii. Léta jim byl dobrý, že dozírá na ložisko coltanu v jedné z nejprohnilejších oblastí světa. Čtyři roky. Trávil tam čtyři roky se zběsilými milicionáři, zpitomělými chlastem a vrahouny na potkání. Projezdil celý kraj křížem krážem, aby to ložisko našel a zprovoznil. A aby shrábli ten vzácný coltan, který prdeláči z Paříže potřebovali do mobilu. A pak si najednou budou hrát na taťky a svatoušky jen proto, že on, Racagnal, si šel s těmi primitivy na ruku… No jistě, pohoršilo je to… ovšem drahocenného telefonu se kvůli tomu nevzdali. Ať se jdou všichni vysrat, pomyslel si.
Čtyři roky, sakra. Těch žabiček, co mi prošlo rukama. Jeden milicionář, největší blbec, kterého jsem kdy potkal, si hrál na Chucka Norrise. Nosil zastřiženou bradku a vestičku bez rukávů jako ten herec. Vedle něho byl Chuck Norris vrchol intelektuála. Nechal si říkat komandant Chuck. Naprostý idiot, který v dole velel četě bezpečáků. Racagnal ho zásobil fetem a koňakem a komandant mu dodával mladé masíčko. Skvělá dělba práce. Až na to, že ten chlap byl vážně nebezpečný. Jednou přímo jemu před očima zmasakroval v deliriu inženýra z Francouzské důlní. Pro nic za nic. Přitom ho Racagnal varoval, že na cizince nesmí sáhnout, ale ten vypatlanec komandant Chuck na to zvysoka... Tím začaly trable. Racagnal vypudil Kivu z hlavy.
Deník. Existuje vůbec? Jestli ano, je na statku? Bude to muset nějak zjistit. Co když existuje, ale na statku není? Kde je? Na radnici, v místním muzeu, nebo v geologickém institutu v Malå? V geologické svatyni, kde uchovávají všechny geologické archivy dálného severu…
Racagnal tam párkrát zajel, když tehdy v Laponsku pracoval. Institut je nedostižným zdrojem informací, pokud je člověk umí dešifrovat. Shromáždili v něm výsledky veškerých průzkumů za sto let. Ani Američani nejsou tak špičkoví a nemají údaje za tak dlouhé období. V institutu jsou mapy, deníky, vzorky, letecké snímky, všechno. Utříděné, přístupné. Poklad. Proč by ale mapa a deník byly zvlášť? To nedává smysl.
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Východ slunce: 10.00; západ slunce: 12.59
9.30, střední Laponsko
Klemet Nango vyjel se sněžným skútrem časně ráno. Vzal s sebou další dva policisty. Ani při prudké pastevcově letoře se neobával, že se pastevec bude stavět na odpor. Ale jeden nikdy neví. Navzdory namodralé tmě postupovali rychle a poslední úsek projeli po opravdové dálnici vytvořené zamrzlou řekou Heammojavri. Asi pět kilometrů před gumpi opustili říční koryto a vjeli na břeh pokrytý tvrdým sněhem. Po čtyřech kilometrech kličkování mezi neviditelnými kameny a občasnými trpasličími břízami se zastavil nahoře na kopci Searradas, který vrcholil v šesti stech metrech. Vytáhl dalekohled, s kolenem opřeným o sedlo pomalu pozoroval okolí a číhal na sebemenší pohyb. Vypnuli motory. Bylo téměř úplné ticho. Vítr nefoukal, ale mrazu se stejně dařilo pronikat sebemenší skulinou.
Gumpi Johana Henrika stál na vršku Vuordnas, na jakési plošině, z níž se na severní straně zdvihaly a o několik metrů přečnívaly dva malé horské štíty. Tak byl gumpi z obou stran pořád chráněný. Plošina se klenula sotva sto metrů nad okolím, to ale stačilo, aby z ní byl ideální rozhled do kraje. Klemet chtěl pastevce svým příjezdem překvapit. Po včerejším telefonátu s Ninou se znovu pohroužil do Henrikova spisu. Byl nejmladší z pěti bratrů. Podle sámské tradice zdědil otcovo stádo, dům, vybavení a právo na rodinné pozemky. Způsob, jak nejmladšímu přispět a odměnit ho za péči o staré rodiče. Johan Henrik se nespokojil s tím, že rozhojnil otcovo stádo. V obdobích, která vyžadovala míň práce u sobů, začal podnikat také v turistice. Pořádal rybářské výpravy, vodil návštěvy do zřízené obory s několika soby, prodával sámské suvenýry. Možná i bubny vyrobené Mattisem, napadlo Klemeta. Musí se ho na to zeptat. Johan Henrik měl i zemědělské stroje, které obci v případě potřeby pronajímal, hlavně k protahování sněhu. Jeho žena navíc vedla u altské silnice bistro, kde vařila jídla ze sobího masa a prodávala sendviče, nápoje a zákusky. Když byl vrchol sezóny, pracovalo pro něj dobře patnáct lidí.
Klemet si říkal, že propojením těch různých činností si chovatel jistě přichází na své. To se s Mattisem nedalo srovnat. Johan Henrik je místní podnikatel a také člen Strany kočovných Sámů, nejsilnější strany v Kautokeinu.
Klemet odložil dalekohled. Zahlédl pár popásajících se skupinek sobů. Z gumpi stoupal kouř. Před ním stál zaparkovaný skútr – jediný. Věděl Johan Henrik, že teď visí podezření z vraždy nad ním? Každopádně ne z novin.
„Tamhleto je, tuším, skútr našeho člověka,“ řekl kolegům. „Zdá se, že je sám. Necháte mě řídit akci a klást otázky. Bez zastrašování. Nejsme v Oslu, tady nepotřebujeme žádné kovboje.“
Ještě ho nepřestalo těšit dávat rozkazy norským policistům.
Spustili se po jižním úbočí, přelétli zamrzlé jezero a dali se po jižním, docela mírném svahu nahoru k Vuordnasu. Klemet vyjel na plošinu a uviděl gumpi tři kilometry severně na jejím okraji.
Byl teprve v půli cesty, když zahlédl, jak z přístřešku někdo vychází. Klemet zrychlil. Teď si jich ten člověk všiml. Klemet sledoval, jak se pomalu šourá dopředu, najednou však seděl na skútru, objel nejvyšší rychlostí gumpi a stočil se podél severního úbočí. Klemet zaklel a přidal. Do vysílačky v helmě dal rozkazy druhým dvěma policistům, ti ho brzy předjeli a Klemet uhnul vlevo a dal se spodem. Pátral očima po skútru, ale už mu zmizel. Musel se rychle rozhodnout. Druzí dva policisté nebyli moc znalí a uprchlíkovi by určitě nedalo žádnou práci je setřást. Klemet se řítil při úpatí kopce směrem k jezeru ležícímu po jeho pravici, vyhýbal se přitom křoviskům a terénním nerovnostem, pod nimiž se mohly skrývat zasněžené břízy, kameny, nebo dokonce průrvy. Co chvíli vzhlédl, aby neztratil jezero z očí. Potřeboval se k němu dostat dřív, než na něj vjede ten druhý. Cesta k jezeru vedla přes jakýsi malý úzký kaňon. Klemet se na chvilku zapomněl v myšlenkách a najel na kámen. Těžký skútr vybočil ze směru. Klemet cítil, jak ho to táhne doleva a jak se skútr začíná bořit. Strhl řízení doprava a vyšrouboval rychlost na doraz, což ho vymrštilo do obrovského skoku. Klemetovi se podařilo nabrat znovu správný směr a ani ne za půl minuty byl na jezeře, podél břehu ujížděl dál k ústí kaňonu, kde zastavil. Žádné stopy. Skútr ještě neprojel. Ale už se blížil. Klemet se postavil a mával doširoka rukama. Daleko vzadu viděl přijíždět jednoho z policistů. Muž na skútru – teď Klemet poznal, že je to skutečně Johan Henrik – zjistil, že neprojede, zpomalil a zabrzdil těsně u Klemeta.
„Na co si to hraješ?“ vztekal se pastevec. „Nech mě projet, musím jet honit soby!“
„Jsem si jistý, že se o ně stejně tak dobře může postarat tvůj kluk,“ křičel Klemet, aby přehlušil řev motorů. „Okamžitě se vrátíme k tobě do gumpi a popovídáme si. Potom se uvidí, jestli tě nechám jít za soby.“
Johan Henrik něco zamumlal, nastartoval a za doprovodu druhého policisty a Klemeta se rozjel ke gumpi. O něco výš narazili na kolegu, který zrovna vyprostil svůj stroj z jámy, do které podle stop zapadl skoro do půlky. Policista zřejmě vyvázl bez úhony.
Johan Henrik vešel do gumpi první, za ním první policista a Klemet. Vnitřek se podobal všem gumpi ve viddě. Při jedné straně dvě lůžka nad sebou, naproti lavice, uprostřed stůl. Klemet ukázal dozadu na lavici a Johan Henrik se naštvaně posadil.
„Pro začátek gumpi prohledáme,“ oznámil Klemet.
Než stačil pastevec zaprotestovat, zarazil ho Klemet rukou.
„Možná víš, že se včera na radnici našlo ucho. Byly na něm značky, zářezy nožem.“
Johan Henrik se na něj nevěřícně podíval. Zkřivil ústa, ale nepromluvil. Vytáhl paklík tabáku a začal si balit cigaretu.
„A co s tím já mám společnýho?“ zamračil se. „Kvůli tomu mi bráníš v práci?“
„Ta značka se nápadně podobá Olafově značce. V každém případě se jí blíží.“
Johanem Henrikem to očividně nehnulo. Zapálil si cigaretu.
„Podařenej případ. Ucho, a ještě k tomu se Španělákovou značkou.“
„Neřekl jsi mi, že se ti ta věc přihodila s ním.“
„Jaká věc?!“
„V době, kdy tě zranila ta střela, neměli jste ty a Olaf spor o pastviny? Dokonce letitý spor, podle toho, co mi řekl. Mattis pro něj tehdy pracoval a nejspíš v tom měl taky prsty.“
„Aha, takže si myslíš, že jsem Mattise zapích, ufiknul mu uši a vyryl Olafovu značku a pak strčil ucho na radnici. Kurva, to jste teda koumáci u tý vaší sobí policie!“
Ústa se mu znovu zkřivila, teď jízlivě. Posmíval se. „Nemyslím si nic, Johane, nic neříká, že značka ukazuje na tebe, ale musíme tuhle stopu prověřit.“
Po dobu, kdy policisté prováděli prohlídku, Johan Henrik jen seděl a zíral skrz kouř na Klemeta. Po chvíli policisté položili na stůl to, co našli: tři dýky a do tří čtvrtin plnou lahev koňaku.
„Nože vezmeme s sebou, jestli nemáš nic proti.“
Pastevec dál dýmal.
„Ty mě nezatkneš?“
„Cestu známe, ještě se uvidíme,“ řekl Klemet mezi dveřmi.
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Když Nina vyšla z hotelu, pršelo. Stiskla dvakrát tlačítko domácího telefonu u Monsova jména. Paul ihned odpověděl a vpustil ji. Vstupní hala byla noblesní, starý kamenný dům z počátku dvacátého století s péčí udržovaný a nedávno zrenovovaný. Nina vystoupala obě patra pěšky. Ve dveřích ji čekal sám Henry Mons. Starý pán se na přivítanou široce usmál.
„Milá slečno, nemohl jsem se vás dočkat.“
Nina sledovala jeho energické až nedočkavé pohyby a překvapilo ji, jak čile vypadá.
„Váš příjezd mu vrátil železné zdraví,“ řekl Paul a také jí stiskl ruku. „Stejně ale pozor, ať se nepřepíná,“ dodal.
Nina se dívala na oba muže před sebou. Henry Mons měl sněhobílé vlasy, na muže jeho věku ještě dost husté, sčesané dozadu. Vyhublá tvář, jemný nos, uši vzhledem ke zbytku obličeje spíš větší. Úzká ramena měl lehce shrbená, ale jeho vzpřímené, štíhlé figuře to nikterak neubíralo. Vlídně si Ninu prohlížel bystrým modrým okem. Vedle něho stojící Paul měl vlasy kaštanové a stejný účes. Vysoký byl asi jako otec, ale tělo vypadalo hodně vysportovaně. Snědou tvář pokrývalo několikadenní, pečlivě udržované strniště. Nina přejela očima interiér. Prostorný byt byl plný obrazů, sošek, tapiserií, upomínek z výprav. Budil hřejivý a blahobytný měšťanský dojem. Vůně vosku byla pro Ninu nová, ale připadala jí elegantní. Uvědomovala si, jak daleko to má k norským dřevěným domkům v Kautokeinu, s nábytkem z přírodního nebo nanejvýš lakovaného dřeva.
Usadili se k šálku čaje do pohodlných kožených křesel v salonu a Henry Mons, nesporný pán domu, se na Ninu usmál.
„Vězte, slečno, že je pro mě potěšením přivítat návštěvu tak půvabné zástupkyně norské policie.“
Nina odpověděla zdvořilým úsměvem. V duchu si pomyslela: žvásty. Znala Francouze dost dobře na to, aby věděla, že se podobným poklonám nevyhne. Nasadila co nejpotěšenější výraz, přičemž se snažila to zase moc nepřehnat.
„Takže je něco nového s tím bubnem?“
„Pořád nic, pane. Na případu pracuje několik týmů vyšetřovatelů. Sledujeme více stop, ale dokud o tom bubnu a jeho minulosti nemáme přesnější představu, postupujeme tak trochou naslepo.“
„Rozumím, rozumím. Jak vám můžu pomoci?“
„Mohl byste mi pro začátek říct, co jste v Laponsku před válkou dělal?“
„Doprovázel jsem Paula-Émila Victora, který v Laponsku prováděl etnologický výzkum. Připojili se k nám bratři Latarjetovi, oba lékaři. Odjeli jsme tam v roce devatenáct set třicet devět, těsně před válkou. Procestovali jsme celé Laponsko, kromě sovětské části samozřejmě.“
„Byli jste teda čtyři…“
„Čtyři Francouzi. S Paulem-Émilem a bratry Latarjetovými jsme byli dávní přátelé. Já jsem vlastně fungoval něco jako alibi, aby mělo Muzeum lidstva, které naši malou výpravu financovalo, důkaz, že cesta není jen příjemný exotický výlet. To sice byla také, ale to je jiný příběh. Připojili se k nám ještě dva Švédové a jeden Němec. Švédové byli antropologové z Uppsaly, vědci, kteří nám na začátku připadali sympatičtí, Němec pocházel… myslím z východu nebo jihovýchodu, ze Sudet nebo z Čech, moc se v tom nevyznám. Na tom ale nesejde, byl to každopádně Němec a geolog. Měli jsme samozřejmě průvodce a laponské pomocníky, kteří nás na celé trase provázeli.“
„Říkáte, že Švédové vám připadali sympatičtí… na začátku. Co tím chcete naznačit?“
„No víte, Paul-Émile byl velice zapálený člověk. Pro něj bylo nejdůležitější poznávat lidi, byla to jedna z jeho vášní, objevovat druhého, ať to bylo později v Polynésii, nebo tehdy na dálném severu. Čím víc mu věci byly cizí a vzdálené, tím vášnivěji se o ně zajímal. Výpravu v Laponsku pojal právě v tomhle duchu autentického objevování druhého. Ostatně stejně tak jako já a bratři Latarjetové. Záhy jsme ale přišli na to, že u našich švédských kolegů je tomu jinak. Po tom všem se mi teď vlastně ani nechce použít slovo kolegové. To, co jsme Paul-Émile a já při přípravě expedice nevěděli, zkrátka bylo, že ti dva antropologové z univerzity v Uppsale pracují také pro Institut rasové biologie.“
Udělal na chvíli pauzu, aby viděl, jak to na Ninu zapůsobí. Dívala se na něj široce otevřenýma očima, které prozrazovaly, že o existenci takového institutu nemá potuchy.
„Paule, přines mi, prosím, z kanceláře tu knihu, která leží na křesle.“
Když měl Henry Mons knihu v ruce, zalistoval v ní a pak ji podal Nině.
„Tady máte druh výzkumů, kterými se Institut a ti pánové zabývali.“
Nina pomalu obracela zažloutlé stránky napsané švédsky.
Cítila na sobě jeho pohled. Tušila, že jestli si starý pán dal knihu stranou, určitě jí přikládá zvláštní význam. Takže bylo namístě věnovat jí pozornost. Nemusela se ale nutit. Závěr publikace byl vybaven přehledem fotografií. Nina nepotřebovala moc času, aby pochopila, že ty fotografie měly ilustrovat rasovou nadřazenost Skandinávců a méněcennost… všech ostatních: Laponců, Tatarů, Židů, Finů, Baltů, Rusů. Působily o to víc jako karikatura, že Skandinávci byli zastoupeni studenty, pastory, šéfy podniků, lékaři, zatímco ti ostatní vypadali na fotkách jako zločinci, ostatně v mnoha případech posloužili ke znázornění oněch méněcenných ras skuteční zločinci. Nina zvedla oči k Henrymu Monsovi. Cítila se mizerně.
„Oba ti švédští vědci byli ohromně kultivovaní, šarmantní. Vedli spolu vášnivé debaty, někdy to bylo až komické, protože jeden byl sociální demokrat a druhý konzervativec. V těch rasových otázkách se spolu někdy mírně neshodovali. Sociální demokrat mluvil spíš o budování sociálního státu, které nesmějí brzdit asociální živly. Tomu druhému šlo čistě o rasové hledisko. Musím vám říct, že ve Skandinávii byly univerzitní kruhy silně proněmecké, což jsem se dozvěděl po válce. Nás jejich diskurz šokoval. Večer jsme v táboře bouřlivě diskutovali. Ale byli jsme opravdu na dvou odlišných planetách. V soukromí je Paul-Émile proklínal. Protože viděl, jakým způsobem ti muži vychylují vědu na scestí. Jenže jsme je potřebovali. Navíc měli Laponce hodně prostudované. Pro ně to byla méněcenná rasa odsouzená k zániku. Jejich argumenty byly trochu jako ty dnešní o ledních medvědech, jestli rozumíte. Bylo to hanebné, skutečně hanebné.“
„No a ten buben?“
„Naše hádky neunikly pozornosti průvodců. Hlavně jeden z nich na ně byl obzvlášť citlivý, protože byl sám objektem vědeckého zájmu pánů z Uppsaly. Změřili mu lebku, jako to udělali stovkám lidí.“
Henry Mons vstal a vybídl Ninu, aby ho následovala. Šla za ním táflovanou chodbou vyzdobenou malými, shora nasvícenými obrazy v pozlacených rámečcích, které představovaly výjevy z arktického lovu. Kancelář byla prostorná místnost, jejíž dvě stěny pokrývaly knihovny a v rohu před nimi stála menší dvoumístná pohovka. Část další stěny zabírala objemná skříň a téměř naproti vchodu byl šikmo postavený mahagonový psací stůl, s velkým oknem nalevo. Henry Mons usedl za stůl a Ninu pobídl, ať se posadí vedle něj. Mladá žena zaznamenala, že se starý pán na schůzku důkladně připravil. U levé ruky měl zarovnané štosy seřazených lejster. Začal ale fotografií, kterou měl u pravé ruky. Sklonil se k ní a kývl na Ninu, aby udělala totéž.
„Tohle je začátek výpravy. Uprostřed Paul-Émile, vpravo bratři Latarjetové, vlevo švédští výzkumníci a Němec. Švédové jsou ti dva blíž u něho.“
„A tohle jste vy,“ ukázala Nina prstem na muže s přímým pohledem vedle francouzských lékařů.
„Přesně tak. V tom věku bych se vás snažil svádět, to mi věřte, slečno,“ řekl s rádoby šibalským úsměvem. „Pak tu máte ještě naše tři průvodce, tlumočníka a kuchaře,“ jezdil Henry Mons prstem po fotce.
Podle nápisů byla fotografie pořízena v hotelové hale ve Finsku. Postavy měly strnulý postoj typický pro předválečné snímky a jejich vážné tváře jako by předjímaly strašné události, které už tehdy visely ve vzduchu. Všichni na sobě měli kombinézy. Zřejmě právě vyráželi na cestu. Laponci z jejich doprovodu byli oblečeni do tradičních oděvů, mokasínů se zahnutou špičkou, které na noze držely zdobné ovinovačky, kalhot ze světlé sobí kůže, soukenné tuniky – ta byla vždy jasně modrá – s množstvím šňůrek, o nichž Nina věděla, že jsou pestrobarevné, protože v takovém oblečení dosud chodili staří Sámové, které potkávala na trhu v Kautokeinu. Odlišné klobouky, které měli Laponci na hlavě, poukazovaly na jejich různý krajový původ. Jeden měl čtyřrohou čapku stejného typu, jakou nosil Aslak, všimla si Nina.
Henry Monson znovu ukázal na německého geologa.
„Chudák Ernst. Pobýval tam už dřív, ale chtěl se k nám přidat, aby znovu navštívil jedno určité místo. Během naší expedice zahynul. Odešel na několik dní prozkoumávat úsek, který ho zajímal, přičemž si s sebou vzal jednoho z našich laponských průvodců. Na zpáteční cestě ale došlo ke smrtelnému pádu. Je pohřbený na kautokeinském hřbitově. Ernst se od Němců té doby lišil. O politice nikdy nemluvil, ani pro Hitlera, ani proti. O ty věci, které vzrušovaly oba Švédy, se vůbec nezajímal. Většinu času se držel stranou. Jednou večer jsem ho zastihl, jak pracuje při světle svítilny. Poznal jsem, že něco vpisuje do geologické mapy. Po mém příchodu ji ale hned zakryl. Nevyptával jsem se. To se prostě mezi geology nedělá. Jeden musí respektovat malá tajemství druhých.“
„Kdo je ten se čtyřrohou čapkou?“ zeptala se Nina.
„Ďáblovou čapkou, chcete říct,“ usmál se Henry Mons. „Za takovou ji zbožní lidé tam nahoře považují. Ďáblova čapka. Jmenoval se Niils. Příjmení už si nepamatuju. To on odešel s Ernstem jako průvodce a oznámil nám jeho úmrtí. Hodně ho to vzalo. Myslím, že se jako průvodce cítil provinile, protože nám zdůrazňoval, že když Ernst zahynul, byl zrovna na lovu soba, aby jim opatřil jídlo. Ernst podle všeho spadl do nějaké průrvy skryté pod lišejníkem a roztříštil si hlavu o skálu. Ano, Niils si to vyčítal. Spřátelil jsem se s ním. Pochopil jsem, že se postojem švédských výzkumníků často cítí ponížený. Netroufal si protestovat. Myslím, že vycházel z přesvědčení, že bílí lidé – to je jeho výraz – smýšlejí o Laponcích všichni stejně. To ponížení se mu zračilo v pohledu. Viděl jsem v něm směs pohrdání, odměřenosti, někdy nepochopení, dokonce zděšení. To všechno na mě silně působilo. Zpočátku jsem se s ním o tom neodvážil mluvit, protože bych musel využít tlumočníka. Jen jsem mu rovněž pohledy dával na srozuměnou, že jeho reakce vnímám. Věděl o tom. Když jsem koncem pobytu získal dojem, že můžu našemu tlumočníkovi důvěřovat, jednou večer jsme si o tom promluvili. To, co jsem zjistil, mě šokovalo, protože to svědčilo o neuvěřitelném bezpráví.“
Henry Mons se významně odmlčel a Nina si všimla, že starému pánovi zvlhly oči.
„Tati, měl by sis, myslím, odpočinout,“ nabádal Paul, který právě vstoupil.
Henry Mons vypadal unaveně. Pro formu se zdráhal, ale pak se odešel natáhnout. Nina bude muset počkat.
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Úterý 18. ledna
10.30, Kautokeino
André Racagnal zaparkoval před vchodem do hotelového křídla, kde byl ubytovaný. Mělo samostatný vchod, takže se nemuselo procházet recepcí. Obýval v něm pokoj a velký salon, odkud mohl kdykoli v tichosti odejít a zase se vrátit. Měl tam pohromadě veškerou výbavu a právě ji balil do beden. Náhlá změna plánu na jeho přípravách nic nezměnila.
Vytáhl z kbelíku geologické kladívko, které nechal přes noc namáčet, aby se dřevěné topůrko nasáklo. Bylo to švédské kladívko s dlouhou násadou, výhodnou na opírání ve svažitém terénu. Také praktičtější, protože umožňovala razantnější úder, když bylo potřeba rozbít nějaký kus horniny. Ještě jednou zkontroloval, že má všechno, fotografický aparát, GPS, ačkoli na tu si nepotrpěl, lupu. Přibalil také kompas, zásobu měkkých tužek na kresby i pastelky.
Nakonec otevřel krabici s mapami. Chvíli vybíral ty, o kterých myslel, že je bude potřebovat, v různých měřítkách, každou ve více exemplářích. Měl jich asi šedesát. Do kufru volva naložil nejdřív jednu kovovou bednu, potom zbytek vybavení. Bral si věci na dva týdny a na tu dobu měly vystačit i potraviny, nakoupené pro dvě osoby.
Chvíli pomýšlel na návštěvu hospody. Nakonec uznal, že to není dobrý nápad. Má smůlu. Pro tentokát.
Soustředil se místo toho po paměti na mapu, do které nahlédl u statkáře. Byla nanejvýš podrobná. Bude potřeba porovnat ji se všemi mapami, které vezl s sebou. Ze zkušenosti věděl, že mapa nikdy nezobrazuje terén takový, jaký je. Že vidění terénu dřívějších a současných pozorovatelů se mohlo změnit. Dá to fušku, ale půjde to. Má na to oko. Je machr. Ví to. Pak zbývá průzkum terénu. To bude ve svém živlu. Statkáři nic neřekl, ale zdálo se, že mapa udává hlavně vzorky, kousky něčeho, v žádném případě celistvé ložisko. Samozřejmě že kdyby se tyto údaje potvrdily, měly by nedozírnou cenu. Stopy rudy v hornině ale nikdy neznamenají, že pod ní stačí kopnout a narazí se na ložisko. Něco takového může napadnout jen toho, kdo má o geologii silně zidealizovanou představu. To není jeho případ. Je naopak pověstný tím, že má neuvěřitelnou intuici, založenou na neomylné četbě geologie procházených krajin a na encyklopedické znalosti geologických struktur, které načerpal během nespočetných výprav. V krajině umí číst líp než většina jeho kolegů.
Zajel k pumpě natankovat benzín do kanystrů a vodu do lahví. Pak se rozjel ke Karlu Olsenovi. Čekala ho ta pravá schůzka.
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Úterý 18. ledna
13.30, Paříž
Nina vyšla na vzduch, aby si urovnala myšlenky. To, co se už dozvěděla, ji rozrušilo. A některými aspekty mátlo. Vyrostla v přesvědčení, že severským zemím se podařilo rozvinout nejlepší model společnosti na světě… Možná je ta věc s institutem a měřením lebek trochu přehnaná. Koneckonců o tom neslyšela mluvit jinak než narážkou v jednom či dvou článcích. Takže to nemohlo být tak významné.
Po chvíli ji Paul zase vpustil.
„Pojďte, otec už si odpočinul a chce s vámi mermomocí pokračovat v rozhovoru. Myslím, že vám má ještě hodně co říct.“
Nina přešla rovnou do kanceláře a šla se posadit naproti Henrymu Monsovi, který zvedl oči od nějakého dokumentu.
„Niils byl člověk zvláštních schopností, slečno,“ začal hned. „Neměl jako většina Laponců vzdělání, alespoň ne v tom smyslu, jak ho chápeme my. Ale byl nesmírně vnímavý. A patrně měl i jakési šamanské vlohy. Já jsem se tenkrát ocitl v Laponsku poprvé a o tom druhu praktik jsem moc nevěděl. Paul-Émile do nich byl o mnoho zasvěcenější. Měl příležitost sledovat šamany už v Grónsku, takže ho to přirozeně vzrušovalo. Jenže jak jsem vám říkal, Niils se svěřil mně. O svém šamanství nemluvil vůbec, protože jak jsem se měl dovědět, pravý šaman nikdy neříká, že je šaman. Byl ale znepokojený. Nás Francouze řeči antropologů popouzely. Ale Laponci, kteří na tom místě žili a po našem odchodu zůstali, měli důvod se bát. Nedokázal bych vám říct, jak vnímali drama, které se nad Evropou s Hitlerem vznášelo. Ani my sami jsme nakonec moc nevěděli, co se chystá. Ale Niils měl něco jako předtuchu. Jednou večer odvedl tlumočníka a mě stranou. Zpod pláště vytáhl buben. Podle toho, co jsem ve světle naší svítilny rozeznal, byl úžasný. A v dobrém stavu. Měl oválný tvar a pokrývaly ho drobné symboly, které jsem sotva viděl.
Zeptal jsem se Niilse, co to je, a on mi řekl, že má ten buben v držení. Neřekl, odkud pochází, jen to, že ho má v držení. V tom okamžiku bylo cosi hodně slavnostního a já cítil, že na vědecké vyptávání, které mě pálilo na jazyku, není vhodná chvíle. Věděl jsem, že po něčem takovém Paul-Émil prahne, a o to víc jsem byl rozrušený. Musel jsem se krotit. Niils mi vyložil, že buben je v ohrožení. Řekl jsem, že moc dobře nechápu. Pak mi vysvětlil, že s myšlenkami, které se v té době šíří, je v nebezpečí všechno, co souvisí s jeho lidem. Pokusil jsem se ho uklidnit, poznal jsem ale, že má skutečný strach. A musím říct, že i když jsem se snažil tvářit povzbudivě, musel jsem mu dát za pravdu. Právě tehdy mě požádal, abych se o buben postaral, odvezl ho do Francie a nechal ho u sebe. Řekl mi, že buben se bude moct vrátit zpátky, až já uznám za vhodné. Spoléhal na můj úsudek. Musím vám, slečno, přiznat, že mě tím projevem důvěry poctil víc, než se vám odvažuju svěřit. V té chvíli jsem se stal strážcem pokladu laponské civilizace.“
Henry Mons udělal pauzu. Mluvil s jistou vzletností a byl očividně pohnutý. Nina mu položila ruku na paži a usmála se.
Starý pán jí úsměv oplatil, jako by jí byl vděčný, že mu dopřává čas na usebrání. Nina byla také pohnutá. Z jiných důvodů. Ten cizinec ji přiměl vzít na vědomí skutečnost, kterou o své zemi vůbec netušila. Dost dobře nevěděla, jak se k té nové situaci postavit. Naštěstí se mohla zachytit svého vyšetřování. Dopoledne se chýlilo ke konci. Henry Mons požádal syna, aby jim uvařil další čaj. Mezitím vytáhl pár fotografií pořízených během expedice. Byly to pěkné záběry ukazující běžný život lidí, které cestou potkávali. Byly na nich sámské rodiny ve svých stanech, někdy před nimi. Na některých obrázcích byla matka s dítětem zavinutým v nosítku. Někteří Sámové pózovali vedle soba, nejspíš vůdce stáda a jejich favorita. Nina si všimla, že lidé na fotkách jsou ve střehu. Jedna věc ji uhodila do očí. Prakticky nikdo se neusmíval. A když už se někdo usmíval, vypadalo to nuceně, až nemístně, že to skoro vadilo. Nina fotky rychle prolétla. Na několika z nich ještě zahlédla členy výpravy stojící uprostřed Sámů.
„Víte, že Laponsko je země oplývající nerostným bohatstvím? Už tenkrát tam byla řada dolů, hlavně železnorudný důl v Kiruně, o který měli ostatně velký zájem Němci. Kirunské železo sloužilo k výrobě nacistických zbraní. Vzpomínám si ale, že se hodně šuškalo o obrovském ložisku zlata. Podle toho, jak o něm někteří lidé mluvili, to byla téměř legenda. Překvapilo nás to, protože jsme měli dojem, že Sámové k tomuto typu hmotného bohatství nijak netíhnou. Tehdy ještě žili převážně kočovným životem. O tom neobyčejném ložisku nicméně bájili. Když mi ten buben předával, vytušil jsem, že ho s tím ložiskem něco spojuje. A Niils se při zmínce zatvářil velice… vážně. Pak mi řekl, že to ložisko je prokleté, že to ložisko přineslo jeho lidu velké neštěstí. A že to je taky důvod, proč musí být buben odklizen do bezpečí, daleko odtud. Aby pravda o ložisku nepadla do rukou nežádoucích osob.“
„Jaké to mělo být prokletí?“
„Asi vás zarazí, že jsem byl tak málo zvědavý, ale nepoložil jsem mu sebemenší otázku. Před rozrušenou tváří toho muže se čtyřrohou čapkou na hlavě, uprostřed černé a nehostinné přírody, v dusivém vichru, daleko od civilizace na mě dolehla obřadnost okamžiku, vědomí, že jsme na prahu politické katastrofy, atmosféra, která byla v záři té svítilny tragická a zároveň uhrančivá. Bylo to velice silné, to mi věřte.
„A co si o tom myslíte vy?“
„V každém případě jsem vydedukoval, že musí jít o historii toho zlatého ložiska, co se týče prokletí, o tom moc nevím. Jakým způsobem by takové ložisko jeho lidu uškodilo? Nemám ponětí. Připravilo obyvatele o pastviny nebo o pozemky důležité pro přesuny stád? Přivodilo úbytek stád, uhynuli by nějací sobi hlady? Nebo kletba postihla samotné Sámy? Všechny tyto otázky jsem si kladl, a mnoho dalších.“
„Řekli mi, že prý žádná reprodukce toho bubnu neexistuje.“
„To je dost dobře možné, skutečně nevím. Jisté je, že já ji nemám. Jestli ji má někdo jiný, o tom mi není nic známo.“
„Musíte si ho pamatovat, když na vás tak zapůsobil.“
„Přeceňujete mou paměť, slečno,“ řekl a usmál se. „Ale počkejte…“
Zavřel oči a nechal uplynout dlouhou chvíli.
„Vodorovná linka ho dělila na dvě části. Byla umístěná v horní polovině bubnu. Vzpomínám, že na té půlce byli stylizovaní sobi, jedna nebo několik jednoduchých, také stylizovaných postaviček. Řekl bych, že to byli lovci, nejsem si už jistý. Myslím, že tam byly stromy a možná hory, ledaže to byly stany, nevím.“
Nina si rychle dělala poznámky do notýsku a přitom sledovala Henryho Monse, který měl stále zavřené oči.
„Se spodní partií je to složitější. Uprostřed byl kříž, na každém rameni měl nějaké symboly, a jeden symbol také v kosočtverci ve středu kříže. Co ještě? Další symboly na obou polovinách. Myslím, že to opět byly stylizované figury, některé hodně jednoduché, ale i jiné, propracovanější. Možná božstva. Pak tam byly ryby, loďka. Jeden znak, který mě zarazil a na který si dobře vzpomínám, byl velký had. Mám dojem, že tam byly také stromy, další hory a pak nějaké symboly, které se daly velmi obtížně interpretovat. Pořád jsem si sliboval, že je prozkoumám, avšak víte, jak to chodí, přišlo mi do toho tisíc jiných věcí. A splnil jsem jeho přání: buben jsem nikomu neukázal. Z toho důvodu jsem také nedal udělat kopii. Paul-Émile mi to měl pochopitelně za zlé, ale vím, že si mojí neústupnosti i vážil.“
„Protože jste dostával nabídky od lidí, kteří chtěli buben získat?“
„Aby ne,“ vykřikl. „Takový kousek, to je lákavý úlovek. Nejde sice o umění předkolumbovské éry nebo egyptské ruiny, přesto snad můžu říct, že ten buben je nádherná práce, v každém směru unikát, určitě spojený s dramatickou historií jako všechny tyto bubny, jak nepochybně víte.“
Nina neměla v úmyslu rozvádět svou neznalost.
„Kdo vás kontaktoval?“
„Bylo to německé muzeum v Hamburku, myslím, že spolupracují s Juhlovým centrem v Kautokeinu. Chtěli se na buben přijet podívat a ocenit ho.“
„Asi si tehdy udělali fotky,“ nadhodila Nina s nadějí.
„Oni nakonec nepřijeli. Protože mezitím jsem se spojil přímo s Juhlem. Jestli mě paměť neplete, během let se na mě obrátily ještě dvě osoby. Jednak další muzeum, ve Stockholmu, a pak nějaký chlapík, který mi připadal jako prostředník, nepochybně pro nějakého sběratele. Nevím, jak se dozvěděli, že ten buben mám. Jelikož jsem nikdy neměl v úmyslu ho prodat, vzaly jejich nabídky samozřejmě krátký konec.“
„Máte ještě jméno toho muzea a toho prostředníka?“
Nahlédl do jedné z kupy dokumentů, po chvíli hledání záznam našel a perem zapsal údaje na list papíru. Nina rychle četla. Tím muzeem bylo Severské muzeum ve Stockholmu. Jméno prostředníka znělo norsky.
„Kdo věděl o jeho existenci?“
„V podstatě jen pár lidí,“ řekl po krátkém přemýšlení. „V každém případě do doby, než jsem ho svěřil Juhlovi.“
Francouz Nině dovolil odvézt si fotografie a pár dokumentů týkajících se expedice. Na odchodu se na vteřinku zastavila na podestě přede dveřmi.
„Co vás vedlo k tomu, že jste buben teď vrátil?“
„Především můj věk,“ řekl s unaveným úsměvem. „Nechci, aby Sámové o ten buben po mé smrti přišli. Položil jsem si tedy otázku, jestli by nynější vrácení bubnu nebylo proti Niilsově vůli. Zdálo se mi, že ne. Není pochyb o tom, že tehdejší názory už ve Skandinávii dávno neplatí. Doufám, že se nemýlím…“
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Úterý 18. ledna
15.30, Kautokeino, silnice 93
André Racagnal zastavil před hlavním stavením Olsenova statku. Statkář, který ho viděl přijíždět, na něj čekal na prahu. Pořád nevěděl, co je ten Francouz zač. Byl slizký jako úhoř. Nebylo poznat, co má v palici. Samozřejmě kromě záliby v holčičkách. Toho nepůjde osedlat tak snadno jako Brattsena. Jiný by se proti takovému nařčení ohradil, rozčiloval by se. Tenhle ne. Pane bože, ten chlap se na něj ještě ke všemu ironicky ksichtí.
Stará geologická mapa ležela na stole v kuchyni. Racagnal po ní hned sáhl.
„Nezapomeňte,“ řekl mu Olsen. „Je nejvyšší čas podat žádost na Státní důlní agenturu, aby ji následně moh projednat městskej výbor pro důlní záležitosti. Na agentuře to může jít rychle, protože tam se pracuje pořád, ale tady na výboru jen když se sejdeme. Tu schůzi, kterou zrovna odložili, nesmíme zmeškat, pak bude na přidělování licencí moc pozdě. Je to teď, nebo nikdy.“
Racagnal neodpověděl a to statkáře znejistilo. Olsen rozložil jinou mapu, mapu kraje. Zabodl do ní prst.
„Aslak je tady. Je to zvláštní týpek, ale určitě ten nejlepší. Jsem si jistej, že se s ním nějak dohodnete,“ řekl, obraceje se celým tělem k Racagnalovi.
Ten stále nepromluvil a jen obě mapy prohlédl. Složil je, podíval se na Olsena a odporoučel se.
 
16.30, silnice 93
Než Racagnal vyrazil k východu, směrem ke Karasjoku, odbočil na sever. Tam někde měl být onen Aslak. Statkářovy poznámky ho nezajímaly. Aslak, a zvláštní týpek? Může si taková statkářská nula opravdu myslet, že nějaký Aslak, ať je sebedivnější, může být horší než komandant Chuck? Je vidět, že ten křupan nikdy nevytáhl paty ze své díry. Zahlédl malé bistro u silnice. Na vývěsním štítu stálo U Sobí šance. To se šikne. Už si ho všiml dřív, bylo mezi Kautokeinem a Altou jediné, zrovna u křížení se silnicí 92, která míří k východu. Zaparkoval. Až se dostane do terénu, bude různě tábořit po gumpi, v přístřešcích, pod stanem. Z toho strach neměl. Potřeboval ale chvíli pracovat, a to půjde mnohem pohodlněji v bistru. Nebyl tam žádný host. Z místnůstky vzadu vyšla asi šedesátiletá žena a beze slova si stoupla za pokladnu. Čekala. Byla to Laponka, opásaná zástěrou v jasných barvách tradičních tunik. Posadil se k dlouhému stolu v rohu bistra, vedle oken. Stolů ze surového dřeva bylo asi deset, s židlemi stejného typu. Každý stůl zdobily drobné výšivky. Představovaly scény z laponského života, značkování sobů, starodávné karavany, třídění sobů v ohradách. Na každém stole stála na skleněné podložce malá kulatá svíčka. Žena přišla zapálit tu na Racagnalově stole. V uzavřené vitríně byly vystavené rukodělné výrobky, laponské panenky, bubínky pokryté naivními figurkami, samolepky. Pohlédl na silnici vinoucí se při úpatí nízkého kopce, pootočil hlavu a zalétl očima k tušené nedozírné pustině, do které se zakrátko ponoří. Spala pod sněhovou přikrývkou a všechno vypadalo poklidně. Věděl, že to určitě nepotrvá dlouho.
Vytáhl své mapy a zašel k pokladně, kde se na něj Laponka podívala prázdným pohledem. Čekala. Racagnal si objednal sendvič a kávu. Zaplatil. Žena poděkovala.
„Znáte Aslaka?“ zeptal se jí.
Žena si ho nejdřív dlouze měřila.
„Jo.“
Znovu čekala.
„Je snadné se k němu dostat?“
„Ne.“
„Možná byste mi mohla vysvětlit, kudy jet.“
Nové ticho.
„Ne.“
Racagnal neměl rád, když mu někdo nevyhověl. Zabořil do ní pohled a ušklíbl se. Žena sklopila oči. Otočil se k ní zády a vrátil se ke stolu. Konečně si rozložil starou geologickou mapu od statkáře a vyndal svazek map, které předem vybral. Byl zase ve svém živlu. Musí si pospíšit, protože nová schůze výboru pro důlní záležitosti je zítra ráno. Olsen mu slíbil, že zařídí, aby žádost byla schválená. Teď Racagnal tu zatracenou mapu donutí promluvit.
 
18.00, Kautokeino
Nina dorazila do Alty pozdě večer. Klemet jí přijel naproti. Potěšilo ji to.
„Zítra čekáme zprávu od patologa,“ začal Klemet. „Dává si načas. Co Paříž?“
Celou další cestu mu pak Nina dopodrobna líčila, co se u Henryho Monse dozvěděla. Když projížděli okolo místa, kde včerejšího dne Nina narazila do soba, stručně – bez zabíhání do podrobností – mu popsala nehodu i podivnou reakci Aslaka, který jí věnoval ozdůbku. Protože Klemet nereagoval, vrátila se k Henrymu Monsovi.
„Ty věci s rasovou biologií, to je šílené, neuvěřitelné,“ řekla Nina.
„Nojo.“
„To tě to tak málo pobuřuje?“
Klemet řídil, soustředil se na cestu. Beze slova otočil hlavu k Nině, pak opět upřel pohled před sebe. Blížili se k vjezdu do Kautokeina ponořenému do tmy.
„Dáme si u mě kafe.“
Nebyla to otázka. Nině nebylo proti mysli znovu se podívat do tajuplného Klemetova stanu. Když vůz zastavil, Klemet ukázal na její zavazadlo.
„Vezmi si tašku.“
Nina se na něj ze strany tázavě podívala, jako by ji kolegův návrh uvedl do rozpaků.
„Jde mi o ty dokumenty z Paříže.“
„Aha, jasně,“ řekla Nina. Vsadil by se, že zrudla. Přisadil si.
„Chceš si dát sprchu?“
Nina zůstala stát. Nevěděla, jestli to kolega myslí vážně, nebo ne. Nabídku s díky odmítla. Klemet prošlapal cestu sněhem a přidržel závěs, aby mohla mladá žena projít. Přiložil polena do skomírajícího ohně. Zakrátko vzplála. Nina se znovu cítila úžasně. Okouzleně se kolem sebe rozhlížela.
„Klemete, mohl bys mě vyfotit u ohně?“
Klemet se povinně usmál. Hned mu podala aparát. Věděl, jak na to. Zaostřil na plameny. Nina mu poděkovala, prohlédla si fotku a tiše si povzdechla.
„Klemete, jsem úplně černá. Když se něco fotí proti světlu, tak se musí…“
„Nino, dej sem ten foťák, dělej, prosím.“
Klemet udělal druhý snímek, jen tak od boku. Zdálo se, že je s ním spokojená. Aparát uklidila a vytáhla desky. Podala mu první fotku, kterou jí Mons ukázal, a popsala jednotlivé osoby.
„Kdo to fotí?“ zeptal se Klemet.
Nina se na něj mlčky podívala, jako by ji nachytal na švestkách. Odpověď neznala.
„Co chceš pít?“
„Nealko pivo.“
Klemet dvě přinesl. Nalil si také sklenku tříhvězdičkového koňaku. Byl to jediný starý zvyk, který mu zůstal z laestadiánské výchovy. V tvrdě laestadiánské větvi, k níž se hlásila jeho rodina, byl alkohol přísně zakázaný. Povolovala se jen jedna výjimka a to byl tříhvězdičkový koňak jako lék v případě nemoci. Klemetovi to vždycky připadalo hodně komické, a jestliže tomuhle koňaku zůstal věrný, byl to jeho způsob, jak se úplně nezřeknout svých kořenů. Vypil sklenku do půlky a lokl si piva.
Nina byla tentokrát natažená vedle něho na sobích kůžích. Zamyšleně se dívala na rozvěšené fotografie nad sebou. Klemetova otázka jí nešla z hlavy. Vytáhla další snímky, které jí Henry Mons zapůjčil. Bylo jich na padesát. Většina představovala scény z laponského života. Také tam bylo asi patnáct fotek ukazujících členy týmu v různých fázích expedice. Klemet oddělil fotky, na kterých byli členové výpravy, od fotek zachycujících Sámy. Na každé z nich byl přítomný tým badatelů a průvodců, třebaže ne vždycky kompletní. Kromě té, která je zvěčňovala ve finském hotelu, nepochybně výchozím bodu jejich výpravy, byly všechny ostatní pořízeny v exteriéru, buď uprostřed tundry, nebo před stany v jejich táboře. Vypadaly méně strojeně, známka, že cesta asi nebyla procházka růžovým sadem.
„Tady je, muž, který nebyl na té první fotce.“
Nina objevila muže, který byl v porovnání se švédskými a norskými členy spíš menší, ale Laponec to zřejmě nebyl.
Našli ho ještě na jiné fotce. Přítomnost toho muže byla něčím nápadná. Zdálo se, že je trochu stranou. Jako by tam nepatřil. Měl úzký nos, koutky úst mu zakrýval knír.
„Je to tak,“ poznamenala Nina. „Zeptám se Henryho Monse.“ Probrala další fotografie a našla ho ještě na jednom snímku. Rozložila všechny fotky mezi ně v několika řadách. Právě tak, aby na ně oba dobře viděli. Usrkávala pivo a Klemet dělal to samé, přitom snímky podrobně zkoumali. Klemet jeden z nich vzal a otočil. Našel, co hledal: datum.
„Pojďme je seřadit chronologicky,“ navrhl.
Když to měli hotové, pohroužili se znovu do prohlížení.
„Co přesně hledáme?“ zeptala se Nina po chvíli.
„Nevím,“ přiznal Klemet. „Ale během té expedice se něco děje, něco s tím bubnem, s těmi chlapy. Co, to nevím. Ale něco se děje.“
Klemet si znovu nalil kapku koňaku.
„Dobrá, jelikož jdeme po tom bubnu, je logické sledovat Niilse. Je na prvních fotkách a je na posledních.“
„Na těch uprostřed není,“ doplnila Nina. „Není na nich, protože byl pryč s německým geologem.“
Nina otočila poslední fotku, kde byl Ernst a Niils se skupinou, potom následující, na které už nebyli.
„Tahle má datum pětadvacátého července, tahle sedmadvacátého července. Takže Ernst s Niilsem odešli v posledním červencovém týdnu roku devatenáct set třicet devět.“
„A tady,“ ukázal Klemet prstem na jednu z posledních fotek, „je Niils zpátky. Samozřejmě sám, protože Ernst byl mrtvý.“
Natáhl se a fotku otočil.
„Sedmý srpen. A ta předcházející fotka, na které není, je z… čtvrtého srpna. Niils je teda zpátky někdy mezi těmito dvěma daty.“
Pustil fotku zpátky na místo a opřel se zády o malou podlouhlou truhlici pokrytou polštářky.
„Niils se rozrušený vrací z mise s německým geologem. Brzy po návratu se svěřuje Monsovi a předává mu buben.“
Klemet odložil sklenici a sáhl po deskách s dokumenty souvisejícími s expedicí. Obsahovaly několik úředních dopisů, seznamy potřeb, doporučené dopisy, účtenky, jízdenky, nic než zažloutlé, nezajímavé papíry. Klemet hledal zmínku o bubnu. Jednu nakonec našel na nějakém celním potvrzení. V kolonce popis bylo rukou švédsky vepsáno: kutilský výrobek. A na řádce hodnota lakonicky: „nulová“.
 
18.00, silnice 93
André Racagnal přeskakoval z údolí do údolí po geologických křivkách, které mu tančily před očima. Už před sebou měl rozložených osm map. Znovu se zahloubal do té statkářovy. Dovedl si snadno představit hodiny, které onen geolog strávil v terénu prozkoumáváním geologických formací, hledáním fosilií, vyznačováním hranic odkryvů tam, kde byly jednotlivé vrstvy patrné. Racagnal si dával na čas, třebaže se mu krátil. Vypadalo to, že stará mapa popisuje žulovitý pluton karelské oblasti. Takže šlo o stáří nějakých 1,8 miliardy let. Tyto masivy evropského dálného severu patřily k nejstarším, které kdy měl možnost studovat. Pokud se zrovna neprodíral složitým terénem, bylo studium map jedinou věcí, která mu dokázala dát zapomenout na jeho běsy. A to ještě nesměla nějaká křivka napovídat příliš. Racagnal sledoval kontury a mluvil sám pro sebe. V hlubinách hornin patřících k břidličnatému pásu vznikla ztuhnutím plutonická hornina. Cítil se ve svém živlu. Skládala se z křemene, dioritů a žul. Dávalo to smysl. V takovém druhu terénu se zlato nacházet mohlo, o tom není sporu. Problém ležel jako vždy jinde. Je ho tam opravdu dost? Je v rozumné hloubce? Je situace na trhu taková, aby stálo za to pustit se do těžby v dole na dálném severu, v lidsky a klimaticky obtížných podmínkách? Mnoho otázek, na které za pouhý týden nešlo najít odpověď. I dobří geologové, především dobří geologové, a on se počítal k nejlepším, potřebovali terén cítit, prochodit si ho, dát se vést intuicí, i když z toho šíleli ti mladší a byrokrati, kteří si potřebovali všechno přenést do modelů. Takoví ale nemůžou nikdy pochopit, jak funguje mozek chlapa, jako jsem já, uvažoval Racagnal. Stejně tak nikdy nepochopí jeho vášeň pro nymfičky. Ten krásný obrázek nevinnosti. On myslel jen na to, jak ten obrázek zprznit. V jeho očích to bylo jediné rozumné chování. Z jejich čistoty mu bylo úzko, dávala mu pocítit, že je jiný. Lépe se cítil s pokrytci, jako je ten vypočítavý venkovan nebo ten policajtský poskok. Takoví lidé ho uklidňovali, utvrzovali v názoru, že svět je bezútěšný, nespravedlivý, nestálý.
Žuly byly narušené ledovci, které Skandinávii po dlouhá období pokrývaly. Poslední ledovce ustoupily před deseti tisíci lety a nechaly za sebou zaoblené kopce obklopené jezery. Na mapě četl vyvřelé útvary, které vytvořily množství drobných žil. Autor mapy popsal i slepence křemenitých oblázků. Souhlasných faktorů tu je dost, zjistil Racagnal a znovu se zahloubal do mapy.
Z geologického hlediska je Laponsko stabilní oblast. Patří ke skandinávskému štítu, i když tam je několik zlomů. Pro geology jako Racagnal jsou obzvláště zajímavé právě ty zlomy. A mapa jeden popisovala.
Vzal geologické mapy, které si přinesl, a znovu se nad nimi zamyslel. Většina detailů figurujících na staré mapě na nich nebyla. Nemluvě o velice rozdílném měřítku. Muselo se umět číst mezi řádky. Ukazováčkem začal přejíždět po křivkách na mapě. Vybavil si ty Ulričiny. To mu ještě scházelo, že ta malá děvka všechno vyklopila. Nevadí. Jestli najde to, co si myslí, že najde, připlazí se s tou svou andílkovskou hlavičkou po kolenou.
A ten venkovan se taky bude muset plazit.
 
19.20, Kautokeino
Než Klemet odvezl Ninu domů, měl potřebu ji ještě na pár minut zdržet.
„S Aslakem buď opatrná,“ řekl jí.
Nina se chystala protestovat, ale položil jí prst na ústa.
„Nic neříkej.“
Málem si jeho gesto špatně vyložila. Spletla se.
„Před chvíli ses v autě ptala, jak to, že mě nepobouřilo tvoje vyprávění o švédských vědcích. Na statku u rodičů jsme mluvili jen sámsky. Když jsem v sedmi letech začal školu, bydlel jsem v internátu, kde byly prakticky jen laponské děti. Měli jsme zákaz mluvit laponsky. Učitel byl Švéd a mluvil jen švédsky. Záměrně. Potřebovali z nás udělat malé Švédy. Oproti éře, kterou ti vylíčil Henry Mons, to byl pokrok. Tehdy šlo o to, sledovat vymírání laponské rasy a zdokumentovat ji ve jménu vědy. V mé době nás potřebovali asimilovat. Totálně, rákoskou. Když jsme mluvili sámsky, třeba jen o přestávce, byli jsme biti. Vidíš tady tu jizvu,“ ukázal si na spánek. „Bylo mi sedm let, Nino. Sedm let, a nesměl jsem už mluvit svou řečí, nesměl jsem už vůbec mluvit. Takže když se ptáš na pobouření, Nino, já…“
Užaslá Nina si všimla, že se kolegovi zamžil pohled. Ještě nikdy ho takhle neviděla. Nedokončil větu, vyšel ven a přidržel Nině závěs u vchodu. Když ho spustil, chvilka svěřování pominula.
 
19.30, silnice 93
Stará Laponka ještě pořád stála nehybně za pokladnou. Už dlouho by měla mít zavřeno, ale čekala. Během uplynulé hodiny vstoupil jediný host. Byl to řidič, který nechal svůj kamion s běžícím motorem na parkovišti.
„Tak jak, ty moje laponská šejdířko, pořád řádíš za kasou? Jestli se nudíš, stačí hupnout za mnou do kabiny, co ty na to?“
Laponka se na něj beze slova dívala a nijak nereagovala.
Řidič je Švéd, konstatoval André Racagnal, který si ho během vteřiny prohlédl a všiml se tetování na paži. Švéd, přesvědčený, že jeho špílce jsou zábavné, se s výbuchem smíchu otočil k Racagnalovi. Racagnal mu věnoval letmý pohled a sklonil se znovu k mapám.
„Pardón, panáček je začtený. Dostanu svý sendviče, fešando? Snad vám tu nekazím nějakou tokačku?“
Sám se tomu zase zasmál. Racagnala už si řidič nevšímal. V rytmu neslyšné hudby bubnoval prsty na desce pokladny a čekal na sendviče. Asi štamgast, hádal Racagnal, protože ani nenahlásil, s čím mají ty sendviče být.
Žena přinesla dva zabalené sendviče a vedle pokladny postavila také lahev pepsi. Vytáhla notes a všechno zapsala.
„Pojď sem, kotě, že mě ale s tím sešitkem rajcuješ! Až spořádám sendviče, připomenu si tvoje dudy. Kurva, měla bys pustit manžela k vodě, už jsem ti to říkal. My dva bysme si pěkně užili. Oujés. A ty,“ obrátil se na Racagnala, „mi na ni nešahej, na Lapindičku, je moje. Musím padat, hasta la vista, bejby,“ zamával mezi dveřmi a volnou rukou dál s pobrukováním a taktoval do rytmu.
Laponka sklapla notes. Potřásla na dvě vteřiny hlavou a znovu zaujala netečný postoj za pokladnou.
Racagnal hodně pokročil. Dost práce ještě zbývalo, ale po porovnání informací a po identifikaci geologických struktur cítil, že se k něčemu blíží.
Autor mapy se očividně soustředil na její střední část, ta byla mnohem více okomentovaná. Domníval se, že ví proč. Byly tam ty slavné značky zanesené na mapě jako žlutý kov. Racagnala ovšem víc zaujal geologický řez v horní části mapy napravo. Jednalo se o třetihorní útvar, obsahující podle všeho množství drobného štěrku, bloků s převahou břidličných prvků. Tady se také dotýkaly dva sokly podloží různého stáří. Byl to ten příznačný zlom, na který neznámý geolog umístil znaménka označující krystalické vápence. Právě přítomnost vápenců v tomto místě, třebaže jen slabá, Racagnala přitahovala. Rozhodl se nechat si to na později a znovu se zaměřil na žluté prvky, nesporně naznačující výskyt zlata. Po další hodině propočtů a srovnávání Racagnal usoudil, že vytipoval zónu, kde bude muset hledat. Rozložil mapu před sebou, několikrát ji přeložil. Mělo by to sedět. Stará mapa samozřejmě vykazovala rozdíly, anomálie, to se ale dalo přičíst jiné perspektivě, nepochybně jiným prostředkům a také jiné profesionalitě. Když se všechny tyto parametry odmyslí, musí se kopat právě tady. Racagnal věděl, že ideální by bylo odebrat vzorky, provést průzkumné vrty. Na to nebude mít čas. Musí se spolehnout na svůj instinkt. Vzhledem ke krátké lhůtě, kterou dostal, bude ale potřebovat toho Aslaka. Už nesmí ztratit ani minutu. Znovu se ho zmocnil lovecký pud a vyplavil se adrenalin. Škoda že ta stará nemá vnučku, napadlo ho. Jako by mu četla myšlenky, spočinula na něm žena poprvé delším pohledem, který ho provázel, dokud zas nevyšel do zimy a tmy.
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Středa 19. ledna
Východ slunce: 9.54; západ slunce: 13.07
8.00, Kautokeino
Rozhlasová zpráva o nálezu druhého ucha nikoho nepřekvapila, i když pro uklízečku, která je našla za dveřmi vstupní chodby v přístavku Správy chovu sobů v Kautokeinu, to byl hrozný šok. Nebylo ještě sedm hodin ráno a do kanceláře dosud nikdo nepřišel. Ty dveře zůstávaly většinou stále otevřené a žena je přivírala, jen když za nimi potřebovala vyluxovat. Mohlo tam klidně ležet už několik dnů a nikdo by si toho nevšiml, protože se luxovalo jen jednou za týden. Stejně jako první ucho bylo i toto označkované. Novinka se roznesla po obci tím rychleji, že uklízečce se nepodařilo spojit s policií, a zavolala tedy svému sousedovi, novináři Mikkelsenovi. Ten bude jistě vědět, co dělat. Mikkelsen přijel do čtvrt hodiny a pospíšil si udělat s uklízečkou interview. Dával si pozor, aby se ničeho nedotkl, ale vyfotografoval si nález ze všech úhlů. Bude mít sólokapra na titulní stranu. Policie se snažila utajit, že Mattisovo tělo bylo nalezeno bez uší, ale Mikkelsonovi se to doneslo. Tohle docela scvrklé ucho bylo jasným důkazem, že jde o velký případ, a ne o žádnou obyčejnou vraždu. Do ranních zpráv v osm hodin nezbývalo moc času. Pak bude muset dát na webové stránky novin fotku ucha. Dnes nastane šrumec.
V kanceláři Tora Jensena bylo plno a Šerif vypadal obzvlášť mrzutě. Ještě nezačal lovit v piksle s pastilkami. Bylo skoro osm hodin a za chvíli si všichni přítomní mají vyposlechnout rozhlasové zpravodajství. Kolovala káva, ze dvou táců mizely zákusky. Brattsen seděl nabubřeně vzadu v koutku. Nina si povídala se zástupcem kriminální policie Fredrikem, který přijel včera večer z Kiruny spolu se soudním lékařem, teď pohrouženým do spisu. Fredrik na Ninu nepokrytě bral a něco jí špital do ucha. Přítomni byli dva další policisté z Brattsenova týmu. Čekalo se ještě na Klemeta. Odešel do místnosti s kartotékou, kde měla sobí policie mrazák, aby tam druhé ucho uložil a přidal ho k podivné sbírce doličných předmětů sestávající z párů sobích uší, několika sibiřských hus a jiných ilegálně ulovených zvířat. Napříště bude čítat i dvě uši lidské.
Konečně se Klemet objevil, v ruce složku dokumentů.
Šerif na něj kývnul.
„To první ucho je Mattise Labby, o tom není pochyb,“ začal policista z kriminálky.
„A tohle druhé bude určitě taky jeho,“ dodal Klemet. „Stejná velikost, stejný způsob odříznutí, také stejný způsob zářezů, i když značky jsou jiné.“
„Takže to ukazuje na nějakého chovatele?“ přerušil ho Šerif.
Klemet Nango si pomalu naléval šálek kávy.
„Vlastně jsem si tím teď mnohem míň jistý,“ ozval se Klemet. „Pokud zářezy na obou uších vyložíme poněkud po svém, tak by nás to k Olafovu klanu a k samotnému Olafovi nasměrovat mohlo.“
Brattsen vzadu v místnosti nadskočil. „Vždycky jsem si myslel, že ten chlápek je do toho tak či onak zapletenej. Říkám vám, ten chlap není čistej. Jsem si jistej, že toho má hodně na svědomí.“
„Brattsene, nech Nanga domluvit.“
Brattsen se dotčeně zase posadil.
„Do toho, Špekoune, překvap nás.“
Klemet Brattsena jako vždy ignoroval.
„Mluvím o takové interpretaci, kdy si tvar značek trochu přizpůsobíme, přičteme spěch, s jakým byly dělané, skutečnost, že uplynulo několik dní a že jsou uši atrofované. Když si teda hodně přimyslíme, můžeme příbuznost se značkou Olafova klanu najít. Ale s oběma ušima jsem si tím jistý míň, protože když se držím přísného porovnání… tak to zkrátka neodpovídá žádné značce v manuálu.“
Po Klemetově vysvětlení nastalo tíživé ticho. Šerif kývl na soudního lékaře.
„Doktore, doufám, že nám máš hodně co říct, protože toho z tebe v posledních dnech moc nevypadlo.“
Lékař se na Tora Jensena široce usmál.
„Úřední postup, komisaři, úřední postup. S touhle vaší nadnárodní brigádou je pro nás dodržování úředního postupu ještě důležitější, aby nedošlo k nedorozumění mezi našimi hnidopišskými úřady. A úřední postup říká, že se nic nesmí šířit telefonem nebo…“
„Já postup znám, doktore. Jen bych býval velice ocenil, kdyby se nám pro jednou dala trošku přednost, ale to vás v Kiruně ve snu nenapadlo.“
„Klemet shrnul situaci s ušima, ale k tomu se za chvíli vrátím. Mám jedno upřesnění ohledně zářezů. Druhé ucho jsem ještě neprohlédl, ale bude to podle mého stejný nález. Zářezy, teda značky vyříznuté do lalůčku a do horní partie ucha, jsou čisté. Tím chci říct, že ten, kdo držel nůž, nijak neváhal. Kůže je naříznutá čistě, není potrhaná. Nejsou na ní zdvojené řezy, které by například ukazovaly, že ruka, která držela nůž, tahy několikrát opakovala.“
Soudní lékař otevřel dokumentaci.
„Nyní příčina smrti. Ohledání těla ukázalo, že Labba utržil prudký úder špičatým a ostrým předmětem s čepelí, jejíž největší šířka činila tři celé pět až tři celé osm desetin centimetru. Pravděpodobně jeden z nožů typu Knivsmed Strømeng používaných chovateli, které ale mají i v obchodech s loveckými a rybářskými potřebami a které si s oblibou kupují turisté na památku. Ačkoli rána není příliš hluboká, dá se přesto usuzovat, že čepel byla silná, jelikož projela skrz oblečení. Vrah musel být statný, protože mu stačilo jedno bodnutí. Labba měl na sobě kombinézu, dva svetry, z toho jeden silný, košili a dvě trička. Všechny ty vrstvy oblečení také vysvětlují, že se na místě našlo málo krve, protože ta se téměř všechna vsákla do tkanin. Bodnutí bylo ovšem dostatečně hluboké, aby zasáhlo ledviny. Pokud vyjdu z šíře čepele, její délka by byla asi sedmnáct centimetrů, což je dost na to, aby prošla vrstvou oblečení a pronikla k ledvinám.“
Soudní lékař se odmlčel. Všichni pozorně poslouchali.
„Aby bylo jasno, poranění ledvin není smrtelné jako třeba poranění srdce. K tomu se chci právě dostat. To bodnutí Labbu nezabilo. Při normálním počasí, tím myslím, za normální teploty, kupříkladu kdyby byl uvnitř, býval by přežil asi šest hodin. Jenže bylo kolem minus dvaceti stupňů. Měl na sobě sice oblečení, které ho dobře chránilo, ale přesto nestačilo, aby brzy nedošlo k podchlazení. Agonie tak byla mnohem rychlejší. Odhaduju, že smrt nastala asi hodinu po ráně nožem.“
Lékař počkal, až si policisté informace zapíší.
„To ale není všechno. Teď se vracím zpět k uším.“
Lékař si nechával eso v rukávě.
„Možná některé z vás zklamu… Odříznutí uší nebylo aktem mučení, to můžu potvrdit.“
Všichni na něj upřeli překvapený a napjatý pohled.
„Jednoduše proto, že když byly uši odříznuty, byl Mattis Labba nepochybně už dvě hodiny mrtvý.“
Policisté se teď rozhlíželi jeden po druhém. V kanceláři to jen bzučelo. I Brattsen vypadal nevěřícně.
„Z uší nevytekla téměř žádná krev, snad jen pár kapek, protože už nastala důsledná vazokonstrikce. Po smrti ke krvácení nedochází, jelikož ustane srdeční činnost. Kdyby byl v momentě, kdy byly uši odřezány, naživu, objevili bysme krvácení. My jsme ovšem nic takového nezjistili. Navíc se k tomu přidal účinek velkého mrazu. Uši byly odříznuté, když už tělo začalo tuhnout. Což vysvětluje zejména polohu zbytku boltců.“
„Když vyjdu z tvých zjištění, znamenalo by to, že vrah Labbu probodl, pak setrval… tři hodiny na místě a něco hledal, teprve potom odřízl uši a zmizel?“
Každý mlčky přemýšlel.
„Ledaže,“ přerušil ticho Klemet, „ledaže bysme měli co dělat s dvěma různými osobami…“
 
10.30, střední Laponsko
Lokalizovat tábor Aslaka Gaupsary nebylo pro Andrého Racagnala nijak složité.
Olsen mu na mapě udělal přesnou značku a vystačil si i bez rady té zakyslé ženštiny. Francouzský geolog zastavil na malém parkovišti. Ještě jednou nahlédl do mapy. Mohl s vozem zajet ještě o kus dál po cestě, která má být podle statkáře sjízdná, a pak musí pokračovat na skútru. Trasu, kterou se hodlal dát, měl povolenou, o tom se ujistil. Nebudou ho moct buzerovat. Zvažoval, jakým způsobem se k Aslakovi chovat. Statkářovy výstrahy na něj žádný zvláštní dojem neudělaly. Nebyl člověk, kterého rozhodí nějaký podivín obávané pověsti, žijící trochu na okraji společnosti. On si s takovými týpky naopak umí moc dobře poradit. Rozjel se dál zkratkou, která uhýbala k jezeru, zamrzlému stejně jako všechno kolem. Po pár kilometrech pomalé jízdy stanul na břehu jezera. Stálo tam několik chatrčí, které v létě používali rybáři z Alty nebo ze sousedních vesnic. V tuhle roční dobu byly opuštěné. Zaparkoval volvo, vytáhl skútr, připojil přívěs a přeložil na něj svoje vybavení. Naposledy překontroloval seznam. Při tomto druhu výprav není na nějaké opomenutí nárok. On byl ovšem pečlivý. Až přehnaně. Nenáviděl náhodu. V tom se jeho kolegové často pletli. Měli ho za lehkomyslného, až trochu neseriózního člověka, protože se při vyhledávání rud spoléhal na instinkt. Bylo to přesně naopak. Na instinkt se spolehl, až když si všechno do nejmenších podrobností zmapoval, když vyloučil všechny nejistoty, které spadaly do okruhu jeho znalostí. Teprve pak vyrazil, všechny smysly nastražené víc než obvykle, dravec na lovu.
Naposledy se rozhlédl po krajině kolem. Do pastevcova tábora mu to potrvá necelé dvě hodiny. Cestou přenocuje v chajdě zanesené na mapě, aby do tábora dorazil časně zrána. Vždycky je výhodné překvapit lidi ještě otupělé spánkem.
Aslak Gaupsara zhluboka pravidelně dýchal a držel stejnoměrné tempo. Lyže klouzaly téměř neslyšně. Zbývalo mu obhlédnout poslední dolinu a přesvědčit se, že malé sobí stádo, které se do ní včera přesunulo, má stále co žrát. Aslakovi dělalo dobře, jak ho tělo poslouchá a nechá se bez cukání pobízet k těm nejnáročnějším výkonům, které po něm vyžaduje. Nespěchal. Jeho den se chýlil ke konci. O své soby žádný velký strach neměl. Jsou k jeho obrazu. Vytrvalí, schopní přežít v nejextrémnějších podmínkách, necitelní k mrazu, odolní jako nikdo druhý. Umějí najít lišejník i v dvoumetrové hloubce pod sněhem, táhnout celé dny bez potravy při hledání pastvy. V celé viddě přitom nebylo ukázněnějšího a poslušnějšího stáda. Aslak měl na pomoc tři psy a ti byli ze stejného těsta. Dokázali najít zbloudilá telata, přivést k rozumu tvrdohlavce nebo stočit stádo od nebezpečných stezek, protože dřív než kdo jiný zvětřili rizika, která ve viddě číhají. Všichni žili v dokonalém sepětí s přírodou, jež je obklopovala. Aslak neměl vzdělání. Nebyl z těch, které mohl občas potkat ve dnech trhu v Kautokeinu, z těch mladých, kteří si tenhle život idealizovali. Nebylo na něm nic k idealizování. Byl to jeho život. Pochopil, že je jiný než ostatní. A taky pochopil, že tím, že žije postaru, jako žili jeho předkové kdysi, budí mnohdy nesouhlasné reakce. Často se ho ptali, proč odmítá pokrok. Aslak moc dobře nechápal, co to znamená. Viděl ostatní chovatele, kteří stejnou práci jako on obstarávají se skútry, čtyřkolkami, dokonce s vrtulníky, elektronickými obojky vybavenými GPS. Aby veškeré ty vymoženosti zaplatili, musejí mít početná stáda, která na pasení potřebují rozsáhlé pozemky. A kvůli tomu vznikají mezi pastevci spory, kterým úřady poťouchle přihlížejí, protože tak mají ideální prostředek vyvíjet na Sámy tlak a dělat si s nimi, co chtěji, pod záminkou, že ve viddě udržují klid. To má být ten pokrok? Stát se otrokem formulářů, které je třeba vyplňovat, skládat účty lidem, kteří o jejich životě nic nevědí? Drobní pastevci jako Mattis, kteří chtějí život prožít klidně, nenápadně, nemají na výběr. Aslak se na okamžik zastavil a opřel se o hůlky. Zavřel oči a sevřel pěsti v rukavicích. Vnější pozorovatel by myslel, že rozjímá, natolik se v té chvíli zdál pohroužený do sebe, s takovou zaujatostí, že vyzařovala vzdor jeho odevzdanému postoji. Napřímil se s myšlenkou na Mattise. Nebohá duše. Znovu se rozjel.
V některých letech mohli být Aslakovi sobi vyhublí, ale nikdy hladoví. Vždycky se na pohled odlišovali od zvířat jiných pastevců, kteří moc pozdě vstávali, nebo zas pospíchali zpátky do tepla gumpi a nechávali stádo napospas osudu. Aslak stanul na hřebeni. Skoro nic neviděl, ale věděl, co hledá. Jeho pes ho neomylně vedl. Po čtvrt hodině zpozoroval starého soba. Byl to jeden z nejvytrvalejších a také nejmoudřejších vůdců. Zvíře, které svou skupinu vždycky dovedlo tam, kam bylo třeba, i když mnohdy za cenu neskonalého vypětí. Aslak mu důvěřoval. Jestliže je tady, zbývá tu ještě dostatečné množství lišejníku. Pomalu se přibližoval. Jeho pes rozuměl a zůstal o hodný kus dál. Věděl, že když jde jeho pán k velkému sobovi, musí se držet vpovzdálí.
Když se k němu Aslak přiblížil, zvedl velký sob hlavu s mohutným ladným parožím. Pomalu o pár kroků ukročil a znovu si ho pátravě změřil. Aslak se rozhlédl kolem. Sobi hrabali opodál ve sněhu, kterého tady v dolině nenapadlo moc. Nedělalo jim žádnou potíž dostat se pod něj. Můžou tu ještě pár dnů zůstat. Jeho velký sob vybral dobré místo. Spokojený Aslak následovaný psem se obrátil na zpáteční cestu do tábora. Jeho žena ho bude brzy potřebovat. Jako každý den, jako neustále. Odpichoval se hůlkami a nedbaje dechberoucího ledového vichru zdvojnásobil tempo.
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Středa 19. ledna
10.30, Kautokeino
Lékařova zjištění a hypotéza nadhozená Klemetem – dva podezřelí místo jednoho – vyvolaly mezi policisty živou diskusi. Kdyby jeden pachatel vraždil a druhý odřezal uši, nastává v případu obrat. Kdyby byli dva podezřelí, zdvojnásobuje to šanci na nález nových stop, indicií. Musí tam být ještě něco. Museli něco přehlédnout.
Šerif si zjednal ticho, a než se lidi vzpamatují, požádal Ninu, aby poreferovala o cestě do Francie. Klemet poslouchal, jak kolegyně podává přesnou zprávu o hlavních zjištěných faktech až po předivo politického pozadí a stín švédských vědců.
„Pro jednou měli Švédové recht,“ ušklíbl se Brattsen. „Dělám si samozřejmě srandu,“ dodal, když viděl rozhořčený Šerifův pohled.
„Co je to za lidi, kteří se pokoušeli buben získat?“
„Zájem mělo Severské muzeum, ale ten padl, když se Henry Mons spojil přímo s Juhlovým centrem. Zbývá osoba, která kontaktovala Henryho Monse a která byla nejspíš prostředníkem. Vypadá to na telefonní číslo z Osla. Brzy se to dozvím.“
Tor Jensen nervózně zašmátral v piksle s pastilkami.
„Co víme o místě zločinu?“ zeptal se Fredrika z kriminální policie.
Policista z velitelství v Kiruně se neobtěžoval otevřít desky ležící před ním. Narovnal se, usmál se na Ninu.
„Takže. Myslím, že to naše pročesávání tundry nebylo zas tak úplně nesmyslné,“ řekl s pohledem na Brattsena. „Podařilo se nám najít dost zřetelné stopy skútru, které tomu Labbovu neodpovídají a stopy po jeho skútru překrývají, což značí, že přijel až po něm. Je tu ale jiná věc. Stopy jsou hluboké. A to podle mého ukazuje, že na skútru seděli dva. V místech, kde musel skútr zpomalit, se zřetelně boří mnohem hlouběji. Takže dva jezdci. Udělejte si z toho závěry, jaké budete chtít.“
„Dalo se poznat, jestli spolu také oba odjeli?“ zeptal se Klemet.
„Řekl bych, že jo.“
„Pomůže to k identifikaci toho skútru?“ zeptal se Šerif.
„Ne. Dva lidi uveze ve viddě samozřejmě jen silná mašina. Takové jsou tu ovšem běžné. Zato jsem na Labbově ponču našel olejové skvrny. Podle toho, co mi o tom ponču řekli, měl je po otci a velice je opečovával, což se nedá tak úplně říct o zbytku jeho výstroje. Z toho důvodu mě ten mastný flek zaujal, protože byl na první pohled čerstvý. Nevylučuju, že se na kožešinu dostal z kombinézy vraha v momentě, kdy do Labby vrážel nůž. Jak říkal felčar, úder byl silný, třeba se do něj opřel vahou celého těla. Výsledek analýzy té mastnoty ještě nemám. V každém případě to není živočišný tuk.“
„Dobrá, dobrá,“ zabručel Šerif. „Jestli už nic nemáte, tak zmizte.“
Klemet se přihlásil.
„GPS,“ řekl. „Mattisova GPS. Dalo se z ní něco vytáhnout i po tom ohni? Mohli bysme zjistit jeho poslední pohyby.“
Šerif se obrátil na Fredrika, který se strojeně usmál.
„Dělá se na tom, jistě. Ještě pár dní strpení.“
Všem bylo jasné, že Fredrik po GPS ani nevzdechl.
Porada skončila. Když mírně zdrbnutý Fredrik odcházel, neodpustil si Klemet šeptnout mu do ucha, že Nina už šamstra má. Klemetovi se z casanovského natřásání kirunského kriminalisty kroutily prsty.
Při odchodu ze Šerifovy kanceláře chytil Klemet soudního lékaře za rukáv a pokynul mu, aby šel za ním. Ostatní už se rozešli po chodbách. Klemet zavřel dveře a ukázal na židli.
„Měl bych otázku… nejsem si jistý, jestli je to až tak důležité, ale…“
„Chceš spíš říct, že ses nechtěl ptát v přítomnosti Brattsena, aby do tebe neryl?“
Klemet se na něj podíval, neřekl nic, ale jeho výraz mluvil za něj.
„Klemete, buď si jistý, že my v Kiruně dobře víme, jakou tady máš kvůli Brattsenovi pozici. Ale o to důležitější je, abys tu byl. Brattsen má na velitelství spojence. Norům podle všeho nevadí, že mají v místě jako tohle člověka jeho ražení, ale ujišťuju tě, že ve Švédsku si myslíme, že vzhledem k okolnostem děláš úžasnou práci.“
„Což znamená, že nikdo nehne prstem, aby toho chlapa přeložili…“
„Nebuď nespravedlivý, Klemete. Tak na co ses chtěl zeptat?“
„Když jsi prohlížel Labbovo tělo, všiml sis u něj něčeho pod očima?“
„Pod očima?“
Patologa ta otázka zřejmě překvapila. Zamyslel se.
„Máš na mysli něco konkrétního?“
„Nejsem si úplně jistý, ale zdálo se mi, že má u očí nějaké tmavé kontury. Trochu namodralé nebo šedé. Vzpomínám si, že Nina řekla, že má velice výrazné kruhy pod očima. Není mi moc jasné, co si o tom myslet.“
„Poslyš, já se na to po návratu do Kiruny mrknu. A tentokrát přednostně, ruku na to.“
Nina Nansenová zamířila po odchodu z komisařství na nákupy do supermarketu a cestou potkala Berit Kutsiovou. Laponka se na mladou ženu srdečně usmála.
„Tak co, nezlobí tě ten chlap jeden špatná?“
Nina jí úsměv opětovala. Berit měla kolem očí vějířky vrásek a bylo vidět, že má vždycky pohotově nějakou průpovídku.
„Je to moc příjemný parťák, nemějte starost. Ale věřte, že vaše rady mám na paměti,“ ujišťovala ji Nina a snažila se tvářit vážně.
„Je to legrační,“ pokračovala Berit. „Poznala jsem Klemeta jako úplnýho holobrádka, víš? Přistěhoval se do Kautokeina. Tenkrát ještě nebyl policajt. Byl blázen do aut a spravování. A nekňuba s holkama. Místnímu komisaři jednou scházel personál a nabíd mu práci na záskok. Klemet byl spolehlivej kluk, kterej nepil. To tady úplně stačilo. Takhle Klemet začal. Zkraje léta řídil pohřební vůz a koncem toho léta už měl uniformu a auťák s majáčkem. Teprve později ho poslali do policejní školy ve Švédsku. Mám ten dojem, že když se sem pak ve slušivý uniformě a s udělanejma svalama vrátil, trochu se některejm pomstil. Třeba že dal sem tam přísnější pokutu. Ale to ho rychle pustilo. Pak s ním šíbovali po všech zapadákovech v kraji. Víš, ono stát se v tý době policajtem v takovýhle vesnici, nebylo nijak složitý.“
Potřásla hlavou a najednou zvážněla.
„Je to strašný, když pomyslím na chudáka Mattise.“
„Znala jste ho dobře?“ zeptala se Nina a jemně Berit postrkovala ke vchodu do obchodu, aby byly v závětří.
„Vždyť já ty kluky znám všechny od malička. Mattis byl poděs a…“
„Berit,“ řekla Nina tlumeným hlasem, „musím se vás na něco zeptat. Musí to zůstat mezi námi, prosím vás.“
Berit k policistce vzhlédla a vybídla ji pohledem.
„O Mattisovi kolujou jisté řeči. Zdá se, že byl trochu, trochu, jak to říct, jednoduchý. Někteří tvrdí, že prý… proto… že totiž jeho rodiče byli… zkrátka příbuzní.“
Nině bylo neskutečně stydno, že takhle dopřává sluchu pomluvám, které trousí Brattsen.
Berit se na ni podívala se smutkem v očích. Něžně vzala levou ruku mladé ženy do dlaní.
„Nino, děvenko, Mattis byl správnej chlap. Hodnej chlap. Kéž bych to mohla říct i o ostatních lidech tady. Něco ti teda povím: to, co jsi slyšela, je lež. Znala jsem Mattisova tátu, znala jsem dobře i jeho mámu. To já jsem jí pomáhala, když rodila Mattise. Říká ti to něco o poutu, který mě s tím chlapcem spojuje? Jelikož si určitý slova netroufáš vyslovit, a já ti to nevyčítám, řeknu je já: Mattis není plod krvesmilstva, protože přesně tohle rozhlašuje ta ohavná fáma. Došla až k uším našeho pastora. A slyšela jsem Karla Olsena, jak ji šíří dál. Vím to, protože u něj pracuju. A řeknu ti i jinou věc, Nino, protože ti vidím na očích, že jsi člověk, kterej proti nám není zaujatej, ani si o nás nemyslí nic špatnýho. Ještě dneska se nás spousta lidí pořád snaží ponižovat. Nevím, proč to tak musí bejt, proč musí bejt tak těžký žít pospolu, když je ve viddě tolik místa. Ale tak to je. Denně se modlím k našemu Pánovi, ale každej den vidím řevnivost, závist, podlost.“
Teď zase Nina položila pravou ruku na Beritiny ruce. Obě ženy tak skýtaly zvláštní obrázek u vchodu do obchodu, i když stály kousek stranou, u stojanu na vratné lahve. Zdálo se, že nevnímají, co je kolem nich, vozíky, spěchající zákazníky, kteří vycházeli z obchodu s plnými náručemi sáčků, pokřikující děti.
„Bůh nám buď milostivej,“ řekla Berit.
Nina se na ni naposledy usmála a pak vešla do obchodu, kam ji Berit dlouze sledovala pohledem.
 
18.00, Kautokeino
Když se Klemet rozloučil se soudním lékařem, který se s tím casanovou kriminální policie Fredrikem vracel zpátky do Kiruny, odjel domů, do svého skutečného domu. Tam byl přece jen víc doma než v sámském stanu, který byl i pro něj něčím exotickým. Klemet nepatřil k chovatelské rodině, třebaže sobí značky pro jeho rodinu existovaly. Sámské prostředí je komplikované. V jasně dané hierarchii stojí sobaři na nejvyšší příčce. Na nápad se stanem přišel ze vzdoru, natruc některým chovatelům, kteří se na něj dívali svrchu, protože byl z rodiny, která se prostředí odrodila. Naštěstí většina pastevců takových nebyla. Až moc dobře věděli, jak je to řemeslo tvrdé, aby měli někomu za zlé, když se z nejrůznějších důvodů – počasí, smůla, choroba, predátoři – musel vzdát. Věděli, že to může postihnout i je. Našli se všiváci jako Renson, kteří mu nadávali do kolaborantů, ale Klemet si byl vědom, že okaté opovržení Olafa Rensona je jen politika. Nijak nesouviselo se skutečností, že není z kasty chovatelů. Takový Johan Henrik byl pastevec staré školy, pravý drsňák, vychytralec, ale nikomu nic nedlužil a žil v soustavném napětí, protože tušil, že jeho řemeslo má namále. Klemet ho nijak v lásce neměl, ale vážil si ho. Jinak tomu bylo s Finnmanem, synem klanu, který se nerozpakoval dávat Klemetovi najevo, jak jím pohrdá. Postavit stan v zahradě se Klemet jednoho dne rozhodl proto, aby rozzuřil nafoukance Finnmanova typu. Sousedům to ze začátku přišlo potrhlé, potom spíš jako kuriózní nápad. Pokud jde o Klemeta, objevil další výhodu, když k němu zvědavost na tajuplný stan, o jehož eleganci a pohodlí se brzy povídalo v kraji, začala přitahovat ženské pohlaví. Až později v něm začala přítomnost stanu probouzet mlhavé vzpomínky na dávné časy, které nikdy nepoznal jinak než z vyprávění matky nebo strýce Nilse Anteho.
Stávalo se zřídka, aby šel Klemet do stanu, když byl sám. Ten večer proto zůstal ve svém domě. Lidem připadal rozhodně vhodnější. Někteří návštěvníci se v něm cítili lépe. Odlišovat se stanem v zahradě natolik od ostatních mohlo budit dojem, že si někdo připadá jiný než ostatní. A připadat si jiný než ostatní znamená povyšovat se. Což je hřích, tady těžký hřích.
Klemet si došel do kuchyně pro sklenici mléka a přichystal si chleba s margarínem a sýrem. Zapnul malou televizi stojící vedle mikrovlnky a pustil místní zprávy. Většina reportáží se samozřejmě točila kolem Mattisovy vraždy, ale nic nového se z nich Klemet nedozvěděl. Sled spekulací a dohadů. Jeden chovatel pod rouškou anonymity prohlásil, že to, co se děje, je důsledkem mnohaletého zhoršování atmosféry mezi chovateli a úřady, že přežívat při tomto řemesle je stále tvrdší a že to lidi popuzuje. Anonymní chovatel připomněl několik případů, kdy se gumpi staly terčem varovných výstřelů. Se změnou podnebí se všechno ještě zhoršilo, vysvětloval odborník. Normálně bývalo v kraji málo sněhu. Sobi ho snadno odhrabali, aby se dostali k lišejníku. S oteplováním se ale střídá sníh a déšť. Déšť zmrzne. Vrstvy ledu se kupí na sebe. Sobi už ho nedokážou rozbít. Je nebezpečí, že zdechnou hlady. A přístup k dobrým pastvinám vyhrocuje napětí.
Následovalo interview s Helmutem. Němec mluvil o ztraceném bubnu a ukazoval na kameru bubny, které má ve vitrínách. Mezi nimi předváděl obzvlášť jeden, krásně pojatý. „Tenhle vyrobil Mattis Labba na objednávku a zákazník si pro něj nikdy nepřišel. Necháme si ho tu na Mattisovu památku,“ dodal Helmut.
Klemet slyšel, jak se reportér Helmuta ptá, jestli v Laponsku ještě přetrvává stará víra.
„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl opatrně Helmut. „Zato mají všichni v nejvyšší úctě to, co ji reprezentuje. Mattis možná věřil v jakousi moc vycházející z bubnů. Život mu to ovšem nezachránilo.“
Reportáž skončila Helmutovými slovy, která Klemeta přivedla k chmurným myšlenkám. Vyprázdnil sklenici a vstal. Po chvilce váhání vytáhl ze skříňky v kuchyni lahev tříhvězdičkového koňaku. Odšrouboval uzávěr, zamyslel se, zase ji zavřel a šel si nejdřív uvařit kávu. Televizní zprávy pokračovaly posledními přípravami na konferenci OSN. Hlavním tématem večera byly očekáváné hospodářské dopady, které regionu přinese několikadenní návštěva téměř dvou set delegátů. Debata skončila a káva byla právě hotová. Klemet znovu otevřel lahev a nalil si pořádnou sklenku. Položil šálek s kávou a koňak na stůl v kuchyni, vypnul televizi. S šálkem v ruce se zahloubal. Myslel na reportáž a na Nininu výčitku, když se odmítl vážně zabývat spojením mezi Mattisem a krádeží bubnu, protože chyběly důkazy. Klemet připouští, že má nutkavou potřebu převést každý předpoklad na faktický důkaz. Znovu usrkl kávy, pak polkl doušek koňaku. Nina podobné zábrany nemá. To je možná výhoda studovaného člověka, zhodnotil. Nemít strach myslet velkoryse, jít po stopě, zmýlit se, začít odjinud. Klemet takový není. Určitě takový není, připustil si. Ale opravdu ani trochu. To je cena, kterou platí za svůj původ. On nechce, nemůže si dovolit sebemenší omyl. Musí se osvědčit na každém kroku. Ve skutečnosti má strach, aby se mu neposmívali, kdyby šlo o příliš divoké domněnky. Za koho se ten automechanik má?! Tak právě toho se bojí.
Před chvílí jeho samotného překvapilo, že vyslovil hypotézu o dvou podezřelých. Nikdy to nikomu nepřizná, ale pocítil pýchu, když se mu nikdo nevysmál. Ani Brattsen. A to je co říct! Dopil koňak. Má chvíli do důchodu a žehrá na osud jako stará fňukna. Tak starý a nahlodaný pocity puberťáka. Klemete, jsi komický. Podíval se na sklenku, dopil kávu a vstal, aby si nalil ještě stopečku. Koňak mu dělal dobře. Rozlilo se v něm teplo. Nebyl zvyklý pít a cítil přicházet onu lehkou malátnost, která mu většinou stačila a upozornila ho, že vypil svou dávku.
Na co že to myslel? Aha, na Mattise a buben. Chudák Mattis. Pozvedl sklenku a tiše připil na pastevcovu památku. Co jsem o Mattisovi věděl? O Mattisově otci? Neznal jsem ho. Nějaký šaman? To nebyl můj svět.
On vyrostl v rodině laestadiánů. Těch pravých, ryzích, tvrdých. Kteří pili koňak, leda když měli smrt na jazyku. Nalil si koňak a pozvedl sklenku.
„Na laestadiány!“
Vyprázdnil sklenku na ex. Teď se teprve cítil opravdu báječně. A jen příjemně lehce vláčný. Pochvaloval si, že zná svou míru. Vídal na obchůzkách tolik zpitých chlapů. Nerad se díval na jiné muže v takovém stavu. Natožpak na ženy. Ale ani na mužské. Bylo to nedůstojné. Nechápal, co je na tom těžkého, znát svou míru. Na co že to myslel? Aha, na laestadiány. Laestadiáni, elitní luteráni. Měl z laestadiánů husinu. Určitě byl z rodiny jediný, kdo nechodil na velká každoroční shromáždění do Lumijoki, jediný, kdo se nedržel jejich zásad. V jeho rodině se to samozřejmě bralo vážně. Vždyť pradědečka pokřtil sám Lars Levi Laestadius. A to celou rodinu stačilo poznamenat na několik generací! Žádný alkohol, žádný tanec, žádný sex před svatbou, žádný sport ve škole, žádná televize. A jak ti najednou mělo být, Špekoune, když jsi ve dvaceti přihlížel, jak ostatní trsají a dávají si pod svatojánskou májkou francouzáky? Na zdraví, laestadiáni!
Uslyšel klepání na dveře. Ohlédl se po hodinkách, nenašel je. Vstal, musel se přidržet stolu. Haha, uchechtl se, štěstí, že vím, kdy přestat. Vrávoral ke dveřím a pokřikoval, že už jde. Neměl ponětí, kolik je hodin. Nevadí. Není tak pozdě. Není zmožený. Nojo, laestadiáni a jejich buben. Divná záležitost. Otevřel dveře. Před ním stála krásná blondýnka. A ještě k tomu se na něj usmívala.
„Promiň, že tě ruším, Klemete. Nakoukla jsem do stanu, ale nebyl jsi tam. Znovu jsem prohlížela fotky Henryho Monse a možná jsem na něco narazila a… je ti dobře, Klemete?“
„Jéje, nazdárek, Ninuško!“
Klemet se jednou rukou pevně přidržel dveří a naklonil se k Nině. A políbil ji přímo na ústa. V příští vteřině přilétla facka. A v té následující už viděl jen vzdalující se Ninina záda.
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Čtvrtek 20. ledna
Východ slunce: 9.47; západ slunce: 13.14
8.15, střední Laponsko
Aslak přiložil polena, oheň se rozhořel a osvítil vnitřek stanu. Jeho žena dosud spala. To je dobře. Když spí, vypadá, že netrpí. Spánek je pro ni nejlepší. Ale ona toho moc nenaspí. Často se probouzí. Často s křikem. Ohřál si obvyklou snídani, kaši ze sobí krve. Jednou dávno ho Mattis, když měl ještě všech pět pohromadě a nebál se vlastního stínu, pozval k sobě na kávu a chleba. Aslakovi to nechutnalo. Sob mu naštěstí dává všechno, co potřebuje. Odjakživa. Narodil se v období zimní pastvy, je to už dávno. Když poprvé sál matčino mléko, bylo čtyřicet pod nulou. Matka mu umřela. Živili ho tenkrát rozpuštěným sobím tukem. Sob je dobré zvíře, pokud se o něj člověk umí starat. Dává obživu, šatí. Ti nejšikovnější dokážou jeho parohy přeměnit na pouzdra nebo střenky nožů, na ozdoby. Aslak to taky umí. Umí pracovat i se stříbrem, ušlechtilým kovem laponských kočovníků, kovem, který si předávali z generace na generaci, od jedné sezónní pastviny k druhé. To všechno umí a ví, že s ním se všechno ztratí. Pohlédl na ženu.
Byla mladá, když ji poznal. Tehdy netrpěla. Alespoň ne jako dnes. Ne tak jako už dlouho. Zmocnilo se jí ale zlo. A se zlem přišlo hoře.
Aslak pomalu jedl. Brzy bude muset znovu ven dohlédnout na soby. Jako vždy netušil, jak dlouho bude pryč. Zákon diktuje pastva. Sob se mu podřizuje. A pastevec se podřizuje sobovi. Tak tomu je. O svou ženu se nebál. Hlady neumře. Vždycky je tu pro ni všeho dost, i na týdny, kdyby bylo potřeba. Neumí žít, ale umí přežít.
Stále ještě spala, když Aslak uslyšel přijíždět skútr. Rádio bylo tiché. Nikdo se neohlásil. Aslak už měl sbalené věci. Byl připravený vyrazit za soby. Stanový dílec se nadzvedl, aby mohl řidič skútru vejít. Muž si klekl naproti Aslakovi. Usmál se.
Aslak úsměv neopětoval. Díval se na muže se stisknutými čelistmi. A poznal, že se vrátilo zlo.
 
8.30, Kautokeino
Klemet Nango se probudil v žalostném stavu. Včera večer usnul na pohovce v obýváku. Teď vyšel ze sprchy, podíval se na televizní zprávy a při pití kávy silnější než obvykle pročítal Finnmark Dagblad, který vytáhl z dopisní schránky. Hlava ho nebolela. Kvalitní koňak měl tuhle výhodu. Nejvíc ze všeho mu bylo trapně. Nechtělo se mu věřit, že svou kolegyni políbil. To bylo to poslední, co měl udělat, ačkoli si vzpomněl, že před pár dny v gumpi už ho to maně napadlo.
Teď bude muset vydržet Ninin pohled a pokračovat s ní v práci. Bude ten incident hlásit? Kdyby se to doneslo k Šerifovi, nebo nedej bože k Brattsenovi, mohl čekat nejhorší. Od policie ho kvůli tomu nevyhodí, ale můžou ho přeložit do nějaké díry, kde bude znovu mít na triku to pekelné samotářské patrolování po hospodách v pobřežních vesnicích. Mnul si bradu a nadával si do blbců. Snažil se vybavit si včerejší večer, dát dohromady sled událostí. Najednou byly výčitky tytam. Mattis a buben. Nils Ante. Musí si promluvit se strýcem. Má už svůj věk. Ale nenapadal ho nikdo jiný, kdo by mu ty věci s bubnem trochu osvětlil. A Nina? Správně by ji měl vzít s sebou. Nerad by se jí ovšem teď hned podíval do očí. Ono to přejde, znal to. Skandinávci byli zvyklí na podnikové večírky, kdy alkohol přivedl kolegy na jeden večer k důvěrnostem a kdy podle nevysloveného, dobře zavedeného pravidla druhý den ráno všechny postihla kolektivní amnézie. V tom jsou Skandinávci věcní, říkal si Klemet. Má to něco do sebe, uznával. Stejně ale radši nechá uplynout pár dní, než Ninu zase zkontaktuje. K Juhlovi pojede s ní. Každý ale pochopí, když strýce navštíví sám. Ano, udělá to takhle. Nechtěl to oznámit přímo jí. Nechtěl se muset omlouvat. Zavolal na komisařství a požádal sekretářku, aby od něj nechala Nině na stole vzkaz, že si musí něco ověřit a že se staví odpoledne.
O dvacet minut později přijížděl k domu strýce Nilse Anteho. Podle severských měřítek byl Nils Ante samorost, podle snobů asociál. Nebo osoba na okraji. Zkrátka někdo odlišný, nezařaditelný, a tudíž ve společnosti, která je mistrem světa v klasifikaci, podezřelý. Pro Klemeta byl strýc Nils Ante odjakživa představitelem svobodného ducha, kterého mu laestadiánská výchova upřela. Otevřel mu dveře do nevšedního světa. Aby Klemet zbořil mosty se svým prostředím, na to mu chybělo zrnko bláznovství, ale strýc Nils Ante do něj zasel malé semínko, které někdy vzklíčilo. Nápad se stanem na zahradě musím mít nevědomky od něj, říkal si. Nástup k policii se dal považovat za vítězství rodičovské výchovy. Za návrat k přísným hodnotám. I když je podle laestadiánů zákon příliš permisivní, benevolentní. Ale něco z vínku strýce Nilse Anteho v něm přece jen uvízlo.
Bydlel ve skromném dřevěném domku, natřeném před lety nažluto, asi dvanáct kilometrů od Kautokeina, u silnice ubíhající k jihu. Osada čítající devět obyvatel se jmenovala Suophatjavri. Kromě domku měl Nils Ante stodolu v barvě falunské červeně, boudu na nářadí a poslední stavbou byl tradiční kónický stan ze dřeva pokrytý mechem a hlínou, s masivními dveřmi zavřenými na visací zámek. Nestoupal z něj žádný kouř.
Nils Ante žil sám a i tím se lišil od laestadiánských příbuzných a jejich početných rodin. Když o tom Klemet tak uvažoval, byl to div, že ho rodiče nechali trávit s tím odrodilcem tolik času. Říkal si, že toho určitě museli litovat, když posléze viděli, že Klemet nebyl nikdy s to založit rodinu, aby žil v souladu s Písmem.
Sníh byl neposkvrněně bílý, místy dosahoval až k oknům. V každém okně svítily elektrické svíčky. Před hlavním domem stál na dvoře stařičký chevrolet kombi, další z výstřelků, které strýce řadily na okraj rodiny. Klemet se culil při pohledu na auto, které dával za posledních dvacet let tolikrát dohromady. S korozí nic udělat nemohl, karoserie nebyly jeho parketa. Ale tahle držela. Jako strýc. Klemet dvakrát zatroubil. Strýc Nils Ante začínal dědkovatět. Neměl moc rád, když ho někdo překvapil, a na telefonování si nepotrpěl. Klemet viděl, že nikdo neotvírá. Ještě jednou marně zatroubil. S přibývajícím věkem Nils Ante hůř slyšel.
Klemet si prošlapal cestu hlubokým neodházeným sněhem. Očistil si boty, otevřel dveře a vstoupil. Když se zul, prošel místnosti jednu po druhé. V přízemí nikdo nebyl, ale na kuchyňském stole zůstaly dva šálky od kávy. Žádné cizí auto přitom Klemet nezahlédl. Zavolal na strýce a pak se rozhodl vyjít do patra. Tam teprve zaslechl hlasy, jenže v jemu neznámém jazyce. Zvláštní. Opatrně zamířil k místnosti, odkud se hlasy ozývaly, a strčil do dveří. Pak uviděl Nilse Anteho, který seděl zády ke dveřím. Starý strýc měl na uších sluchátka a pohupoval se před počítačem. Taktoval do rytmu a zřejmě poslouchal hudbu. Po jeho pravici seděla také zády ke dveřím nějaká žena. I ona měla na uších sluchátka a něco brebentila. Z obrazovky jejího počítače vystupovala gestikulující postava jiné ženy.
Takového pohledu se cestou ke strýci, o kterém si myslel, že je nad hrobem, Klemet nenadál. Ani jeden z nich ho neslyšel přijít. Klemet si odkašlal. Nerad by strýci přivodil infarkt. Mladá žena se otočila první, a aniž byla trochu zaskočená, poklepala Nilsi Antemu na rameno. Ten k mladé ženě vzhlédl a konečně se otočil. Když spatřil Klemeta, rozzářila se mu tvář širokým úsměvem. Sňal sluchátka, čile vstal a vřele synovce přivinul do náručí.
„Čang, řekni babičce, že jí zavoláš pak. Představím ti svýho oblíbenýho synovce.“
Nils Ante se postavil před kameru, posunky babičce něco naznačoval a přitom říkal slova, kterým Klemet nerozuměl. Babička odpovídala úsměvy. Když rozhovor po Skypu ukončili, Nils Ante je představil.
„Klemete, to je Čang. Čang je ta neuvěřitelná osoba, která mi zachránila život, protože mi nedovoluje senilnět. A ty mě, Klemete, znáš, ty víš, že už jsem k tomu měl nakročeno.“
„Nepřeháněj, ty jsi přece…“
„Blablabla, nech si ty řečičky, Klemete. Je to tak. Ale tahle holka je perla. Má energie za dva, naštěstí. Čang je Číňanka, jak jsi asi poznal. Loni sem přijela na sběr bobulí se skupinou čínských venkovanů z údolí Tří soutěsek. Kvůli cestě se zadlužili a samozřejmě naletěla. Dobře víš, jak tady ty chudáky sběrače odírají. A když se pro ně pořádal koncert solidarity, uviděl jsem ji a… no a je to. S povolením k pobytu byla anabáze, ale zvládlo se to.“
Nils Ante mladou ženu, které muselo být tak o padesát let míň, objal a něžně ji pohladil po vlasech.
„Čang má v Číně už jen starou babičku. A ta má souseda, který se naštěstí hodně vyzná a nainstaloval jí levný jednoduchý počítač se Skypem.“
Čang podala Klemetovi ruku.
„Babička vás viděla v kameře, když jste přišel,“ řekla se smíchem téměř bezchybnou norštinou.
„A co jsi dělal ty, Nilsi Ante?“
„Pouštěl jsem si Spotify. To mě naučila Čangunečka. Poslouchám, co dělá konkurence,“ zamrkal spiklenecky. „Některým mlaďochům to moc pěkně joikuje. A ty víš, že na to mám nos,“ ukázal na police podél celé místnosti, obtěžkané stovkami kazet s nahrávkami joiků.
Pak Nils Ante najednou zvážněl.
„A vůbec, nezdárnej synovče, to už museli nad barákem kroužit supi, že sis na mě vzpomněl!“
„Nemám dojem, že potřebuješ mě, abych se o tebe staral,“ podíval se Klemet významně na čínskou mladici, která se ke strýci stále tiskla a hladila starce po hrudi. „Můžu si s tebou promluvit?“
„Tak pojď, dáme si kafe. Čang, pozdravuj babičku a řekni jí, že pro ni budu mít joik brzy hotovej.“
Odvedl Klemeta dolů.
„Úžasná ženuška,“ pochvaloval si, když připravoval kávu. „Takže teď se asi nenudíš, co?“
„Tak trochu kvůli tomu jsem za tebou přijel. Ten případ s bubnem mi dává zabrat. Hledáme spojení mezi Mattisovou smrtí a jeho zmizením. Jenže o něm toho zatím moc nevíme. Myslel jsem, že…“
„Aby bylo hned jasno, v bubnech se nevyznám. Jsem pěvec, básník, cokoli chceš, ale do náboženství mě netahej.“
„Já vím, vím, nerozčiluj se. Proto jsi taky jediný z rodiny, s kým se dá mluvit.“
Následující čtvrthodinu Klemet shrnoval situaci. Nils Ante téměř všechny znal. Klemet mu vylíčil také podrobnosti, které přivezla Nina z Francie, a snažil se nic nevynechat. Když skončil, napil se zhluboka kávy a vyčkával.
„Poslyš, Klemete, pokud jde o Mattisovu vraždu, doufám, že zjistíš, kdo to udělal. Jeho jsem vlastně moc neznal. Zato jeho otce jo. Neuvěřitelnej člověk. Příliš prostoupenej svým posláním, aby byl dobrej básník. Chyběl malej krůček.“
„Jakým posláním?“
„Měl v sobě cosi z kazatelství přejatýho od pastorů, který nepochybně celej život potíral. Obracení na víru není laponskej styl, to dobře víš. Každopádně ne v šamanismu.“
„Jo, jo, jo, to všechno už znám, velký uctívaný šaman, syn, který otci nesahá po kotníky, a všechno, co z toho plyne, ale já…“
„Nech mě domluvit. Na tom, cos mi řek, je jiná věc, která mě zaráží a zajímá. Ten druh prokletí, o kterým mluvil Niils.“
„Chceš říct to prokletí spojované se zlatým ložiskem?“
„Vždyť jsem to právě řek. Nepapouškuj jako stará bába. Ve viddě kolujou pověsti. Už dlouho.“
„Hele, Nilsi Ante, nevytahuj staré báchorky, buď od té dobroty. Už mi není sedm.“
„A ty zas nebuď drzej. Moc rád jsi je svýho času poslouchal, ty moje báchorky.“
„A rád si je zas poslechnu zítra. Ale teď dělám na případu. Potřebuju indicie, důkazy, ne pohádku, která už staletí obíhá po viddě.“
„Budiž, ale ať se ti to líbí, nebo ne, musíš uznat, že Sámové začali psát teprv před padesáti lety. Do tý doby se všechno předávalo vyprávěním, zpěvem.“
Klemet se teď odmlčel. Jestli strýc začne o joicích, je celé dopoledne v háji. Když Nils Ante viděl, že Klemet nereaguje, začal si zničehonic pobrukovat.
Klemeta si navzdory netrpělivosti zpěv ihned podmanil. Vrátily se mu emoce z mládí. Nils Ante měl jako nikdo jiný schopnost přenést vás nad hory a vtáhnout do úchvatného tanečního reje polární záře. Nejúžasnější bylo, napadalo Klemeta, že jeho monotónní přednes učaroval i těm, kdo Sámové nebyli a jejich jazyk neznali. Zpěv Nilse Anteho vyprávěl o proklatém domě, o zlověstném cizinci, který obyvatele začaroval, takže ztratili schopnost se vyjadřovat. Klemeta, pohrouženého do vzpomínek, najednou přepadl zvláštní pocit. Díval se na strýce zcela zaujatého zpěvem a kladl si otázku, jestli mu strýc umí číst myšlenky. Joik probudil bolestnou vzpomínku. Vyšetřování krádeže a vraždy mu připadalo vzdálené. Stísnil ho však obrázek vynořený z dávného dětství. Poslouchal hrdelní hlas strýce a před sebou viděl mlhavou siluetu vzdalujícího se Aslaka.
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8.20, střední Laponsko
Racagnal nečekal na pozvání a usadil se naproti Aslakovi. Úsměv na tváři mu ztuhl v úšklebek. Aslak sledoval změnu probíhající na cizincově obličeji. Cizinec se snažil působit přátelsky. Jeho však nemohl oklamat. Aslak poznal zlo. Ohlédl se na ženu. Ve spánku prožívala jediné vzácné okamžiky pokoje za svůj den. Neprobudila se. Aslak zhluboka, klidně dýchal. Čekal, čelisti napjaté, pevný pohled.
„Jmenuju se André. Jsem geolog. Lidi, s nimiž pracuju, mi řekli, že jsi nejlepší průvodce v kraji. Budu potřebovat tvoje služby. Jen na pár dní. Bude to dobře zaplacené.“
Cizinec mluvil špatnou švédštinou. Opět se zatvářil mile, ale Aslak za přívětivou fasádou viděl jeho pravou podobu. Aslak uměl podobné věci vyčíst. Cizinec otevřel objemný vak. Vypakoval uzeného lososa, černý chléb a přistrčil vše k Aslakovi, aby si posloužil. Aslak nechal chléb bez povšimnutí, odkrojil si plátek lososa a mlčky jedl. Po něm si vzal lososa i cizinec a uřízl si velký krajíc černého chleba. Také mlčel. Nezdálo se, že má naspěch. Očima zaostřil, když se vedle Aslaka něco pohnulo. Jeho žena se právě otočila a ve spánku nastavila obličej světlu ohniště. Aslak cizince sledoval a ten znovu obrátil pozornost k němu.
Aslak už v minulosti jako průvodce pracoval. Na té nabídce tedy nebylo nic neobvyklého. Jenže Aslak měl na starosti své soby. Musel neúnavně kontrolovat jejich teritorium, aby zajistil, že se k jeho sobům nepřimíchají jiní. Byl sám. A cítil, že tenhle člověk ztělesňuje nebezpečí. Aslak neznal strach. Kdyby se ho na něj někdo zeptal, podíval by se nechápavě. Mattis mu jednou tu otázku položil. Nerozuměl, co tím míní. Strach? Aslak neměl rád otázky, které nedávaly smysl. Mohli se ho zeptat, jestli má hlad, jestli je ospalý, jestli je mu zima. Ne jestli má strach. Aslak věděl, co vědět potřeboval. Strach mu nebyl k ničemu. Takže ho neznal. Dovedl ale rozpoznat nebezpečí. Pudem sebezáchovy. Ať to nebezpečí hrozilo od vlka, od bouře. Nebo od člověka.
„V tuhle dobu to nejde,“ promluvil Aslak.
Cizinec očividně nečekal, že nebude po jeho. Aslak viděl, jak se mu zúžily zornice. Měl pohled lišky kroužící kolem kořisti. Pomalu žvýkal. Na okamžik se přestal dívat na Aslaka, aby se rozhlédl kolem sebe. Vypadalo to, že dělá přehled inventáře.
„Musím na tom trvat,“ ozval se klidným hlasem geolog. „Je to velice důležité. A dostaneš dobře zaplaceno.“
Aslak zavrtěl hlavou. Nenamáhal se otevřít ústa. Aby naznačil, že s cizincem skončil, odložil Aslak lososa a nalil si šálek sobího bujónu. Malými doušky pil, nespouštěje geologa z očí. Ten se na Aslaka díval a lehce potřásl hlavou. Pak se zřejmě rozhodl. Posbíral svoje věci a vstal, napůl zahalený kouřem.
„Radím ti, popřemýšlej. Jsi tady sám. Byla by škoda, kdyby se tvému vůdčímu sobovi něco přihodilo. Nebo tvým psům… Nebo někomu, na kom ti záleží.“
Cizinec už se nikterak nesnažil vypadat sympaticky a jeho pohled tvrdě spočinul na spící ženě.
„Mám něco na práci, ale vrátím se za dvě hodiny.“
Vyšel ven. V té chvíli se Aslakova žena úplně probudila a otevřela oči. Aslak z jejího pohledu poznal, že i ona vycítila zlo.
 
9.15, Suohpatjávri
„Možná to nevíš, synovečku, ale všechny ty legendy, který kolujou po viddě, nejsou jen lov, rybolov, zimoviště, lásky a zpěvy.“
„O jiném jsem od tebe jakživ neslyšel,“ řekl Klemet.
„To je pravda. Mám slabost pro krásný věci.“
„Říkal jsi, že ti ten příběh dolu a kletby něco připomíná.“
„Víc než to. Podivných historek z viddy je spousta. Jestlipak příkladně víš, že v dobách, kdy nás přepadli Karelani a přinesli s sebou prokletí, jsme…“
„Snažně prosím, strejčku, nemohl bys to vzít o kousek blíž? Karelani? Rusové. Mluvíš o mafii?“
„Zmlkni, nevzdělanče. Mluvím o době před Skandinávci. Před více než tisíci lety. Možná dvěma tisíci, co já vím, to není tak důležitý. Když nás přepadli, nebyla na naší straně síla, ale lstivost. Nalákali jsme krutý a hloupý Karelany na okraj propastí. Některý místa se nazývají rusý útesy, protože skály a lišejníky zrudly krví těch karelskejch netvorů.“
Klemet radši nic neříkal. Dýchal zhluboka, aby se uklidnil. Věděl, že strýc se musí nejdřív vypovídat, než bude poslouchat.
„Doufám, že ty svoje zkazky nebudeš vyprávět Čang, dostala by strach.“
„Neblbni, ta zná daleko příšernější historky. Nepřerušuj mě ale, tolik času už před sebou nemám. Jo, existuje jedna legenda. Mimořádný ložisko, tajuplný, neviditelný království, pohádkově bohatý, ale hrozivý, nebezpečný, dokonce smrtící. Ta legenda je trochu jako pověst o útesu Karelanů naruby. Celý sámský vesnice zahubila past, strašný zlo, který přivodili bílý.“
„Bílí?“
„Klemete, snaž se trochu! To tě ta uniforma, co nosíš, už natolik odnaučila myslet? Bílí, Švédové, Skandinávci, kolóni, dobyvatelé, nazývej je, jak chceš, ale v každým případě nám přinesli záhadný zlo.“
„Nám? O jaké době mluvíš?“
Nils Ante našpulil rty a zamyslel se.
„Je to samozřejmě legenda, ale pochází z doby kolonizace Laponska, které lákalo svým nerostným bohatstvím. Tedy ze sedmnáctého století.“
„To ale nedává smysl. Jak by zlaté ložisko vyhladilo sámské vesnice? A jak to souvisí s bubnem, s loupeží nebo s vraždou?“
„Poslyš, policajt v rodině jsi ty, ne?“
Na Klemeta najednou dolehly poslední účinky koňaku a dolil si kávu. To mu připomnělo, že se bude muset setkat s pohledem Niny.
„Faktem ale je, že ta legenda o zlatým ložisku existuje,“ pokračoval Nils Ante. „A taky nezapomeň, že v tý době Sámy násilně verbovali na dobývání rudy v prvních dolech. Do tý doby s cizinci moc do styku nepřišli.“
„Nechápu, jak to souvisí.“
„Víš, jak dopadli indiáni? Zdecimovaly je choroby, který předtím neznali.“
Klemet dlouze vzdychl. Třel si spánky. Ty řeči o legendě ho vzdalovaly od vyšetřování, od důkazů. Důkazy, na ty je třeba se zaměřit. Nils Ante mu nicméně nasadil brouka.
„Jak bys mohl dát do souvislosti legendu a ten buben?“
„Je tady ten laponskej průvodce, kterej v roce devatenáct set třicet devět svěří buben tvýmu Francouzovi. Je tady to legendární ložisko, ta kletba. Co řek Frantík tvý mladý kolegyni?“
„Mluvil jen o domněnkách. On si taky myslí, že tam bylo zlaté ložisko, ale že kletba může mít spojitost se zmizením pastvin a kočovných tras, které vedlo k úhynu stád.“
„A smrt stád, to je v tý době smrt Sámů.“ „Dejme tomu. Proč by ale byl ten buben zajímavý dnes?“ „Musel bych ho mít před očima, abych to řekl.“ „Do hajzlu!“ Klemet se neovládl a nahlas zaklel. Strýc ho s udiveným a pak pobaveným výrazem sledoval. Čang strčila hlavu do dveří, aby se přesvědčila, že se nic neděje, a hned zas zmizela. Klemet začal znovu zhluboka dýchat.
„Počkat, úplně bych zapomněl. Žádnou fotku bubnu nemám, ale mám fotky šamana.“ Klemet vyběhl ven a za chvíli se vrátil s obálkou. Rozložil před strýcem několik fotografií a ukázal prstem na průvodce. „Jmenoval se Niils. Příjmení neznáme.“ „Tak už nepátrej. Labba. Niils Labba.“ „Cože? Mattisův otec?“ „Dědeček. Niils Labba. Mattisův otec se jmenoval Anta. To je docela sranda, jejich dvě jména dávají dohromady to moje.
Niils je dědeček, kterýho podle mě Mattis ani neznal.“ Klemetův strýc se ponořil do propočtů. „Kolik bylo Mattisovi? Přibližně nějakých padesát?“ Klemet vytáhl zapisník. „Dvaapadesát. Narodil se devatenáct set padesát osm.“ „Správně. Myslím, že jeho děda umřel za války nebo hned po válce. A Anta, Mattisův otec, ten umřel před… asi pěti šesti lety.“ „Tak nějak.“ Klemet ukazoval prstem na další osoby na fotce. „Tohle je ten Francouz, a tohle švédští vědci z Uppsaly, tady nějaký Němec, který během expedice zahynul, ti další jsou lidi z kraje. Hádám, že většina byla asi z Finska, protože odtamtud výprava vyrážela.“
„Jo, je to pravděpodobný, i když zdejší lidi se nikdy nebáli dlouhejch vzdáleností. Vidíš, zrovna minulej víkend jsem byl nakupovat v Ikee. Sehnal jsem perfektní sesli k počítači.“
Klemet věděl, že od té doby, co v Haparandě na hranici mezi Švédskem a Finskem otevřeli Ikeu, jsou místní lidé jako děti. Bylo to přes čtyři sta kilometrů od Kautokeina, ale jak říkal strýc, vzdálenosti nehrají na dálném severu žádnou roli. Jet si koupit cigarety sto kilometrů je stejné jako pro jiné odskočit si na roh ulice.
„Zato tenhle, ten mi připadá jako někdo odsud.“
Nils Ante ukázal prstem na muže s úzkým nosem a knírkem zakrývajícím koutky úst. Klemet si vzpomněl, že se s Ninou dohadovali, kdo asi je tenhle muž stojící poněkud stranou od skupiny, který se na části snímků nevyskytoval. Nebyl ani Sám, ani Francouz, ani vědec.
„Nemůžu ho přesně zařadit.“
Nils Ante si fotku podal a sklonil se nad ní. Zase se narovnal.
„Čangunečko!“
Mladá Číňanka se vmžiku objevila.
„Perlo moje něžná jantarová, podala bys mi ze stolu lupu?“
Čang přinesla lupu a položila ji na kuchyňský stůl spolu s polibkem na čelo Nilse Anteho. Ten se s okouzlenou tváří díval, jak odchází.
„Do života mi vstoupil anděl, Klemete. A co ty, pořád nic vážnýho?“
„Chtěl ses podívat na detail,“ zamluvil to Klemet podávaje strýci lupu.
Nils Ante potřásl hlavou a chopil se lupy.
„Ne, nedokážu k němu přiřadit jméno. Nemohl bych přísahat, že je to našinec, ale má v sobě něco důvěrně známého.“
Klemet si půjčil lupu a zdržel se u každé postavy. Vrátil se k neznámému s knírkem. Přitom si všiml, že u boku nese přístroj zavěšený přes rameno, z něhož byl vidět jen kousek, ale podobal se těm, které se používaly na detekci kovů.
Už je jisté, uvědomil si, že ta expedice v roce devatenáct set třicet devět zdaleka neměla za cíl zachycovat jen sámské zvyky a obyčeje.
 
10.05, vnitřní Laponsko
Ten klid byl úžasný. Ticho z těch, kterým se říká ohlušující. Takové ticho jsem už pěknou řádku dní neslyšel, říkal si André Racagnal. Možná dokonce let. Sebemenší zvuk se nesl široko daleko.
André Racagnal zdálky sledoval, jak si Aslak připevňuje lyže. Téměř mohl slyšet jejich šustění na umrzlém sněhu. Nesázel na to, že přemluvit Aslaka bude snadné. Nikdy nespoléhal na úspěch na první pokus. Ze zásady. Byl pragmatik. Jestliže nakonec vždycky uspěl, tak proto, že byl vždycky připravený provést nezbytná opatření, aby cíle dosáhl. Uměl couvnout, když bylo třeba. Nebránila mu v tom jako koule u nohy hrdost jako těm, kteří při prvním seriózním odporu vyměkli. Racagnal znovu zacílil dalekohled. Podrobit si člověka jako Aslak bylo docela jednoduché: všechna jeho rozhodnutí byla otázkou života, nebo smrti. Aslak neměl nic přebytečného. Nebyl obětí konzumní společnosti jako jiní. Dostat do kouta lidi, kteří měli bankovní půjčky, nebyl takový problém, jen trochu subtilnější a technicky náročnější. S Aslakem to bude natvrdo. Všechno, co dává všanc, má přímé důsledky pro jeho přežití. A přežití jeho stáda. A jeho ženy. Až tak jednoduché to je.
Nepotřeboval moc času, aby vymyslel plán. To byla s Aslakem výhoda. Měl jeho život jak na dlani. Žádné tajné konto v bance, žádnou víkendovou chatu. Jeho sobi se pasou daleko. Tady má tábor a ženu. Svoje psy. Byl si skoro jistý, že v tomhle bodě se nemýlí. Bude to šok, ale umožní komunikaci. Racagnal nechtěl ten okamžik propást. Nepouštěl Aslaka z dohledu.
Světla je dost. Těžší bylo dostat se časně ráno ve tmě k jednomu z hlídajících psů. Musel to udělat ve vší tichosti, nevyvolat paniku, pěkně nenápadně. Teď, řekl si Racagnal. Bohužel se v té chvíli Aslak otočil zády. Ale zastavil se. Právě objevil tělo svého psa. Nebo spíš jeho hlavu.
Racagnal se rozhodl nechat uplynout ještě třicet vteřin, aby měl pastevec čas šok vstřebat a uvědomit si obrovskou ztrátu, kterou smrt psa představuje, a taky aby mu došla souvislost mezi smrtí psa a Racagnalovou návštěvou. Ne ale víc než třicet vteřin, aby se nestačil vzpamatovat a nezačal vymýšlet, jak ten objev ztrestat. Teď. Geolog zapnul rádio a Aslakovi zavolal. V Racagnalově úkrytu bylo téměř slyšet praskání zevnitř stanu. Po chvilce váhání vešel Aslak dovnitř. Pár vteřin. Zvedl sluchátko.
„Pes je výstraha,“ oznámil Racagnal bez čekání. „Abys viděl, že to myslíme vážně. Potřebuju tvoje služby. Jestli budeš dál odmítat, zabijeme tvého vůdčího soba. Jestli to nebude stačit, zabijeme tvou ženu. Když se mnou půjdeš, psa ti nahradíme. Dostaneš tři nové, ty nejlepší. Teď jdu k tobě. A odejdeme spolu. Ne nadlouho. Pokud vzniknou nějaké potíže, můj tým se postará o tvého soba. Jestli jsi dobře rozuměl, co jsem řekl, vyjdi před stan a smekni čapku.“
Racagnal přerušil spojení. Čas Aslakovy reakce odhadoval na patnáct vteřin. Znovu zamířil dalekohled. Nic se nehýbalo. Bylo naprosté ticho a Racagnal cítil, jak mu dřevění prsty. Konečně se cíp stanu nadzvedl. Spletl se. Dvacet vteřin. Aslak vyšel ven. Dlouho zůstal nehybně stát a zkoumal okolí. Po patnácti vteřinách, které se Racagnalovi zdály nekonečné, sňal pastevec čapku.
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Čtvrtek 20. ledna
11.30, komisařství v Kautokeinu
Při pohledu na hodinky si Klemet Nango uvědomil, že se u strýce už nemůže déle zdržovat. Oddálil setkání s Ninou, jak to šlo, ale útěk nebyl řešení. Slíbil Nilsi Antemu, že se vrátí dřív než supi, pozdravil Čang, která mu vesele zamávala, a snad až příliš rozumnou rychlostí se vracel na komisařství.
Než u Niny zaklepal na dveře, zhluboka se nadechl, pak s připravenou větou na rtech vrazil dovnitř a zůstal němě stát. Nina byla stejná, stála tam s rukama v kapsách kalhot modré pracovní uniformy, ale kancelář byla úplně proměněná. Stěnu proti jejímu stolu pokrývaly fotografie přivezené z Francie. Na oknech byl lepicí páskou přichycený tucet reprodukcí bubnů. Fotky všech protagonistů, které do té doby poznali, držely připínáčky na široké desce z překližky opřené ve stojanu. Dotáhla vyladění pracovního prostředí k dokonalosti, takže z počítače hrála sámská hudba. Nina místnost proměnila na operační centrum.
„Odpouštím ti,“ řekla Nina energicky, aniž mu dala čas vykoktat omluvu. „Příště to bude rána pěstí. Teď se pojď mrknout.“
Vyndala ruku z kapsy a táhla ho ke stěně, kde visely seřazené fotky od Henryho Monse. Klemet byl vedle. Jednak z práce, kterou si Nina dala, jednak z její reakce. Předběhla ho a a zase měla navrch. Klemet si zase jednou připadal jako votroubek a nezmohl se na slovo.
„Nino, já bych se ti přesto…“
„Klemete, buď tak hodný a neztěžuj situaci ještě víc. Podívej se teď na ty fotky.“
Klemet s Ninou souhlasil. Nakonec mu to docela vyhovovalo. Soustředil se na fotky, hlavně na patnáct snímků členů expedice.
„No? Co vidíš?“
Nina se tetelila nedočkavostí, asi něco objevila. Tak proto ta ochota rychle smáznout včerejší trapas.
„Ještě nevím,“ odpověděl Klemet, který se dlouze zdržel u každého snímku. „Přemýšlím. Jednu věci ti ale můžu říct hned, že tamten muž, ten s čtyřrohou čapkou na hlavě, Niils, má příjmení Labba. Říká ti to něco?“
„Cože? Mattisův otec?“
„Dědeček.“
Nina vyvalila oči. Bleskurychle si to rovnala v hlavě.
„Takže Mattisovu dědečkovi patřil buben, který byl o sedmdesát let později ukradený a zavinil možná smrt jeho vnuka.“
„Žádné předbíhání, Nino.“
„Žádné předbíhání, budiž, je to ovšem dost zarážející. Buben zmizí na sedmdesát let do Francie. A když se znovu objeví, je o pár dní později zavražděný vnuk jeho majitele. Ještě si, Klemete, myslíš, že jde o vyřizování účtů mezi sobaři?“
Klemet chvíli mlčel. Prohlížel rozvěšené fotky a přemýšlel.
„No?“ zeptala se Nina, když viděla, že se Klemet soustředí na fotografie.
Klemet znovu myslel na detail, který ho zarazil.
„Je vidět přístroj na detekci kovů. Takže si myslím, že ten případ bubnu a expedice možná souvisí s existencí zlatého dolu.“
„To je dost dobře možné. Měl Mattis tak či onak něco společného s hledáním nerostů?“
„Pokud víme, tak ne.“
„Hledej na fotce dál.“
Nině tak svítily oči, že to Klemeta znervózňovalo. Usilovně se soustředil. A přemýšlel nahlas.
„Zjistili jsme, že německý geolog odešel… pětadvacátého, ne, mezi pětadvacátým a sedmadvacátým červencem devatenáct set třicet devět v Niilsově doprovodu.“
Nahlédl do zápisníku.
„A že se Niils vrátil sám mezi čtvrtým a sedmým srpnem.“
„Správně. A…?“
„A ostatní tam zůstávají a pokračujou v expedici, protože je všechny vidíme na pozdějších fotografiích.“
„Skutečně?“
„Ano, partu Francouzů, oba švédské vědce, tlumočníka, kuchaře a…“
Klemet znovu pomyslel na strýce. Kdyby spolu o muži s úzkým nosem a knírkem přes koutky ústu nemluvili, tak by si na něj nevzpomněl, tak byl na fotkách upozaděný.
„Jeden na nich chybí. Ten s knírkem.“
„Bingo.“
„Můj strýc, kterého jsem ráno navštívil, mi říkal, že mu někoho matně připomíná, ale nedokázal si vzpomenout. Jenže proč není na následujících fotkách?“
„Ještě nevím. Ale máme tady jednoho mrtvého a jeden buben v roce devatenáct set třicet devět a jiného mrtvého a určitě tentýž buben v roce dva tisíce jedenáct. Mezi těmi dvěma mrtvými je pojítko, rod Labbů.“
„My nevíme, jestli Mattisova smrt souvisí s bubnem,“ usměrnil ji Klemet.
„Ale no tak, Klemete!“
Nina najednou vypadala podrážděně.
„Jasně že zatím nemáme důkaz, ale máme to přece tady, přímo před očima.“
„A co ty uřezané uši, Nino, co ty uši?“
Nina Nansenová se nemínila podřídit kolegovu opatrnictví. Když o čtvrthodinku později oba předstoupili před Šerifa, byla rozhodnutá uplatnit svou výhodu. Ten případ přesahoval klasické kompetence sobí policie a bylo třeba myslet jinak. Klemeta paradoxně svazovala jeho zkušenost. Ani ne ta u sobí policie, jako ta z působení v Palmeho skupině. Než nastoupil na místo v Kautokeinu, sloužil v Kiruně a tam si ho švédští kolegové za léta vyšetřování Palmeho případu velice považovali. Bylo to nejrozsáhlejší vyšetřování, které kdy švédská policie vedla. Pro norské a finské kolegy bylo leda terčem posměchu. V kariéře švédského poldy ale mělo cenu zlata, i když skončilo jednoznačným nezdarem, protože jedinou souzenou a odsouzenou osobu nakonec na odvolání zprostili viny. Právě posedlost důkazy bránila Klemetovi v rozletu.
Tor Jensen parťáky z hlídky H9 přijal bez věčné piksly pastilek. Ukázal na kávovar a vybídl je, ať si nalijí. Mlčel, což nebylo dobré znamení. Nina odhadovala, jestli je důvodem absence pastilek, nebo nějaká špatná zpráva.
„Takže?“
Tor Jensen byl v presu. Nina věděla, že jeho post je politicky citlivý. Třenice mezi Sámy a Nory byly na denním pořádku, hlavně od doby, kdy Strana pokroku dala v populistickém gestu průchod hlasům mnoha Norů. Nina tyto tlaky teprve objevovala. Ale její smysl pro dobro a zlo jí napovídal, že původci té konfrontace nejsou Sámové. Svědectví Henryho Monse jí otřáslo. Nebyla připravená na to, že Norové či Švédové jsou v roli těch špatných.
Trápila ji další věc. Ta kletba a švédští vědci vnesli do vyšetřování hrozivý rozměr. Teď už nešlo jen o případ z rubriky místní události.
Šerif nervózně čekal. Klemet se pořád neměl k tomu začít. Nině došla trpělivost s váhavostí šéfa patroly a jeho vzýváním důkazů.
„Krádež bubnu a Mattisova vražda spolu logicky musejí souviset,“ prohlásila. „Jak velká je pravděpodobnost, že se v místě, jako je totohle, odehrají v odstupu čtyřiadvaceti hodin dvě tak výjimečné události?“
„Pokračuj,“ pokynul Šerif.
„Dvě osoby přijdou za Mattisem, něco hledají. Přijdou, aby s ním promluvily, nebo aby něco našly? Buben? Bylo by to logické. Brattsen mluví o vyřizování účtů mezi pastevci? Tuto verzi naše vyšetřování v ničem nepotvrzuje, i když je nejlákavější. Dodávám, že jistým lidem by se hodilo do krámu tvrdit, že se chovatelé zabíjejí mezi sebou a mají otevřený konflikt. Opravňovalo by to k zesílení tlaku na toto tak zvaně mafiánské a krvesmilné prostředí. Právě o tomhle se přece mluví, ne?“
Klemet dál mlčel. Nina mu mluvila z duše. Je dobrá, že se pustila na takový terén.
„Vím, že nám ještě chybějí důkazy. Já ale myslím, že se něco děje nám před očima. Jsem přesvědčená, že dnešní zločiny souvisejí s událostmi roku devatenáct set třicet devět. Buben a ložisko. Mrtví a krádež.“
„A značky na uších?“ připomněl Šerif.
Nina mrkla po Klemetovi. Kolega předtím namítl totéž. A uši? Klemet byl stále zticha. Ne nepřátelský. Ale zticha. Míček byl na Ninině straně. Tor Jensen čekal.
„Uši jsou hlavní chybějící článek. Ne jediný, ale ten, který nám přinese definitivní odpověď na záhadu, nebo dílek záhady.“
Klemet přemýšlel.
„Nininy závěry jsou nesporné. Se vším všudy,“ řekl nakonec. „Myslím, že tu věc s dolem musíme prošetřit. Můj strýc Nils Ante mi také vykládal něco podobného. Já tyhle povídačky nesnáším, musím ale připustit, že o něm existuje dokumentace.“
„Dobrá, takže pofrčíte do Malå a na tu záležitost s dolem si posvítíte.“
„Do Malå? Co tam je?“ zeptala se Nina.
„Je to severošvédské městečko v Západobotnickém kraji. Severský geologický institut. Přesněji jeho archiv. Říkám si, jestli tam nemají vůbec nejstarší archiv na světě. Koukejte mi s něčím přijet.“
 
11.00, střední Laponsko
André Racagnal zastavil skútr pět metrů před Aslakem. Několik okamžiků stál a pastevce si prohlížel. Na Laponce měl ten člověk urostlou postavu. Tvář s hranatou čelistí zůstávala bez hnutí. Racagnal měl před sebou odhodlaného muže. Než k Aslakovi přistoupil, obešel přívěs a vyndal rádio. S mikrofonem v ruce, aby Aslak slyšel, oslovil neznámého na druhém konci.
„Jsem na místě s naším člověkem, který je ochoten nám pomoct. Jestli nedostanete každé dvě hodiny zprávu, víte, co máte dělat.“
Nepočkal na odpověď a zavěsil. Pak teprve popošel k Aslakovi.
„Umíš číst v mapě?“
„Ano.“
„Pojďme dovnitř.“
Následující dvě hodiny strávili Racagnal s Aslakem studiem map. Racagnal byl ve střehu, ale pastevec nejevil známky vzdoru. Racagnal nebyl natolik naivní, aby si představoval, že člověk tvrdý jako Aslak se jen tak snadno podřídí. Racagnal rovněž věděl, že prostí a samotářští lidé jako Aslak nemají reakce lidí vycvičených v drobných intrikách městského života. Aslak mohl skutečně shledat, že nemá na výběr, a příslib náhrady za jeho psa mu možná stačil. Když někdo žije v tak extrémních podmínkách, přijímá rány osudu. Proti džinům nebojuje, snáší je a hrbí záda, doufá, že co nejdřív odejdou, po jejich odchodu se na ně snaží zapomenout a dál žije ve strachu, že se zas objeví.
Racagnal chápal, proč mu statkář radil a trval na tom, aby si vzal za průvodce Aslaka. Aslak neuměl luštit geologické symboly, ale poznal vrstevnice, uměl větřit, uměl místo popsat s bohatstvím cenných podrobností. Racagnal musí počítat s dvojnásobnou tolerancí odchylky, jednak proto, že se Aslak může mýlit, a jednak proto, že sám neví, jak dalece se dá spolehnout na starou geologickou mapu. Její autor místo úmyslně nepojmenoval. Stejně tak mohl roztrousit jiné léčky, aby zavedl na falešnou stopu nepatřičné oči. To Racagnal nemohl vyloučit.
Aslak si sroloval výstroj do sobích kůží a pevně je svázal. Pak přistoupil k ženě. Týden by měla zvládnout. Ale Aslak nesmí zůstat pryč příliš dlouho. To věděl. Přežila všechny útrapy. Aslak přežil všechno. Chybějící matku. Smrt otce, když byl ještě úplně malý. Otec jednoho dne umrzl, když se vydal na finskou stranu hledat skupinu zaběhnutých sobů. Tehdy platily neúprosné předpisy. Kdyby je našly finské hlídky, hrozila by Aslakovu otci vysoká pokuta. To si nemohl dovolit. Odešel ve spěchu, příliš ve spěchu, příliš nalehko. Zastihla ho tenkrát sněhová bouře, jaká se zažije jen zřídka. Jeho tělo našli po dvou měsících. Později je stihla tragédie jeho ženy. Byla tenkrát mladinká. Žili spolu tři roky. Aslak se k ní sklonil, položil jí ruku na čelo. Už tak dlouho spolu nemluvili. Ve vzácných chvílích, kdy se zdálo, že sdílí jeho život, jim stačily oči. Aslak vstal. Nadzvedla se a on jí položil ruku na hlavu. Úpěnlivě se na něho dívala. Jedním z těch pohledů, který ohlašoval záchvat. Z hrdla jí ale žádný křik nevyšel. Racagnal na druhé straně ohniště začínal být netrpělivý. Upřela na něj oči, pak pohlédla zpět na Aslaka. Levou rukou si přidržovala Aslakovu dlaň na tváři. Ale druhá ruka, aniž to Racagnal mohl vidět, čmárala do kousku hlíny u ohniště motiv, z něhož Aslaka zamrazilo v žilách.
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Čtvrtek 20. ledna
15.00, Kautokeino
Do Malå měla hlídka H9 skoro sedm set kilometrů před sebou, směr přímo na jih. Na cestu museli počítat dobrých dvanáct hodin.
Rozhodli se vyjet pozdě odpoledne a střídat se v řízení, aby tam byli druhý den po ránu. Pár hodin se vyspí v některé chatce sobí policie.
Před cestou si Klemet s Ninou chtěli odpočinout a nejdřív zašli na oběd do Divočiny. Stačilo přejít hlavní silnici. Nina se před komisařstvím na okamžik zastavila a vzhlédla k naoranžovělé záři, která se na obzoru rozpadala a pohlcovala ji temná, nelítostná masa polární tmy. Po příjezdu do Laponska Nina zjišťovala, že záře je tu ostřejší a úžasnější než v jejím fjordu. Působila na ni silněji i kvůli mrazu, který ji roztřásal. Kvůli teplotám, na které také není zvyklá. U nich doma je díky Golfskému proudu teplota po celý rok snesitelná. Policisty udeřil do tváří prudký poryv větru. Sklonili hlavu. Nina si před ledovým, agresivním vichrem zakryla ústa a oči rukou. Přidali do kroku, aby už byli v restauraci. Nině to na ledovatce podklouzlo a musela dusit smích, když se jí Klemet vrhnul na pomoc a sám se natáhl jako žok. Zbývající metry téměř bruslila. Poslední pablesky slunce už úplně zmizely pod mraky, které se nad touto částí oblohy zatáhly.
Doba obědů skončila, ale Mads jim prostřel pro dva. Přinesl polední menu, lososa na kopru s vařeným bramborem a bílou omáčkou. Další hosty tam neměl, tak si k nim přisedl. Vítr rozfoukal mraky a vyčistil oblohu. Hotel s restaurací stál nad silnicí a byl z něj výhled na celé Kautokeino. V tuto hodinu byla vidět jen světla, která se v půvabném oblouku vinula podél řeky Alty.
„Tak máte toho grázla, kterej zmasakroval Mattise?“ zeptal se Mads.
„Ještě ne.“
„A co teda děláte? Lidi se začínají ptát, to chápeš. Všichni jsou nervózní.“
Klemet potřásl hlavou.
„Máš ještě hosty?“
„Ne, moji staříci z Dánska už jsou pryč, kamioňáci, ti se jako obykle zastaví jen na skok, a francouzskej prospektor odjel včera.“
Klemet s Ninou se na sebe podívali.
„Jaký prospektor?!“
„Přece ten Francouz! Je tu už delší dobu. Ale odjel i se vším svým nádobíčkem. A že má vybavení, hoch! Nevím, co za rudu bude hledat. Tyhle věci jsou vždycky tajný, znáš to. Papíry měl všechny v pořádku, aspoň mi to říkal. Nadával na komisi pro důlní záležitosti, že si dává tak načas. Ale vyřídilo se to.“
„Odjel sám?“
„Co já vím, tak sám.“
„A říkal jsi, že tu je jak dlouho?“
„Počkat, přijel… ještě před všema těma průšvihama, takže bych řekl… jo, v den, kdy zase začala škola, takže třetího ledna, v pondělí. Pamatuju si to, protože se nabízel, že Sofii pomůže s úkolem z francouzštiny. Je v kvartě a od podzimu mají francouzštinu.“
„A kam jel?“
„Tak to by ses musel zeptat na radnici.“
Klemet se podíval na hodinky. Měli dost času tam zaskočit.
Rychle si vypili kávu.
„Jaký ten Francouz byl?“
„No, štramák chlap, trochu se asi nudil, protože musel čekat na to povolení. Vyprávěl spoustu neuvěřitelnejch historek z Afriky. A mluvil švédsky, někdy v minulosti už v Laponsku jako prospektor makal. Jestli tě to zajímá, měl by ses zeptat Brattsena, ten ho vyslýchal. Francouz se dokonce pořádně rozparádil.“
Klemet se podíval na Ninu. Vyvalila překvapeně oči, aby mu naznačila, že je to pro ni stejná novinka. Proč se Brattsen o tom výslechu nezmínil? Najednou se vynořilo plno nových otázek. V té chvíli vešla do restaurace Sofie. Nesla tašku a vracela se ze školy. Kývla s širokým úsměvem ke stolu. Klemetovi přišla dát pusu a Nině stiskla ruku.
Klemet a Nina se zvedli k odchodu.
„Ty dva obědy připiš na mě, Madsi. Musím si něco vyžehlit…“
Nina se pousmála.
„Už je to vyžehlené.“
Sofie si na sousedním stole rozložila sešity.
„Tak co, Sofie, jak pokračuje francouzština?“ zeptala se Nina.
Sofii rázem ztuhly rysy.
„Proč se mě na to ptáš?“ odsekla dívka naježeným tónem, který všechny překvapil.
„Jen tak,“ odpověděla Nina, „prý jsi tu pár dní měla soukromého učitele.“
„Toho hnusáka?! S prasáckýma šmejdícíma prackama? Pět minut stačilo, pět minut!“
Mads vypadal jako spadlý z měsíce.
„Jaký šmejdící pracky? Proč jsi nic neřekla?“ pustil se do dcery.
„Tak to říkám teď, konec, a nechte mě na pokoji!“
Dívka shrábla svoje věci a navztekaně vylítla ze sálu.
Mads stál jako sloup.
První zareagovala Nina. Vyběhla za Sofií. Po pěti minutách se Nina vrátila. Vypadala rozezleně, na Madse ale promluvila rozvážným, uklidňujícím tónem.
„Po tělesné stránce k ničemu vážnému nedošlo,“ ujistila ho nejdřív. „Uměla říct ne… tak, aby poslechl.“
Nina zmlkla, polkla naprázdno. Trvalo to jen půl vteřiny, ale Klemetovi neušlo, jak je rozrušená.
„Stejně myslím, že by měla podat trestní oznámení za zneužití,“ pokračovala Nina. „Pro ni je to důležité. Tenhle druh věcí se musí brát vážně, při sebemenším pokusu a hned od začátku. A my jí musíme ukázat, že stojíme při ní.“
„Jistě, jistě…“
Mads měl poděšený výraz, jako by mu postupně docházelo, že Francouze na dva týdny ubytoval v blízkosti své rodiny, která žije v hotelovém křídle.
„Všechno dobře dopadne,“ pokračovala Nina. „Je nezletilá, zůstane to jen mezi námi, a případně si může s někým promluvit.“
„Ty si myslíš, že je to tak vážné?“ zapochyboval Klemet.
Nina ho zpražila pohledem.
„Jo, je to vážné! A je nejvyšší čas, aby to mužům došlo!“ vyhrkla a energickým krokem vyšla ven, následována vzápětí Klemetem.
 
15.45, radnice v Kautokeinu
Na radnici Klemet zašel sám, aby policejní návštěva nevypadala příliš oficiálně. Nina mezitím začala pro Sofii sepisovat oznámení. Recepční Ingrid ho přivítala s potěšeným úsměvem.
„Zdravím, Klemete, no ne,“ švitořila, „myslela jsem, že jsi dočista zmizel. Už dlouho jsi mě nepozval do stanu na skleničku.“
Klemet se k ní nahnul přes přepážku.
„Počkej, až skončím s tím případem, a slibuju, že si uděláme hezký večer, jen my dva.“
Ingrid vyprskla smíchy, ale nasadila zas vážnou tvář, protože zahlédla přicházet poslance Strany pokroku, oblečeného ve fungl nové cyklistické kombinéze, s nagelovanými vlasy a obličejem opáleným ze solária. Olsenův kolega, kterému přezdíval Hezoun, ledabyle pozdravil socialistickou recepční a sámského policistu, kterého podezíral ze stejných politických sklonů.
„To je vůl jak anděl,“ špitla Ingrid. „Když je srovnám, je mi snad sympatičtější ten starý pokrytec Olsen. No nic, jestli dobře chápu, kvůli pozvání do stanu jsi za mnou nepřišel.“
„Prý tu byl nějaký Francouz za lidmi z komise pro důlní záležitosti. Jde mi o něho, ale diskrétně. Nechci všechny vyburcovat, chápeš?“
„Chápu, drahouši. Na toho Frantíka si pamatuju. Pěkný chlap! Vypadal trochu drsně, jak to mám ráda… Když tu byl naposledy, rozčiloval se, chtěl mluvit s někým z komise. Na radnici byl jen starý Olsen, ale nemohl ho přijmout. Nevím, jak to pak dopadlo.“
„Olsen je tady?“
„Ne, bude asi u sebe na statku. Stavuje se většinou kvečeru, pokud není schůze.“
„Kdy byla poslední schůze?“
„Měla být v pondělí. Přišel zrovna ten den. Pane bože, tehdy jsem našla to hrozné ucho. Jak jsem na to mohla zapomenout?
V pondělí. Od té doby jsem ale Francouze neviděla.“
„Přišel dlouho před tím, než jsi ucho objevila?“
„Ne, možná pár hodin.“
„Prošlo tudy hodně lidí v době mezi jeho příchodem a chvílí, kdy jsi našla ucho?“
„Tímhle vchodem ne, nebyl důvod. To všechno už jsem ale řekla Brattsenovi.“
„Zase Brattsen.“
„Zase? Co tím chceš říct?“
„Nic, přemýšlím nahlas. Je tady nějaký jiný člen výboru?“
Ingrid krátce projela seznam.
„Ne. A proč? O co ti jde?“
Klemet se k ní naklonil ještě trochu blíž.
„Rád bych věděl, v jaké oblasti zamýšlí ten Francouz hledat. A zajímalo by mě to rychle, protože dnes večer odjíždím s Ninou pátrat do Malå.“
„Ahá, Ninuška, je tady krátce, ale už se o ní hodně mluví. Zřejmě inteligentní děvče. A hezké, viď, Klemete? Jestlipak už jsi ji pozval do stanu?“
„Prosím tě, Ingrid, já opravdu potřebuju vědět, kam má ten Francouz namířeno. Dochází ti, že právě vyšetřuju zločin?“
„Takže už ve stanu byla, že ano?“ řekla Ingrid s nakyslým výrazem.
Pát vteřin se na něj mlčky dívala, jako kdyby ho zkoumala.
„Kromě toho,“ pokračovala, „na té vraždě prý teď pracuje Brattsen, aspoň to říkal. Ten chlap tě má pořád stejně málo rád. Podrazák. Měl by ses před ním mít na pozoru.“
„Díky, Ingrid. Tak co?“
„Jsem asi největší husa v okolí. Myslím ale, že ty dokumenty nejsou důvěrné. Pokud jde jen o žádosti o průzkum, není na nich v podstatě nic tajného, protože obyvatelé mají právo na informace. A žádost o povolení k průzkumu není ještě žádost o licenci, takže žadatelé můžou zůstat tak nekonkrétní, jak je jim libo. Tak počkej, mrknu se dozadu.“
Ingrid vstala a zmizela v chodbě. Klemet ji sledoval a trochu ho píchlo u srdce. Ještě ji pamatoval, když jí bylo dvacet. Krásná holka, se zničujícím úsměvem, neodolatelně svěží. Moc z té někdejší krásy nezbylo. Tehdy mu dala košem. Jako tolik jiných. Klemet jí to nezazlíval. Ne moc. Nepošklebovala se. Jen se smála a řekla ne, jako jiné. S letmým polibkem na ústa, který ji nijak nezavazoval. Pronásledovala ho v myšlenkách. Jako jiné. Klemet tím trpěl, nejhorší ale nepochybně bylo přesvědčení, že si zaslouží právě jen takový polibek. A nic víc. Nakonec se s těmi skromnými útěchami smířil.
Když se po letech u kriminální policie ve Stockholmu vrátil do Laponska, nějakou dobu mu dělalo dobře, jak se oproti němu ženy změnily. Třeba Ingrid. Byl tenkrát ještě natolik poznamenaný mladickými neúspěchy, že je stále viděl, jako by jim bylo dvacet. Dnes je vidí takové, jaké jsou. Ženy otlučené životem, které se zuby nehty snaží vypadat k světu a nepřestávají si dělat naději na kus obyčejného štěstí. Teď jsou na tom jako on. Naučily se spokojit s polibkem. Muselo uplynout třicet let, aby byli na stejné lodi.
Ingrid se vracela. Klemet se na ni usmál. Nesla v ruce útlé desky.
„Jestli hledáš něco určitého, budeš možná trochu zklamaný, ale podívej…“
Ingrid mu naznačila, ať jde k ní, aby desky nebyly všem na očích. Klemet obešel přepážku recepce.
Rychle prolétl formulář. André Racagnal, datum narození a adresa, Francouzská důlní společnost. Období průzkumu. A konečně přesné zeměpisné údaje.
„Můžeš to ofotit?“
„Radši ne, Klemete, bojím se, že to by bylo trochu moc.“
Klemet nenaléhal a vytáhl zápisník. Oblasti průzkumu byly rozsáhlé. Klemet si všiml, že žádosti jsou dvě.
„Proč jsou žádosti dvě?“
Ingrid se podívala.
„Protože se zkrátka jedná o dvě různé lokality. Koukni, tahle se týká rozlehlého území na severozápad od Kautokeina. Byla podaná letos na podzim a výbor ji schválil ve středu odpoledne. A druhá… ta byla taky schválená ve středu… A podaná byla… teprve ve středu ráno. To teda šlo pro jednou hopem.“
„Proč to říkáš?“
„Já nevím. Jsou to jen povolení k průzkumu terénu. O licencích k těžbě se ale rozhodne prvního února. Už jsme dostali řadu žádostí. Jejich sestavení trvá většinou dlouho. Tahle byla hotová rychle, nic jiného jsem tím říct nechtěla.“
Klemet mlčel a psal si poznámky. Snažil se dát díly skládačky dohromady. Když měl všechno, co potřeboval, přistoupil k Ingrid. Něžně jí vzal obličej do dlaní, chvilku se na ni díval a vtiskl jí na čelo polibek. Ingrid se na něj usmála a posunkem se rozloučila.
„Ozvi se mi,“ zavolala, když vycházel z radnice.
 
16.00, vnitřní Laponsko
André Racagnal měl na provedení průzkumu málo času. Ten zaostalý buran nemá o řemesle páru, když po něm žádá, aby zlaté ložisko objevil tak rychle.
Zredukovat tak brzy území průzkumu na tři lokality, což se mu podařilo nejdřív vlastním studiem map a pak s Aslakovou pomocí, byl téměř neproveditelný výkon. V jednom měl ten umíněný venkovan pravdu. Aslak zná kraj jako svou dlaň.
Sobař teď ležel v přívěsu zapasovaný mezi pytli a bednami. Racagnalovi byl Aslak ukradený, ale potřeboval ho, takže se snažil nejet rychle a příliš nedrncat. Touhle rychlostí by měl Francouz za tři hodiny dojet k prvnímu místu, které chce prozkoumat. Vyrazil hned po přechodu tlakové níže, která nadlouho zaclonila obzor. Obloha se znovu vyjasnila. Obloha s polární září, říkal si Racagnal. Polární záře je bůhvíproč jediný jev, který ho dokáže dojmout. Opravdu dojmout. Ne vzrušit, toho je schopná kdejaká školačka. Uvědomil si to před lety při první cestě do Laponska. Bláznivý rej polárních světel nabíral beznadějný ráz jeho vlastního života. Viděl jeho pomíjivou krásu, nezkrotnou energii a chaotické uspořádání.
Podle mapy se měl Racagnal po celou první etapu držet koryta řeky. Tím se řízení zjednodušovalo. Nerovnosti a nárazy byly ojedinělé. Oblohu pročistil vítr a cestu osvětloval jasný měsíc. Racagnal plynule řídil a myslel na důl. První pozorování zatím neumožňovala udělat si přesnou představu. Bude jich muset provést víc, aby byl schopen určit, zda se shodují s mapou. Na štěstí Racagnal nevěřil. Takové naivity byl ušetřen. Jeho krédo je jednoduché: život je jen suma voleb. A to ho dosud vždycky zachránilo. Neponechat nic náhodě. Všechno promyslet předem. A stát za svými rozhodnutími. Za všemi svými rozhodnutími. Toto krédo z něj udělalo jednoho z nejlepších současných geologů, protože to, co někteří považovali za výjimečný instinkt, bylo podloženo mravenčí prací. Tenhle přístup mu také umožňoval vést v relativním bezpečí pohlavní život. Uvědomil si nicméně, že v rozmezí několika dnů provedl pár hloupostí. Ten venkovan a policajt ho vyhmátli. Měl by pro tu svou životní úchylku najít nějaké řešení. Znovu se soustředil na koryto řeky. Světlo měsíce v místech terénního zakřivení sláblo. Nemohl si dovolit nepozornost. Na chvíli zpomalil a ohlédl se, jestli Sám stále leží vzadu, pak se hned věnoval řízení. Jediný porost tvořily keříky, neschopné odlepit se od země. Navzdory tmě bylo teď vidět dost daleko. Jel po náhorní plošině s mírně zvlněným reliéfem. Už přes hodinu nezahlédl sebemenší světlo. Zastavil při ústí mělké doliny, na rozšířeném prostranství. Vypnul motor. Obklopilo je naprosté ticho. Jakmile ho přestal hřát skútr, zakousla se do něj znovu zima. Na okamžik vzhlédl k obloze. Záře ještě neodstartovala. Vyndal rádio a odeslal zprávu. Pak se otočil k Sámovi. Ve tmě nedokázal odhadnout jeho výraz. V každém případě viděl, že muž z něj nespouští oči.
 
17.30, Kautokeino
V domluvenou hodinu se Nina a Klemet sešli na kautokeinském komisařství. Budou mimo nejmíň dva dny. Šerif je požádal, aby se u něj před odjezdem ohlásili. Tor Jensen měl o svých lidech rád přehled.
Piksla s pastilkami stála opět na místě. Klemet Šerifovi zasalutoval. Ten mu nabídl pikslu, ale Klemet s díky odmítl, stejně jako Nina. Tor Jensen se zakabonil a odstrčil pastilky na druhý konec stolu, co nejdál z dosahu.
Přisunul ke Klemetovi obálku.
„Fotka tvého Racagnala. A pár informací, které jsme o něm vyšťourali. Nic moc. Proč ten zájem?“
„Podezření ze sexuálního obtěžování. Ovšem náhodou ten chlapík pracuje v těžařském průmyslu. Čímž si zasluhuje dvojnásobnou pozornost.“
Tor Jensen se zamračil.
„To je celé trochu na vodě, nezdá se ti?“
„Každopádně ne to sexuální obtěžování,“ ozvala se kategoricky Nina.
Šerif zaznamenal její tón, ale nic neřekl.
„Dobrá, takže co Malå, jak jste na tom?“
„Po prohlédnutí těch fotek z roku devatenáct set třicet devět si myslíme, že je tu možná souvislost s historií jednoho zlatého dolu,“ odpověděl Klemet. „Musíme si to prověřit.“
Šerif se znovu zakřenil. Nezdál se moc přesvědčený. Natáhl se po piksle a vylovil tři pastilky najednou.
„Vy víte, že konference OSN je za bukem,“ zamumlal s plnou pusou.
Klemet a Nina přikývli.
„Dali mi teď nůž na krk, že do té doby musí být tyhle problémy vyřešené. Takže mi nechtějte přidělávat další! Na zpáteční cestě se stavte v Kiruně. Slíbili mi výsledky posledních analýz.“
Jensen se na ně zamračil.
„Co je? Ještě jste tady?“
Klemet se ošíval.
„Na tomhle případu nás dělá víc. Nezdá se ale, že bysme měli v ruce všechny karty. Teprve před chvílí jsme se například dozvěděli, že Brattsen toho Francouze už před týdnem vyslýchal. Před týdnem! A nám se nic neřeklo.“
„Dobrá, tak se ho zeptáme. A co ty? Doufám, že se taky dělíš o všechno?“
„Pochopitelně. V každém případě o všechno, čím jsme si jistí.“
Šerif zmáčkl tlačítko na svém telefonu.
„Rolfe, prosíme tě, můžeš na okamžik?“
Následujících pár vteřin bylo ticho. Tor Jensen šmátral v piksle.
Za dvě minuty Brattsen vstoupil. Klemeta a Ninu neuznal za hodné pozdravu a s otázkou v očích se obrátil na Tora Jensena.
„Víš něco o tom, že se tu pohybuje jistý… Racagnal?“ zeptal se Jensen, když si znovu přečetl jméno ve spisu.
„Racagnal? Francouz? Jo, před pár dny jsem ho vyslýchal.“
„A proč jsi nic nesdělil sobí policii?“
„Proč bych to dělal? Obyčejná rvačka v hospodě. Nic společnýho s naším případem. Nechtěl jsem sobí policii přetěžovat,“ dodal ironicky Brattsen.
Šerif zvažoval situaci.
„Co přesně se stalo?“
„Jak ti říkám, hospodská rvačka. Mezi tímhle chlápkem a Ailem Finnmanem. Byli u toho i John a Mikkel. Francouz ani nechtěl podat oznámení. Musel jsem trvat na tom, že chci jeho výpověď.“
„Takže stížnost podal ten Francouz?“ zeptal se Klemet zklamaně.
„Jo. Proč? Divíš se? Sobaři mu skočili po krku. Ailo. Další dva se přidali, jako obvykle.“
„Z jakého důvodu?“ zeptal se Šerif.
„Pastevci v sobě měli pár piv. To jim stačí, aby vyváděli pitomosti, věř mi.“
„A kde je ten Francouz teď?“ nedal se Klemet.
„Jak bych to měl vědět?“ odsekl Brattsen. „Přijel dělat průzkum. Tak asi zkoumá.“
„Sám?“
„Nemám ponětí. Zná to tady. Mám za to, že nikoho za zadkem nepotřebuje.“
„Mihl se taky na radnici zrovna pár hodin před tím, než Ingrid objevila první ucho,“ zdůraznil Klemet.
„No a?“
Rolf Brattsen se na Klemeta obrátil dotčeným hlasem.
„To má bejt výslech, nebo co?“
„Chtěl mluvit s Olsenem,“ pokračoval Klemet. „Možná víš, jestli se setkali.“
„Ne, nesetkali,“ vyštěkl Brattsen.
„Jak to víš?“ vypálil Klemet stejným tónem.
„Aspoň myslím, že se nesetkali,“ opravil se Brattsen. „Já nevím. A stejně, co na tom, jestli se setkali, nebo ne?“
Jensen si těžce povzdechl a odstrčil napůl vyjedenou pikslu na kraj stolu. Brattsen nasadil svůj zarputilý výraz. Klemet se podíval na Šerifa a ten kývnutím brady ukázal na dveře.
Klemet řídil pick-up sobí policie už dobrou hodinu. Naložil plno potřeb, které byly na takovou cestu zbytečné, jako jsou spací pytle, přenosný vařič a zásoby na dva dny. Zažitý reflex, odpověděl na Nininu narážku.
„U sobí policie,“ vykládal Klemet cestou, „se na pracovní dobu nekouká. Tady jsou ti hodinky na draka. Tři čtvrtiny naší práce mají co dělat s konflikty mezi sobaři v ohromných vzdálenostech. Stane se, že tě zavolají, a ty se vrátíš za čtyři dny.“
Nina se dívala z okénka. Byla černočerná tma. Reflektory osvětlovaly jen zasněžené svahy a ojedinělé trpasličí břízy. Silnice byla jeden led. Ale byla posypaná štěrkem a s pneumatikami s kovovými hroty mohl Klemet udržovat rychlost 90 kilometrů v hodině. Dlouhé úseky silnice byly rovné a protijedoucí vozy byly v takové tmě vidět na velkou vzdálenost. Od odjezdu z Kautokeina potkali jen jedno auto a dva kamiony, které za sebou zvedaly gejzíry sněhu.
Přejeli finskou část a vjeli do Švédska. Teploměr ukazoval venkovní teplotu minus dvacet pět stupňů. Klemet zpomalil a zastavil na parkovišti na vrcholku jednoho kopce. Motor nechal běžet a navrhl, že si dají kávu.
Nina vystoupila, aby si protáhla nohy. Přes uniformu měla svou těžkou kombinézu, ušanku a tlusté rukavice. Byla zamlklá, vzhlížela k obloze.
„Když je takový mráz, možná večer uvidíme polární záři.“
„Mráz s tím nemá co dělat,“ vyvedl ji z omylu Klemet. „Aby byla vidět polární záře, musí být jasno. A když se v zimě řekne jasno, říká se tím mráz.“
„Odkud se ty záře berou?“
„To přesně nevím. Má to co dělat se sluncem. U nás se říkalo, že to jsou oči mrtvých, a proto se na ně nesmí ukazovat prstem.“
Podal Nině hrnek s kávou.
„Oči mrtvých…“ opakovala Nina. „Vypadá to, že dnes večer jsou nebožtíci slepí.“
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Pátek 21. ledna
Východ slunce: 9.41; západ slunce: 13.20
7.30, střední Laponsko
André Racagnal a Aslak Gaupsara si jen pár hodin zdřímli v jedné pastevecké chajdě. A znovu rychle vyjeli. Tma byla hustá, protože nízké mraky nepropustily ani to málo světla, které by se v tuto hodinu mělo objevit. Nepadlo mezi nimi jediné slovo. Racagnal spal jen na půl oka, aby postřehl každé Sámovo hnutí. Byl připraven ho omráčit, kdyby bylo třeba, případně ho spoutat, a kdyby mu Sám dělal potíže, zajít ještě mnohem dál. Racagnal věděl velmi jasně, co je v sázce, a nerozpakoval by se přijmout rozhodnutí, která by byla nutná. Kdyby musel Sám zemřít, tak zemře. Jistěže by mu to zkomplikovalo práci, pravděpodobně i zabránilo dokončit úkol ve stanovené lhůtě, ale splnil by ho. Kdyby to úžasné ložisko objevil, snad by ho Francouzská důlní byla ochotná krýt. Věděl, že v očích jakéhokoli odborníka by byl zvolený postup proti zdravému rozumu. I ten nejméně zkušený geolog by uměl předpovědět, že jeho výprava je odsouzena k nezdaru. Už slyší ty mladé, jak by ho poučovali, kázali o leteckých geofyzikálních snímcích, vzorcích morén, vrtech, o laboratorních analýzách, studiu starých i moderních map, bádání v denících geologů, reportech z terénu. Ta úmorná, tvrdá práce, střídající terén s laboratoří, archivy, alchymie, to je pýcha lidí jeho profese. A on ji právě staví na hlavu. Kdyby jeho šéfové věděli, jak teď postupuje, začali by se určitě dohadovat, jestli není zralý na předčasný důchod. Musí to ale risknout. Buď, anebo. Jestli prohraje, má hodně co ztratit. Jestli mu to vyjde…
Ohlédl se a zkontroloval, jestli Sám leží v přívěsu. Racagnal mu pořád neviděl do tváře, ale uhodl, že se dívá směrem k němu. Krajina se vlnila víc než včera, ale porost se nezměnil. Žádná borovice, jen pár scvrklých trpasličích bříz s pokroucenými kmeny. Nemohl už být daleko od prvního vytipovaného místa průzkumu, protože se sněhová pokrývka začínala tenčit. Ve světle silných reflektorů skútru zahlédl poloobnaženou půdu v místech, kde vítr sníh svál. V této části Finnmarky byly tak slabé srážky, že si vysloužila pověst pouště.
Racagnal jel ještě půl hodiny a pak se začal ohlížet po místě k rozbití tábora. Našel je nad jedním ohbím řeky. Pro lidi jako on jsou řeky drahocennými přáteli. Laponsko se rozkládá na obrovských žulových masivech. Je třeba hledat zlom, protože v těch proudí voda přenášející minerály. A řeka, to je zlom. Slabý článek v narušené skále, kterého řeka využila k vymletí koryta.
Vysvětlil Aslakovi, co hodlá dělat. Aslak postavil jednoduchý přístřešek a rozhodil na zem sobí kůže. Přinesl větve a zakrátko stoupal z přístřešku kouř. Všechno muselo být připravené, než vyjdou první paprsky slunce, aby ze dne neztratili ani minutu. Racagnal sledoval oblohu. Mraky řídly. Začínalo se vyjasňovat. Při troše štěstí bude do hodinky dost světla, aby mohl začít s průzkumem. Znovu se zadíval na geologickou mapu terénu, kde se nacházel, a porovnal ji se starým dokumentem. Jeho autor si dal záležet, aby přesné místo utajil. Bylo to rafinované a primitivní zároveň. Racagnal si říkal, že ta mapa byla asi nahozena narychlo. Možná ve spěchu. Podrobnosti, které zaznamenávala, přitom ale svědčily o hodinách poctivé práce při analýze úlomků hornin a jejich zakreslování na papír.
Pomalými doušky upíjel kávu. Geolog, který tu mapu vypracoval, ho začínal strašit v hlavě. Chtěl proniknout do jeho tajemství. Zjistit, jaký ten muž byl. Jaký druh žen miloval? Nebo snad měl radši muže? Vedl nomální pohlavní život? Nebo byl v tom směru také zvrhlík? Racagnal sám se za zvrhlíka považoval, považoval se za muže, který se nebojí experimentovat, který si troufá překračovat obvyklé meze.
Podle Racagnala vypovídá sexualita mužů o jejich schopnosti prozkoumávat pole neoraná. Ohlédl se na Sáma nataženého v koutě přístřešku a hledícího do plamenů. Vzpomněl si na ženu, kterou zahlédl v jeho stanu. Za svého prvního pobytu viděl mnoho takových žen. S některými z nich se pobavil. Nebyly tak upejpavé jako Skandinávky. Zajímalo by ho, jestli mají Sámové také slabost pro nymfičky. Ty se musejí líbit každému, soudil Racagnal. Obloha se nyní projasnila. Racagnal sbalil vybavení, podal Sámovi jeho náklad, ten ho beze slova vzal a vyrazili do zimy, dál proti proudu řeky.
 
10.00, Malå (Švédsko)
Po noci strávené v chatce švédské sobí policie pokračovala hlídka H9 směrem k jihu. Krajina teď byla téměř souvislou plochou hustých lesů, převážně borovic a bříz, které neměly nic společného s trpasličími břízami viddy. Přitom byli stále v laponském vnitrozemí a stále hodně na severu. Podél přímočarých silnic protínajících les ležela tu a tam menší jezera, chvílemi jeli souběžně s širokými řekami, které se měnily v bystřiny, a pak se jejich tok zase zklidnil. Nina byla v této severní oblasti Švédska poprvé. Zdála se téměř stejně neobydlená jako norské Laponsko, ale byla lépe obhospodařovaná. Silnice vedla lesem, který byl místy pečlivě udržovaný a patrně nově vysazený. Co chvíli míjeli tabule označující doly. Z bříz a borovic se občas vyhouply mohutné sloupy nesoucí dálkové elektrické kabely, překročily silnici a znovu se zanořily do hlubokých lesních průseků, aby rozvedly elektřinu po království. Projížděli samotami s dřevěnými domky v barvě falunské červeně, rozsázenými poblíž čerpací stanice s obchůdkem. Konečně po dalších jednotvárných kilometrech borovic a bříz dorazili do Malå.
Budovy Severského geologického institutu se nacházejí u výjezdu z městečka. K některým archivům měly stále přednostní právo jednotlivé státy, ale z praktických důvodů soustředily severské země na jednom místě všechno, co se týká Laponska, jehož geologie je dost osobitá. Toto městečko, které z izolace zachraňovala jen jedna silnice vedoucí na jihovýchod, ke stovky kilometrů vzdálenému švédskému pobřeží Botnického zálivu, pravidelně navštěvovaly těžařské společnosti z celého světa a připravovaly se zde na průzkumné výpravy v terénu. Švédové zdejší institut vybudovali před více než sto lety, a vlastní tak unikátní dokumenty, především výsledky vrtů prováděných od roku devatenáct set sedm. Nina a Klemet se ohlásili v recepci správní budovy. Kancelář ředitelky byla jednou z těch, do nichž se vcházelo přímo od vchodu. Přijala je a zavedla do koutku pro návštěvy, který sloužil jako kavárnička. Eva Nilsdotterová pracovala v SGI, Severském geologickém institutu, dvacet sedm let, z toho posledních pět let jako ředitelka. Půjde-li všechno dobře, má tu teplé místo až do důchodu, za dva roky. Eva Nilsdotterová jen doufala, že ji ti dva policisté nebudou dlouho obtěžovat. Tvářila se nevrle. Měla tvrdé šedé vlasy trčící jí podivně na hlavě. S nějakým česáním se nenamáhala. V bystré, energické tváři jiskřily nádherné bleděmodré oči.
„Takže o co přesně vám jde?“ optala se chladně se žvýkačkou v puse. „Náš ředitel přes informace je v Uppsale, nemá ani šajnu, co tady děláme za práci. Udělal by líp, kdyby přestal v kanceláři leštit zadkem židli. Řekl mi, ať vás přijmu, tak vás přijímám. Ale předem upozorňuju. Všetečné otázky nemám v lásce. Chodí sem plno návštěvníků, kteří si potrpí na diskrétnost. Na tom stojí naše reputace, rozumíme si? Lidé vědí, že tady můžou pracovat naprosto bez obav. Řada našich klientů jsou společnosti kótované na burze v Severní Americe nebo v Asii, jestli chápete, co chci říct. Jezdí sem prozkoumávat vyhlídky, případně investovat hromadu peněz. A nemají zájem budit rozruch. Takže po dvou policajtech v uniformě, i když roztomilých jako vy, se chce, aby se chovali nenápadně, tím spíš, že naše drahé dozorčí orgány vyžadují rentabilitu, tedy abysme z našich klientů dostávali prachy, a ne jim cpali všechno zadara na úkor daňových poplatníků. Máte ale kliku, dnes je tu klid,“ řekla a zapálila si cigaretu, přičemž jí byl očividně fuk zákaz kouření ve veřejných budovách.
Takového přijetí se Klemet a Nina nenadáli. Nina se v duchu divila, jak si mohla taková žena, tak málo diplomatická, vydobýt a udržet vysoké postavení. Eva Nilsdotterová jako by jí četla myšlenky.
„Žádná postel v tom nebyla, kočičko. Poslouchejte, já vám to prozradím: byla jsem nejlepší. Dlouho se jim nechtělo povýšit mě do nějaké funkce, tak jsem byla dobrá. Potřebovali mě jako geologa v terénu. Jednoho dne mě přestalo bavit, že na šéfovská místa dohazujou všechny ty nuly, které museli někam upíchnout. Tak jsem se naštvala a rozhodla se, že šéfem budu já. A vidíte, i v tom jsem nejlepší,“ řekla a típla cigaretu.
Nina se na ni dívala pochybovačně a Klemet pobaveně. Poznával silnou náturu severských žen, které jdou rovnou k věci.
„Tak copak vás do mého království přivádí? Sobí policie? Co to je za spolek? Nic mi to neříká.“
„Při troše fantazie není těžké na to přijít,“ opáčil Klemet. „Jediné, co potřebujete vědět, je, že pracujeme na případu vraždy. A máme důvod se domnívat, že by mohla souviset s jedním dolem.“
„Hlavně s případem expedice, která se v Laponsku uskutečnila v roce devatenáct set třicet devět,“ pokračovala Nina, „s nějakým prokletím kolem ložiska zlata, ložiska, které přivodilo neštěstí sámskému obyvatelstvu a…“
„Ajajaj,“ roztála Eva a zapálila si další cigaretu. „Mluvte dál, zbožňuju staré příběhy o mapách s pokladem. To mě k tomuhle řemeslu přitáhlo.“
V následujících patnácti minutách Klemet této pozoruhodné ženě vylíčil situaci. Krádež bubnu, Mattisovu vraždu, podezření na prostředí chovatelů, řeči o kletbě, nic nevynechal. Eva Nilsdotterová hltala jeho slova. Ve tváři se jí v rytmu vyprávění střídal obdiv, rozhořčení a smutek. Klemet si dával na výkladu záležet a Ninu překvapilo, jak sama také visí na jeho rtech.
Eva Nilsdotterová dlouho mlčela. Pak rázně vstala, odešla do své kanceláře a vrátila se s lahví vychlazeného Petit Chablis a se třemi skleničkami.
„Připijeme si na naši novou spolupráci. Poněvadž i když jste mě zatím o nic nepožádali, chcete najít ten záhadný důl, nemám pravdu?“ řekla do mlasknutí špuntu. Pak do sebe před užaslým Nininým pohledem hodila na ex první sklenku.
O půl hodiny později, když byla lahev dopitá (další čekají v lednici, slíbila Eva, která sama vypila tři čtvrtě lahve), se ředitelka SGI a oba policisté už procházeli hangárem na druhé straně ulice. V několika rozlehlých budovách byly uloženy desítky tisíc plochých dřevěných beden, z nichž každá obsahovala deset vzorkovnic o délce jeden metr a průměru několik centimetrů. Na několik beden se vzorkovnicemi si Eva sedla.
„Vidíte, každá vzorkovnice má číslo. Tahle je série U,“ ukázala na kódy. „U jako uran, pěkně hřeje do zadku!“ zasmála se prokouřeným hlasem.
Zapálila si novou cigaretu a vyfoukla oblak kouře smíšeného s párou. V hangáru byla vlhká zima.
„Kdybych byla rozumná, tak bych tady na uranu nekouřila. Z tohohle dobrého starého nerostu uniká pěkně zvrácený plyn bez barvy, chuti a zápachu, nějaký radon. Najdete ho v přírodním stavu, ale je to radioaktivní plyn, který se hromadí v takovýchhle prostorách, nebo ještě hůř v dole. Způsobuje rakovinu plic. Tady se přece jen trochu větrá. Ale nejhorší je, když se tenhle sajrajt dýchá a přitom se kouří. To pak nazdar ty konce… No nic, shrňme si to,“ vrátila se k případu. „Ukradený buben mohl obsahovat údaje o tom ložisku. Podle vás mu byl německý geolog na stopě. A rádi byste věděli, jestli mu není na stopě i ten francouzský geolog, protože jeho příjezd se časově shoduje se všemi posledními událostmi. Co máme v ruce, abysme ten důl mohli identifikovat?“
Odpovědí na její otázku bylo tíživé ticho.
„Ach tak,“ pochopila Eva. „Je vám snad známo, že Laponsko má bezmála čtyři sta tisíc kilometrů čtverečních. Víc než Finsko nebo Japonsko.“
„Všechno, co máme, jsou tři zóny, které se Francouz chystá prohledat.“
Eva zamířila ke kanceláři zařízené v jednom rohu hangáru. Zapnula počítač a zadala údaje do databáze. Prohlížela mapy, které se objevovaly na obrazovce, a sáhla do zvláštní skříně pro příslušné mapy v čitelném měřítku. Rozložila je na dlouhatánský stůl.
„Tak tohle jsou místa, kde se chce váš Francouz potulovat,“ ukázala. „Bude pracovat sám?“
Eva skloněná nad mapami přeskakovala prstem po symbolech, přejížděla po křivkách a něco si pro sebe mumlala.
„Podívejte, když geolog kreslí mapu, zaznamenává množství podrobností zachycených v terénu. Mapy, které máme před sebou, jsou zjednodušené a provedené na základě původních map. Když někdo chce dělat průzkum, navštíví nejdřív naše internetové stránky, aby se podíval na geologické mapy, jako jsou tyhle, co máme před očima. Pak ale existuje seznam reportů o cílových zónách. To jsou tady ty archivy a vzorkovnice okolo nás. A my ty reporty vytahujeme lidem, kteří o ně požádají. Některé jsou z doby před druhou světovou válkou.“
„Fotky z expedice,“ připomněla Nina.
Vytáhla notebook a začala Evě ukazovat naskenované fotografie.
„Jde o expedici, která se uskutečnila v roce devatenáct set třicet devět. Organizujou ji Francouzi a účastní se jí vědci ze Švédska, jeden německý geolog a…“
„Jméno toho Němce?“ přerušila ji Eva.
„Ernst, známe jen křestní jméno, a že je původem ze Sudet,“ doplnil Klemet.
Eva našpulila rty, ale poznamenala si jméno na papír. Policisté příští minuty mlčeli a snažili se Evě Nilsdotterové číst ve tváři. Geoložka držela zapálenou cigaretu a dávala si načas u každého snímku. Dlouho se zdržela u těch, na kterých byl Němec.
Nina po chvíli přerušila ticho.
„Myslíme si, že s sebou měl také přístroj na detekci kovů.“
Eva dlouze potáhla z cigarety.
„Detektor, správně. Ale ne jenom kovů. To, co vidíte, je Geigerův počítač, úplně první přenosný model, i když musel vážit nějakých dvacet pětadvacet kilo.“
„Geigerův počítač? To znamená co?“
„No, vím, na co myslíte, ale pomalu. Tehdy se po uranu nepátrá, a to z prostého důvodu, že se o tom všem nic neví. V roce devatenáct set třicet devět ještě nemáte atomovou bombu.“
„Ale první bombu vyrobili za války. K výzkumu a dokončení museli přece uran mít?“ poznamenala Nina.
„Ano, z dolu v Kongu. Ale od toho jsme, mám dojem, daleko.“
„Tak proč Geigerův počítač?“
„Před válkou byl uran produkt, o který byl zájem jen kvůli jeho žluté barvě. Vlastně byl tehdy zájem o radium jakožto složku fosforeskujících barev do ciferníků hodinek a dalších přístrojů, ale i pro použití v medicíně. Dnes samozřejmě všichni řvou, ale tenkrát se o účincích radioaktivity nevědělo. Matka nás všech, Marie Curie, pracovala s rudou pocházející z Jáchymova v Německu, nebo Československu, už přesně nevím.“
„Takže ten německý geolog možná hledal radium?“ nadhodila Nina.
„V každém případě se o ně už tenkrát Němci zajímali. S těmi přístroji musel být váš geolog s to identifikovat zóny, kde se nacházelo. Což neznamená, že šel výhradně po radiu. Mohl jako většina geologů hledat zároveň další nerosty. Zkoušet nazdařbůh štěstí. Abysme se vrátili k radiu, nezapomeňte, že radioaktivita existuje všude kolem nás v přirozeném stavu. Vezměte sebemenší blok žuly a projeďte ho geigerem, uvidíte, co to udělá!“
Eva Nilsdotterová nechala policisty přemýšlet a znovu se ponořila do prohlížení fotografií.
„Možná váš Němec hledal zrovna ten váš záhadný zlatý důl. Jenom pořád nevím, kde váš geolog zmizel,“ řekla najednou.
Klemet a Nina se podívali tak nechápavě, že se Eva rozesmála.
„Kdybyste se viděli, holoubkové! Teď dobře sledujte a poslouchejte mě. Poslední fotky, na kterých je Ernst přítomný, byly pořízeny na norské straně. Všimněte si toho vrchu v pozadí, toho s tím orlím nosem, a hned vedle jezera ve tvaru plachty. Není nejmenší pochyby.“
Eva vstala a přinesla mapu kraje.
„Jezero je tady, nosatá hora tady. Podle úhlu a vzdáleností bych tipla, že se fotilo… tady odtud,“ ukázala prstem. Vzala tlustou červenou tužku a vyznačila křížek.
„Tohle je poslední fotka, na které je Ernst vidět. Říkali jste, že vyrazili z Inari, což je tady. A vzhledem k prostředkům, které použili, bych hádala, že se dali tudy. Podívejme se teď na fotku, kde se váš sámský průvodce objevuje znovu.“
Eva se jala studovat fotku, na které je Niils po návratu.
„Když vyjdeme ze směru, který udržovali, tady máte sámský tábor. Dnes je opuštěný. Zamlada jsem tam také přespávala. Bylo to na trase přechodu sobů, tady s touto řekou a s deltou, která je pro region spíš netypická. Takže,“ namířila červenou tužku, „tuhle fotku pořídili… odtud!“
Někde mezi těmito dvěma body Ernst zahynul při hledání dolu. Nebo ho možná našel.
„A teď,“ pokračovala Eva, „se podíváme, jestli se nám podaří uhodnout, do kterého rajonu se Niils a Ernst vypravili. Pokud šlapali pěšky, je to tak? Nevíme, kolik dní jim to trvalo do místa, kam chtěl Ernst dojít, ani kolik dní se tam zdrželi.“
„Víme ale, že Niils musel urazit zpáteční cestu,“ řekla Nina.
Eva se znovu dala do studia map. Přecházela podél dlouhého stolu, kde měla rozložené tři geologické mapy odpovídající zónám, které hodlal Racagnal prozkoumat. Vrátila se do kancelářského koutku a sedla si k počítači. Něco naťukala, dívala se na obrazovku, vzala telefon a začala s někým mluvit anglicky. Chvilku mlčky čekala. Pak se ten druhý vrátil k telefonu. Eva si na kus papíru poznamenala mejlovou adresu a zavěsila.
„Připojte si noťas na wifinu institutu,“ pobídla Eva. „A pošlete fotky s vaším Němcem na tuhle adresu. Ve zprávě jenom upřesněte, kterého chlapa na fotce chcete identifikovat.“
Eva mluvila tónem nepřipouštějícím žádnou diskusi.
„Potíž je, že nevíme, jestli váš Němec v roce devatenáct set třicet devět a váš dnešní Francouz jdou po stejném dolu. A vy sami taky nevíte, jestli nejdete po nějakém jiném ložisku. Takže co, jeden důl, dva, tři?“
„Já myslím, že jdeme, abych si vypůjčil váš výraz, po stejném dolu jako Ernst,“ zdůraznil Klemet. „Pro tentokrát se nechám vést intuicí. To prokleté ložisko… Niils o něm věděl. Tím či oním způsobem o něm mluvil buben.“
„A ten Francouz?“ otázala se Nina. „Všechno, co víme, je, že vyráží na průzkum do konkrétních zón a má potřebná povolení. Evo, vidíte u těch tří zón nějaké styčné body, něco, co by nás mohlo přivést na stopu?“
Eva se opět sklonila nad mapy a mlčela. Vykouřila dvě cigarety, aniž řekla slovo.
„Koukněte,“ obrátila se konečně na oba policisty. „První společný bod je směr hlavní řeky, která mapu protíná. Na všech mapách pramení přibližně na severozápadě, ubíhá k jihu, pak stoupá k východu a znovu klesá k jihovýchodu.“
Klemet trochu svěsil koutky, ale Nina chápavě přikývla.
„Potom reliéf,“ pokračovala Eva. „Nadmořské výšky jsou různé, povrchy jsou různé, ale ve všech třech případech tu máte jednoznačně vyšší zóny, náhorní plošinu, na jihovýchodě jezero, směrem k severovýchodu podle všeho zóny silných zlomů.“
Nina stále vehementně přikyvovala. Klemet dál protahoval obličej.
„Neberte to, co říkám, za chirurgický popis plátna vlámského mistra. Mluvím o impresionistické malbě, o barevných plochách, mlhavostech. Vidím silné podobnosti. A to jsem vám ještě neřekla o třetí srovnávací mřížce, geologické analýze.“
„Oukej, připusťme, že máte pravdu,“ zkrátil to Klemet. „Rozumím, že náš Francouz neví přesně, kam jde. Hledá ale oblast odpovídající údajům, které mu někdo dal. Vydedukoval z nich dost přesný geomorfologický typ a našel zóny, které se k němu hodí.“
„Myslím, že jste trefil do černého,“ zvolala Eva. „Je to pořádný borec, když dokázal ty tři zóny identifikovat. Vsadila bych se, že žádná jiná zóna v oblasti nesplňuje všechny tyhle parametry zároveň. Zóny zachycené tady na těch třech geologických mapách představujou rozsáhlé území. Kdybyste je měli všechny dopodrobna prozkoumat, potřebovali byste týdny, možná měsíce. Teď byste se měla jít mrknout na tu zprávu,“ upozornila Ninu.
Nina si přečetla anglicky napsanou zprávu od jistého Waltera Müllera.
„Ernst Flüger,“ oznámila. „Náš německý geolog se jmenoval Ernst Flüger. V polovině roku devatenáct set třicet devět studoval na báňské škole ve Vídni.“
„Prvotřídní škola,“ okomentovala Eva. „Škoda že všichni tihle lidi pak pracovali pro nacisty. To ovšem každopádně nebyl případ vašeho Flügera. Ten umřel dřív.“
„Pracovat pro ně přesto mohl, vždyť nacisté se dostali k moci v roce devatenáct set třicet tři,“ poznamenal Klemet.
„To bych se divila,“ přerušila ho Nina a pročítala e-mail dál. „Flüger školu nedokončil. Na konci prvního ročníku ho vyloučili. Byl Žid.“
Ta informace jim vzala řeč. Setrvali v mlčení, nebylo co dodat.
„Možná měl štěstí, že se zabil pádem v Laponsku,“ utrousil Klemet po chvíli.
Ninu něco napadlo. Vzala telefon a několik minut hovořila s Francií.
„Jméno Flüger Henrymu Monsovi něco říká. Flüger a jeho průvodce mířili k severu. Podle toho, co mu Niils řekl po návratu, pochodovali asi dva či tři dny a rozbili tábor, kde dva dny zůstali, než se Flüger zřítil.“
Eva znovu uchopila celkovou mapu.
„To nám stále nechává dvě možnosti. Tady… a tady. Vyjdeme-li z toho, že slavné zlaté ložisko je někde tam, pořád ještě zbývají k prozkoumání rozlehlé oblasti. Ach jo, kdybysme věděli, jestli ten geolog zakreslil mapu…“
„Zakreslil mapu,“ přikývla Nina. „Henry Mons ji viděl. Ale ta mapa zmizela.“
„Tak to je ovšem jiná. Náš Flüger si jistě vedl deník. Geologové si vždycky vedou deníky a na jejich základě pak sestavujou mapy.“
Rázným krokem se vrátila k počítači, nervózně potahovala z cigarety a čekala.
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12.30, střední Laponsko
Racagnal následován sámským pastevcem už postoupil víc než kilometr vzhůru korytem řeky. Přesně jak doufal, sněhu bylo v této části viddy pomálu. Viděl množství vyčnívajících skal. Jeho první pozorování v terénu potvrdila informace zaznamenané na nejnovější mapě. Obtížnější bude zjistit, jestli se shodují se starou geologickou mapou. Za předpokladu, že by měl tu nehoráznou kliku a padl na správné místo hned v první etapě, chtělo to velkou představivost, aby v projeté zóně rozpoznal tu, která je zakreslená na mapě.
Koryto řeky a okolní holé kopce zalévalo namodralé světlo. Geolog ťukl do jedné skály, jejíž tvar ho zaujal. Sebral čistě odseknutý úlomek a potlačil pokušení zmrzlý kámen olíznout a riskovat, že na něm nechá kus jazyka. Posvítil si na kámen čelovkou a odhodil ho. Postupovali řekou až k blízké zátočině. Na dvou metrech skrývky mezi zamrzlým krajem řeky a vrškem břehu mohl Racagnal číst geologii místa. Stará hornina bez překvapení. Vrstva žuly, neporušené granáty, zvrásněnější ruly, pěticentimetrová brázda rozdrolených zrnek jílu vystupující v úhlu patnácti stupňů. Vespod rozeznal písčitojílovité podloží. Racagnal si důsledně zapisoval poznámky do deníku, kvůli časové tísni nemohl být ovšem tak podrobný jako obvykle. Přivolal Aslaka a dal si podat aparát, zabalený ve vlněném pouzdře. Racagnal ho namířil k hornině jako pistoli. Mašinka vydala slabé pípnutí. Racagnal pistolku přikládal v různých výškách. Variace byly slabé. Sotva sto pípnutí za vteřinu. Zavřel přístroj a podal ho Aslakovi, aby ho uložil zpět do pouzdra. Postupovali dál po silné vrstvě ledu pokrývajícího řeku. Na břehu zahlédl Racagnal nějakou skálu. Měla pěkný oblý tvar s různobarevnými skvrnami lišejníku, od tmavě zelené po žlutou. Racagnal znovu máchl kladívkem, zachytil odštěpek kamene a prohlédl si jeho texturu a rýhování. Úlomek odhodil a pokračoval v cestě. V jedné říční zákrutě se nakupila směs valounů. Přiklekl k nim a jeden po druhém bral do ruky. Vytáhl lupu a beze spěchu si je do detailu prohlížel. Teď se do nich opíralo krásné světlo. Plnou silou je ozařovaly odlesky jiskřícího sněhu. Nepotrvá to dlouho, i když se doba slunečního svitu stále rychleji prodlužovala. Jeho pozornost upoutal jeden výraznější třpyt. Racagnal na něj zaměřil lupu. Skutečně šlo o částečku zlata. Amatér by vyskočil radostí. Racagnal věděl, že to nic neznamená. Leda to, že se v těchto končinách zlato nachází, což není nic překvapivého. To vědí všichni. V tomto kraji hledaly zlato desítky společností. Hlavně tu působili Kanaďani, protože geologie oblasti se podobala té kanadské. Geolog se postavil, vylezl nahoru na břeh a pomalu se rozhlížel kolem. Do nedohledna se táhly holé kopce. Mrkl na mapu a znovu vykročil. Zbývalo hodně práce. A hodně hledání. A zcela jistě málo šancí na úspěch.
 
14.20, Malå
Eva Nilsdotterová došla k velkému spoře osvětlenému sálu, jehož dvě stěny byly pokryté policemi přetékajícími šanony a krabicemi s archivy.
„Dobrá, začneme tady,“ oznámila, ukazujíc na malou sérii šanonů vlevo nahoře na hlavní stěně.
Vytáhla první šanon se zažloutlým obalem.
„Jestli jsem dobře rozuměla,“ shrnula Eva Nilsdotterová, „mapa vašeho Flügera zmizela ve stejné době jako on. Umím si představit, že jistě nebyla ztracená pro všechny. Historky o kletbě jsem často slýchala během studií i vlastních výzkumů, když jsem se setkávala se starými Sámy. Vyprávěli příběh o pohádkovém nalezišti, které přineslo zkázu. Nikdo ho nikdy nedokázal najít. Ani váš drahý strýček, Klemete, o tom na první pohled víc nevěděl. A přece, svým způsobem také ví. Zamotané, nemám pravdu?“
„Co chcete naznačit?“ zeptala se Nina.
„Část života jsem pracovala v cizině, ostatně jako všichni geologové. Hodně jsem se pohybovala v Asii. Víte, příběhy dolů končí vždycky stejně. Místní obyvatelstvo nemá žádnou šanci proti vládám, které chtějí drancovat jeho přírodní zdroje.“
Eva vysunula krabici s archivními dokumenty z jedné horní police a zase slezla dolů.
„Hop, chytejte!“ křikla na policisty.
Krabice byla plná obálek z tvrdého balicího papíru. Jednu vyndala, přečetla si anotaci a zase ji odložila. Prohlédla celý obsah, až našla, co hledala.
„Posaďte se,“ řekla otvírajíc obálku.
Vytáhla z ní deník. Opatrně ho položila před sebe. Neotevřela ho hned.
„Tohle je deník Ernsta Flügera. Je tu jen jeden, což je spíš ojedinělé. Geologové mívají obvykle sérii deníků, často jsou to pravé umělecké kousky. To je přinejmenším můj názor. Jak se sem ten deník dostal? Nevím. Slečno, měla byste na toto téma vyzpovídat svého francouzského přítele. Myslím, že ale nepřeháním, když řeknu, že ten deník od Flügerovy smrti nikdo neotevřel. Museli ho vrátit s jeho osobními věcmi a v té době se usoudilo, že by se deník měl převézt sem. A zapomnělo se na něj. To je případ mnoha dokumentů, které tady máme. Většinu pozemků a hornin dříve či později někdo prozkoumal, ale analýzy se v dané době nezdály zajímavé. Můžou se jimi ovšem stát o století později, kdy budou rozvinuté technologie a změní se potřeby. To pak znovu saháme po těchhle starých pokladech.“
Klemet a Nina stěží skrývali nedočkavost. Eva se na ně usmála a otevřela zpuchřelé kožené desky.
Objevilo se drobné, husté písmo. Deník obsahoval navýsost přesné zápisy o sebemenších pozorováních provedených v terénu. Policisté se fascinovaně dívali na schémata a geologické řezy, přesné kóty reliéfů s měřítky, různé šrafy označující druh horniny. Deník byl psán německy. Eva některé náhodné pasáže překládala.
„Flüger byl precizní a důkladný člověk. Za ten rok studia si přinejmenším osvojil vynikající techniku zpracování reportů.“
Eva prolétla dokument do konce. Poslední stránka nesla datum 1. srpna 1939. Dlouho nepromluvila.
„Musím říct, že ten deník je velice neobvyklý. V každém případě pro toho, kdo má cvičené oko. V některých ohledech popisuje podle očekávání přítomnost nerostů, geologické řezy, stáří hornin, způsob, jak na sebe nasedají, pravděpodobnou historii pozorované oblasti, návrhy na výzkumy, které by měly následovat.“
„Ale…?“ zeptal se Klemet, aniž by se už snažil zakrýt netrpělivost.
„Ale na několika ojedinělých místech Flüger naprosto fascinujícím a… záhadným způsobem komentuje některá schémata a údaje. Flüger už v tom kraji jednou předtím pobýval. Větší část deníku odkazuje k první návštěvě. U takového dokumentu je velice podivná absence přesných souřadnic. Hodně překvapující. Vzhledem k tomu, jak byl Flüger ve všech ostatních oblastech spadajících do geologické kartografie důsledný, nemůžu to přičítat na vrub opomenutí nebo omylu. Možná to všechno přenesl na geologickou mapu, kterou zakreslil podle informací z deníku. Vysoce pravděpodobné. Ale pojďme dál…“
„Evo, mluvila jste o záhadných komentářích. Co například?“ Nina také začínala ztrácet trpělivost.
„V zásadě je geologický deník spíš suchopárný, velice technický. Člověk musí být od fochu, aby vnímal jeho poetiku. Někteří estéti budou dělat kudrlinky, skicy, které jsou skutečnými uměleckými výtvory. Ale samotný text bývá nanejvýš stručný, technický, jak jsem vám řekla, používají se zkratky a žargon nesrozumitelný pro nezasvěcené. Jenže tady Flüger připisuje kratičké glosy, které jednoznačně nemají s geologií nic společného. Musíte být maximálně pozorní, abyste je objevili, protože jsou vpašované mezi nesčetná pozorování. Já jsem si jich mimochodem na první pohled nevšimla. Jsou nepatřičné. Takže Flüger absolvoval první cestu a věděl, že se bude muset vrátit, aby své výzkumy dotáhl. Což určitě vysvětluje jeho účast ve výpravě Francouzů v létě devatenáct set třicet devět. Měl v hlavě přesný cíl. To ložisko. Já o tom nemám nejmenší pochybnost.“
Eva znovu v tichosti četla. Vzala si kus papíru, který plnila poznámkami.
„Když víte, co má geologický deník obsahovat, tak vás uhodí do očí, co tam figurovat nemá,“ vysvětlovala Eva. „Něco, jako kdybyste měli ve švédském textu ruské citáty. Flüger strávil na místě jen několik dní. Jeho zápisy sestávají z pěti stránek.
Všeho všudy pěti stránek. A to, co chce ve dvou větách vložených ob dvě stránky říct, vypadá následovně: ,Brána je na bubnu.‘ ,Niils má klíč.‘“
„Niilsův buben!“ zamumlal Klemet.
„Přesná lokalizace dolu musí být na Niilsově bubnu,“ vykřikla Nina. „Proto Niils tolik usiloval, aby se dostal do bezpečí. A ten, kdo buben ukradl, věděl, co to obnáší. Věděl, to je evidentní! Klemete, sledovali jsme od začátku falešné stopy. Ten buben není ledajaký klasický buben, ale klíč k tomu zlatému dolu!“
Nina vypadala nanejvýš vzrušeně, a i na Klemeta silně zapůsobila náhlá jistota: klíčem je buben.
„Počkat,“ zbrzdila je Eva. „Já jsem vám o žádném zlatém dolu neříkala.“
„O čem teda mluvíte? Nechápu, co chcete říct,“ naléhala trochu nedůtklivě Nina.
„O zlatě Flüger nikde nemluví. Všechno má takový dojem drobnými náznaky vyvolat. Možná se o zlatý důl jedná. Ale o zlatu nemluví. Mluví o žlutém nerostu, černých narušených blocích. Říká, že se podle všeho blíží k něčemu obrovskému, neskutečnému. Nejsem si ovšem jistá, jestli on sám věděl, jaký objev má na dosah. Nezapomínejte, že neměl úplné vzdělání. Vyniká sice v technice kartografie, které se podle mě naučil na začátku studia ve Vídni, ale k identifikaci hornin mu nesporně chybí kvalifikace. Logicky ji měl postupně získávat po absolvování studia. S tím nic nenaděláte, nejdřív bývá teorie, pak přichází praxe. Pořádnou zkušenost člověk nabude až po letech a letech mapování velmi odlišných terénů a náš chudák Flüger, s nedokončeným vzděláním z poloviny roku devatenáct set třicet, neměl na získání takové praxe pochopitelně čas. Flüger se při identifikaci nerostů mohl plést, nebo si nebýt svým nálezem jistý.“
Klemet se obrátil na Ninu.
„Vzpomínáš, že Niils nechtěl, aby se to ložisko našlo. Říkám si, jestli Flügera nedoprovázel jen proto, aby na něj dohlédl, aby měl jistotu, že ložisko neobjeví.“
„To jako naznačuješ,“ řekla Nina, „že by Niils mohl Flügera zabít a pak hrát komedii? Flüger o existenci bubnu věděl, protože o něm mluví. Musel o něm slyšet od samotného Niilse. Proč by ho pak Niils zabíjel?“
„Evo, buďte tak hodná, nechte nás na chvilku, potřebuju si s kolegyní promluvit.“
„Není problém, kamarádi četníci, šoupnu vychladit lahvinku bílého a vy za mnou pak přijďte do kanceláře. Nevysedávejte moc dlouho na těch bednách s uranem, chytíte hemeroidy,“ poradila na odchodu.
Klemet a Nina se na sebe podívali a nevěděli, jestli si je dobírá, nebo ne.
„Zvláštní osoba,“ konstatovala Nina, když Eva odešla. „Ty její manýry určitě leckoho nadzvedly. Moc se mi líbí.“
„Problém je,“ navázal Klemet bez komentáře, „že do teď nevíme, jak ten zatracenej buben vypadá. Podle mě se musí podobat tradičnímu bubnu, jinak by budil pozornost. Ještě máme v rukávu toho starožitníka v Oslu, kterého ses měla pokusit najít, toho, který chtěl buben koupit.“
Klemet nechal Ninu telefonovat do Osla, opustil teplo kancelářského koutku a začal procházet uličkami udusané hlíny, kde se vršily bedny se vzorkovnicemi. Ty vrchní byly dobře ve výšce šesti sedmi metrů. Před jednou bednou se zastavil a sáhl po vzorku.
„Hej, nedotýkat se!“ ozvalo se.
Eva Nilsdotterová se vracela s lahví bílého vína a se třemi skleničkami v košíku. S nakřivo nasazenou huňatou čapkou na hlavě vypadala rozverně.
„Vzorky musí zůstat v bednách na naprosto stejném místě. Sebemenší posun, a je to, jako kdybyste změnili data narození vašich staroušků v rodokmenu, už to nemá žádný smysl a nedá se to použít. Tumáte, nechtělo se mi čekat o samotě. Pojďte se radši napít.“
„Dobrá, tak jen na prst, odjíždíme za chvíli do Kiruny.“
„Na vaše,“ řekla Eva, když si po okraj nalila velkou sklenici a postavila lahev na jednu z beden.
„Zlato,“ poklepávala s úsměvem na vzorkovnice.
Klemet zahříval doušek vína v ústech. I v docela malých dávkách mu alkohol dokázal v tom ledovém skladišti navodit neurčitý pocit pohody.
„Na první pohled se to nezdá,“ rozhlížel se Klemet po vzorkovnicích.
„Většina hornin svoje půvaby skrývá. Trochu jako ženy jistého věku,“ zaculila se. „Kdybyste si představili tu neuvěřitelnou spoustu horniny, práce se zpracováním a energie, kterých je zapotřebí k získání jednoho kila zlata…“
„Je přece absurdní, že by se tak pověstné, tak neuvěřitelné zlaté ložisko, o němž se ve viddě drží legenda po staletí, nenašlo už dávno, ne?“
„Absurdní? Ne tak docela. Za prvé se v každé době hledají jiné nerosty. Naše archivy jsou plné netušených pokladů. Faktory jako důležitost některých minerálů, ale i technický pokrok a provozní náklady nás jednoho dne přimějí se k těmto archivům vrátit a přečíst je novýma očima. Některé nerosty se navíc umějí šikovně maskovat.“
„Mluvila jste před chvílí o radiu.“
„Tak to je filuta. Super radioaktivní. Schovává se v minerálech uranu, to vám napoví, jak je záludné. Dřív bylo hojně vyhledávané pro luminiscenční vlastnosti. Jak jsem říkala, do roku devatenáct set padesát se používalo na rafičky hodinek nebo jiných přístrojů. Mělo sloužit především pátracím pilotům v druhé světové válce. Radium je bílé, ale když ho dáte na vzduch, zamaskuje se a zčerná. Mazané, co? Jako jeho bratranec uran. Ten je nemlich tak zvrácený. Ve formě smolince je uran černý. Ale když se zpracuje, vznikají žluté produkty, jako je ,žlutý koláč‘. A aby toho nebylo málo, vyskytuje se ten žlutý koláč i ve volné přírodě. Černý, žlutý, jako chameleon.“
„Evo, už teď jste nám moc pomohla a díky za to. Opravdu ale musíme ten důl rychle najít, protože všechno nasvědčuje, že ten francouzský geolog míří k němu. A taky máme pocit, že když najdeme důl, najdeme i hodně odpovědí na ostatní otázky, které nám dělají starost. Neměl bych to říkat, ale jde spíš o intuici než o fakta.“
„Z toho si nedělejte vrásky, vy můj poldo, o intuici já něco vím. Moje práce, to je vždycky osmdesát procent štěstí a intuice. Kdo říká něco jiného, ten lže. Řeknete mi, že intuice se živí tím, co člověk viděl a prožil, tedy prací a zkušeností, ale pořád dost zbývá na frňák,“ prohlásila, přivoněla k vínu a napila se.
Klemet se na ni zazubil.
„Jestli vás někdy intuice zavede do Kautokeina, musíte zajít ke mně do stanu, Evo, lahvička bílého se tam pro vás vždycky najde.“
„Sámský stan zásobený vychlazeným bílým vínem? Takové pozvání se neodmítá,“ přisvědčila Eva a pozvedla k policistovi sklenku. „Fajn, tak abysme se vrátili k tomu, co vás momentálně trápí, myslím, že jedinou možností, jak to místo lokalizovat, je najít geologickou mapu, která má tenhle deník doplňovat. V našich archivech zkrátka není. Existuje ještě? To nevím. Že je tady jen deník, to je záhada.“
„Najít geologickou mapu… Jestli není tady, vypadá to na nesplnitelný úkol.“
„Jemně řečeno. Jediná cesta, kterou vidím já, je pokusit se vrátit po stopě účastníků té expedice v roce devatenáct set třicet devět.“
„V tom směru máte pravdu,“ uznal Klemet po krátké úvaze. „Je to jediná logická stopa. Potíž je, že jsou většinou mrtví. Můžeme dohledat rodiny, požádat o nahlédnutí do jejich archivů, ale… po pravdě řečeno…“
„Po pravdě řečeno, vám vaše intuice říká to samé co moje, že je to tak, poldo? Zdaleko to není tutovka. Ale ve vašem i mém řemesle je nejlepší zbraní trpělivost.“
„Já vím. Jenže tentokrát nemám čas.“
„Tak to vám můžu jen popřát hodně štěstí…“
Eva znovu pozvedla sklenku směrem ke Klemetovi, právě když z malé kanceláře vyšla s rozzářenýma očima Nina a omlouvajíc se Evě, táhla kolegu dovnitř…
„Volala jsem nejdřív jednomu kolegovi z Osla. Dotyčný starožitník má obchůdek mezi radnicí a parlamentem, takže nóbl adresa. Specializuje se na severskou a vědeckou literaturu, faunu a flóru a tenhle druh věcí. Prodává v krámku a přes internet, ale pracuje taky na zakázku pro soukromé zákazníky.“
„Proč by se takový starožitník zajímal o sámský buben?“
„Nechtěl ho pro sebe. Dělal prostředníka. Se svojí specializací se k tomu hodil. Sámové jsou přece severský národ. Podle mého kamaráda se mimo jiné namočil do několika trochu podezřelých obchodů.“
„Člověk, na kterého se lze obrátit s poněkud nevšední žádostí.“
„Tak jsem mu zavolala. Nedělal tajnosti, že Henryho Monse skutečně kontaktoval. Pak se to mírně zkomplikovalo. Vytasil se s profesním tajemstvím, aby nemusel odhalit jméno svého klienta, tím spíš, že kšeft nevyšel, protože Henry Mons nechtěl prodat.“
„Jak věděl, že má Mons buben?“
„Podle toho, co mi řekl, mu jeho klient vyprávěl o té předválečné expedici. Starožitník se ke všemu dopátral sám, což pro něj nebylo nijak těžké. O výpravě uveřejnil za války článek jeden ze společníků Paula-Émila Victora. Aniž uvedl podrobnosti, protože o nich nic nevěděl, zmínil ten buben odevzdaný panu Monsovi. Nic víc. Ta stopa ale starožitníkovi bohatě stačila, aby ho vypátral.“
„Kdo si ho teda u něj objednal?“
„Někdo, kdo o existenci bubnu věděl dřív, než se to psalo v novinách.“
„Někdo, kdo měl tehdy k expedici blízko…“
„Nebo potomek některého z účastníků,“ dodala Nina.
„Mattis? Neumím si představit Mattise, jak se obrací na nějakého starožitníka z Osla, ani jiné Sámy, tím spíš, že většina byla určitě z Finska. Francouzi jsou ze hry. Flüger je mrtvý.“
„Zbývají oba švédští vědci,“ pokračovala Nina.
„A ten úžasný kníráč s úzkým nosem, který se chvíli po Flügerovi ztrácí a už se neobjeví.“
„A o kterém si tvůj strýček myslel, že ho poznává.“
„Co říká tvůj francouzský badatel?“
„O těch dvou Švédech nic, kontakt se přerušil, a navíc skoro hned po skončení expedice vypukla válka. Jeden z nich strávil na začátku války dva roky v Německu v Ústavu antropologie, dědičnosti a rasové čistoty při Institutu císaře Viléma v Berlíně. V roce devatenáct set čtyřicet tři ho povolali zpět do Uppsaly.“
„No jistě, v momentě, kdy začalo Němcům u Stalingradu téct do bot. Neutralita s proměnlivou geometrií. Švédská klasika. Z toho mi vždycky bylo na blití.“
„Několik let působil na ředitelství zdravotních a sociálních věcí,“ pokračovala Nina, „a zahynul v polovině roku devatenáct set padesát při dopravní nehodě. Ten druhý udělal skvělou lékařskou kariéru. Skončil jako profesor geriatrie na Institutu Karolinska a člen Nobelova výboru. Koncem roku devatenáct set osmdesát také zemřel.“
„Zbývá náš kníráč.“
„Ten byl tady z kraje, z Finnmarky,“ řekla Nina. „Nor, místní usedlík, jakási logistická podpora.“
„Jestli byl z kraje, buď z něj odešel, nebo už je delší čas mrtvý, jsem si skoro jistý, že jinak by ho Nils Ante identifikoval.“
„Možná by stálo za to znovu za ním zajet a přesvědčit se o tom. V každém případě je to jediná solidní stopa, po které se dá jít.“
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Pátek 21. ledna
16.55, střední Laponsko
Už hodiny šel Aslak v tichosti za cizincem. Byla černá tma, ale vidda se třpytila v srpku měsíce a na keřích jiskřil sníh. Aslak se bez námitek podřizoval. Pozoroval. Od chvíle, kdy ten muž vešel pod jeho stan, přemýšlel o nejlepším způsobu, jak ho zabít. Nožem se uměl ohánět líp než kdokoli jiný. Otec mu daroval jeho první nůž, když mu bylo pět. Toužil po vlastním noži. Aby mohl vyřezávat hračky z březového dřeva jako jeden z jeho strýců, který vytvářel postavičky, soby, sáně. Otec ho bral vážně. Daroval mu chlapský nůž, už v pěti letech. Pro Sáma to hodně znamená. Ten nůž má pořád. Střenka z březového dřeva je nasáklá tukem a jemně vyřezávané pouzdro ze sobí kosti na několika místech prasklé. Ale ostří je téměř netknuté.
Aslak má i jiné nože, ale na všechny důležité úkony používá tento. Tím způsobem vzdává poctu otci. Matku nepoznal. Takže k ní nic necítí. Nikdy mu nechyběla. Mattis se ho na to jednou zeptal. Jak by vám mohl chybět někdo, koho neznáte? Nepochopil smysl Mattisovy otázky. Ale Mattis byl někdy mimo. Mattis ztratil zdravý rozum. Měl plnou hlavu divných myšlenek. Jediné dobrodiní, které Aslak poznal, byla sobí kůže na saních, jako teď. Ta byla užitečná. Dávala teplo, když bylo třeba. Mohla vám zachránit život. Když se Mattis jednoho dne napil a odvážil se s ním mluvit o dobru, zmínil také nedostatek něhy. Další divná myšlenka, která ukazuje, jak dalece byl Mattis v koncích. Sobí kůže neposkytuje něhu a něha vám nezachrání život. Život zachrání sobí kůže. Otec ho naučil, jak sobí kůže vydělávat. Jak z nich získat dobro. To bylo to nejdůležitější v životě, co mu otec předal. Pokud s ním někdy promluvil, tak jen aby mu řekl, že má respektovat soba a pojmenovat vůdce stáda. Otec býval často pryč. On se k němu mnohdy připojoval. Jenže otec byl stejně často nedostupný. Jednoho dne se nevrátil. Byl to člověk, který se bál Boha, ale zabili ho lidé. Aslak to věděl. Od lidí nepřichází nic dobrého. Žádné dobrodiní. Pomyslel na ženu. Má co jíst, dříví a dostatek sobích kůží. Mohla by snad vydržet. Kdyby nebyly záchvaty příliš silné.
Vydržela už tak dlouho.
Někdy křičí několik hodin bez ustání. Do ochraptění. Při nejhorších záchvatech zvedá ruce k nebi a křičí, křičí. Aslak ví, že jí není pomoci. Musí ji nechat vykřičet a jen ukázat, že je u ní. Když se s ním konečně spojí pohledem a přestane bloudit po obloze, uklidní se. Jako by znovu našla cestu. Často se ale žena dívá skrz něj. Vyvolává to v něm zvláštní pocit, protože si v té chvíli připadá neviditelný, a ona křičí s rukama vztaženýma k nebi. Ví, proč křičí. Chápe, proč křičí. Je třeba, aby se vykřičela.
Kdysi se o tom s Aslakem pokoušel promluvit jeden úředník ze Správy chovu sobů, který přijel na inspekci. Byl to dobrý člověk, Sám, který znal jeho otce. Ptal se Aslaka, jestli si nemyslí, že by žena měla vyhledat lékaře. Z úcty k přátelství, které toho muže kdysi pojilo s jeho otcem, Aslak odpověděl, že to uváží. Ten muž se zastavil ještě několikrát, ale pochopil, že by nemělo smysl znovu o tom začínat. Křik Aslakovy ženy se stal ve viddě legendou stejně jako záhadný důl, který lidem nedal spát.
Aslak se rozhlédl kolem sebe. Byli teď v korytě zamrzlé řeky. Úzký pás nizoučkých mraků téměř splýval s horou po jejich levici. Byla vidět jen světle šedá masa. Od nebe se dala hora rozeznat jen podle holých skal. Pod jejím hřebenem vystupovaly pruhy půdy obnažené větrem. Silnější sněhovou vrstvu zadržovaly tenké kmínky při úpatí. Pod bílou pokrývkou hrabalo a hledalo lišejník několik sobů, kteří se jejich přítomností nedali nijak rušit. Zvedli hlavu, prohlédli si je a věnovali se zase hrabání. Skoro celým tělem mizeli v závěji. Hora sestupovala pozvolným svahem k řece. Na jejím úbočí vyčnívaly porůznu roztroušené balvany. Geolog opustil koryto řeky a vydal se blíž k jednotlivým kamenům různé velikosti. Pozorně si je prohlížel, oťukával je kladívkem a přikládal k nim svůj zvláštní aparát. Ty masivní balvany ho velmi zaujaly. Dělal si poznámky, nahlížel do mapy. Cizinec Aslakovi připomínal lišku. Slídil, všechny smysly ve střehu. Připravený hryznout a utéct. Jako to provedl s ním. Hryznout a držet se opodál. Schovat se za neviditelnou hrozbu. Znovu si vzpomněl na motiv, který jeho žena vyryla.
Ten muž je liška. Ale Aslak je vlk. Žil příliš dlouho v jejich blízkosti, aby od nich něco nepochytil. Příliš dlouho zvířata stopoval, pozoroval jejich chování, aby je neznal. Vlk se umí zakousnout a nepustit kořist. Čeká jen na příhodnou chvíli. Dlouho, je-li třeba. Vlk umí být trpělivější než liška. Liška se vzdává, když neuspěje rychle. Vlk ne.
„Tak co bude, hneš sebou?!“ křikl na něj cizinec. „Potřebuju ruksak, bleskem, brzy padne tma!“
Aslak zrychlil. Spěchal, ale takovým stylem, pružně, skoro nehybně, s vypnutou hrudí, rukama při těle, že nepřestal působit důstojně. Cizinec klečel u zaoblené skály připomínající spícího soba. Vyndal z batohu pomůcky, kámen na povrchu oškrabal a potřel ho nějakými tekutinami. Sem tam vrhnul podezíravý pohled na Aslaka, ale Aslak mu nedal šanci. Díval se na něj prázdným pohledem, který muže dráždil. Opovržlivě zvedl koutek a tvář se mu zkřivila zlostí.
Cizinec si sundal polární brýle, aby si odštěpek horniny prohlédl pod lupou. Vypadal zklamaně. Zaklel v neznámém jazyce a složil pomůcky. Pak odeslal krátkou rádiovou zprávu, stejného druhu jako předchozí. Předvedl Aslakovi, že hrozba nadále platí.
„Vrátíme se do tábora. Zítra budeme pokračovat podél řeky. Dělej, hni prdelí, krucinál! Už skoro není vidět. Teď nás veď, musíš ještě sebrat dříví a uvařit žrádlo. Pohni, kurva!“
Aslak si na ramena naložil batoh a obrátil se na zpáteční cestu. Těch dvacet pět kilo ani necítil. Bylo-li třeba, dokázal na zádech přenést padesáti- i šedesátikilové soby na velkou vzdálenost. Když to viděli pastevci, kteří se sami mají za siláky, udělalo to na ně patřičný dojem. Aslak se v nastávající tmě lehce orientoval, pochodoval před cizincem a slyšel ho za sebou soustavně klít. Nerozuměl, co říká, cítil však, že čím víc se bude ten muž vztekat, tím víc mu to poslouží.
 
17.50, Kautokeino
Berit Kutsiová se pokřižovala. Pracovní den na Olsenově statku jí právě skončil. Statkář jevil neklid. Byl ještě protivnější než obvykle. Berit se o krávy starala už dlouho. Nejsou tak divoké jako sobi a nechají se klidně hladit. Může se s nimi i mluvit, vyprávět jim věci, které se neodváží svěřit pastorovi. Ano, krávy jsou dobré společnice.
Venku bylo v téhle roční době práce málo. Olsen kontroloval a opravoval své stroje. Ve dnech, kdy mu to záda dovolila, odklízel pluhem sníh z cest. Ale od rána do večera láteřil. Jen zřídka Berit žádal, aby šla poklidit dovnitř. Na čistotu byl staroch maniak, ale Berit připadalo, že si ji zve jen pro radost sekýrovat, když nemá nic jiného na práci. Berit si takové myšlenky měla za zlé, Bůh ale ví, že není zlá ženská.
Před odchodem z chléva se vždycky pokřižovala. Její družky s ní tak sdílely některé boží myšlenky. Krávy nejsou boží stvoření, to Berit dobře věděla. Jenže jejich přítulnost si malou odměnu zasluhuje. Jednou se se svým rituálem svěřila pastoru Larsovi, ale ten se rozzlobil.
Proto se mu odvážila poprvé zalhat. Když se jí příště zeptal, jestli se za krávy nadále modlí, ujistila ho, že ne. Samozřejmě si to vyčítala a od té doby se delších hovorů s pastorem bála. Bála se, že ji jedním pohledem přiměje všechno přiznat. Byl by to s tím jeho přísným výrazem dokázal.
Berit se stejným způsobem bála otce, zarytého přísného laestadiána. Berit nepamatuje, že by ho jedinkrát viděla se usmát. Nosil úzký proužek vousů starodávných věřících a bílou košili s upnutým límečkem. Byl nesmlouvavý, ale spravedlivý.
Beritina matka konvertovala v dospělém věku. Byla samozřejmě věřící, vychovaná v protestantské víře. Ale pravou víru objevila až později. Svěřila se Berit, že než konvertovala, kladla si vždycky otázku, jestli její víra vydrží tváří v tvář smrti. Kamarádka jí řekla, že takovou víru má jeden muž. Byl to Beritin otec. Od konverze a jejich sňatku už nikdy nezapochybovala. Všech šest Beritiných sourozenců byli laestadiáni. Smrt dvou z nich matčinou vírou neotřásla. Dalo by se říct, že zkoušky ji posílily. Z matky vyzařovalo světlo, které Berit celé dětství obdivovala. Usmívala se jen lehounce, její úsměv nebyl nikdy přepjatý, vždycky jen uměřený, halasnějšího smíchu se uměla zdržet. Obdivuhodná žena, která odešla příliš brzy. Vyprávěla Berit, že laestadiánská víra se jí zalíbila i proto, že se nespokojuje se samotným odpuštěním. Člověk se dokonce může z hříchů vyzpovídat. Jako u katolíků, ujistil ji pastor Lars. V mnoha věcech nejsou katolíci jistě příkladem hodným následování, na tom se všichni shodnou, ale odpuštění hříchů a zpověď jsou úžasné dary od Boha, které lidem slabým a bojácným jako Berit umožňují obstát a držet se v přiměřené vzdálenosti od pekelných ohňů.
Pastor Lars jí vždycky říkal, že člověk musí nejdřív pocítit hřích, aby dospěl k víře. „Ten, kdo nezabil svého Stvořitele Ježíše Krista, nepotřebuje spasit,“ kázal jí jednoho dne pastor Lars se zdviženým prstem. A z toho, kdo kajícně neprosí Pána o spasení, nikdy nebude dobrý protestant.
Beritin otec jednu dobu hýčkal myšlenku, že pastor Lars se jistě bude hodit za dobrého manžela pro jeho dceru. Osud rozhodl jinak. Pastor si jednoho dne přivedl nemluvnou Finku. Když byla jeho manželka poprvé těhotná, pastor Berit několikrát připomněl potřebu pocítit hřích, aby člověk došel k víře. Jako kdyby Berit podsouval, že ona pravou víru nemá. Se svými obavami se svěřila matce. Ta tenkrát zůstala po nedělní bohoslužbě v chrámu, bez stopy věčného úsměvu na tváři. Setrvala s pastorem v krátkém rozhovoru. Berit nevěděla, co si řekli, ale pastor už víckrát žádnou narážkou nezmínil, že Berit potřebuje pocítit hřích.
Poté, co do pastorova života vstoupila Finka, se už pro Berit žádný vhodný nápadník nenašel. Hodně času musela věnovat péči o duševně chorého mladšího bratra a v bázni před slovem Božím a s ohledem na úctu k rodičům nechávala příležitosti plynout. Přesto Berit spaloval vášnivý cit, nikdy ho ale nesměla dát najevo. Ani po smrti rodičů. Vedla spartánský život laestadiánů, nedotčený módou, konzumem, televizí. Bylo snadné se bez toho obejít. Lidé, s nimiž se stýkala a vážila si jich, většinou pastevci, tvrdě dřeli a žili skromně, aniž nutně byli laestadiány. Jako Aslak.
Berit zavřela oči. Pak se ještě jednou pokřižovala.
Vycházela z chléva, právě když přijelo nějaké auto. Poznala policistu, který neměl Sámy v lásce, a viděla, jak vtrhl jako vítr ke starému Olsenovi. Poslední dobou Brattsen navštěvoval starého Olsena často. A starý vypadal čím dál rozrušeněji. Berit napadlo, jestli statkář nemá problémy s policií. Netušila z jakého důvodu. Jenže bylo víc věcí, které jí unikaly.
 
18.05, Kautokeino
„Jsou na místě. Francouz mi poslal rádiovou zprávu. Zřejmě se mu nějak povedlo přesvědčit Aslaka, aby šel s ním.“
Olsen chvíli přemýšlel a mnul si ruce.
„Hmm, hmm, s tím vykukem jsme nakonec vsadili na správnýho koně,“ řekl pak venkovan.
„Možná, možná, ale ještě se neraduj. Na komisařství jsem musel vykládat, že Francouz odešel určitě sám. A Nango ví, že ses měl s Francouzem setkat. Musel jsem tvrdit, žes ho neviděl.“
„To jsi udělal moc dobře, hochu. Ostatně nesetkal jsem se s ním přece oficiálně, no ne? A vůbec, nemusíš si dělat hlavu. Tvůj Frantík a Aslak, to by mohlo pěkně zajiskřit. Mezi těma dvěma by to mohlo bouchnout, to ti povídám.“
„Co tím chceš říct?“ nechápal Brattsen, na co statkář naráží.
„Říkal jsi mi přece, že když jsi Francouze viděl poprvé, mělo to co dělat s rvačkou hospodě.“
„No a?“
Karl Olsen ztrácel trpělivost, ale snažil se ovládnout.
„Sám jsi mi říkal, že první, co tě napadlo, bylo podezírat ho z Mattisovy vraždy.“
„To je pravda.“
„No tak? Nechápeš?“
„Jenže teď to vidím jako vyřizování účtů mezi sobaři.“
„Bravo,“ zvolal Olsen afektovaně, „ty jsi policajt, tohle všechno víš líp než já. Já jsem sedlák, nic víc. Nevím, co je intuice. Znám jen barvu a pach hlíny. Říkám jenom, že když jsi našeho Francouze podezíral, poslouchal jsi svůj instinkt a to tě dovedlo k těm aférám s žabkami. Vidíš, udělal jsi dobře.“
„To je fakt,“ připustil Brattsen.
„Správnej policajt, to je přece tohle, ne?“
„Jo, jo,“ odpověděl opatrně Brattsen, aniž mu bylo jasné, kam tím Olsen míří.
Karl Olsen se s úšklebkem natočil blíž k policistovi.
„Teď ti instinkt říká, že tenhle případ ukazuje na vyřizování účtů mezi sámskejma chovatelama.“
„Jo. Ale sobí policie myslí, že by s ním moh souviset Francouz. Kvůli tý věci s dolem a bubnem. A vypadá to, že Šerif je rozhodnutej pustit se po tý stopě s nima.“
„To jsou přece hovadiny!“ vyjel statkář.
Hned se ale zklidnil.
„Podívej, tvůj táta. Když jsme tehdy šli po komouších, taky se několikrát pokusili svíst ho na falešný stopy. Jenže on jim na to neskočil, on ne. Měl na ty hajzly nos a vždycky je dostal. Pamatuju si, jak vždycky říkal, že na vyslídění těch všiváků má šestej smysl. No jo, jablko nepadlo daleko od stromu, ty jsi taky, kurva, slídil. Nemám pravdu? Tobě nemusím nic vykládat, viď? Ty přece dobře vidíš, že ten případ je záležitost sobařů. Je ti jasný, co chci říct, hochu?“
Rolf Brattsen se na Olsena díval s tím svým sveřepým výrazem. Neznamenalo to, že nerozumí, ale Olsen se o tom potřeboval ujistit.
„Podívej, hochu, já to vidím tak, že by byla škoda, aby policie plejtvala časem a prostředkama na honění toho Francouze. A nebylo by to dobrý pro moje obchody. Ani pro tvoje. Rozumíš?“
Brattsen se tvářil, že přemýšlí, ale teď už si byl Olsen jistý, že policista dobře pochopil, co mu naznačuje. Statkář pozoroval policistův ztrápený obličej a říkal si, že vypadá stejně přiblble jako jeho otec. Skoro ho neznal, ale syn jako by mu z oka vypadl.
„Myslím, že rozumím,“ rozhoupal se konečně Brattsen. „Ale mám omezený možnosti. Šerif mi nedůvěřuje.“
„Ahá, takže problém je Šerif?“
„Svým způsobem jo. Sobí policie dělá jen to, co jí řekne, to je všechno. A Šerif je pod tlakem kvůli tý konferenci OSN.“
Karl Olsen teď v duchu probíral možnosti.
„A co takhle kdyby byl tvůj Šerif, ten Jensen, odvolanej z funkce?“ nadhodil Karl Olsen.
„Odvolanej z funkce?“
„Slyšel jsi dobře.“
Teď bylo na Brattsenovi, aby zauvažoval. Najednou se mu rozjasnil obličej. Vypadal skoro dětsky. To je přece hňup, povzdechl si mlčky Olsen. Ale věnoval policistovi medový úsměv.
„Myslím, že tím by se věci usnadnily.“
„Dobrá, hochu. Vidíš, táta by na tebe byl pyšnej. Jeden malej nápad už mám. Musí se jednat rychle, ale mohlo by to vyjít.“
 
19.00, silnice 93
Nina spala schoulená na sedadle vedle řidiče, upnutá v kombinéze a s hlavou opřenou dozadu. Blonďaté vlasy měla shrnuté pod čapkou. Topení bylo puštěné naplno. Venku přetrvávala mrazivá zima. Znovu se zvedl sibiřský vichr. Mladá žena měla výdrž, ale po odchodu z geologického institutu se vděčně usadila v autě. Klemet hned zamířil na sever ke Kiruně. Na velitelství sobí policie čekali hlídku H9 nazítří ráno. V tomto hornickém městečku ztraceném uprostřed tundry sídlilo také Ústřední komisařství pro střední Laponsko. Klemet se tam narodil. Později tam i několik let žil. Oblíbil si ty břichaté a pravidelné obrysy hor s kopečky jako schůdky. Od roku 1960 se těžba přesunula pod zem, do labyrintu čtyř set kilometrů štol, je neviditelná a díky technologii stále méně namáhavá. Pro Sámy z okolí znamenal důl rozvrat jejich zvyklostí, přerušení kočovných tras, škodlivý hluk, ztrátu pastvin.
Klemetův otec v některých obdobích života v dole pracoval, když ho na hospodářství v norském Laponsku mohli postrádat. Takových sezónních horníků byla spousta. V Laponsku není výjimkou, že lidé mají několik zaměstnání, podle ročních období. Dlouhé vzdálenosti nikoho neodrazují. Stěhování mají lidé na dálném severu asi v krvi. Klemet chtěl tenhle sklon překonat. Pohrával si s absurdním nápadem stát se lovcem velryb, jak svěřil Nině, ale nikdy ho nedotáhl dál. Styděl se kolegyni přiznat, že ze všech fleků, které si kdy našel, měl k moři nejblíž v továrně na ryby na Lofotských ostrovech, kde si dvě léta po sobě přivydělával. Byla to dobře placená brigáda, ale nic perspektivního. Dali mu na srozuměnou, že to není práce pro Laponce. Je ale opravdu Laponec? Laponec, ten pravý, má být pastevec a mít soby. Každopádně mu otec nikdy nevtloukal do hlavy, že je Sám.
Svět Sámů je silně rozškatulkovaný. Zvlášť stranou chovatelé, spíš smetánka a sami pro sebe. Aristokracie. Slavné rodiny, vlastníci pozemků, kteří o všem rozhodují, můžou si u Správy chovu sobů skoro diktovat počet sobů a nebát se represálií. Pak mladí, kteří si zvolili cestu studií. Těch je málo a objevují se až v poslední době. Sem tam se už ale na nějakého sámského právníka nebo lékaře dá narazit. Pak přicházejí armády bezejmenných. Kteří už nevědí, jestli jsou Sámové, Švédi, Norové nebo Finové. Úplně vespod se snaží přežít ti, které svět chovatelů vyvrhl. Zkrachovanci. Páriové. Lúzři. Jako jeho dědeček. Klemet si kladl otázku, pro koho to bylo tvrdší. Pro dědečka, který se rozhodl po zralé úvaze, protože už nemohl uživit rodinu, a který se se stejným zápalem vrhl do sedlačení a rybaření na břehu jezírka, kde Klemet trávil první léta života? Nebo pro otce, který jako dítě vyrůstal v prostředí svobodného života kočovníků, s jeho soby, jeho hrdostí a který – aniž tomu rozuměl – o tohle všechno přišel a musel snášet posměšky vrstevníků? Degradovaný. Jakmile na to měl Klemet věk, otec trval na tom, že musí do školy a naučit se norsky. Chtěl z něj udělat pravého Nora. Aby ho netupili. Aby vedl život daleko od prostředí sobařů, kteří se jim vysmívají. Nebylo to snadné. V internátě se tenkrát setkal se syny kočovných chovatelů. Setkal se s Aslakem.
Klemet cítil, jak na něj padá únava. Blížil se ke Kiruně. Už zahlédl důvěrná světla dolu, v nichž se v dálce rýsovala jeho silueta.
Měl ta světla rád, připomínala mu dobu, kdy se sem jako dítě po hodinách chůze nebo na lodi, podle roční doby, blížil z rodinného hospodářství v Kautokeinu na opačné straně hor. Po vysilujících a vystrašených hodinách v husté tmě se vždycky dostavilo kouzlo.
Přijedou zrovna v čase, kdy se v útrobách dolu každou noc prováděly odstřely. Nina stále spala. Zamířil na okraj města, kde měla sobí policie ubytovnu. Jemně Ninu probudil. Sotva ulehli, budova se lehce otřásla. Na dole všechno šlapalo v nezměněném rytmu.
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Východ slunce: 9.35; západ slunce: 13.27
9.00, Kiruna (Švédsko)
Členové sobí policie byli zvyklí na nejpodivnější pracovní doby. A někdy se jim podařilo přesvědčit kolegy, aby se jejich omezením přizpůsobili. Sobí policie měla velitelství v bývalé hasičárně, originální bíle natřené dřevěné stavbě s hezkou věžičkou, kousek od rozložitého kostela z načervenalého dřeva, který je chloubou Kiruny.
Ostatní členové sobí policie byli nepřítomní, buď měli hlídku někde po všech koutech Laponska, nebo volno po službě. Klemet šel uvařit kávu a odnesl termosky do schůzovní místnosti s okny směřujícími ke kostelu, který plánují za několik let rozebrat, až se bude město stěhovat, aby nebrzdilo těžbu železné rudy ležící jim pod nohama. Nina fotila přes okno záběry „s dlouhou expozicí“, jak mu vysvětlila. Přestože byli několik set kilometrů na jih od Kautokeina, byla v tuhle hodinu Kiruna ještě ponořená do polární noci. Soudní lékař dorazil přesně v devět hodin. Byl zachumlaný do obrovské parky s kožešinovou podšívkou a vypadal prokřehle. Těsně u vchodu uklouzl na ledu a teď kulhal a špačkoval.
„Měl sis vzít ty protiskluzy, které ti darovala tchyně,“ radil Klemet.
„Klemete, až jednou pochopíš, že jsou věci, k nimž se Stockholman nemůže snížit, ušetříš mě svých nejapných poznámek,“ zakřenil se doktor bolestí.
Klemet měl doktora rád. Poznal ho ve Stockholmu v době, kdy pracoval v Palmeho skupině. Málokdy potkal někoho, kdo měl tak málo předsudků. Párkrát si spolu dali pivo U Pelikána nebo v hospodě Kvarnen, to když se ho doktor snažil získat pro fotbalový klub Hammarby. Klemetovi fotbal nic neříkal a doktor si toho brzy všiml. V jeho přítomnosti se ale Klemet nepotřeboval přetvařovat. Velkou obětí pro něj bylo i těch pár večerů, které strávil sledováním fotbalu na velkoplošné obrazovce uprostřed fandů v zelených a bílých šerpách, doktora nevyjímaje. Zástupce kriminální policie Fredrik se ještě nedostavil, to ale Klemeta nepřekvapilo. Jen neochotně se uvolil, že přijde, a je mu podobné, že dá svou nelibost najevo pozdním příchodem.
„Fredrik je tady,“ hlásila Nina a zamávala přes okno.
Klemet se podíval na hodinky. Necelých pět minut zpoždění. Přizdisráč, pomyslel si. Fredrik vstoupil a rozmáchlým teatrálním gestem si sundal kašmírovou šálu a čepici z velbloudí srsti. Byl čerstvě oholený, voněl kvalitní vodou po holení a Ninu obdařil šarmantním úsměvem.
„Můžeme začít,“ řekl podrážděně s pohledem na hodinky Klemet. „Do Kautokeina to máme ještě kus cesty.“
„Cože, vy tu večer nebudete? Škoda,“ zalitoval Fredrik s významným pohledem na Ninu. „Je tu pár kapel, které přijely kvůli konferenci OSN, a dnes večer pořádají koncert v Lidovém domě.“
Nina se na něj společensky usmála a otočila se ke Klemetovi. Slova se ujal lékař.
„Dobrá,“ řekl otvíraje desky. „Náš Mattis tedy zemřel asi hodinu po bodnutí tímto typem nože (nechal kolovat fotku) a uši byly odříznuté přibližně dvě hodiny po smrti. Na tomhle se nic nemění. Druhé ucho, jak se dalo předpokládat, je také Mattisovo. Dal jsem vám udělat zvětšeniny značek na uších,“ postrčil k policistům další fotky. „Dostali jste se dál s identifikací těch značek?“ zeptal se lékař.
Klemet se ušklíbl.
„Po pravdě jsem se dostal dál s tím jedním uchem. Kresba na tom druhém mě od té stopy spíš odvedla.“
„Mohlo by to ukazovat na dva různé chovatele?“ zeptal se lékař.
„V zásadě slouží k identifikaci jednoho určitého chovatele značky na obou uších,“ upřesnil Klemet.
„Jenže v zásadě se uši neřežou chovatelům, takže by se ty značky možná neměly číst podle tradičního mustru,“ pospíšil si Fredrik Klemeta poučit.
„Správně,“ pokračoval Klemet, aniž se na něj podíval. „Až na to, že značka na druhém uchu neukazuje na nějakého konkrétního chovatele, jako to bylo u prvního ucha. Proto mě napadá, že ty značky třeba nutně nesouvisejí se světem sobařů.“
„Když jsme u značek a chovatelů, mám tu analýzy nožů zabavených u Johana Henrika. Stopy krve na všech nožích. Sobí krve, kromě jednoho nože, na němž jsem zjistil lidskou krev, ta ale nepatří Mattisovi.“
Přisunul ke Klemetovi několik listů.
„A GPS?“ ozval se netrpělivě Klemet.
„No jasně, GPS,“ napřímil se Fredrik. „Všechno máte tady. Podařilo se mi vytáhnout část dat. Myslím, že jsem odvedl kus práce.“
„Jaká data jsi vytáhl?“ zajímala se Nina.
„Zhruba záznam o pozicích, což umožňuje zrekonstruovat jeho pohyby v posledních šesti měsících. Vytiskl jsem vám ten týden před jeho smrtí. Jestli potřebuješ víc, Nino, stačí říct.“
„Tak vytiskni ještě týden,“ řekl Klemet podrážděně, protože měl zlost, jak ho ten panák od kriminálky přehlíží a obrací se na Ninu. „A udělej to obratem, ať můžeme co nejdřív odjet.“
Klemet viděl, jak Fredrikovi rudnou uši, a ještě víc ho uspokojilo, že okamžitě poslechl a opustil místnost.
Klemet a Nina se hned ponořili do zkoumání dokumentů. Údaje získané z GPS byly kusé. Kvůli špatnému stavu navigace se z ní nedaly vytáhnout mapy. Ale byly tam aspoň soubory hrubých dat, z nichž můžou vyčíst souřadnice a časy. Bude to zdlouhavé a úmorné. Nic neříkalo, že jsou souřadnice kompletní. O tom si budou moct udělat představu, teprve až je přenesou na mapu. Fredrik se vrátil za pět minut s několika sešpendlenými listy, které hodil na stůl.
„Málem bych zapomněl na Mattisův kožich. Vzal jsem ho důkladně. Najdete tam všechno možné. Seznam je taky ve spisu. Zajímala vás ta mastná skvrna. Je to motorový olej, ale jiný, než používal do skútru. Takže jestli prozatím nemáte další otázky, já se rozloučím.“
Fredrik byl dotčený a neskrýval to. Švédské pravidlo slušného chování by vyžadovalo, aby teď Klemet udělal vstřícné gesto, ale on k tomu opravdu neměl sebemenší chuť. Tyhle arogantní suverény jako Fredrik nemohl vystát. Nechal ho jít a neřekl slovo, poděkování zůstalo na Nině.
Když odešel, doktor se upřímně zasmál.
„Zatracenej mezku,“ řekl Klemetovi, „ty už se nezměníš.“
„Ten chlap si ani neuvědomuje, jak se chová. Pro něj je to normální, chápeš, normální. Pan důležitý. Prostě Stockholman…“
„Tvoje kuří oko, co?“ poznamenal doktor. „Nevšímej si toho, Nino,“ dodal, „vidím, že máš taky dojem, že tvůj parťák přehání, ale má s jistým typem lidí nevyřízené účty.“
„Blbost!“ vztekal se Klemet. „S nikým nemám nevyřízené účty!“
„Tak to je jiná,“ posmíval se doktor. „V každém případě bys, Nino, měla vědět, že pracuješ se sakramentským poldou, s člověkem posedlým detaily, na kterých stojí velké případy, s božím bojovníkem za důkazy. Klemete, vzpomínáš na tmavé kruhy, které měl Mattis pod očima? Chtěl jsi, abych si je prohlédl…“
„To je pravda,“ skočila mu do řeči Nina, „když jsem viděla tělo, taky mě ty skvrny zarazily. Vypadalo to, že musel vytrpět hrozná muka.“
„Nebyly to kruhy pod očima, Nino,“ řekl doktor s pohledem upřeným na Klemeta, „ale částečky krve.“
 
9.30, střední Laponsko
Aslak a Racagnal se brzy ráno vydali stejným směrem jako včera. Racagnal dál v pravidelných intervalech odesílal rádiové zprávy. Toho rána s sebou vzal pušku, kterou se mu uvolil půjčit majitel Divočiny. Včera zahlédli nějaké soby, tak ho napadlo, že by si jedním mohli zpestřit jídelníček, když už není nic lepšího.
Než vyrazili, dlouho studoval mapu, vyptával se Aslaka na tu a tu nerovnost terénu, na tu a tu řeku. Sámovy znalosti o kraji byly skutečně encyklopedické. Má takový pozorovací talent, že mu několika málo slovy, která používá, uměl popsat tvar některých kamenů, jejich barvu. Pozorování v terénu to samozřejmě nenahradí, ale Racagnal mohl trochu zúžit okruh průzkumu.
Od jejich odchodu z tábora byl Aslak pořád stejně mlčenlivý, ale Racagnalovi to bylo jedno. Racagnal kráčel jako kosmonaut. Na sobě měl tlustou kombinézu s kožešinou a expediční boty. Skoro celý obličej zakrývala šála. Jako vždycky, když byl na výpravě, začal nahlas mluvit pro sebe a v Aslakovi měl dokonalé publikum. Chlápek poslouchal a k ničemu se nevyjadřoval.
„Nějakej pěknej sobík k večeři, co ty na to, Lapončíku? Dáme si do nosu, uvidíš. Já když jdu na průzkum, je to na dva, tři i čtyři tejdny. To si piš, že netáhnu proviant na měsíc. Jenže správnej geolog, ten si poradí, chápeš? Dej mi rybářskej prut, a nakrmím ti celou vesnici. Ale sobík, to bude věc. Nemáš nic proti, doufám? Nic neříkáš? Taky dobře. Mrkni na ten balvan. Krasavec. Nevadí, že ho trochu polechtám? Vezmu si pěkně kladívko – je švédský, to nevíš? – fláknu mu jednu do ksichtu – drž, kamaráde – a je hotovo. Sledoval jsi, Laponče? Balvan nedělá drahoty. Asi nevíš, co je to balvan. Je to skalisko narvaný nerostama, chápeš? Ne, nechápeš. Ale jo, chápeš. No nic, jestli ti hoví jen poslouchat, taky dobře. V každým případě tohle je náramnej kousek magmatický horniny. Dívej, jak se leskne, křemen jako řemen. Je ti u prdele, co? Máš recht, tenhleten je na hovno. Pěknej, ale na hovno. Jenže zlato toho tvýho buranskýho šmejda můžeš najít právě v křemeni, jako je tenhle, chápeš? Teď hni kostrou, jde se dál. Chci se dostat k zátočině a trochu si kolem zaškrábat. Jen taktak to dneska stihneme.“
Racagnal se teď cítil dobře. Byl ve svém živlu. Král ve svém království. Na lovu. Všechny smysly v pohotovosti. Připravený sáhnout do nejzasutějšího koutku paměti a vydolovat z ní tabulku hornin, geologickou nerovnost pozorovanou jinde, před dvaceti lety, která mu ale umožní interpretovat to, co má právě před očima a co žádný jiný geolog nevytuší. To všechno proto, že on, Racagnal, má neomylnou paměť smyslů. Dokáže si tak vzpomenout na všechny své ženské trofeje. Má v hlavě tak přesný seznam, že si dovede do nejmenšího detailu vybavit pleť, jemnost vlasů, obliny boků, pučící ňadra. A pohled. Oči. Racagnal už viděl takovou spoustu pohledů. Celou galerii! Zasnil se. Viděl ty oči defilovat před sebou, vystrašené, pokorné, ponížené, poražené. Vzpurné. Žadonící. Ztrýzněné. Poražené.
Vždycky poražené.
Došli k říční zátoce.
„Tumáš,“ řekl Aslakovi a podal mu kladívko. „Odsekej tamhle trochu ledu. Mrkneme se.“
Racagnal mezitím vztyčil jednoduchý přístěnek, aby se chránil před zimou, a na zem rozložil sobí kůže, které donesl Aslak. Vyndal cestovní vařič a dal hřát vodu, takže se v přístěnku rozlilo trochu tepla. Bude to perný den. Zima neuvěřitelně rychle užírá energii. Racagnal si do rukavic vsunul nová ohřívátka. Vyšel z přístěnku a rozhlédl se kolem. Řeka nebyla v tom místě široká. Na východě se otvírala holá pláň pokrytá na několika stovkách metrů sněhem, který podle všeho ležel jen v tenké vrstvě, protože z něj vyčnívaly sebemenší kopečky a třpytil se zledovatělý vřes. Racagnal mohl skoro spočítat neduživé keře, tak málo jich bylo. O něco dál clonila obzor menší hora, na jejímž úpatí leží nejspíš jezero, čemuž nasvědčuje jednolitě bílá, pravidelná plocha. Krajina byla tichá, ospalá, lehce zvlněná, jiskřila ve vycházejícím slunci. K zahřátí kostí nestačilo, ale odstartovalo teď den skutečného průzkumu. Dny byly sečtené. Čím víc Racagnal přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že tak či onak bude muset ten nesmyslný úkol splnit. Jednoduše si nemohl dovolit, aby ho nějak vyšetřovali. To by se všechny ty poražené pohledy mohly rychle změnit v žalující.
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9.55, švédské Laponsko
Klemet a Nina se v Kiruně dlouho nezdrželi. Město žilo přípravami na přijetí části delegací konference OSN. Stavěly se rozlehlé sámské stany, kde se měly konat výstavy a semináře. Dělníci vybalovali v hale hotelu Ferrum zvukotechniku. Klemet s Ninou se dali podél cihlové radnice s kovovou věžičkou. Nina nadšeně objevovala hlavní město švédského Laponska. Už tady jednou byla, když před pár týdny nastoupila k sobí policii, ale příchod slunce přidával nesrovnatelný rozměr. Podařilo se jí vyškemrat na Klemetovi jednu fotku před radnicí. Její parťák nebyl dnes ráno ve formě. Třikrát ho musela poprosit, aby to zkusil znovu, teprve pak se povedl snímek s jakous takous kompozicí, na kterém byla vidět zároveň s radnicí a dolem v pozadí.
Hned po výjezdu z města se svých práv znovu ujala tundra. Slunce svítilo, včerejší mraky byly pryč. Intenzivní záře přeskakovala z kopce na kopec, kamkoli se ohlédli. Laponsko ukazovalo do nedohledna se táhnoucí jiskřící tvář. Z tohoto pohledu se Laponsko zdálo nedozírné. A jeho obzor nekonečný. Tolik odlišný od obzoru, který Nina znala z domova, v hluboce zaříznutém fjordu, s jeho strmými útesy spadajícími prudce do moře, s jeho kousky polí a loukami zavěšenými nad vodou. Muselo se dojít až na špičku fjordu obrácenou k moři, aby člověk pocítil takovou nekonečnost, jakou nabízelo Laponsko. Nina by ráda zjistila, jestli tundra skrývá tajemství. Protože se dozvěděla, že moře je skrývat umí. V mládí nic takového netušila, dokud jí matka nepověděla o potížích jejího otce. Od té doby, co se spustil na dno moře, už nebyl jako dřív. Moře, zdánlivě tak předvídatelné, tak přejícné, skrývalo neviditelné síly, které jejího otce téměř zabily.
Nina vyndala z batohu desky se znaleckou zprávou o Mattisově kožichu.
„Motorový olej, ale ne z Mattisova skútru,“ četla nahlas.
„Ano, mohl by být z jiného skútru. Budeme se na to muset po návratu podívat. Potřebujeme znovu projít seznam všech skútrů a paliv a olejů, které se do nich používají. Objedeme místní benzínky. Bude to asi nejrychlejší.“
„Klemete, co si myslíš o té věci s krví pod očima?“
Policista vypadal zaujatý zledovatělou, blýskající se silnicí.
„Krev pod očima… Uřezané uši… Čím dál víc se to podobá rituální vraždě. Ale…“
Klemet nechal větu v půlce… Nině bylo jasné, že je v koncích stejně jako ona.
„Říkáš rituální? Copak se Sámové tak liší od Skandinávců? To mají u Sámů tak divošské obřady? Já jsem z nich měla dojem, že jsou nanejvýš mírumilovní.“
„Jsou. Většinou. Divím se, že ti ještě nikdo z nich nevykládal, že v laponštině není slovo válka.“
Hodiny plynuly. Klemet s Ninou se střídali v řízení. Po nějaké chvíli zapnuli rádio. Byli sice ještě ve Finsku, ale už chytali norské vysílání. Za chvíli začne na stanici NRK regionální zpravodajství z Finnmarky. Nina jim nalila kávu.
Hlasatel začal zprávami o počasí a pokračoval tragickou dopravní nehodou v Altě, která si vyžádala dva mrtvé, z nichž jeden byl mladík z Kautokeina.
Nina se podívala na Klemeta, který při zaslechnutí jména oběti potřásl hlavou.
„Mladý chovatel. Milý kluk. To bude pro rodinu rána.“
Hlasatel NRK mluvil dál. Důležitá zpráva z Hammerfestu, plynového terminálu, kde byly právě dokončeny obrovské investice. Vzniknou stovky pracovních míst. Následovaly informace o přípravách konference OSN. Bude ji provázet množství kulturních akcí ve všech koutech kraje. Vystoupit se chystají také některé asociace, které o sobě chtějí dát vědět.
„Těžko si představit všechny ty aktivity, když člověk vidí tuhle nekonečnou pustou tundru,“ divila se Nina.
Cípek nebe se začínal zbarvovat neobyčejně sytou královskou modří. Při čtení další zprávy zesílil také hlas komentátora.
„Právě jsme dostali informaci, že kautokeinský komisař byl postaven mimo službu. Byl naléhavě povolán do krajského sídla policie v Hammerfestu.“
Klemet dupl na brzdu. Nině vystříkla káva do klína. Nechala ji bez povšimnutí stékat po kombinéze. Upnutá stejně jako Klemet na tu omračující zprávu.
„Podle našeho reportéra v Kautokeinu Johana Mikkelsena je toto naléhavé předvolání naprosto neobvyklé. Krajské ředitelství policie se patrně rozhodlo zasáhnout kvůli případu bubnu, který byl v Kautokeinu ukraden a dodnes, kdy zbývá jen pár dní do zahájení konference OSN, nebyl nalezen. Buben měl být vystaven jako symbol způsobu, jakým se národní státy konečně usmiřují s jejich původním obyvatelstvem. Připomínám, že v Kautokeinu byl nedávno zavražděn chovatel Mattis Labba a případ dosud také nebyl objasněn. Jde o brutální vraždu, která lidi zděsila, je známo, že oběť byla mučena a měla odříznuté uši. Je pochopitelné, že v kraji se ozývá stále víc hlasů, které poukazují na laxnost policie, a že komisař Tor Jensen je bezesporu první, na koho tyto kritiky míří. Podle našich zdrojů předvolání nejspíš znamená, že bude sesazen.“
 
10.00, Kautokeino
Berit Kutsiová potlačila údiv. Karl Olsen si ji zavolal dřív, než čekala, když byla ještě ve chlévě. V sobotu tam chodívala jen na dvě hodiny, aby zkontrolovala, že jsou krávy řádně podojené a mají všechno, co potřebují. Sotva byla s dojením hotová, zavolal starý Olsen. Berit rychle vyšla na práh chléva. Silně mrzlo a chlév byl vytopený jen na minimum, aby se ušetřilo. Berit měla přes kombinézu přehozenou starou tmavě modrou tuniku. Nebylo to zrovna tradiční oblečení, ale na práci v zimě u krav bylo praktické. Ze stodoly zahlédla vycházet Johna a jeho nerozlučného kamaráda Mikkela v údržbářských kombinézách. Oba mladí pastevci si přivydělávali opravami strojů místních sedláků. Naskočili do dodávky a vyjeli ze statku.
„No tak Berit, do prdele, bude to?!“ křičel statkář.
Chudák Berit se rozběhla ke vchodu do domu. Byl to prostorný, obdélníkový dům ze žlutého dřeva, s bíle natřenými rámy oken a dveří. Nad vchodem byla stříška z lisovaného dřeva. Berit měla v botách ze sobí kůže co dělat, aby na ledu udržela balanc, vystoupala po pár schůdcích pod stříšku a vklouzla dovnitř, šťastná, že je v teple. Zula si boty a přešla do kuchyně. Olsen na ni čekal na své oblíbené židli.
„Že ti to ale trvá. Myslíš, že mám času nazbyt? Je tady potřeba uklidit. Čekám návštěvu. A pak skočíš taky nahoru, to jsou léta, cos tam nebyla. Musíš být do pěti hodin hotová. Nečum tady a koukej sebou mrsknout!“
Berit se otočila a došla si do kumbálu za kuchyní pro smeták, kartáče a čisticí prostředky. Olsenův starodávný dřevěný dům nebyl moc velký, ale pěkně zařízený. Podlaha a pár kousků nábytku v kuchyni a v pokoji byly ze světlého dřeva. Barevností se vyjímaly dlouhé úzké koberce, které tkaly staré vesničanky a prodávaly je na trhu. Přízemí bylo neosobní. Žádná památka, žádná rodinná vzpomínka. Pár předmětů, které se tu porůznu nacházely, souviselo s Olsenovou prací. Materiál, nářadí, odborné časopisy, součástky, které čekaly na spravení. Starý Olsen nemíval časté návštěvy a pokoj používal spíš jako dílnu než přijímací místnost. Když měl Olsen hosty, většinou je usazoval ve velké kuchyni, kde sám trávil nejvíc času. Berit byla s úklidem brzy hotová. Udělala trochu pořádek v pokoji, neodvážila se ale sáhnout na nářadí a rozebrané součástky, protože až moc dobře věděla, že by statkář jančil, kdyby něco přemístila. Srovnala časopisy a pár letáků Strany pokroku na hromádku a položila ji vedle televize.
Víc se Berit těšila na úklid v patře. Za posledních deset let tam vkročila jen jednou, na výslovnou Olsenovu žádost. Stalo se to brzy po úmrtí jeho ženy. Olsen tehdy Berit požádal, aby odnesla manželčino oblečení a naložila s ním podle svého. „Spal to, jestli chceš, ale zbav mě toho,“ bručel statkář. Ve vesnici nebylo pro nikoho tajemstvím, že manželství Olsenových už dobrých třicet let neklape. Manželé měli oddělené pokoje od doby, kdy se odstěhoval jejich jediný syn. Odjel studovat techniku do Tromsø a do vesnice se už nikdy nevrátil.
Stará Olsenová byla ještě nabručenější než její manžel, opravdová saň, nesmiřitelná, tvrdší a větší moralista než tlupa laestadiánských kazatelů hlásajících poselství o vykoupení. Berit tenkrát zahlédla pár rodinných obrázků, fotky neznámých příbuzných. Vlastně jen letmo, protože Olsen vzápětí naházel všechny ty portréty s přísnými tvářemi do krabice. „Ta stará sůva nechtěla mou rodinu vidět dokonce ani na stěně,“ soptil Karl Olsen. „Byli takzvaně ztraceni pro pravou víru. Dekadenti, říkala!“ Krabici odnesl na půdu. „Uduste se tam všichni,“ sykl, když za sebou přibouchával dveře.
Na ten den si Berit dobře pamatuje. Potom už nikdy nic neviděla. Proto se v ní probudila zvědavost, když na chodbě v patře a v pokoji znovu uviděla nějaké obrazy. Byly úplně jiné než ty, které měla v paměti. Obrazy v chodbě představovaly zdejší krajinu. Měla sice naspěch, ale u každého z nich se zastavila. Berit poznala některé Olsenovy pozemky, úpravná, dobře obhospodařovaná pole, která byla pýchou jejich majitele. Nahoře na schodišti poznala také první žací stroj, který Olsen koupil. Berit obrazy otřela hadříkem. Pak vešla do ložnice Olsenovy manželky. Jen tam strčila hlavu. Místnost byla prázdná. Na podlaze ležela matrace a v jednom rohu byly naskládané krabice. Od smrti Olsenovy ženy se místnost nepoužívala. Přesto se zdála pěkně uklizená. Berit se pokřižovala a zavřela dveře.
„Tak co, ještě nejsi hotová?“ houkl Olsen zezdola.
„Hned, hned, už mi zbývá jen váš pokoj.“
Berit proklouzla chodbou a strčila do dveří pokoje Karla Olsena. Starý statkář žil skromně a jeho ložnice nebyla výjimkou.
Od dveří padl Beritin pohled na Olsenovu postel. Byla zapuštěná do jakéhosi starodávného kusu ostění. Spočívala na zásuvkách a zatahoval se kolem ní závěs. Laestadiáni nesměli mít záclony na oknech, ale starý Olsen našel způsob, jak manželčiny zákazy obejít, a pořídil si u lůžka závěs, aby se v létě chránil před nepřetržitým světlem polárního dne. Berit nepřekvapilo, že ani tak dlouho po manželčině smrti Olsen na svém zvyku nic nezměnil. To byl celý on. Úspora nade vše. Starodávná lůžková sestava byla malovaná a ozdobená folklorními motivy. Berit starý kus otřela houbu a hadříkem, vyklepala hrubá prostěradla a roztáhla závěs. U stěny naproti posteli přejela Berit prachovkou širokou šatní skříň ze světlého dřeva, kde měl Olsen uložené oblečení. Zaposlouchala se do zvuků v domě a skříň pootevřela. Přihrádky byly poloprázdné. Pár tlustých svetrů, teplé košile, několikery džíny. Všechno úhledně složené. Berit to rychle přejela pohledem. Rozhlédla se kolem po fotkách v rámečcích na obou dalších stěnách. Popošla k nim a před každou chvíli postála. Byly to portréty nebo skupinky. Asi Olsenova rodina, říkala si Berit, když si vzpomněla, jak Olsen vztekle vystrnadil všechny manželčiny rodinné portréty v krabici na půdu. Na jedné fotografii byl Olsenův syn jako dítě na oslavě konce školního roku. Novější fotku Berit neviděla. Na ostatních starých snímcích byli podle všeho Olsenovi rodiče. I oni přísná dvojice, otec se zvláštním kovbojským kloboukem, pro statkáře tady v kraji hodně neobvyklým. Osobně Berit jeho rodiče neznala. Podle toho, co se říkalo, byl Olsenův otec trochu podivín. Na dalších fotkách byli prarodiče. Berit rámečky oprášila.
„Berit! Zatracená ženská! Ještě to nemáš?!“
Berit si přispíšila. Když byla hotová s rámečky a poličkou s několika knihami, rozhlédla se kolem. Vzadu ji upoutala nízká dvířka, která vypadala jako skříň ve zdi. Nikdy dřív si jich nevšimla. Nastražila uši, přistoupila k nim a potichu je otevřela. Uvnitř byla tma. Nahmatala vypínač. Rozsvítila, a objevila se spoře osvětlená komůrka. Veškerý nábytek tvořil maličký stolek a pod ním zasunuté potrhané sedátko. Stísněný prostor zabíraly krabice, tubusy a staré noviny. Berit začala utírat prach. Když posunovala tubusy, zahlédla malý sejf. Berit napadlo, že starý Olsen nejspíš nedůvěřuje bankám. Otřela ho houbou a pokračovala v úklidu, přestože v ní ta podivná místnůstka budila zvědavost. Netroufala si otevřít tubusy ani krabice ze strachu, že tam Olsen v tichosti vrazí. Přitom přece nedělám nic špatného, říkala si Berit. Proč bych se měla bát? Pokrčila rameny, otřela ještě pár věcí a chystala se zavřít za sebou dvířka. Před ní se vynořila postava. Trhla sebou a přidušeně vyjekla: dva metry od ní stál Olsen. Stařec vyšel v tlustých ponožkách neslyšně nahoru. Stál s rozkročenýma nohama jako vrostlý do země, ruce měl svěšené, díval se na ni a neřekl slova.
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Sobota 22. ledna
14.00, Kautokeino
Pick-up hlídky H9 sjížděl hlavní kautokeinskou ulicí. Slunce už zapadlo, ale vrchoky nízkých kopců, které městečko obklopovaly, ještě obléval modravý svit. Městečko se vinulo podél meandrující řeky Alty, spící pod příkrovem ledu. Na straně, kde právě zapadalo slunce a kde se ještě držela tmavě modrá obloha, se mezi korytem Alty a vrcholky hor zvedal strmější svah. Na tomto strohém úbočí leželo Juhlovo centrum, Divočina, nová vyšší škola a benzínka. Území druhého břehu se táhlo do větší šíře a velmi pozvolně stoupalo k vrcholku protějšího, vzdálenějšího kopce, který už tonul ve tmě. Ta pohltila i kostel a lepší vily rozeseté po svahu. Olsenův statek stál na nejzazším konci tohoto břehu. Lidé říkali, že Olsenova farma ovládá jih a kostel sever. Sámové odedávna obývali hlavně druhý břeh, ale teď bylo hodně těch, kteří se usazovali na východní straně.
Za normální situace by v sobotu odpoledne zelo komisařství prázdnotou. Rozpočet policie nestačil na držení stálé služby a na stanici měli podobnou pracovní dobu jako na jakémkoli jiném úřadě. Pracovalo se tu pondělí až pátek od devíti do sedmnácti hodin. V létě nebyla většinou velká naděje, že tu v pátek odpoledne člověk někoho zastihne. Procento absencí prudce stoupalo také v sezóně lovu losů nebo koroptví. Zpráva o předvolání Tora Jensena do Hammarfestu musela uvnitř nepočetného týmu určitě způsobit šok. Místního novináře a dopisovatele NRK v Kautokeinu Klemet dobře znal, aby věděl, že se nespletl, když mluvil o sesazení. Mikkelsen byl šmírák, kdekoho znal a díky kamarádíčkům ve Straně práce, která měla v kraji převahu, dostával echo o všech intrikách. Klemeta napadlo zavolat mu, ale rozmyslel si to. Zahlédl sekretářku komisařství. Vypadala zdrceně, a když uviděla Klemeta, vyhrkly jí slzy.
„Bože, Klemete…“
Rozeštkala se. Klemet ji k sobě přivinul a poplácal ji po rameni.
„Co se tu děje?“
„Á, Klemete,“ vzlykala sekretářka, „á…“
Slova jí pro slzy znovu uvízla v hrdle.
Klemet ji ještě jednou poplácal po rameni a pokračoval chodbou. Nina sekretářku objala a pospíšila si za Klemetem. Otevřel dveře Šerifovy kanceláře. Místnost byla prázdná, stejně jako piksla s pastilkami. Z kuchyně uslyšel hlasy. Bavilo se tam několik policistů. Když uviděli Klemeta, zmlkli. Právě se jich chtěl začít vyptávat, když se dveře do kuchyně opět otevřely. Energickým krokem vešel Rolf Brattsen. Nahlédl do sálu a sáhl po kouřící konvici kávy. Dával si načas. Klemet zbystřil. Brattsen se tvářil nějak moc sebejistě. Ostatní policisty přešel hovor. V místnosti se rozhostilo napjaté ticho. Na velkém stole přikrytém žlutým umělohmotným ubrusem stály šálky a krabice sušenek. Na talíři zůstaly zbytky zákusků. Jeden z policistů si jich pár nabral. Nina ticho přerušila.
„Co se stalo s Torem?“
Brattsen držel vestoje oběma rukama šálek, lehce do něj foukal a očima přejížděl z jednoho na druhého. Jeden z policistů mrknul po Brattsenovi a potom vzhlédl k Nině.
„No, zdá se, že to vyšlo odsud. Chci říct z Kautokeina. Ne z komisařství,“ upřesnil rychle a po očku se podíval na Brattsena, který pořád držel v obou rukou šálek a foukal na kávu. „Tor odjel dnes dopoledne do Hammerfestu. Všechno se zjevně upeklo narychlo. Zavolali mu časně ráno a velitel v Hammerfestu mu nařídil, aby obratem naklusal. Prý měl tón jak břitva. Podle chlapů z Hammerfestu je za tím nějaká politika. Rozhodlo se o tom včera večer na zasedání krajské rady. Úplně nečekaně. Ani to nebylo na programu jednání. Konzervativní strana, Strana pokroku a Křesťanskodemokratická strana prohlásily, že od Šerifa čekají vysvětlení neuvěřitelné liknavosti policie při vyšetřování těch mimořádných případů, které poskvrňují celý náš kraj před konferencí OSN. Takhle to prý řekli. ,Záležitostí, které poskvrňují celý náš kraj‘,“ napodobil policista dikci řečnícího politika. Pak zachytil Brattsenův pohled a zmlkl.
„Politické strany? Co se do toho pletou?“ zlobila se Nina.
„Pletou se do toho, co se jich týká,“ zasáhl Brattsen rozhodným tónem a prudce odložil šálek na žlutý ubrus. „S tím případem se dělají zbytečný štráchy. A vzhledem ke konferenci OSN se místním politikům nemůžeš divit, že jsou nervózní. Tohle jsem se snažil říkat hned od začátku. Jsme v těch věcech příliš vyměklí. Chceme Laponce moc šetřit. Jsme přece, kurva, policajti, a ne etnologové, hlídači v zoo nebo prostředníci, jak by nám někdo chtěl přišít… takže bude potřeba, aby se do toho šláplo!“
„Co tím myslíš?“ pokračovala Nina. „Mám spíš dojem, že postupujeme, i když jsme nikoho nezadrželi.“
„Jo, vy postupujete? Velká novina. Všichni z nás mají prdel, taková je pravda!“
„A co navrhuješ?“ řekl Klemet, nespouštěje z Brattsena oči. „Protože jsem si jistý, že už nějaký plán máš, není to tak, můj milý Rolfe?“
 
14.30, Kautokeino
Starcovo mlčení Berit děsilo ještě víc než výbuchy hněvu, které byly jeho specialitou. Statkář ji provrtával pohledem. Berit si připadala průhledná, jako kdyby se Olsen snažil proniknout jí do duše a myšlenek. Sklopila oči k zemi.
„Právě jsem skončila,“ šeptla slabým hláskem.
Olsen bez hnutí sledoval, jak se kolem něj protáhla. Pak jako by se probudil, otočil hlavu, aby se za Berit ohlédl, a v té chvíli se mu prudkou bolestí připomněl krk.
„Do hajzlu, zatracená ženská, vypadni a ať tě už nenapadne chodit sem uklízet! Nepotřebuju tě!“
Berit se nechtěla dohadovat a seběhla po schodech. Poklízela ještě trochu v předsíni, když sešel dolů i Olsen. Něco brblal, ale nezastavil se. Díval se, jak Berit odjíždí, a vrátil se do kuchyně.
Čekal na Rolfa Brattsena a jeho čerstvé informace. Včera večer musel rozhýbat všechny kontakty. Dokonce se mu podařilo Hezouna přesvědčit, že je to pro jejich stranu pěkná příležitost celou věc trochu rozvířit. Vehementně ho měl k tomu, aby kontaktoval svého dobrého známého z Konzervativní strany tady a v Altě a k připomenutí případu využil probíhající zasedání krajské rady. Nemusí se bát trochu situaci zdramatizovat. Olsen Hezounovi jaksepatří lichotil a maloval mu skvělou budoucnost v souvislosti s blížícími se komunálními volbami. Kolega narážku dobře pochopil a hned začal řečnit, jako kdyby už byl kautokeinský starosta. Jen kecej, vykecej se, myslel si Olsen a nutil se poslouchat jeho prázdné žvásty s předstíraným zájmem. Než se mladík vrhl na telefon, aby nasadil svoje kontakty, nabádal ho k opatrnosti. Ideální by bylo, domlouval mu Olsen, aby s interpelací v krajské radě vystoupila Konzervativní strana. Hezoun samozřejmě nechápal, proč je třeba držet se v pozadí. V to Olsen ani nedoufal. Počkáš si, jaké to vyvolá reakce. Jestli půjdou na ruku nám, pak se vytasíš s těžkou artilérii a slízneš smetanu, protože jim přineseš řešení.
Když na něj Hezoun obrátil nechápavý, bezradný pohled, měl Olsen co dělat, aby zachoval vlídnou masku. „Řešení, ale jaké řešení?“ ptal se ho vyjukaně.
„Vysvětlím ti to později,“ odbyl ho Olsen. „Jestli se to ve veřejným mínění zvrtne, padne to na konzervativce, chápeš? A ty zachráníš kůži!“
Teď to Hezoun pochopil hned. Hlavně tu část, která se týkala záchrany kůže. Olsen musel uznat, že od té chvíle Hezoun kmital a měl úspěch. Postaral se, aby se vzkaz dostal do správných rukou, a na konci schůze mohl být při závěrečných dotazech vystřelen šíp. Zasáhl prý ještě líp, než Karl Olsen doufal. Po Hezounově telefonátu zůstal včera starý sedět dobrou půlhodinu sám v kuchyni a mnul si spokojeně ruce. Sám pro sebe se pochechtával a masíroval si teď šíji. Dozvěděl se, že člen Konzervativní strany se u řečnického pultu rozohnil o to vašnivěji, že ho půl hodiny předtím jeden socialistický poslanec napadl ve věci sdruženého financování. Zbytek šel jak po drátkách. Přišel čas přejít k druhé části plánu. Přitlačil vehementně na krk a s pohledem na hodinky proklínal toho blbce Brattsena za zpoždění.
 
18.30, Kautokeino
Odpovědi se Klemet nedočkal. Rád by věděl, co má Brattsen opravdu za lubem. Co má opravdu v plánu, aby tu otázku vyřídil, jak řekl. Brattsen dělal dotčeného a odešel z kuchyně. Pak se všichni rozešli domů. Na novinky si budou muset počkat do pondělního rána. Klemet a Nina už stejně měli nabouraný víkend. Vrátí se k vyšetřování v pondělí, až bude ohledně Šerifa jasno. Klemet by s Ninou rád oslavil konec nabitého týdne, ale ještě mu neotrnulo natolik, aby ji znovu pozval k sobě do stanu. Ne po tom úletu onehdy večer.
„Nino, mohli bysme si skočit na gáblík do Divočiny, co ty na to?“
„Jsem grogy, Klemete. Dnes ne. Jdu rovnou do hajan. Vezmu si akorát část výpisů z GPS, tobě nechám zbytek. Ahoj v pondělí!“
Klemet zůstal na komisařství sám. Je zvyklý. Od mládí. Snášení samoty proměnil lety na přednost. Pochopil. Musí spoléhat sám na sebe. Ne na jiné. Vedl si dobře. Ostatní ho mají za samotáře, trošku bručouna. On se tak nevidí. Dokonce si připadá spíš společenský. Povídá si s lidmi. Nevadí mu ale, že o něm lidé mají takový obrázek.
Přemýšlel, komu by mohl dnes večer zavolat. A dát si s ním skleničku u sebe ve stanu. Napadlo ho zavolat Evě Nilsdotterové. Ne kvůli pozvání, na to byla příliš daleko. Jen tak kvůli popovídání. Báječná ženská. Kdo další? Zhasl v kanceláři a zůstal chvilku na chodbě. Strčil do dveří protější místnosti s kartotékou a mrazákem, v němž se hromadily doličné předměty, které tam hlídky postupně ukládaly. Otevřel prostorný kontejner. Zmražené Mattisovy uši ležely každé zvlášť v igelitovém sáčku, byly označené štítkem a šňůrkou svázané k sobě. Je jen malá možnost, že by si je někdo spletl se sobími, kterých se v mrazničce vrší desítky, říkal si Klemet. Vytáhl je a prohlížel z různých úhlů. Zářezy už neměly úplně stejný tvar, jako když se uši našly. Klemet se zamyslel. Uložil je zpátky a vyšel na chodbu. Vrátil se do kanceláře a sáhl do police po manuálu chovatelských značek. Bude mít dobrou četbu na neděli. A možná na dnes večer. Byl unavený. Nikomu volat nebude.
Když Klemet přecházel pěšky silnici, modro z oblohy už úplně zmizelo. Na pozadí černé neproniknutelné klenby se lehounce vznášela zelenkavá světla ve směru kostela. Nebyla nad ním moc vysoko, jako by tryskala z hor. Nahoře bude možná divoká noc, pomyslel si Klemet.
O pár minut později už otvíral dveře do Divočiny. Nerad tam šel sám. Ale chtěl si trochu promluvit s Madsem a poptat se, co je nového s jeho dcerou. V restauraci byl sobotní podvečerní nápor. V nejzazším koutě, daleko od pokladny sedělo u velkého stolu asi dvacet chlapů. Klemet poznal nádeníky z lomu, který se zakusuje podél finské hranice. Sobotní nabídka jídla byla vždycky stejná, sobí plátek na liškách a brambory. Další dva podlouhlé stoly u širokého okna s výhledem na Kautokeino obsadily sámské rodiny.
Všechny generace vytáhly tradiční kroje. O zbývající stoly se dělilo několik dalších hostů. Muzikanti zrovna ladili nástroje. Mads vyšel z kuchyně, a když spatřil Klemeta, zamával mu na pozdrav. Klemet se šel posadit ke stolu nejblíž k pokladně. Kromě dělníků z lomu poznával všechny. Obě rodiny pocházely ze stejné siidy na západě vesnice. U stolu se sešly tři generace. Něco jako sváteční oběd, protože muži se vrátili jen na odpoledne a pak zas vyrazí do viddy. Přijeli se osprchovat, nabrat benzín do skútrů a kanystrů, nakoupit zásoby na další týden, který budou opět trávit v gumpi. Obejmout ženy. Políbit děti. Klemet si děti prohlížel. Dvě z nich měly přibližně věk jako on, když v Kautokeinu nastoupil do internátu. Sedm let. Když ho hodili do neznámého světa, kde na něj neznámí lidé mluvili neznámým jazykem. Pohlédl oknem ven. Pod ním zářila světla Kautokeina. Městečko se táhlo údolím. Napravo kostel zviditelněný několika reflektory. Na internát odtud nedohlédl. Stál o něco níž, za centrem města, u nábřeží Alty. Ale Klemet ho nepotřeboval vidět, aby měl před očima každý jeho kout.
Z myšlenek ho vytrhl Mads. Šéf hotelu a restaurace před něj posunul talíř se sobím plátkem. Postavil na stůl dvě piva a sedl si naproti policistovi. Oba muži si mlčky přiťukli. Klemet odložil sklenici, dal se do jídla a vychvaloval přitom chuť hub rozplývajících se na jazyku. Pokynul hlavou. Mads k němu pozvedl sklenici jako dík za poklonu.
„Sofie tu není?“
„Ve svém pokoji.“
„Jak se jí vede?“
Mads se zamyslel, lehce zavrtěl hlavou, jako by zvažoval odpověď. Měl hustý kaštanový knír, v tomto kraji vzácnou ozdobu, kulatý obličej a holou hlavu. Povídalo se, že jeden z jeho dědečků byl asi Ital.
„Snad je to lepší. Kdy že jste tu byli? Teď máme sobotu… bylo to…“
„Ve čtvrtek.“
„Správně. Na celý den se zavřela, nic nejedla. Bože, Klemete, nemohlo mě napadnout…“
„Já vím.“
„Včera ráno to bylo stejné. Váhal jsem, jestli ji mám poslat do školy, nebo ne. Myslel jsem, že bude možná lepší, aby tam šla, než aby se trápila doma.“
Klemet s plnou pusou přikývl.
„Dobře jsi udělal,“ řekl, když dožvýkal.
„Taky si myslím. Odpoledne se vrátila v lepším rozpoložení, večer šla ke kamarádce ze třídy a kamarádka s ní pak byla celej den. Hodně to asi probírají. Dělají tajnosti, ale probírají to spolu.“
„Výborně, tím líp.“
„Ach jo… toho týpka, toho Francouze, jste už skřípli?“
„Ne, ještě ne. Zmizel někde ve viddě, dělá průzkum, ale nevíme, kde přesně. Hledáme ho. Nakonec ho určitě dostaneme.
Dobrá, ale musím tě předem upozornit. Nina je rozpálená doběla a má určitě pravdu, ale jestli ten chlap řekne, že se nic nestalo, tak moc nenaděláme.“
Mads potřásl hlavou a napil se piva. Místnost zaplnily první akordy kytary. Klemet odstrčil prázdný talíř.
„Půjdu ji pozdravit, můžu?“
Mads vstal, vzal Klemetův talíř a sklenici. Vedl ho přes kuchyň. Madsova žena právě vyklízela myčku. Klemet zahlédl Berit loupající bambory. Pozdravil ji zamáváním a připomněl si, že za ní bude muset v pondělí zajít. Nepovažoval za nutné předem jí to oznamovat. Zbytečně ji zneklidňovat. Přešli do soukromé části budovy. Na jedny dveře Mads zaklepal. Nic se neozvalo. Zaklepal silněji. Dveře se otevřely, Sofie vystrčila s naštvaným výrazem hlavu, a když uviděla Klemeta, zatvářila se tázavě.
„Ahoj, Sofie.“
„Ahoj.“
„Přišel jsem tě jen pozdravit.“
Sofie dál stála s nakloněnou hlavou mezi dveřmi. Trošku se pousmála.
„Fajn. Tak jsi mě pozdravil. Můžu se vrátit ke kamarádce?“
„Mohl bych s tebou na minutku mluvit?“
Sofie si povzdychla.
„Ok, ok.“
Otočila se.
„Hned jsem zpátky.“
Kamarádka asi poslouchala muziku a neslyšela, protože Sofie zakřičela:
„Ul-ri-ko! Hned jsem zpátky!“
Pak vyšla do chodby. Ruku měla pořád na klice a dveře zůstaly pootevřené.
„Není to mladší sestra Leny, té, co pracuje v hospodě?“ zeptal se Klemet.
„Jo. Tak co je?“
„Chtěl jsem jen vědět, jak jsi na tom.“
„Radši vás nechám,“ řekl Mads. „Vrátím se na plac.“
Sofie sledovala, jak otec mizí v chodbě.
„Chytili jste toho hajzla?“
„Ještě ne, Sofie. Máme ale stopu. Je ve viddě, dostat se k němu není hračka, to si umíš představit. Ale přivedeme ho, abysme ho vyslechli.“
„Abyste ho vyslechli?“
„Jo, abysme slyšeli jeho verzi.“
„Proč? Ta moje nestačí?“
„Ne… Chodí to tak, že se vyslechnou všichni a pak se rozhodne. Tedy soudce rozhodne. Samozřejmě pokud se to před soudce dostane. Ale… jak bych to řekl … měla bys vědět, že tenhle druh věcí … je trochu složitý.“
„Opravdu nechápu, co je na tom složitýho,“ přerušila ho Sofie. „Ten chlap je hajzl. Nechápu, v čem je to složitý. Fakt nechápu.“
„Sofie, spravedlnost už je taková. Chci tě na to jen upozornit. Bereme tu věc velice vážně, to tě ujišťuju. Nina je stejně rozezlená jako ty.“
„Aha, a vy ne?“ změřila si ho pichlavě Sofie.
„Sofie, poslouchej mě, já jen mám obavu, že soudci nebudou šmátravé ruce stačit, aby v tom chlapovi viděl hajzla, kterého má odsoudit.“
Sofii se divoce změnil výraz. V rychlosti mrkla do pokoje a zavřela tiše dveře. Stála teď nosem těsně u Klemeta, bradu zvednutou, aby mu viděla do očí.
„Ten chlap je hajzl. Hajzl! Musíte ho chytit a strčit za mříže.“
Otočila se na patě a zapadla do pokoje. Dveře práskly. Klemeta to rozladilo. A zmátlo. Choval se neobratně? Tyhle věci Klemetovi nikdy moc nešly, to musí uznat. Možná měl Sofii ujistit, že on to taky bere velice vážně. Položil ruku na kliku. Váhal. Má se omluvit, nebo ne? Klemet se omlouval nerad. Jenže tady jde o dítě. Mohl by se přemoct. Žádný dospělý svědek by u toho nebyl. Odhodlal se a sevřel kliku. Znovu zaváhal. A co když Sofie neřekla všechno? Dostal se snad Francouz dál než ke šmátrání? Nasadila jí něco do hlavy ta Ulrika? Klemet ruku pomalu odtáhl. Díval se na kliku. Promluví si o tom s Ninou.
Zamířil zpátky do restaurace. Zněla z ní lidová písnička. Berit pořád ještě loupala brambory. Ohání se od rána do večera, říkal si Klemet. Nebyla o moc starší než Klemet, ale patřila k obětované generaci, která neměla přístup ke vzdělání. Berit asi cítila pohled v zádech, protože se otočila. Spatřila Klemeta, dlouze se na něj zadívala, kývla na něj a sklonila se zase nad brambory.
Klemet prošel sálem. Mads právě odnášel nádobí od stolu dělníků. Hosté sledovali muzikanty a rozjařeně se bavili. Děti potleskávaly do rytmu. Klemet si u vchodu oblékl parku a vyšel ven.
Ve dveřích do něj vrazila parta mladých, kteří se zrovna v té chvíli hrnuli dovnitř. Bylo jich asi deset. Mezi nimi několik dívek, které se smíchem nadávaly na zimu. Klemet si všiml, že v tom mrazu mají pod parkou minisukni. Zuly si kožešinové kozačky a navlékly nízké kožené botky. Chlapci byli většinou mladí chovatelé. Ailo Finnman, který skupince patrně velel, vtáhl jednu z mladých žen na úzký parket před kapelou a začal za potlesku ostatních tancovat. Klemet zahlédl také Mikkela. Vzpomněl si, že mu chtěl něco říct, ale nevybavoval si co. Nechyběl tam nerozlučný John a pak dva mladí muži, které s nimi Klemet nikdy neviděl. Jeden si právě svlékal koženou bundu a druhý montérskou kombinézu zamaštěnou od oleje. Rozsvítilo se mu, když u jednoho z nich zahlédl tetování. Řidič kamionu, který byl hrubý na starou Laponku na křižovatce.
Popošel k Mikkelovi, který už svlékl kombinézu, vzal ho v podpaží a postrčil kousek z doslechu.
Pastevec sebou nejdřív trhl a sjel očima na Klemetovu ruku, která ho svírala.
„Mikkeli, ten pokérovaný je tvůj kamarád?“
„No, vlastně ani ne, trochu se známe, nic víc.“
„Jestli je to tvůj kámoš, laskavě mu řekni, ať si příště dá pozor na jazyk, když mluví se staršími.“
Mikkelovi se ulevilo.
„To jako proč?“
„Onehdy jsi seděl u něj v kamionu, nebo ne? Je tvůj kámoš přece ten švédský kamioňák? Ten den demonstrace… nepamatuješ, co na tu starou paní hulákal?“
Pastevec se začervenal jako přistižený školák.
„Byl bych rád, abys mu takové řeči zatrhnul. Jak by se ti líbilo, kdyby se takhle choval k tvojí babičce?“
„Řeknu mu to, Klemete, spolehni se, přísahám, už to neudělá.“
Spadl mu kámen ze srdce, že jde jen o tohle, a byl ochoten slíbit cokoli.
„Správně, slib mi to, přísahej. A nepřej si mě naštvat, jasný?“
Klemet si nasadil čapku a vyšel ven. Mikkel mu jistým způsobem připomínal Mattise. Pastevci na okraji, kteří to tak úplně nezvládali a mohlo se to s nimi každou chvíli zhoupnout. Doba tomuto druhu sobařů nepřála. Než nastoupil do auta, zvedl oči k obloze, aby se podíval, jak je na tom polární záře. Nabrala na objemu a vlnila se na menší polovině nebe. Vykreslovala prapodivné obrazce. Vzkazy odesílané z vesmíru, říkal si Klemet. Stejně tak nerozluštitelné jako Mattisovy uši, povzdechl si, když startoval.
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Pondělí 24. ledna
Východ slunce: 9.24; západ slunce: 13.39
8.15, Kautokeino
Tor Jensen alias Šerif byl oblíbený šéf, stál za svými lidmi a jeho odchod za tak nejasných okolností všechny rozrušil.
Nikdo neměl o Toru Jensenovi žádné zprávy a jeho mobil byl nedostupný. Nejspíš se ještě nevrátil z Hammerfestu. Všichni museli nastoupit dřív než obvykle, aby vyslechli naléhavé „služební“ hlášení. Klemet strávil část neděle tím, že probíral jednu po druhé značky uší používané všemi chovateli v kraji, a čím dál víc klesal na mysli. Zkoušel nejnemožnější kombinace a nakonec mrštil manuálem do kouta pokoje. Neměl ani chuť zalézt si odpočinout do stanu.
Nina začala rekonstruovat Mattisovy pohyby podle jeho GPS. Byla to nezáživná piplačka a potrvá ještě hodiny. Klemet jí právě dovyprávěl návštěvu u Sofie, když vešel Rolf Brattsen. Nikomu neuniklo, že přináší tác se sušenkami.
„Jsou tu všichni,“ konstatoval spokojeně. „Dobře.“
Vzniklou situaci si nepokrytě vychutnával, loudavě sáhl po sušence a usrkl kávy. V kuchyni bylo dusné napětí. Mačkalo se tam všech patnáct zaměstnanců komisařství.
„Jak je vám známo, komisaře Jensena si zavolali na Krajské ředitelství v Hammerfestu. Na místě podává nadřízeným a politickým činitelům informaci. To je oficiální verze.“
Lokl si zas kávy a kousnul do další sušenky.
„Nikdo si nedá?“ zeptal se poťouchle.
Brattsen věděl, že ho nemají rádi. Nikdy nepochopil proč. Je to přezíravý hrubec, vulgární, záštiplný, zaujatý, rasista a Klemet by mohl ještě pokračovat. Sám Brattsen se ale měl za přímočarého, připouštěl snad trochu moc otevřeného, v každém případě výkonného člověka. Který umí přijímat rázná rozhodnutí, když je třeba. Klemetovi jednou řekl – to bylo jedinkrát, kdy mezi nimi došlo k bouřlivé výměně názorů – že opravdu nechápe, proč na něj všichni tak zahlížejí. Brattsen byl příliš omezený, aby takové věci pochopil. Teď sáhl po nové sušence.
„Povím vám, jak se věci mají ve skutečnosti. Jensen jde od válu. Šlus. Bye, bye. Konečná. Padej. Pořádná dovolená. Zasloužená. Ohó, vidím, jak se tváříte… ale on se vrátí, buďte klidný. Ovšem teprve až bude tahle záležitost vyřízená. Dochází vám to? Ta věc už se táhne moc dlouho. Šli jsme na tu chátru z tundry moc v rukavičkách. Děláme zákony my, nebo oni? Jsem snad pořád ještě v Norsku, nebo ne?“
Brattsen se odmlčel a podíval se pohrdavě na Klemeta.
„Co, Klemete? Jsme přece v Norsku, ne? Nebo jsem propásl nějakou etapu? Jsme tu od okounění?“
V Klemetovi se vařila krev. Brattsen ho otevřeně provokoval. Neměl ale chuť udělat mu radost. Nina vedle něho to nevydržela. Byla to ona, kdo vypěnil.
„Nemáš právo takhle mluvit, Rolfe. Děláme naši práci stejně dobře jako vy. Vyslýchali jsme lidi v celém kraji, projeli jsme už tisíce kilometrů. Svět pastevců je ale složitý a sámská kultura je jiná než naše. Musíme ji respektovat. A už jsme pokročili. Máme všechny důvody se domnívat, že pro naše vyšetřování je důležitý ten francouzský geolog, a budeme po něm pátrat. Kromě jiného je na něj podaná stížnost pro sexuální obtěžování.“
„Sexuální obtěžování… Jó, tohle, měl jsem to oznámení v ruce. Vzrušující. Obvinění jako hrom. Fantazie nějaký puberťačky, kterou cloumají hormony a která si namlouvá, že ji někdo osahává. S tím se dostaneme daleko. Co to, do prdele, je? Máme na hrbu vraždu, krádež toho zasranýho bubnu a vy nás budete otravovat se čtrnáctiletou žábou, který někdo náhodou zavadí o kolínko?“
Nina zrudla hněvem. Vyskočila jak na pérko.
„Nemáš právo tohle říkat. Jsi nespravedlivý, Rolfe, a navíc se chováš zaujatě. To děvče musíme brát vážně.“
Brattsen nechal Ninu mluvit, koutek samolibě povytažený, jako by mu vyhovovalo, že ji vydráždil. Klemet větřil nějaký podraz. Nina se dál rozohňovala.
„V Sámech nesmíme šmahem vidět lumpy. Chrání je ústava a mají zvláštní práva, která musíme respektovat.“
„Výborně, Nino. Vidím, že jsi při školení v Kiruně dávala pozor, senzace, tohle všechno nám hodně pomůže dostat se dál…“
Policisté se po sobě dívali a nebylo jim jasné, kam Brattsen míří. Klemet tušil, že Brattsen tu chvíli s rozkoší protahuje, ale že už má pečlivě připravenou řeč a její účinky. Stačilo sledovat, jak si dává načas. Jenže trpělivost nebyla jeho silnou stránkou.
„My se dostáváme dál, Rolfe, postupujeme, ale ten případ nás přivádí k událostem, ke kterým došlo dávno, které možná odkazují k historii jednoho dolu a…“
„Kecy!“ přerušil ji Brattsen a díval se zle. „Nejsme tu od toho, vykecávat se o antropologii a jinejch zhovadilostech! Pusť z hlavy nějakej důl a toho geologa, kurva. Člověk by musel bejt slepej, aby nepoznal vyřizování účtů mezi sobaři. Johan Henrik a Olaf jsou v tom nějakým způsobem až po krk, to je jasný jako facka. Takže teď mě všichni dobře poslouchejte. Hammerfest chce rychlej výsledek,“ pokračoval. „Hlavouni v Oslu, chudáčkové malí, mají nervy nadranc. Tak do toho vosího hnízda trochu zašťouráme, co vy na to? Je pondělí. Do středy chci mít Johana Henrika a Olafa na komisařství, abysme je dali do vazby a vyslechli, a až je přivedete, ať tady jsou novináři.“
To už bylo na Klemeta moc. Vstal a uhodil pěstí do stolu.
„Ty nemůžeš nazdařbůh rozhodnout, že dáš lidi do vazby, když nás vyšetřování vede přesně opačným směrem!“
Brattsen už nedokázal potlačit vítězoslavný škleb. Vychutnával si situaci a promluvil nasládlým hlasem.
„Jé, úplně jsem zapomněl upřesnit… vlastně jsem tím asi měl začít… chybička se vloudila. Hammerfest dočasně jmenoval novýho komisaře. Totiž mě. Takže opravdu rozhoduju já, Klemete. A já taky říkám, že od týhle chvíle se sobí policie nebude do vyšetřování vraždy míchat. Přesahuje to zjevně vaše kompetence. Vrátíte se do tundry počítat soby, Klemete, rozuměno? Jsem hodnej kluk, ušetřím tě zatýkání tvejch kamarádíčků pastevců.“
A je to tady, řekl si Klemet. Na tuhle chvíli se asi těšil od samého začátku. Klemet si byl jistý, že Brattsen si efektní závěr pečlivě připravoval. Díval se na jeho zlomyslný výraz. Pěstí do tlamy, aspoň jednou, zatoužil Klemet. Vynasnažil se ale nedat nic znát. Nedopřát tomu parchantovi sebemenší zadostiučinění. Ninu sice neviděl, cítil ovšem, že je zhrzená a nemá při své spontánní povaze daleko k výbuchu.
V sále nikdo nepromluvil. Policisté se po sobě otáčeli, pošilhávali po Klemetovi. Brattsen možná byl Šerifovým zástupcem, to z něj ale nedělá samozřejmého nástupce. Úkolem zástupce je starat se především o určité otázky, které se týkají čistě veřejného pořádku. Věděli, že logické by bylo, aby dočasné velení převzal Klemet. Všichni ho respektují a hodí se na to. Něco se stalo. Brattsen využil chvíle. Vzal tác se sušenkami.
„No tak, milí kolegové, sušenku, než se dáte do práce?“
K Brattsenovu uspokojení si několik policistů před odchodem váhavě hráblo pro sušenku. Klemet zůstal sám. Brattsen ho zpražil pohledem. Pak smetl poslední sušenky do koše a odkráčel.
Nina vybuchla, hned jak Klemet vkročil do kanceláře.
„Sakra, Klemete, jak to, žes mu nic neřekl? Ponížil nás! Stáhl nás z vyšetřování! A ty tam stojíš a mlčíš! Člověk by řekl, že ti to vyhovuje!“
„Nino, to si nedovoluj!“
„Podívej, Klemete, já mám od začátku tohoto případu dojem, že postupuješ jak váhavý střelec. Jako by ses bál do něj položit.“
„Jsi nespravedlivá, Nino. Já totiž jdu po důkazech. A to zabírá čas. Jestli chceš akci, jdi za Brattsenem, ten se s tím nepárá jako já. Nejdřív zatýká, pak se teprve ptá. A přiznávám, že já mám sklon dělat to obráceně.“
„Vždycky jsem ti fandila, Klemete, ale radši ti to vybalím na rovinu. Říkám si, jestli jsi neztratil motivaci. A abych byla úplně upřímná, ptám se, jestli ti nakonec ty řeči o chovatelích nejsou vhod, hlavně když se nic nekomplikuje a nemusíš si namáhat mozek.“
Klemetovi vyrazil Ninin útok dech. Sympatická, usměvavá a veselá kolegyně vystřelovala jedovaté šípy. Nejdřív Brattsen, teď ona. Copak se má co ospravedlňovat před touhle pobrkanou holkou, která nic nechápe, všechno objevuje vykulenýma modrýma očima a opovažuje se soudit jeho, který se přes třicet let protlouká po všech komisařstvích v kraji a oddělal se na Palmeho případu? Otočil se na podpatku a s prásknutím dveří vypadl z kanceláře.
 
Střední Laponsko
Aslak Gaupsara stoupal za francouzským geologem po úbočí zledovatělé hory. Cizinec mu občas házel vzorky hornin, které předem očísloval, a Aslak je ukládal do batohu. Francouz se vrhal po kamenech, mrzutě je oťukával, často klel ve svém jazyce a z úst mu přitom stoupaly obláčky páry. Co chvíli se vztekal. Ten člověka byl jako v horečce. Aslak dávno věděl, že cizinci se pídí po nerostech jeho země. Tenhle cizinec nebyl první, koho doprovázel. Jen byl nervóznější. Je to už dávno, co Aslak dělal průvodce. Znal i jiné chovatele, které zaměstnávali cizinci. Mluvili o kamenech, o nerostech, o dolech. Mluvili o bohatství. Většinou čekali, že u sámských chovatelů vzbudí nadšení. A mnohdy se divili, že se setkávají jen s uzavřenými tvářemi. Cizinci nechápali. Tam, kde oni viděli doly a to, čemu říkali pokrok, viděli chovatelé něco jiného. Viděli silnice, které budou protínat jejich pastviny, náklaďáky, které jim budou plašit soby, nehody, když budou muset zvířata přecházet silnici.
Cizinci krčili rameny. Mluvili o penězích. Říkali, že za každého ztraceného soba dostane chovatel peníze. Většina chovatelů se dál tvářila nepřístupně. To se pak cizinci rozčilovali. Říkali, že si Laponci šlapou po štěstí, že je nebezpečí, že přijdou o všechno, že doly tu budou tak jako tak.
Když se chovatelé na jaře a na podzim sejdou při shromažďování a třídění sobů, často o tom mluví. Za Aslakem někteří z nich dokonce přišli až do stanu. Přišel Olaf. Přišel Johan Henrik. Často chodil Mattis. Nic už nechápal. Chodili za ním, a jeho se to přitom dotýkalo možná nejmíň ze všech. Ostatní to věděli. Proto za ním chodili. Pověděl jim svoje. Máte příliš mnoho sobů. Proto potřebujete velké pastviny. A proto je tolik hádek. Jenže oni na to, že potřebují hodně sobů, aby mohli zaplatit výdaje, skútry, čtyřkolky, auta, jateční náklaďák, pronájem vrtulníku. Nerozumíš tomu, Aslaku, říkali, máš sotva dvě stovky sobů.
Aslak se na ně díval. A odpovídal: mám dvě stě sobů a žiju. Mám dvě stě sobů, a nepotřebuju obrovské pastviny. Mám dvě stě sobů, a ohlídám si je. Jsem pořád s nimi. Od samic si beru mléko. Znají mě. Moji sobi neutíkají, když se k nim přiblížím. Nemusím je celé dny shánět všude po tundře. Stačí mi lyže a moji psi. Jsem snad horší chovatel než vy, protože mám míň sobů a nemám skútr?
Když Aslak takto mluvil, všímal si, jak tváře ostatních pastevců někdy posmutněly. Nic neříkali. Ti nejstarší vzpomínali, že takovou dobu ještě zažili. Nejmladší namítali, že se jim líbí mít skútr. Že jsou rádi, když se můžou po tvrdé práci zajet v sobotu večer povyrazit do vesnice. Že na to je skútr dobrá věc. Aslak potřásal hlavou. Mlčel. A mladí pastevci také mlčeli. Občas za ním ale přijížděli. Jen proto, aby si poslechli, jaké to bývalo dřív. Někteří se ho bojí. Přesto přicházejí. Ale zůstávají opodál. Jenže on, Aslak, vidí, jak ho zdálky pozorují, když na lyžích provází soby. Vydrží to dlouho. Dokud je nezažene mráz.
 
Kautokeino
Někdo mu zaklepal na dveře. Nervózně.
„Co je?“ houkl Klemet, který měl ještě pořád náladu pod psa.
Vešla Nina, rozkročila se před ním s rukama v bok, v zamračené tváři odhodlání. Měla na sobě zase kombinézu, na zádech batoh a další vak přes rameno. Připravená vyrazit.
„Přidáš se k Brattsenovi, nebo jdeš honit soby?“ zeptal se Klemet s výčitkou v hlase.
„Vezmi si věci, Klemete, všechno. Vyrážíme do akce. Nepotřebujeme být tady s Brattsenem, který nás hlídá. Dělej, čekám v garáži.“
Odešla tak rychle, jak přišla. Klemet zvedl oči v sloup. Právě začal probírat hlášení o nejnovějších sporech mezi chovateli, která nechal od krádeže bubnu a Mattisovy smrti plavat. Pustil se do toho spíš z rutiny a na uklidnění, než že by se mu opravdu chtělo. Byl na vahách. Opovrhoval Brattsenem, jenže tomu se podařil mistrovský tah. Klemet bubnoval na klapky klávesnice. Na týpka jako Brattsen dokonce až moc mistrovský. Jednu chvíli pomýšel Klemet na to, že dá Johanu Henrikovi a Olafovi avízo. Rychle si to rozmyslel. To by jim jen přitížilo. Jemu také. Klemet poklepal na oba konce klávesnice pěstmi. Každopádně nemá cenu tady trčet se založenýma rukama. Nina má pravdu. Lepší vyrazit do terénu, tím spíš, že tak zněl rozkaz.
Sbalil si věci a za deset minut byl v garáži u Niny. Neztrácela mezitím čas. Naplnila kanystry vodou, udělala pořádek vzadu v autě, naložila čisté lůžkoviny na spaní. Co si zamanula? Nina mu beze slova ukázala na místo vedle řidiče, sama si sedla za volant, hned nastartovala a přískoky vycouvala. Venku už zase svítilo slunce. Bylo ostré světlo. Klemet přimhouřil oči. Do pravé tváře ho štípal ledový vzduch pronikající štěrbinou okénka, ale nechal ho foukat. Ninina rozhodnost mu byla vhod, protože mu umožnila uniknout Brattsenovi. Nikdo si jejich nepřítomnosti nevšimne. Soustavné hlídkování daleko od základny je u sobí policie normální. Tenhle týden měli mít volno, ale celý rozvrh je vzhůru nohama. Klidně můžou na několik dní odjet a čas od času jen poslat nic neříkající zprávu. Při troše štěstí to Brattsenovi nedocvakne. Bude mít dost jiných starostí. Nina zaparkovala před supermarketem. Vypnula motor. Myslela na to samé co on.
„Otázkou je, jak nenarazit na týmy, které Brattsen vyšle,“ řekla. „Jinak bude schopný strčit nás do karantény.“
„Brattsen nasadí všechny páky na to svoje zatýkání. Znám ho. Je to buldok. Rovnou útočí. Neobtěžuje se sledovat víc stop najednou. Kromě toho se jen třese, jak Sámy srovná. Ten mizera musí být na vrcholu blaha.“
Takhle mluvit Nina Klemeta nikdy neslyšela. Muselo se to v něm asi dlouho štosovat.
„Vůbec nechápu, proč tu ten chlap zůstal tak dlouho, když Sámy nesnáší. Ptám se, koho nenávidí víc, jestli Sámy, nebo Pákistánce.“
„Nepřeháníš trochu? Já vím, že ve Švédsku jsou na tyhle věci hákliví, ale…“
„Že přeháním? Ten chlap by mohl dělat mluvčího Strany pokroku. A ani se tím netají. Pane bože, ta strana je se svými dvaceti procenty v parlamentu už tak dlouho známá firma, že to lidem ani nepřijde. Tolik se koupou v penězích z ropy, že úplně otupěli.“
Klemet si zhluboka vzdychl.
„Myslíš, že za odbouráním Tora je nějaká politika?“
„Jestli si to myslím? Jsem si jistý. Ale brzy budu vědět víc, o tom nepochybuj. Nakonec máš pravdu, Nino. Trochu jsem zpohodlněl. Asi ta blízkost důchodu, mám dojem. Nemůžu ale nechat Brattsena zničit všechno, co jsme tu udělali. A taky musíme dotáhnout vyšetřování do konce.“
Klemet viděl, jak Nina září. Nevypadá na to, ale je bojovnice. „Budeme potřebovat nové stanoviště,“ přemýšlel Klemet. „O jednom bych věděla: tvůj stan! A jestli si dobře pamatuju, máš tam i pár dobrých lahviček, které nás povzbudí k práci. Samozřejmě pokud nějaké zbyly.“
Nině se celý obličej rozsvítil širokým úsměvem. Podala Klemetovi ruku, ten ji s úsměvem stiskl.
Než nakoupili zásoby na cestu, vyzvedli přívěs, skútry a nabrali benzín, bylo odpoledne pryč. Auto a přívěs nechali před Klemetovým domem a zamířili rovnou do stanu. Klemet přiložil dřevo a oheň se rychle rozhořel. Ve stanu bylo ještě chladno, ale Nina se tam hned cítila dobře. Klemet dokázal navodit hřejivou atmosféru. Usadila se a vytáhla spisy. Klemet si přisedl a vyndal svoje materiály. Stan byl prostorný a místa měli dost. Klemet přisunul polštářky a truhly a vytvořil pracovní plochu. Zapojil počítač do nenápadně schované zásuvky. Nina se na něj usmála a mlčela.
„Začneme těmi výpisy z GPS,“ navrhl Klemet.
Každý si vzal průhledné desky se souřadnicemi. Klemet vyndal složku map 1:50 000 a rozložil je mezi nimi. Následující dvě hodiny uběhly v tichosti. Mapy se plnily červenými puntíky a čarami. Oba byli zabraní do práce a budili dojem, že od odvolání z případu zdvojnásobili energii. A novinka, poprvé působili jako opravdu sehraná dvojice.
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Klemet začal jako první cítit záda. Seřadit data bylo pracnější, než si představoval. Dílem je zničil požár a jedna část souboru přišla částečně vniveč. Nakonec se mu ale podařilo najít jistou logiku, a hlavně sestavit chronologický přehled záznamů. Pak to šlo relativně rychle. Zbývalo ještě přenést data do map. Klemet se ujistil, že Nina zvolila stejný postup, a do půl hodiny měli povšechný obrázek. Ale výmluvný. Klemet pak vložil data do programu sledování zeměpisné polohy, který používá policie. Po všech hodinách strávených od neděle do pondělí nad těmito čísly bylo najednou dojemné představovat si Mattise z masa a kostí na skútru v posledních dnech a hodinách, které předcházely jeho smrti.
Převaha zobrazených červených čar ukazovala, že se Mattis držel kolem svého gumpi a nepochybně hlídal soby. Četné trasy kreslily vlnovky, které vedly na dosah k pozemkům všech sousedů a vracely se k delším zastávkám u gumpi.
„Na chovatele, který má potíže se sousedy, trávil Mattis v gumpi hodně času,“ poznamenal Klemet. „Až moc času. Většinou nechával soby bez dozoru, v každém případě ve dnech těsně před smrtí. Není divu, že to sousedy štvalo.“
Nina si první všimla jedné trasy, která neměla existovat. Alespoň v tu hodinu.
„Berit vypověděla, že podezřelý skútr slyšela v pět ráno, je to tak?“ vzpomínala Nina.
„Asi v pět, ano. Reflektory skútru jí svítily do pokoje. A řidič měl oranžovou kombinézu ze stavby. Ano. Podívej se, ze kdy je poslední výpis.“
Nina zvětšila mapu.
„Čtyři hodiny dvacet sedm minut. To naposledy zaparkoval se skútrem před gumpi,“ upřesnila Nina. „Říkal přece, že celou noc hlídal soby.“
„Pravda,“ vzpomněl si Klemet. „Takže nemohl být v pět hodin ráno u sebe v gumpi a současně před Juhlovým centrem, když víme, že jsou od sebe přinejmenším dvě hodiny jízdy.“
„Co pak ale…“
„Co pak ale znamená ta jízda na otočku do Kautokeina? V neděli večer…“
„Ten večer nebo tu noc, kdy došlo k vloupání.“
„Ano, jeho skútr odtud vyjel v jednu hodinu padesát dva minut. Zpáteční cesta mu tak trvala dvě a půl hodiny. Vzhledem k bouři tenkrát v noci není nic divného, že zabrala víc času.“
„Takže,“ pokračovala Nina, „to ukazuje, že zdaleka netrávil noc hlídáním sobů, jak nám namlouval.“
„A vysvětluje to jeho velkou únavu.“
Oba policisté se znovu zadívali na trasy.
„A co třeba uvážit, že mluvil pravdu a že si jeho skútr půjčil někdo jiný?“
„Osoba, která by v gumpi byla předtím?“
Klemet se zatvářil pochybovačně.
„Koneckonců,“ pokračovala Nina, „máme tu ten druhý skútr vezoucí dvě osoby. O hodině jejich příjezdu nevíme zhola nic. Ani o jejich úmyslech. Možná šlo o chovatele, kteří Mattisovi přijeli pomáhat přihnat soby. A pak se třeba z nějakého důvodu pohádali.“
„Jenže Mattis se o žádné pomoci nezmínil, vzpomeň si, říkal, že celou noc pracoval sám. Proč by tajil, že měl pomocníky? To nedává smysl. Ne, mám jen jedno vysvětlení…“
Klemet se na Ninu podíval a viděl, že tuší, ale je jí zatěžko to vyslovit.
„Chceš říct, že se Berit spletla v hodině?“
„Spletla se. Nebo úmyslně lhala.“
„Berit? A lhát? To není možné! Ale mohla v těch pět hodin slyšet jiný skútr! Ten lupičův.“
„I to je možnost, pravda,“ připustil Klemet. „Přesto ale uznáš, že Mattisův skútr, ať už ho Mattis řídil, nebo ne, přijíždí někam k Juhlovu centru, tedy k Berit, v neděli kolem dvaadvacáté hodiny. A celý večer se nehne. Nabízí se spousta otázek.“
Klemet mrknul na hodinky.
„Je půl deváté. To snad ještě můžeme zaskočit za Berit na malou návštěvu.“
O deset minut později zastavili Klemet s Ninou u Berit. Chvíli zůstali oba policisté sedět v autě. Beritin žlutý dřevěný domek stál jen pár desítek metrů od Juhlova centra. Svítilo se v něm. Berit chodila spát brzy, ale ještě byla vzhůru. Jisté je, že z jejího okna je na vchod do centra dobrý výhled. Tma byla stejně černá jako v pět hodin ráno v noc loupeže. Na protější straně úzké silnice viděli svítit mládežnickou ubytovnu, kde se tenkrát večer konal bujarý večírek.
Kolem Beritina domu ležely závěje. Část sněhu sjela ze střechy. Pokrývala ji vysoká sněhová čepice ozářená světlem pouliční lampy. Berit proházela cestičku jen ke vchodu a okolí domu nechala zaváté. Sníh sahal skoro k oknům. Auto měla zaparkované pod stříškou, která chránila také březová polena. Za kuchyňským oknem zahlédli policisté přecházet pomalou siluetu. V závěji pod oknem se rýsovaly nějaké rovnoběžné stopy. Sníh jim pod nohama jen křupal. Teplota už zase určitě klesla skoro k minus třiceti stupňům. Klemet zaklepal na dveře. Uslyšeli šramocení a dveře se otevřely.
Berit je přivítala s výrazem překvapení. Očima těkala z jednoho na druhého. Když poznala Ninu, tvář se jí rozjasnila.
„Nezůstávejte venku, pojďte honem do tepla, nebo zmrznete.“
Policisté vešli a zuli si boty. Berit je hned odvedla do kuchyně a usadila je k malému stolu z borového dřeva. Na sobě měla slušivou tuniku do zvonu z královsky modrého sukna. Spodní okraj, nařasený jako divadelní opona, tvořila červená sametová lemovka. Od tuniky ji oddělovala zlatožlutá páska. Přes ramena měla přehozený pestrý šátek v tradičních sámských barvách, červené, žluté, zelené a modré. Na prsou byl sepnutý ozdůbkou z tenkých plíšků propojených do pravidelného obrazce. Zlatožlutá páska zdobila i červený vlněný čepec, od kterého se odrážela zbrázděná tvář a hnědé oči napůl přikryté víčky. Berit stála, prsty rukou zaklesnuté do sebe, tázavý pohled.
„Kafe?“
Nečekala, otočila se a připravila kávovar. Zařízení kuchyně bylo skromné stejně jako celý dům. Klemet odhadoval, že v poschodí budou nanejvýš dva pokojíky. Pokoj byl přibližně stejně velký jako kuchyň, nebo jen o málo větší. Ke kuchyni patřil ještě přístěnek na prádlo, asi ty dveře nalevo od lednice. Na podlaze leželo hnědé lino, kuchyňský nábytek byl z lakovaného borového dřeva. Nezbytné kuchyňské náčiní bylo uklizené na místě, které mu určitě patřilo odedávna. Kromě balíčku kávy a proutěného košíčku s dvěma jablky nebyly vidět žádné potraviny. Na malém stole ležel čtverec voskovaného plátna nahrazujícího ubrus. Plátno bylo zohýbané a na mnoha místech proříznuté. Berit žila v chudobě, která by budila obdiv u Nininy matky. Slabé světlo neskýtalo ani náznak hřejivé útulnosti, ale umocňovalo v Nině pocit smutku a opuštěnosti. Berit byla žena, s níž se život nemazlil a která se spokojila s nejnutnějším. Pro tuto prostotu nebyly vysvětlením jen její poměry. Od okázalosti odrazovala její laestadiánská víra.
Berit se na ně znovu usmála, vyndala dva šálky. Vzala nůž a rozkrájela na tenké plátky jediné dva kousky ovoce, které v kuchyni měla, rozložila je na dva talířky, každý před jednoho z policistů. Zapálila malou svíčku a postavila ji doprostřed stolu. Nalila si sklenku vody. Klemet a Nina seděli mlčky, aby nerušili svátečnost chvíle. Ale aniž co řekli, každý z nich přitom ve staré ženě také pátral a snažil se luštit v její dobrácké, zbrázděné tváři, oživené v této smutné kuchyni zářivými barvami tuniky.
Berit přerušila ticho první.
„Co pro vás můžu udělat? Máte něco novýho o Mattisově vrahovi?“
„Vyšetřování pokračuje,“ odpověděl Klemet. „Já věřím, že nám budeš umět pomoct, Berit. Vlastně jsem si dokonce jistý, že nám pomůžeš.“
Berit se usmála, ruce dál sepjaté před sebou.
„Tak to ráda udělám. Když Bůh dá.“
Klemet potřásl hlavou. Aby si pomohl z rozpaků, vytáhl z batohu mapu. Berit vzala svou sklenku s vodou a přistoupila blíž.
„Podívej, Berit, říkala jsi, že lupičův skútr jsi zaslechla v pondělí kolem páté ráno. My jsme ale nenašli žádnou stopu nějakého skútru, která to potvrzuje. To je divné. Zato… o několik hodin dřív tady byl jiný skútr, Berit.“
Klemet na chvilku zmlkl. Na Beritině tváři stále zůstával lehký pozorný úsměv. Klemet měl ale dojem, že ruka pevněji sevřela sklenku.
„Opravdu? Jste si jistí?“
„Víš, že v ubytovně mládeže byla zábava?“ vložila se do řeči poprvé Nina.
„Zábava?“
„Pamatuješ si, jaké bylo tu noc počasí?“ zeptal se Klemet, aniž dal Berit čas odpovědět.
Stará paní teď vypadala nejistá, popletená z rychlého sledu otázek. Položila ruku na opěradlo židle před sebou, jako by se potřebovala přidržet.
„Zábava, počasí… já ničemu nerozumím. Prosím vás, jsem stará ženská.“
Její povislá víčka a náhle ztracený výraz budily chuť slitovat se nad ní.
„Berit, řekla jsi, že tě probudil hluk motoru skútru,“ nedal se zviklat Klemet. „Slyšela jsi dnes večer přijíždět naše auto?“
„Já… ano… ne, nevím, myslím, že jsem nedávala pozor, poklízela jsem věci.“
„Berit, tenkrát v noci byla sněhová bouře. Foukal silný vítr. Nemohla jsi slyšet skútr, protože bouře motor přehlušila, tak to je.“
Berit tiskla opěradlo a mlčela. Pohybovala podivně ústy, jako by se kousala do spodního rtu. Ale neodpověděla. Klemet odhadl, že přišel moment zlomit její poslední zábrany.
„Další věc, Berit. Víme, že tady ten večer hodnou chvíli parkoval Mattisův skútr. Přesně od dvaadvaceti hodin v neděli večer do pozdní noci, asi do dvou hodin dvaceti minut ráno. Nezdá se ti to zvláštní, Berit? Stejně jako jsou zvláštní ty staré stopy skútru v závěji, jako kdyby někdo nestačil zabrzdit a najel do ní. To je přece dost zvláštní, ne?“
„Můj Bože, můj Bože,“ zachvěla se Berit, až ze sklenky pokládané třesoucí se rukou na stůl vyšplíchlo pár kapek.
Nina vstala a vzala starou ženu kolem ramen. Přisunula k ní židli a pomohla jí usednout. Berit se poslušně posadila.
„Berit,“ řekla Nina a vzala Lapončinu pravou ruku do dlaní, „přišel Mattis v noci z neděle na pondělí k tobě?“
„Můj Bože, můj Bože… Bože Všemohoucí.“
Berit na Ninu vrhla zoufalý pohled. Mladá žena se ji úsměvem a pohledem snažila povzbudit. Berit se na ni dívala, zalétla očima ke Klemetovi, naklánějícímu se přes stůl, aby byl blíž, a znovu je stočila k vstřícné Nině.
„Pane, pomoz mi,“ řekla najednou a rozvzlykala se. Slzy se jí začaly řinout proudem a ani se je nesnažila zadržet. Plakala, vzývala Boha, vrtěla hlavou, a aniž si to uvědomovala, tiskla Nině ruku. Policistka si k ní klekla a vzala její ruku do svých. Klemet se rozhlížel po roli ubrousků, uviděl jen utěrku, vstal a podal ji Berit. Ta stále pokyvovala hlavou, plakala a teď přitom i hořekovala. Nina vzala čistý cípek utěrky a jemně Berit osušila oči. Vypadalo to, že se vzpamatovává. Na chvíli se jí obličej zmáčený slzami vyjasnil. Smutně se usmála a s popotahováním pohladila Ninu po tváři. Pak se podívala na Klemeta.
„Ano, Mattis tady tu noc byl. To jsem ho viděla naposledy.“
Znovu se rozvzlykala. Klemet a Nina se na sebe podívali. Ninu reakce staré ženy dojala. V očích měla slzy. Klemet na ni povzbudivě kývnul.
„Pověz nám o tom, Berit,“ pobídla ji Nina.
Laponka vzala utěrku a dlouze smrkala.
„Bože, Bože…“
Pak se jí hlas začínal uklidňovat. Zavrtěla slabě hlavou.
„Chudák Mattis, nikdy neměl štěstí. Ten večer byl zoufalý. A pil. Můj Bože, jak ten pil!“
„Co se stalo?“ zeptal se Klemet. „Proč pil?“
Berit si otřela oči.
„To ten buben, Klemete. Byl bubnama posedlej, to přece víš. Ale s Juhlovým bubnem to bylo ještě něco navíc. Ten byl pravý. A někdo mu našeptal, že může získat jeho moc a stát se větším šamanem než otec. Můj Bože, Klemete, Bůh ví, že jsem se snažila přivést ho k rozumu. Ale ten večer se pustil do pití a… vyšel někam ven. O chvíli později se vrátil. Nesl přikrývku, pod kterou něco schovával, vyšel do patra, do jednoho z pokojů. Slyšela jsem ho zpívat, mumlat, vykřikovat a zase zpívat joiky. A zuřil, zaslechla jsem taky třesk rozbité lahve, potom pláč. Trvalo to možná dvě hodiny. Bylo to hrozné a nebralo to konce. Jednu chvíli jsem vážně dostala strach. Šla jsem nahoru. Ani jsem se neodvážila otevřít dveře. Podívala jsem se klíčovou dírkou. Můj Bože, to byl pohled! Hned jsem zase utekla dolů,“ řekla se zničeným výrazem. „Sedla jsem si tady, na tuhle samou židli, a modlila se a modlila.“
Berit si lokla vody. Tvář měla klidnou. Už neplakala.
„Nakonec sešel dolů. Chudák. Vypadal tak nešťastně, tak zoufale. Oči měl vyhaslé. Myslím, že takhle jsem ho nikdy předtím neviděla. Vešel do kuchyně a ještě trochu plakal. Plakal mi v náručí jako dítě. Najednou se kousek odtáhl a řekl: ,Jestli ho teď bude chtít dostat zpátky, přijde mu to na každý pád draho.‘ Vypadal odhodlaně. Pobral všechny svoje věci a odešel.“
Berit sáhla po utěrce a podržela si ji chvilku u úst. Opět ji přemohlo dojetí.
„A víckrát jsem ho už neviděla,“ vypravila ze sebe se staženým hrdlem, než se zase rozeštkala.
Klemet a Nina ji nechali vyplakat. Nina ji znovu vzala za ruku.
„Kolik bylo hodin, když Mattis odešel?“ zeptal se Klemet.
Berit se už zase sebrala.
„Mohlo bejt tolik, jak jsi před chvílí říkal, kolem druhý nebo nebo půl třetí. Byla jsem k smrti unavená.“
„Takže kolem půlnoci se na krátkou chvíli vzdálil,“ pokračoval Klemet. „Víš, kam šel?“
Berit se na něj podívala.
„Dobře to víš, Klemete. Šel do centra a byl to on, kdo ukrad ten zpropadenej buben, protože mu někdo namluvil, že získá jeho moc. Bože, celou tu noc se pokoušel buben ovládnout, to jsem poznala. Chtěl, aby ho poslouchal, a samozřejmě se mu to, chudákovi, nezdařilo. Byl tak nešťastnej, že není dost dobrej.“
„Víš, o kom mluvil, když říkal ,jestli ho teď bude chtít dostat zpátky, přijde mu to draho‘?“
„Ne, nevím. Co ale vím, je, že tohle ho zabilo!“
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Pondělí 24. ledna
21.50, Kautokeino
Brattsenovy nové příkazy byly splněny s příkladnou rychlostí. Brattsen mluvil jasně. Žádné odklady. Akce rychlá, drtivá. Je potřeba výsledek. „Přepadovka.“ Kdyby Brattsen mohl, tak by svým policistům rozdal zbraně, uvědomil si ale, že by tím zašel příliš daleko. Podle došlých informací se Olaf Renson ještě zdržoval v Kiruně. Brattsen považoval za neužitečné burcovat švédské kolegy. To by věci jen zkomplikovalo a Brattsen byrokracii a byrokraty nenáviděl skoro stejně jako Sámy a Pákistánce. Lepší bude počkat, až se Olaf vrátí do Kautokeina. Zasedání sámského parlamentu skončilo dnes odpoledne. Brattsen se diskrétně informoval. V Kautokeinu bude Renson zpátky zítra ráno.
Na pozice už vyrazily dva týmy, aby mohly hned zítra odchytit Johana Henrika, než odjede do viddy. Budou nocovat co nejblíž jeho pozemků a časně ráno ho překvapí. Namístě je nenápadnost. V žádném případě nečekal, že se chovatelé postaví na odpor. Spoléhal na to, že Sámové mají před úřady respekt. Jediný, kdo by mohl dělat problémy, bude Renson. Ten parchant bude schopný zalarmovat média a hrát si na ublíženého, jak se mu tak ohromně povedlo kdysi, když ho zatkli pro nastražení výbušniny u důlního zařízení ve Švédsku.
Kdyby to dobře dopadlo, mohl by mít Rolf Brattsen už v úterý oba Sámy pod zámkem. Ještě dřív, než předpokládal. Takhle se na to musí, říkal si. Starý Olsen se nepletl. Kdyby šlo všechno dál podle plánu, kdyby se tam v tundře činili Francouz a Aslak stejně úspěšně jako on, byl by brzy pracháč…
 
22.10, střední Laponsko
Aslak a cizinec se vrátili do bivaku po dalším, ještě náročnějším dni než včera. Francouz se usadil v koutku stanu a prohlížel si donesené kameny. Dělal si do notesu poznámky, díval se do map, vpisoval značky, nahlížel do nějaké knihy, zkoumal kameny pod lupou, přeměřoval a znovu zapisoval a neustále nadával.
Aslak nemá vědecké znalosti o kamenech jako ten posedlý muž. Ví ale, které kameny jsou dost měkké, aby se daly sochat. Stejně ale radši vyřezává sobí parohy. Naučil se to s dědečkem, který s nimi putoval při přesunech na pastviny. Stařec už neměl sílu pomáhat při práci se soby. Trávil celé dny v táboře budovaném denně mezi dvěma etapami, jejichž různé délky se řídily vůlí sobů. Rodina takto kočovala dvakrát ročně, na jaře, když stáda po narození telat opouštěla viddu a táhla nahoru na sever k pobřeží, k zeleným a bohatým pastvinám ostrovů dálného severu. Sobové prchali před vedrem viddy a před komáry, kteří je přiváděli k šílenství. Putování za soby mohlo trvat měsíc. Na podzim se opakovalo v opačném směru. Letní pastviny byly vyčerpané. Sobi se sami obraceli na zpáteční cestu do viddy. Zimní potrava bude chudá. Lišejník. Pro soby stravitelný jen proto, že je nasáklý sněhem.
Aslak si pamatuje, že při těch dlouhých a pomalých přesunech poznal stav, který jinde nezažívá a který opravdově nepocítil už od doby, co dospěl v muže. Jeden z mladých pastevců, který ho občas navštěvuje, použil slovo štěstí. Aslak nerozuměl, co tím chce říct. Ví jen to, že jako dítě se s dědou naučil všechno, co je pro život muže důležité se naučit.
Jeho starý děda špatně chodil. Během dlouhých dnů čekání v táboře, když muži z dálky sledovali stáda na etapových pastvinách, se ale děda někdy vydával na krátké vycházky. Jednou s sebou vzal Aslaka na vrchol nějaké hory. Nebyla nijak vysoká. Vrcholek ležel nízko. Ale shora byly do nedohledna vidět jiné hory. Aslak se ten den naučil mít hory rád, když mu děda řekl: „Vidíš, Aslaku, ty hory jedna druhou respektujou. Žádná se nesnaží strmět vejš než ta druhá, aby ji zastínila, nebo zakryla a nebo jí předvedla, že je krásnější. Můžeme je odtud vidět všechny. Když vystoupáš na támhletu horu, bude to stejný, uvidíš kolem všechny ostatní.“ Tolik toho děda nikdy nenamluvil. Hlas měl jako vždycky klidný. Možná trochu teskný. „Lidi by měli bejt jako ty hory,“ dodal ještě stařec. Aslak neříkal nic. Díval se na dědečka a rozhlížel se po krajině, která se před ním otvírala. Nikdy nebyly ty malátné laponské kopce nádhernější. Vpaprscích slunce jiskřily a kypěly životem nekonečné záplavy vřesů v barvách ohně, krve a hlíny. Dědeček vytáhl kus sobího parohu, který sebral cestou. Vzal nůž a začal paroh vyřezávat. Zdrželi se na vrcholku té hory celé hodiny a nemluvili. Nakonec dědeček ukázal Aslakovi paroh. Vyřezal do něj jejich iniciály a datum toho dne. Potom paroh usadil mezi dva velké kameny. Byl znavený. Než se dali nazpátek dolů k táboru, vzal Aslaka za ruku a řekl mu: „Až umřu, lidi se takhle dovědí, že jsem tu dneska byl se svým vnukem.“
 
Kautokeino
Klemet a Nina se na chvíli vzdálili do pokoje. Věřili Beritině verzi. Mattisovo hospodářství a gumpi prohledali. A buben tam nebyl. Když se Nina a Klemet vrátili do kuchyně, čekala je čerstvá káva a nová svíčka. Berit už si usušila slzy. Oči měla opuchlé. Klemet ji dobře znal, takže věděl, že ji souží výčitky. Popošel k ní a objal ji kolem ramen.
„Berit, proč jsi policii uvedla nesprávnou hodinu? Víš, že lhát policii je trestný čin…“
Berit se na něj podívala neskonale smutnýma očima.
„Mattis pro mě byl jako mladší bratr. Jako úplně mladá holka jsem jeho matce pomáhala přivíst ho na svět. Naše rodiny se přátelily. Když pobýval v gumpi, ve viddě, občas ke mně přišel něco sníst. Spával nahoře v pokoji. Bylo to pro něj jednodušší než se vracet daleko na svoje malý hospodářství. Prala jsem mu prádlo. Dávala mu najíst. Poslouchala jsem ho. Věděl, že ho nebudu odsuzovat. Tady nacházel útěchu.“
Klemet potřásl hlavou.
„Berit, rádi bysme přesně věděli, s kým se Mattis ty dny před smrtí setkal. Může to být důležité, abysme našli osobu, o které mluvil těsně před tím, než odešel.“
Nina rozložila soubor fotografií, které si přinesla z kanceláře. Roztřídila fotky podle protagonistů obou případů, z nichž se teď s jistotou vyklubal případ jeden. Zloděje už identifikovali. Zbývalo zjistit, jestli Mattis jednal sám. Nina fotografie rozprostřela. Střídaly se jednotlivé tváře. Mattis. Ailo. John. Mikkel. Johan Henrik. Olaf. Pastor. Helmut z Juhlova centra. Sama Berit. A ještě Aslak. Racagnalova fotka stále chyběla. Nina přidala fotografii Sofie. A aby to bylo úplné, fotku Aslakovy ženy a novináře Johana Mikkelsena z NRK.
Berit si fotky v tichosti prohlížela. Klemet a Nina číhali na její reakce, ale zdálo se, že stará žena je především smutná. Dotkla se fotky Aslakovy ženy.
„Nešťastnice…“
Pokračovala v prohlížení. Zavrtěla hlavou.
„Nevím, co vám mám říct. Mattis znal všechny. Helmuta, tomu někdy vyráběl bubínky pro turisty. Vidíte, zas a znova bubny. Nevycházel z toho, chudák. Pastora. Návštěvník kostela Mattis na mou věru nebyl, a věřící ještě míň, chudák. Přitom by mu to hodně pomohlo. Byl ve svým světě, věřil, že každá věc má duši, i ta nejmenší skála, stromy, všechno.“
Berit se spontánně pokřižovala. První fotky odložila a pokračovala s dalšími. Aslakovu fotku pomalu klouzavým pohybem odsunula, provázejíc ji očima. Sáhla po fotografii Olafa.
„S Olafem se nijak dobře neznali. Myslím, že Olaf Mattisem trochu opovrhoval. Nebo se mu zdál příliš… příliš vzdálenej. Mattis se jednou účastnil Olafovy politický schůze. Mattise to zajímalo, ty věci o Laponsku, o autonomii, o laponskejch hodnotách. Měl to rád, říkal mi to. Mám dojem, že Mattis dokonce Olafa volil do sámskýho parlamentu. Když ale Olaf potřeboval, aby Mattis na trhu rozdával letáky, Mattis skoro vždycky zapomněl přijít. Olaf se rozzlobil. Začal Mattisovi vyčítat, říkat, že když se spokojuje s bubnama, nahrává politikům, který by Sámy nejradši usadili do zábavního parku jako atrakci pro turisty. Na ten výlev si vzpomínám, protože mi připadal nenávistnej.“
Položila Olafovu fotku na Aslakovu a vzala do ruky další, Ailovu. Než začala mluvit, vzala ji Nina za ruku.
„Berit, o Aslakovi jsi nic neřekla… Byli si přece dost blízcí, ne?“
Berit se zatvářila jako peskované dítě, víčka sklopila ještě víc přes oči.
„Hm, Aslak, jo, je pravda, že se znali. A respektovali se. Potkávali se ve viddě, to je všechno.“
Znovu uchopila Ailovu fotku, jako by už k Aslakovi neměla co dodat. Ninu to překvapilo, ale nechala ji pokračovat.
„Mattis by udělal líp, kdyby se s tímhletím tolik nestýkal. Ostatně ani s oběma druhejmi, jsou pořád spolu. Ailo Finnman. On a jeho rodina… Myslí, že si můžou všechno dovolit. Všem ve viddě vyhrožujou, používají ostrý lokty.“
„Mattis se s nimi stýkal?“
„Stýkat se, stýkat se, dá se to tak říct. Občas pro ně něco dělal. Taky jim pomáhal při třídění. Říkala jsem Mattisovi, ať se od nich drží dál, ale Mattis měl svoji hlavu. Oni od něj načerno kupovali bubny. A pak s nimi kšeftovali. Nechtěla jsem o tom slyšet. Ty o tom přece musíš vědět, Klemete, o šmelině, o obřích kamionech, který neustále křižujou mezi norským, finským a švédským Laponskem.“
„Víš, kde byl Mattis v neděli, než přišel k tobě? Podle GPS byl ten večer v Kautokeinu už ve dvaadvacet hodin. K tobě ale dorazil o něco později, ne?“
„Jo, to je možný. Na hodinu už si teď nevzpomenu. Jestli vám to ta vaše mašinka říká, tak to tak asi bude. Nevím ale, s kým se setkal, jestli se vůbec s někým setkal. Jedna věc je jistá, že když přišel, měl už vypito. Na tom nebylo nic zvláštního. Věděl, že u mě žádnej alkohol není a že nechci, aby se tady pilo. Ale, můj Bože, ten večer, můj Bože, pil a pil…“
Klemet s Ninou Berit poděkovali. Položila poslední fotku na hromádku. Pohledem zabloudila k sousední hromádce, kterou dala Nina stranou, s fotkami z expedice z roku devatenáct set třicet devět od Henryho Monse.
„Podívejme,“ řekla Berit. „Co ten tady dělá?“ podivila se.
Policisté se sklonili k fotografii a přisunuli svíčku.
„O kom mluvíš?“ zeptala se horečnatě Nina.
„O tomhle, s tím knírkem.“
„Ty ho znáš?“ naléhal Klemet.
„Neznám, ale když jsem nedávno poprvý po dlouhý době uklízela u Olsena v patře, viděla jsem v jeho pokoji zarámovaný fotky. Byl tam tenhle obličej, kterej by moh patřit jeho otci.“
Otec Karla Olsena. Tím se přítomnost toho muže v expedici vysvětlovala. V té době musel už mít Olsenův otec statek a mohl výpravě opatřit část vybavení, třeba auta nebo zvířata, koně či osly. Nedalo se z toho ale vydedukovat, proč krátce po odchodu Niilse Labby a německého geologa Ernsta Flügera zmizel z fotografií. Karl Olsen nebyl tenkrát na světě. Ale otec mu možná o té expedici vyprávěl.
„Půjdeme ho navštívit,“ řekl Klemet. „Uvidime. V kolik hodin bývá touhle dobou na statku?“
„No, určitě tam je ráno, protože to přicházejí Mikkel a John opravovat stroje. Začínají ráno a starej Olsen je má rád na očích, aby měl jistotu, že nelenoší.“
„John a Mikkel? Pracujou pro Olsena už dlouho? Myslel jsem, že brigádničí jen v autoservisu.“
„Ti dva se vetřou všude. Jsou to už roky, jo, roky, co se potloukají u starýho Olsena,“ řekla Berit. „A Mattis za nima k Olsenovi občas taky zaskočil a šteloval s nima. Nástroje si Mattis půjčoval od starýho. A řekla bych, že si tam domlouvali ty svoje levoty.“
Klemetovi zazvonil mobil. Přečetl si jméno. Tor Jensen. Šerif je zpátky. Klemet přešel vedle do pokoje a vzal ho. Mluvili jen pár minut. Šerif je zpátky v Kautokeinu. Ne úplně inkognito, ale skoro. Dozvěděl se o odvolání sobí policie. Chce se s Klemetem ještě ten večer sejít. Ten tón Klemet poznával. Šerif je zpátky a je ve formě.
Když se vrátil do kuchyně, měla Nina na tváři oslnivý úsměv. Trochu lišácký. A vrcholně spokojený. Na malém stolku v kuchyni ležel na přikrývce tmavý, oválný a baňatý předmět. Klemet pochopil na první pohled. Před očima měl buben, ten, který ukradl Mattis. Ten, který zavinil jeho smrt.
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Pondělí 24. ledna
23.30, Kautokeino
Zpáteční cesta do Klemetova stanu proběhla v nanejvýš vzrušené náladě. Nina vykládala, jak jí najednou došlo, že tu nejjednodušší otázku Berit nepoložili. Mattis ho nechal v pokoji, aby ho schovala! A Berit ho uložila do přístěnku na prádlo. Policisté si poklad hned odnesli. Berit důrazně požádali, aby o bubnu nikomu ani necekla, protože vyšetřování stále běží. Provinila se falešným svědectvím a přechováváním, takže nebylo těžké ji přesvědčit.
„Co s bubnem uděláme?“ nadhodila Nina. „Na případu už vlastně neděláme. Právě máme být v tundře a kontrolovat stáda.“
„Já vím, ale přece si hned nepokazíme radost, ne? Ani mě nenapadne odevzdat buben Brattsenovi.“
„Jenže on dá ty pastevce zatknout.“
„Zatkne je za Mattisovu vraždu, ne za krádež bubnu. Ledaže by si představoval, jak mávnutím kouzelného proutku smázne všechno na jeden zátah. To by musel být hodně přesvědčivý.“
„Copak můžeme nález bubnu zatajit? Navíc nám teď do konference OSN zbývá jen pár dní.“
„Vím, ale musíme si upevnit pozici, Nino. Domáknout se, co nám ještě může buben prozradit. A nechat Brattsena jít ke dnu. Pak to všechno vybalíme.“
„Hmm. Tyhle hrátky nemám moc ráda,“ nesouhlasila Nina, což Klemet poznal na hlasu. „Hodláš to říct Šerifovi?“
Klemet váhal. Tor stál na jejich straně. Ale přece jen raději počká, než zjistí, co jeho kautokeinský šéf zamýšlí.
„Uvidíme za chvíli, až přijde do stanu.“
„A buben? Neměl by se nějak zabezpečit? Ředitel Juhl tvrdil, že ho chtěli dát před vystavením ošetřit. Jestli ho nedopatřením poškodíme, tak se nedoplatíme.“
„Zítra časně ráno zajedeme za strýcem. Ten nám určitě poradí.“
Sotva vešli do stanu, vrhli se na buben. Plameny vytvářely na stěnách zvláštní stíny. Jako by oživovaly motivy, které se objevovaly na bubnu. V horní části dělila buben linka, jako ve vzpomínce Henryho Monse. A opravdu tam bylo několik stylizovaných sobů, trochu na způsob jeskynních maleb. Poznali i kříž, ale byl něčím mnohem víc než obyčejným křížem.
Ninu jako první napadlo vzít foťák, aby buben zvěčnila a měla na něj památku. Pak se znovu dala do zkoumání vypnuté, popraskané kůže.
Na obou polovinách bubnu poznávala soby. Také ryby, dva tmavé ptáky, mohli to být havrani, ale bylo iluzorní chtít určit druh. Jednoho hada, v poměru k ostatním zvířatům obrovitého. Proporce jsou ale bezpochyby nedůležité, usoudila po úvaze Nina, protože ptáci a ryby měli stejnou velikost jako sobi. Nevěděla sice proč, ale připomínaly jí indiánské znaky, viděla špičky smrků, slunce, nebo to možná byla postava ve slunci. Dole, nalevo od kříže poznávala Nina loďku v kroužku. Pod dělicí linkou se rýsovalo něco jako mřížky. A na lince obkročmo kosočtverce. Na pravé straně lemovaly buben podivné vlnky. Ninu zarazila asymetrie motivů, jejich jemnost. Byla ochotna věřit, že to všechno má lidem něco sdělit. Ale v jaké řeči? dumala. Pohled jí znovu padl na kříž. Měl dvojitý obrys, byl široký, v jeho středu byl kosočtverec. Každé rameno kříže neslo odlišný symbol a ještě jeden byl uprostřed kosočtverce. Nina se s nadějí podívala na Klemeta, že snad v kolegových očích zachytí záblesk porozumění.
„Co ty na to?“
Klemet byl ztracený. Nechtělo se mu to přiznat. Ne hned. Při prohlížení tohoto nečitelného bubnu si uvědomil propast, která ho od sámské kultury odděluje. Která ho vždycky oddělovala. Desítky badatelů by zabily otce i matku, aby mohly ten buben držet v ruce. Klemet ale byl neschopný cokoli poznat. Drasticky se mu připomnělo, že vyrůstal stranou sámské kultury a že je mu stejně jako Nině cizí to, co je jádrem té kultury. A tohoto příběhu. Najednou se mu v paměti vybavila strýcova slova. Sámové se stali obětí náboženské války. Pravé náboženské války. Prohráli ji. Klemet byl toho křiklavým příkladem. Tváří v tvář bubnu, který ho měl naplnit rozechvělými pocity, zůstal prázdný.
Klemet se znovu zahleděl na buben. Dělicí linka ležela hodně vysoko. Kříž byl uprostřed větší z obou částí, které linka ohraničovala. Zdobilo ho množství doplňků. Bylo to neobvyklé? To Klemet nebyl opravdu schopen říct. Poznal soby, ryby, ptáky, možná borovice, snad ještě hory, nepochybně sámské stany. Ani tím si ale nebyl jistý. Nezkoušej hrát si na znalce, napomenul se. Jsi prachmizerný Sám!
„Musíme zavolat Torovi,“ připomněla Nina.
„Ano. To znamená ho informovat. Ale řekni mi, Nino, ty, která nejsi Sámka a neznáš tu kulturu, co na tom bubnu vidíš? Tvoje oko tam spíš uvidí některé věci…“
Nina už překonala první fázi naprostého údivu a začala do znaků pronikat.
„Ano,“ řekla, „to je pravda, něco si představuju, jenže jsem už ovlivněná příběhem, který se k tomu bubnu pojí. Vidím hodně sámských stanů. Proč? Nevím. Tahle hranice, nebo dělítko, já bych řekla rozmezí mezi tím, co je nad mořem, a co je pod ním. Kosočtverce bych viděla jako nějaké ledovce. Podmořská část je o hodně větší. Že by jezero, které něco skrývá? Zatopená vesnice? Při stavbě přehrady. Klemete, říkal jsi, že poprvé jsi do kraje přijel pracovat při demonstracích v Altě. Nebyly proti té přehradě?“
Klemet se natáhl pro buben. Natáčel ho a prohlížel z několika úhlů.
„Tohle je dost dobrá teorie. Vidíš, já jsem se tak zasekl na mlhavých strýcových vzpomínkách, na těch báchorkách o hranici mezi královstvím živých a mrtvých, že… Tedy zatopená vesnice. Zatopená vesnice nebo důl…“
„Nebo obojí!“
„Nebo obojí…“
„Ty mříže přes dělicí čáru by mohly být něco jako žebřík mezi oběma stranami hladiny vody.“
„Žebřík… Proč ne?“
„Tady ta stylizovaná postavička držící kříž: pastor? A tady, ty vidíš kříž, který symbolizuje slunce, ale co když to vezmeš jinak, jako s tím tvým královstvím mrtvých. Co když to nemá se sluncem nic společného. Já bych viděla spíš jakousi buzolu, nebo větrnou růžici. A tady ten kroužek, taky nějaká buzola,“ napadalo Ninu.
„Ale proč dvě buzoly?“ „Proč? Nevím. Člověk, který ten buben vytvořil, měl možná co tajit.“
„Nebo co říct,“ broukl Klemet zachmuřeně.
Šerif dorazil o deset minut později. Už vůbec nevypadal unaveně. Po návratu z Hammerfestu si oblékl šedivé kalhoty s kapsami na stehnech a námořnicky modrou parku. Tor Jensen byl na první pohled ve výbojném rozpoložení. Klemet ho už léta neviděl v mundúru do terénu. Pastilková dieta udělala svoje. Oblečení na něm skoro praskalo. Ale na tom nesejde! Klemet si říkal, že jeho šéf, nebo exšéf, podle všeho chystá tvrdou odvetu.
Buben schoval Klemet z opatrnosti do truhly. Nabídl Šerifovi pivo.
„Tak co se dělo v Hammerfestu?“ zeptal se Klemet.
„Hammerfest! Banda komiků. Kraj je prolezlý politikou. Buď máš na sebemenším fleku socany…“
„Jako jsi ty,“ upřesnil s úsměvem Klemet.
„Neser mě… nebo tam máš Stranu pokroku, která tahá za nitky a manipuluje s konzervativci. Takhle to chodí v Oslu a můžu tě ujistit, že v tomhle zapadákově Finnmarky je to zrovna tak. Lidi jsou tu stejně přiblblí jako v hlavním městě.“
Ninu komisařova mluva zjevně šokovala. Tor Jensen si toho nevšímal.
„Strana pokroku?“
„Mě by to nepřekvapilo. V kraji jdou nahoru. Dokonce tady, na rudém severu! Stojí za nimi skútrařská lobby!“
„Skútrařská lobby?“
Šerif se na Ninu obořil, ta otázka ho nadzvedla.
„Nepředpokládá se náhodou, že o tom u sobí policie budeš vědět? Lobby skútrařů, sakra, do prdele! Klemete, pouč ji, od toho jsi tady ty.“
Šerif se vážně naštval, říkal si Klemet pobaveně, když ho slyšel takhle klít.
„Řidiči skútrů chtějí mít povolení prohánět se po horách, když mají volno, jako třeba o velikonočním víkendu, který je v kraji jeden z nejkrásnějších, všude se ještě drží hodně sněhu a svítí slunce. Norové z pobřeží vyrážejí na tři čtyři dny s rodinkami na skútrech do svých chatek podél řek v tundře. Jenže v té době se telí sobí samice a stáda musí mít absolutní klid, jinak hrozí, že samice telata opustí, a chovatelům to způsobí velké ztráty. Teda konflikty. Nejde jen o ty záležitosti se skútry, ale tady v kostce vidíš, s kým máš tu čest.“
„A ta zkurvená skútrařská lobby je ve městech na pobřeží kurevsky silná. Straně pokroku se z ní hrnou voliči, ani nemusí hnout prstem.“
„Na švédské straně, v Kiruně, je to podobné,“ pokračoval Klemet. „Tam je taky silná skútrařská lobby. Lidi, kteří se chtějí ve volném čase bez omezení projíždět s rodinami, lovit nebo chytat ryby, ať už se odvolávají na jakékoli důvody.“
„Nepřipadá v úvahu, abysme Brattsena nechali nadělat všude bordel,“ rozvášnil se znovu Šerif.
Klemet chvíli mlčel, pozoroval zuřivý Šerifův obličej ozářený plameny. Pootočil hlavu k Nině sedící v podřepu vedle. Několik dlouhých vteřin se na sebe dívali, pak Nina náznakem přikývla. Klemet se rozhodl.
„Mám pro tebe jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“
„Nehraj mi na nervy, Klemete, přísahám, že teď není pravá chvíle!“
Klemet dělal, že neslyší.
„Nejdřív ta dobrá zpráva: udělali jsme velký pokrok ve vyšetřování. Náramně velký pokrok. Hodně lidí si zhluboka oddychne. A teď ta špatná zpráva: je nebezpečí, že tím padne celé další vyšetřování. Nebo spíš že naše náčelnictvo se spokojí se zatčením, které nařídil Brattsen, a v předvečer konference OSN prohlásí případ za uzavřený.“
„Vy jste ten buben našli?!“
„Truhla za tebou.“
Tor se honem otočil.
„Pomalu,“ nabádala Nina, „je to křehké.“
Šerif vyndal přikrývku a opatrně ho vybalil. Chvíli se na něj díval.
„Takovou věcičku jsem jaktěživ neviděl.“
Klemet vysvětlil, za jakých okolností buben objevili. Šerif potřásl hlavou.
„I tak má na triku přechovávačku. Kdo další o tom ví?“
„Nikdo.“
„Hmm,“ zabručel Šerif a znovu sáhl po bubnu. „A co ten zatracenej buben povídá? Přišli jste na to?“
Odpovědí mu byl stísněný výraz policistů.
„Pojďme se na to mrknout… Plno zvířat na tom vašem pazmeku. Had, nejspíš něco hrozivého. Tady tuleni…“
„Mně to přišlo jako ptáci, možná havrani,“ řekla Nina.
Šerif se ušklíbl.
„Tuleni, havrani, každopádně havěť. Napravo ptáci, nebo hory. Tady nalevo, to jsou stany, stejně jako na kříži. A tohle pak vypadá jako nějaké saně tažené sobem. Ty tečky na saních, to by mohly být děti? Nebo komáři. Nebo ne, možná ruda? Co vy na to? A ty stylizované postavičky, jeden by řekl, že drží… pistole.“
Šerif si zhluboka vzdychl.
„Přišli jste na nějaké vysvětlení?“
„Ne. Zatím jen Ninina teorie.“
Klemet pobídl kolegyni, ať mluví.
Šerif mladou ženu poslouchal a přikyvoval.
„Zatopený důl nebo vesnice. To není hloupé. Nakonec by to mohlo sedět. Teď si můžeme položit otázku, jestli ten buben vypráví jen tenhle příběh, nebo jestli jsou na něm i údaje o poloze té vesnice nebo toho slavného zatopeného dolu. A souvislost s Mattisovou vraždou?“
„Mattisovi šlo o kouzelnou moc toho bubnu. Peníze ho nezajímaly,“ řekl Klemet.
„Peníze ho nezajímaly, dokud šlo o pár šupů, na víc za bubínky pro turisty a něco sobího masa nemohl pomyslet. Jenže vidina spousty peněz může lidi změnit, Klemete, i ty nejmíň lačné, to mi věř. Každopádně teď máte buben a to je samo o sobě výhra. Případ sice není úplně dořešený, ale návrat bubnu zklidní vášně.“ „Neměli jsme v úmyslu vrátit buben hned,“ opravila ho Nina.
Tor Jensen na mladou ženu obrátil nevěřícný pohled. Ohlédl se na Klemeta a viděl, že je s ní zajedno. Oni to nejspíš myslí vážně, došlo Šerifovi.
„Nina má pravdu,“ pospíšil si Klemet. „Jakmile se buben najde a chovatelé budou sedět, je s vyšetřováním konec, protože všem bude náramně vhod, že je případ uzavřený před konferencí OSN. My víme, že zdaleka není. Potřebujeme čas. A potřebujeme tebe.“
„Hergot, já jsem teď nikdo a vy už na tom neděláte, to jsi zapomněl?“
„Je to buď, anebo,“ odsekl Klemet. „Jestli to projedeme, odskáčeme to trochu víc, to je celé. Ale jestli se nám podaří tu věc rozlousknout, dostaneš pochvalu i ty. Pak budou říkat, že jsi na sebe i v nemilosti vzal odpovědnost, že jsi měl odvahu udělat riskantní rozhodnutí, a všichni budou tak rádi, že z toho lacino vyvázli, že se na drobné závady rychle zapomene.“
„No jo, ale jestli se to zvrtne…“
„Jestli se to zvrtne, budeš zralý na Špicberky, a to ještě bez odlučného.“
Šerif se znovu podíval na buben. Přejel ho rukou po obvodu.
„Odcházím. Ten buben jsem neviděl. Vás taky ne. Radím ohlídat si pořádně Berit. Zítra donesu svodku, kterou jsem ti dal dohromady o tom francouzském geologovi. Klemete, Nino, máte tři dny. Víc ani ťuk.“
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Úterý 25. ledna
Východ slunce: 9.18; západ slunce: 13.45
Gumpi Johana Henrika, vnitřní Laponsko a Kautokeino
Zatčení Johana Henrika proběhlo hladce časně ráno, přesně jak Rolf Brattsen předpokládal. Pastevec měl samozřejmě v úmyslu pláchnout, ale policisté zablokovali případné únikové cesty. Přineslo to ovšem nečekané problémy, protože mrzlo ještě krutěji než předešlé dny. Obloha byla až na pár ojedinělých mráčků neposkvrněná a teploměr klesl skoro na čtyřicet stupňů. Johan Henrik by každopádně na útěku dlouho nevydržel. V takovém mrazu si i pastevci rozmýšlejí vyjít ven. Jeden z policistů dostal omrzliny a další z dlouhého nečinného čekání prochladli. Když Johan Henrik viděl, že má všechny cesty zatarasené, tak se naštěstí pro ně o nic nepokusil. Pastevec nadával, soptil, vyhrožoval, zaklínal se, že policii požene k odpovědnosti, jestli se jeho stádo smíchá s těmi od sousedů. Policisté se ale svědomitě drželi pokynů a zůstali neoblomní. Spěchali, aby to už měli za sebou, a Johanu Henrikovi pouze dovolili říct synovi, aby se během jeho nepřítomnosti postaral o stádo.
Vyslechnout Olafa Rensona bylo mnohem složitější. S tím ale Brattsen počítal. Renson byl zběhlý v mediálních praktikách a měl k dispozici rychle použitelnou síť. Brattsen na operaci sám dohlížel, přitom se držel lehce stranou. Starý Olsen mu radil, ať se příliš neukazuje, aby se mohl kdykoli stáhnout. „Jestli to půjde podle plánu,“ řekl mu statkář, „bude vždycky čas, aby ses ukázal a přihlásil se o zásluhy. Naši přátelé tě budou umět ocenit.“ Ano, starý Olsen myslel na všechno.
Když pro něj policisté přišli, Renson právě snídal v hotelu Thon. Jeden z policistů ho obeznámil s předvoláním. Podle očekávání se Renson začal rozhořčovat, vyrážet pobouřené výkřiky a brát si za svědka personál hotelu a těch několik hostů u stolů. Připomínal, že je poslanec, vyřvával o skandálu, diskriminaci. Brattsen dal policistům stručný příkaz: tvrdě, ale žádné násilí. A už vůbec ne komentáře. Nedat mu absolutně žádné argumenty. Policisté tak mohli jen přihlížet, když Renson požádal zaměstnance, aby upozornili tisk. Aniž se pak stavěl na odpor, který by mohli hned potrestat, chytře protahoval odchod, dokud nedorazil novinář z NRK Mikkelsen a několik jeho kolegů. Když byli novináři na místě, nechal se za hlasitého volání o justičním omylu odvést, osočoval policisty z neschopnosti a rasismu a stěžoval si na nedostatek pravých sámských policistů, kteří by na sámském území prosazovali sámskou spravedlnost. „Máme tu všeho všudy pár Sámů, kteří kolaborujou s norským systémem. Jsem oběť nepřípustného bezpráví, které zase znovu ilustruje, jak dalece je naše potřeba větší autonomie klíčová.“
Brattsen byl nadšený. Renson sám svedl odpovědnost za své zatčení na Klemeta Nanga. Starý Olsen měl pravdu. Jestli ta věc špatně dopadne, bude v očích obyvatel viníkem jednoduše Nango.
Rensonova urážlivá provolání si Nina a Klemet vyslechli z rádia ve chvíli, kdy Klemetovo osobní stařičké červené volvo zastavilo před domem jeho strýce Nilse Anteho v Suohpatjávri. Oba policisté chtěli zůstat nenápadní. Uniformy nechali doma. Tentokrát Čang slyšela vůz přijíždět a přivítala Klemeta a Ninu na prahu, s teplým šálem přes ramena.
„Zdravím, Klemete. To je tvoje děvče?“
„Kolegyně,“ usmál se Klemet, pobavený náhlou familiárností mladé Číňanky. „Strýc je doma?“
„Pojď, teď dosnídal.“
Skupinka vešla do kuchyně, odkud se linula hudba vyluzovaná nástroji, které Klemet neuměl identifikovat.
„Čínské nástroje. Úžasný zvuk,“ rozplýval se Nils Ante. Snažíme se je zkombinovat s joiky, které skládám pro Čangunčinu babičku. Jé, přivedl sis děvče! No konečně!“
„Nina je moje kolegyně. Patrolujeme spolu.“
„A to jedeš patrolovat až ke mně?“
„Potřebuju si s tebou o něčem promluvit.“
„Ále, poslechni si radši začátek mého joiku.“
Nils Ante vypnul přístroj a s rukama vztaženýma ke své mladé přítelkyni začal notovat hrdelní melodický popěvek.
 
Dny jsou dlouhé,
když nemůžu vidět tu,
které jsem dal své srdce.
 
Zpěv Nilse Anteho stoupal v táhlých vokálech opakujících stejné výrazy v nekonečných melodických obměnách. Čang ho držela za ruku a vpíjela se do jeho podmanivých slov. Produkce trvala tři dlouhé minuty a Klemet ztrácel trpělivost.
„Je to samozřejmě teprve první sloka,“ dozpíval konečně Nils Ante. „Líbí se ti?“
„Krásné, jako vždycky,“ pochválil Klemet. „Poslední část je trochu melancholická, ale moc pěkná.“
„A co ty, Nino, jak se líbí tobě?“
Nina vykulila oči.
„Hm, já jsem ničemu nerozuměla,“ přiznala v návalu smíchu.
Čang se také rozesmála a za chvíli se přidal i Nils Ante.
„Ten joik je pro tvou přítelkyni, nebo pro její babičku?“
Nils Ante odpověděl mrknutím.
„Počkej si na pokračování. Tak čemupak vděčím za tak brzkou druhou návštěvu? Supi už zase krouží?“
Klemet pokynul a Nina položila na kuchyňský stůl přikrývku.
„Umí Čang mlčet?“
„Jako kdyby na tom závisel můj život. Takže?“
Nina nadzvedla cíp přikrývky. Nils Ante přivítal buben dlouhým hvízdnutím. Nasadil si brýle a sklonil se k němu. Než se podíval na znaky, začal zkoumat jeho křivku, kontury, texturu. Prohlížel si zadní stranu, stehy. Znalecky pokýval hlavou.
„Nevěděl jsem, že jsi takový odborník na bubny,“ poznamenal Klemet.
„Tak proč jsi za mnou teda přišel, nevzdělanej synovče? Doufáš, že ti přece jen budu umět pár věcí říct? Pravost bubnu ti zaručit nemůžu, jestli ti jde o tohle. V každým případě se zdá, že splňuje všechny pravidla řemesla. Musela by se províst přesnější analýza k určení komponent jako třeba inkoustu. Má ale moc pěkný provedení. Je to ten z Juhlova centra, předpokládám...“
Klemet mlčky přikývl.
„Ty znaky na něm jsou ovšem dost fascinující. Já se v nich tolik nevyznám. Jsem spíš přes joiky, to víš. Ale dvě nebo tři věcičky tu vidím. Horní část je docela jednoduchá. Máš tam loveckou scénu, muže s lukem. Stopuje dva soby. Kolem sebe má husté borovice. Šťastná, úspěšná lovecká scéna. A tady ty trojúhelníky s tečkama uprostřed…“
„Asi ledovce, jedna část je nad vodou a jedna pod vodou?“
„Blabla. Jsou to samozřejmě sámský stany a tečky symbolizujou obyvatele. Stany jsou obydlený. Tady vidíš sámskej tábor s mnoha lidmi, spoustu zvěře, husté borovice, to všechno symbolizuje hojnost. To, co vidíš, je obrázek šťastnýho života.“
Nina poslouchala se široce otevřenýma očima, ale i Klemet s úžasem sledoval, jak se jemnými tahy odkrývá skrytý smysl bubnu.
„Určitě něco pozorujete, ne? Ta šťastná scéna, která vypráví o harmonickým životě vesnice, je soustředěná na malinkým kousku bubnu, úplně nahoře. Ta čára, jak víš, Klemete, je hranice oddělující svět živých od světa mrtvých…“
„Napadlo nás, že by to mohlo být něco jiného, třeba hladina moře nebo jezera nad zatopenou vesnicí nebo dolem…“
„… hranice oddělující svět živých od světa mrtvých,“ pokračoval Nils Ante, jako by neslyšel, „kdy svět mrtvých je obrovskej, nepamatuju si, že bych kdy tak velkej na bubnech viděl. Znovu říkám, nejsem odborník. Jedno vodítko je ale velice výmluvný. Pod stany s tečkama, který symbolizujou obyvatele, najdeš stejný stany, ale tentokrát převrácený a prázdný. Jako kdyby je obyvatelé opustili. Nebo jako kdyby vymřeli. A ten svět mrtvejch je děsivej svojí velikostí. Šamanovi to všechno muselo dát ohromnou práci. Ta doba musela bejt pro chudáky vesničany sakramentsky zlá…“
„Co tím chceš říct?“ zeptal se Klemet.
„Kouzelnický buben obsahuje celou řadu obrazců. Prostřednictvím všech těch znaků znázorňuje šaman filozofii života a život lidí. A tenhle buben je velice pochmurný. Znepokojuje mě například ten had. Musí symbolizovat zlo, protože jak dobře víš, v Laponsku hadi nejsou. A vidíš ty figury, tady…“
„Myslíš ty stany?“ Nils Ante vzdychl.
„To jsou bohyně, synovče tuplem nevzdělanej. Jestli jsou to ty, který mám na mysli, tak se divím, protože většinou chodí ve třech a tady jsou jen dvě…“
„A…?“
„Dám ti jméno člověka, který ti může pomoct. Půjdeš za ním, že tě posílám. Trochu výstředník. Těmhle bubnům zasvětil celej život.“
Nils Ante načmáral jméno na kus papíru a hledal číslo mobilu.
„Hurri Manker. Jestli je ještě naživu, řekne ti jednu dvě zajímavosti, to vím jistě. Žije v Jukkasjärvi.“
„Tam, co mají ten hotel z ledu?“ vzpomněla si Nina.
Jukkasjärvi leží kousek od Kiruny, ve švédském Laponsku. Než ji proslavil ledový hotel, který láká návštěvníky z celého světa, byla vesnička Jukkasjärvi důležitým centrem sámského obchodu. Leží při řece, která usnadňovala dopravu v době, kdy neexistovaly silnice.
„Zavolej mu,“ radil Nils Ante, „často se pohybuje tady v kraji. A přijeď se pak na mě podívat. Možná už budu mít hotovej ten joik.“
Hned jak po mnoha objetích s Čang vyšli z domu, Klemet na číslo zavolal. Ozval se mečivý hlas. Klemet několika slovy vysvětlil svou prosbu, aniž zašel do podrobností. Policisté měli štěstí. Hurri Manker tráví celý den v Karesuandu. Jestli si pospíší, mohli by se s ním sejít odpoledne, než se bude vracet do Jukkasjärvi.
Klemet a Nina hned vyrazili směr jih. Buben skrýval ještě hodně tajemství, která bude potřeba odhalit. Návštěva u starého Olsena trochu počká. Klemet znovu pomyslel na údaje, které jim poskytla Eva Nilsdotterová. Vytipovat potenciální lokality v omezené lhůtě, kterou mají k dispozici, spadá do kategorie nesplnitelný úkol.
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Úterý 25. ledna
Vnitřní Laponsko
André Racagnal usoudil, že v první lokalitě už strávili dost času. Objevil zajímavé věci. Potřeboval by zajet do Malå, aby si údaje ověřil a podíval se, co pěkného by mu pověděly vzorkovnice, pokud nějaké z daného místa existují. Se zlatem je ta potíž, to Racagnal věděl, že po tomhle drahém kovu pásl člověk už celá tisíciletí. Takže odborníci vycházejí z předpokladu, že všechna velká naleziště byla dávno objevena. Kdyby v Laponsku nějaké takové ložisko existovalo, byla by to ve světě těžařského průmyslu senzace.
To úterý vyrazili Racagnal a jeho laponský průvodce znovu časně ráno. Racagnal mu vysvětlil, kam chce dojít a jaký typ zlomu hledá. Jeli asi dvě vyčerpávající hodiny při téměř nulové viditelnosti. Jakkoli se to může zdát neuvěřitelné, ten sámský ďábel v modrém plstěném čtyřrohém čepci ho dovedl přesně tam, kam potřeboval. Sníh byl teď namodralý, místy ohnivě jiskřil. Slunce mělo vyjít kolem čtvrt na deset, ale jeho odlesky na nebi už zapalovaly celý obzor. Barvy ostře kontrastovaly. Racagnal ten drsný přechod zbarvení miloval. Lépe odpovídal jeho vidění světa.
Racagnal se postavil čelem k řežavě rudému nebi. Kamkoli pohlédl, sestával obzor z nízkých oblých kopců pokrytých sněhem. Sluneční záře přeskakovala z vrcholku na vrcholek. Celá tundra se probouzela naráz. Oblast, která se mu rozkládala pod nohama, byla převážně žulovitá. Geolog vytáhl mapu. Od západojihozápadu k východoseverovýchodu se měly vyskytovat četné žíly granulitu a křemene. Některé žíly zanesené na mapě vypadaly zajímavě. Obrátil se ke staré mapě od statkáře. Víceméně zřetelná a nepravidelná puklina v žule. Co skrývá? Autor té mapy byl ovšem pedant a zakreslil na některých místech miniaturní detaily geologických řezů, které odkazovaly ke konkrétním bodům. Tenhle druh řezů zanesených do geologické mapy byl naprosto neobvyklý. Deník musel být ještě podrobnější. Tady ten řez označoval granulit vyplněný kaolinickým jílem a částečkami různých hornin. Ve formě šupinek a agregátů byl podle všeho přítomný autunit. Racagnal byl na rozpacích. Ke zlatému ložisku ho to nikterak neposunulo. Staré mapy v Malå a deníky, které je jistě provázejí, by byly určitě přínosnější. Cesta do NGU by ovšem zabrala přinejmenším osmačtyřicet hodin. Věčnost. Jenže jemu právě čas zoufale chyběl.
Nina teď za světla objevovala krajinu mezi Kautokeinem a Karesuandem, kterou projížděli před pár dny v noci do Geologického institutu v Malå. Tato oblast Laponska byla neobydlená, truchlivá. Nelidská, pomyslela si Nina. Zasnila se. Aniž věděla proč, přivedla ji ta tvrdá nádherná příroda ke vzpomínkám na otce. Měl vrozené ono černobílé vidění dobra a zla, které se nejspíš tak dobře hodí ke zdejší drsné krajině. V malých vesnicích v norských fjordech se zřejmě přenášelo geny. A přece to nezabránilo, aby otec… aby vlastně co? Aby si zkazil život a zkazil ho rodině? Nina odmítla dál se tou otázkou zabývat. Zavrtěla se na sedadle.
„Unavená?“ zeptal se Klemet.
„Ne, přemýšlím si,“ usmála se Nina posmutněle, ale Klemet to nevnímal.
„Opravdu zvláštní případ, co? Na setkání s tím Hurrim jsem zvědavý.“
Oba se pak zase ponořili do sebe. I když šlo topení naplno, mráz potáhl okénka ledovými květy. Od ledovky na silnici se modře odrážely sluneční paprsky. S pneumatikami s kovovými hroty mohli hltat kilometry a nebát se v každé zatáčce o život. Přejeli už na finské území.
„Někam sem se Aslakův otec vydal hledat soby, kteří mu utekli na špatnou stranu hranice.“
„Protože se bál pokuty, je to tak?“
„Ano. Dá se to říct i tak, že vytyčení hranic rozvrátilo chovatelům sobů život,“ dodal Klemet. „Nevím to jistě, protože u nás doma to bylo tabu, ale myslím, že to přispělo k dědovu rozhodnutí skoncovat s chovem.“
„Vytyčení hranice? Jak to?“
„Předtím bylo Laponsko jedno území, kde byli jen Sámové. Potom se finští pastevci dostali do úzkých, například přišli o letní pastviny podél norského pobřeží a přišli o zimní pastviny, které měli v dnešním severním Švédsku. Neměli jinou volbu než začít jejich soby krmit. Takhle Finové vybudovali sobí farmy. Chov u nich už nemá nic společného s tím, co jsme znali v Norsku nebo ve Švédsku. Tradiční chov jim znemožnili. I proto tak nevražili na švédské a norské pastevce, když nechali soby zaběhnout přes hranice.“
„Šílené, že tohle udělali.“
„Aslakův otec tam nechal kůži ze strachu z pokuty, kterou by nemohl zaplatit. Můj děda musel nechat chovu určitě ze stejných důvodů, protože ta zatracená hranice protínala jeho cestu k pastvinám. A stáda byla soustředěna na jedné i druhé straně hranic. Tím vzniklo bezpočet konfliktů. A jestli chceš znát můj názor, ty hranice zabily spoustu sobařů.“
 
15.30 Karesuando (švédské Laponsko)
Hurri Manker byl svérazná osoba, k níž mělo dost lidí nedůvěru. Ti největší kritici poukazovali na to, že ostudně parazituje na turistech, když jim bulíkuje, že je šaman, a servíruje jim jakýsi šamanský guláš new age. Viděli reklamní plakátky a jeho webové stránky, kde slibuje mimořádné performance. Proslýchalo se, že návštěvy do tak zvaně posvátných míst jeho předků opřádá strašlivými a ztřeštěnými legendami. Jiní ovšem říkali, že má opravdové schopnosti, pochopitelně mysteriózní, a že dovede dělat zázraky. O důvod víc, šeptali si, mít se před ním na pozoru.
Pravdou bylo, že Hurri Manker byl městský Sám, jeden z prvních, kteří absolvovali úplné vysokoškolské vzdělání. Šel ve stopách jednoho strýce, známého švédského etnologa, prvního, který systematicky studoval bubny a od něhož převzal i příjmení. Hurri Manker měl doktorský titul, patřil do několika učených společností, byl hostem řady konferencí. V muzeích a akademickém světě tohoto opravdového vzdělance považovali za nejlepšího žijícího světového odborníka na šamanské bubny, což byl věhlas získaný díky ustavičným cestám, výzkumům a studiím.
Jeho skandální pověst souvisela spíš s angažovaností v mládí, kdy se jako student vášnivě vrhl do prvního politického boje Sámů v roce 1970. V tom bezproblémově tradičním, konzervativním prostředí si nadělal řadu zavilých nepřátel, kteří ho osočovali ze všech levičáckých zel světa. Hurri Manker, který rád blufoval a miloval cynický humor, se tou nezaslouženou reputací bláznivě bavil, ale hlavně nedělal nic pro to, aby ji vyvrátil. Naopak ji při každém setkání přiživoval a měl jistotu, že z něj vyjde ještě víc pokřivená a zveličená.
Hlídka H9 našla tohoto malého proplešatělého mužíka s nenápadnými kulatými brýlemi ve svíčkami osvětleném presbytáři skromného karesuandského chrámu. Z kamene a dřeva postavený kostel byl potažený jinovatkou a stromy kolem něj se prohýbaly pod tíhou sněhu. Vesnice o čtyřech stech obyvatelích, ležící přímo na švédsko-finské hranici, čítala jen několik statků, v nichž mráz jako by zastavil život. Z komínů stoupal kouř. Tu a tam probliklo z nějakého okna slabé světlo. Na tomto výsostně laestadiánském území samozřejmě nebyly žádné záclony. Tady strávil několik let života kazatel Lars Levi Laestadius. Odtud vedl křižácká tažení proti hříchu a alkoholu a vydával se dobývat sámské duše. Návštěvník rychle pochopil, že v tomto zapomenutém koutě, na samém konci světa, se z člověka může stát jen alkoholik, nebo mystik. Karesuando není místo, kde by přicházel v úvahu kompromis. Šedá tady byla zrušená. Černá, nebo bílá, každý se musel rozhodnout.
Zdejší pastor by na okružní cestě. Hurri Manker je přivítal, jako kdyby tu byl doma. Měl na sobě silnou parku barvy khaki, zateplené kalhoty a vysoké boty ze sobí kůže. Obličej napůl zakrývala šála. Manker se s nimi pozdravil a hned si zase nasadil čapku z liščí kožešiny. Měl tenké rukavice na otáčení stránek matrik a co chvíli si mnul zkřehlé ruce. Pastor před odjezdem ztlumil topení a teplota byla nanejvýš deset stupňů. Hurri Manker si sundal brýle a malýma šibalskýma očkama si policisty podrobně prohlížel.
„Sobí police,“ řekl veselým hlasem. „O té jsem hodně slyšel. Konečně vás poznávám. Jsem poctěn!“
Policisté si nebyli jistí, jestli mluví vážně.
„Jedeme za vámi v rámci vyšeřování jednoho zločinu a poprosíme vás o naprostou diskrétnost,“ oznámil na úvod Klemet. „Všechno je přísně důvěrné.“
„Chápu,“ ujistil je Manker a z úst mu vyšel oblak páry. „Říkali jste, že máte nějaký buben, já vám hned na úvod řeknu, že jsem extrémně skeptický.“ Extrémně, zdůraznil, a sundal si brýle. „Znám všechny existující sámské bubny. Pokud jsem je neviděl osobně, prostudoval jsem veškerou dokumentaci, která k nim náleží. Žádný se jen tak někde nepovaluje.“
„Jde o buben ukradený z Juhlova centra,“ upřesnila Nina.
„A vy jste ho našli! Gratuluju. Ale názor mám pořád stejný. Ohledně toho slavného kautokeinského bubnu, který jako by se vynořil odnikud, jsem byl skeptický od začátku.“
Badatel byl přesně k obrazu toho místa. Nekompromisní.
„Souhlasíte ale, že se na něj aspoň podíváte, že ano?“
„Určitě! Třeba budu mít druhé vánoce, kdo ví? A pak, věci kolem bubnů, pravých či falešných, mě pořád silně zajímají. Sem s ním, ukažte mi ten váš pokládek!“
Nina opatrně rozbalila pokrývku na masivním stole malého presbytáře. Hurri Manker si znovu nasadil brýle. Klemet a Nina zadržovali dech jako novomanželé, když jim má lékař oznámit výsledek prvního ultrazvuku. Manker se pozorně zahleděl na buben, vypouštěje svůj obláček páry. Nic neříkal. Jeho mlčení bylo k nevydržení. Z obstarožní aktovky vyndal lupu a pohroužil se do znaků nakreslených na kůži. Naslinil si prst, přejel jím přes jeden symbol a prst strčil do pusy. Ohmatal kůži bubnu. Vzal jemňoučký skalpel a oddělil z kůže miniaturní částečku. To samé udělal u dřevěného rámu.
„Hned jsem zpátky,“ řekl.
Nina a Klemet se po sobě dívali s otázkou v očích. Nevěděli, co si myslet. Hurri Manker byl vzápětí zpátky. Položil na stůl malou krabici a vyndal elektronický přenosný mikroskop.
„Vy tedy máte vybavení,“ poznamenala Nina. „Tenhle model používá naše kriminálka.“
„Pokud pracujete v krajích, jako je Laponsko nebo Sibiř, což je můj případ, nemůžete si dovolit něco zapomenout v laborce, nebo si říct, že se pro potřebnou pomůcku skočíte odpoledne. Když někam jedu pracovat, vozím si přenosnou laboratoř vždycky s sebou. Jo jo, daňové poplatníky přicházím draho… Pojďte mi sem, prosím, takhle přidržet lampu,“ požádal Ninu.
Zahloubal se do prohlížení kousku kůže. Do notesu si udělal pár poznámek.
„Hned jsem zpátky.“
Znovu vyběhl. Klemet zavrtěl nespokojeně hlavou. Nina byla ztuhlá zimou a napětím a mlčela. Hurri Manker se vracel s další, objemnější krabicí. Byla vypolstrovaná vrstvou izolace. Manker vyjmul vatový tamponek, namočil ho do nějakého roztoku a přejel jím symboly. Tampon se lehce zbarvil. Párkrát operaci zopakoval. Připravil několik zkumavek a namáčel si do jednotlivých roztoků. Zapnul také jakýsi elektronický přístroj. Rozvítilo se několik obrazovek a miniaturních světélek.
„Vydržte pár minut. Co byste řekli takové horké čokoládě a skořicovým kuličkám?“
Nečekal na odpověď a zmizel. Zdálo se, že Mankerovi dělá potěšení schválně policisty napínat. Vrátil se s táckem. Položil ho a prohlédl si zkumavky a přístroj.
„Vás nezajímají ty symboly?“ zeptal se Klemet popuzeně.
Hurri mu odpověděl posměšným úsměvem. Bavil se.
„Jistěže mě zajímají. A budou mě zajímat ještě víc, až se dozvím víc o tom bubnu. Mám ho považovat za autentický předmět, nebo ne? Namítnete asi, že může být zajímavý, ať je pravý, nebo falešný. Nejde ho ovšem analyzovat stejným způsobem. Nemůžete od něj čekat to samé. Proto je nutné vědět, z jakých materiálů byl vyrobený, z jakého dřeva, typu kůže, inkoustu. Kromě toho… nejlepší si má člověk vždycky nechat na konec, nemám pravdu?“
Klemet se na něj křečovitě zazubil.
„Nejdřív dřevo. Březové. Pěkný začátek, ne? Buben z velké části vyřezali z jednoho kmene. Tradiční, propracovaná metoda, která ukazuje na obšírnou znalost. Vidíte, potom kmen vydlabali do tvaru misky, opatřili dřevěným rámem, přes který napnuli kůži. Je to krásná kůže, srsti zbavená kůže z asi ročního sobího telete. S největší pravděpodobností samičky, podle té nejryzejší tradice. Náš mistr dodržoval všechna pravidla řemesla. Můžu vám říct, že pochází z kraje Lahpoluoppaly mezi Kautokeinem a Karasjokem. Teď inkoust. Také postaru dělaná práce. Barva krve, chuť a výsledky prvních analýz reakcí na moje činidla nechávají jen málo prostoru k pochybám, máme co dělat s inkoustem vyrobeným s devadesátiprocentní jistotou z mízy olšové kůry smíšené se slinami. Opět naprosto tradiční. Někdy se používala také sobí krev, podle toho, co bylo při ruce. Musel by se udělat ještě přesnější test, jsem si ale jistý, že se jedná o tradiční složení.“
„Je pravý?“ nevydržela to Nina.
Hurri Manker pohlédl na mladou policistku a potom na jejího kolegu. Posměšný výraz se vytratil. Tentokrát se u symbolů dlouho zdržel. Potom zvedl oči a policisté na jeho tváři poprvé uviděli hluboké pohnutí. Když konečně promluvil, měl sevřené hrdlo.
„Máme před sebou původní buben. A ne ledajaký. Ze stovek či tisícovek bubnů, které v Laponsku existovaly, zbývá dnes po světě jen sedmdesát jedna bubnů, které jsou spočítané, zdokumentované a uznané za originály. Já je znám všechny nazpaměť. Některé jsou u sběratelů, další v muzeích, některé zmizely. Ale přesto máme jejich přesné popisy. Takže vás můžu ujistit,“ řekl pomalým, slavnostním hlasem, „že tenhle buben je sedmdesátý druhý.“
Zvedl hlavu a policisté mu v očích zahlédli slzy.
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Úterý 25. ledna Kautokeino
Na kautokeinském komisařství byli všichni na nohou. Neměli tam k dispozici žádnou opravdu zabezpečenou celu, jakými byla vybavena komisařství na pobřeží. Nejčastěji bývaly obsazené cely, kde pod shovívavým dozorem policistů střízlivěli opilci ze sobotních večerů. Vazební celu naposledy potřebovali v létě minulého roku, když se poprali dva turisti, Němec s Finem, kvůli dívce, která se neuměla rozhoupat. Než z cely odklidili nahromaděné kanystry a dříví, strčili Johana Henrika a Olafa do kuchyně. Policisté si sem pravidelně chodili dávat kávu a prohodit s oběma muži slovo. Johan Henrik okázale trucoval a odmítal s kýmkoli mluvit, zatímco Olaf Renson se nepřestal vztekat a policisty proklínat.
Před komisařstvím se srotila malá skupinka. Vzhledem k tomu, že mrzlo, až praštělo, nebylo kurážných mnoho. Už ale hořel oheň v koši. Před ohněm se pravidelně střídala hrstka Španělákových stoupenců. Narychlo zflikovali dva transparenty. Stálo na nich „Propusťte sobaře“ a „Spravedlnost pro Sámy!“.
Další přívrženci se hřáli u vchodu do prodejny alkoholu, jejíž vchod byl těsně vedle komisařství. Střídali se po deseti minutách, jinak by v mrazu nevydrželi. Johan Mikkelsen už s nimi udělal rozhovor a první reportáž odvysílali v rádiu. Na internetu začaly obíhat fotografie a s nimi jako obvykle záštiplné reakce.
Rolf Brattsen zašel do kuchyně a měřil si oba chovatele. Snažil se nedávat najevo, že triumfuje, ale moc se mu to nedařilo.
„Za pár minut budete mít připravený komnaty,“ oznámil posměšně. „Konečně vás budeme moct jaksepatří ubytovat, v pěkný base, jako každýho dobrýho Nora. Nechcete snad nějaký protekční zacházení, co? Nebo by se vám líbila cela ve tvaru stanu?“
Vybuchl smíchy a bral za svědky dva policisty, kteří je v kuchyni hlídali.
„Děláte hrubou chybu a přijde vás to draho,“ křikl Olaf. „Nic na nás nemáte. Ta věc s ušima je směšná. To, proč jsme se tenkrát chytli, je už dávno zapomenutá historie, to každej ví.“
„Kecy, kecičky, my víme, že ty vaše spory nekončí nikdy. Jsou jako rakovina. Šíří se pod povrchem. Člověk si myslí, že vyhasly, a ony se zas rozdmýchají v jiný podobě. Tentokrát tu záležitost ale dotáhneme do konce. Vaši přátelé ze sobí policie nám hodně věcí ujasnili. To všechno zužitkujeme.“
„Naši přátelé to nejsou!“
„Ale?“ naoko se podivil Brattsen. „Já měl za to, že je v tundře berete za sámskou policii…“
„Jdi k čertu, Brattsene, všichni jste stejní. My to ale všechno změníme. Už moc dlouho si tady v kraji děláte, co se vám zlíbí.“
„Klepu se,“ posmíval se Brattsen odcházeje z kuchyně. „Je ovšem pravda, že ty jsi fořt přes nekonvenční metody…“
 
Karesuando
Hurri Manker se nadlouho odmlčel.
Vzpamatovává se, usoudil Klemet při pohledu na sámského vzdělance. Dělalo to dojem, že medituje. Konečně zvedl hlavu a oči. Pohled měl vyrovnaný.
„Je to od druhé světové války poprvé, co se našel pravý buben.“
„Seš si naprosto jistý, že je pravý?“
„Ano, naprosto. K přesnému datování potřebuju ještě udělat expertizu. Natolik tady vybavený nejsem. Buď je starodávný a obdivuhodně zachovalý, nebo je novější a vyrobený podle tradičních metod a z tradičních materiálů.“
„Znáš lidi, kteří by dnes byli schopni takové bubny postaru vyrobit?“
„Znal jsem jednoho. Před dvěma týdny ho zavraždili.“
„Mattise Labbu?“
„Mattise, ano. Bytost s pomatenou hlavou, ale obdivuhodně zručný. Kdysi dávno jsem s ním pracoval, abych se naučil starodávné techniky výroby. V posledních letech ale příliš pil. Už na něj nebylo spolehnutí.“
„Uměl by Mattis takový buben vyrobit?!“
„Ne v posledních letech, bohužel už toho opravdu nebyl schopen. Ale uměl to. A před ním jeho otec a jeho dědeček a jeho pradědeček.“
„Co tím chceš říct?“
„Chci říct, že patřil k rodině, která si z generace na generaci předávala umění, které je pro sámskou kulturu výjimečné. Nepředávali si pouze řemeslnou techniku, ale také znalost symboliky a moci znamení. Mattis měl sklon mylně si tuhle moc vykládat. Očekával od ní příliš mnoho. Vyrůstal příliš brzy bez otce. Anta se od syna trochu odtáhl. Myslím, že ho neshledával na výši úkolu. A Mattis tím hodně trpěl. To je ale jiný příběh.
Abysme se vrátili k rodině Labbových, má několik set let trvající tradici.“
„Takže Niils Labba měl tu vlohu také?“
„Jeho dědeček, ano, jak jsem vám řekl, a tak po celé generace. Jejich rodina a ještě dvě tři v Laponsku, si to vědění předávaly. Mluvím o té stránce sámské tradice, která je mimořádně málo známá. A která by jistě hodně lidem vadila, kdyby se o ní všeobecně vědělo. Ale některé rodiny opravdu fungovaly jako strážkyně určitých tradic, které se vlivem okolností, kvůli pronásledování ze strany královských vojsk a pastorů, staly v sedmnáctém století tajné.“
„A tenhle buben?“
„Myslím, že taky patří k věcem, které se předávaly z generace na generaci. Aby se jednoduše ochránily.“
„A symboly?“
Hurri Manker potřásl hlavou.
„Rozdělení na svět živých a mrtvých nechává obrovský prostor světu mrtvých. Obrovský.“
„S loveckým výjevem a životem vesnice plné lidí, s hustými stromy jako znakem blahobytu úplně nahoře, a s toutéž vesnicí bez lidí dole.“
„Správně. Ani mě nepotřebujete, když všechno víte!“
„Obávám se, že tím naše znalosti končí.“
„Ano, vylidněná vesnice je první znepokojivé znamení. Znamení tohoto druhu nejsou sama o sobě překvapivá. Předkřesťanské náboženství se opíralo o řadu přírodních božstev a přírodních jevů. Sámové věřili, že každá věc má duši. Příroda má duši, je živá. A mocnost, která se projevovala prostřednictvím přírodních jevů, byla předmětem zvláštního uctívání. Ten velký kříž s kosočtvercem uprostřed tak představuje slunce. Je to klasický symbol na řadě bubnů. Říkají mu Beaivi. Velmi účinné na zahánění zlých duchů a nemocí.
Teď se podívejme, co nese slunce na svých paprscích. Nahoře vidíme bohyni.“
„Takže to není stan?“
Manker se shovívavě usmál.
„Bohyně, jako tady ty dvě vlevo, ale k tomu se vrátím později. Ta, která je na slunci, se nazývá Madderakka. Velice důležitá. V ní mají původ všechny věci. Je to pramáti, žena-vůdkyně. Vplývá do ní lidská duše. Má zásadní schopnost, protože ve svém těle utváří dítě, které se má narodit. Co mě ale nanejvýš znepokojuje… to jsou ty tečky, které má na hlavě.“
„Obvykle tam nebývají?“
„Nebývají, a bohužel můžou mít jen jediný význam: neštěstí. Tady máme co dělat s Madderakkou, která je nevraživá. Ty tečky můžou být použité na označení nebezpečí. V takovém případě to vrhá na ono království mrtvých velice, velice černý stín. Což mě nepřekvapuje, když vidím ten zbytek.“
„Jaký zbytek?“
„Vraťme se k těm dvěma bohyním, o nichž jsem se zmínil, k těmto dvěma vlevo na bubnu. Někdy bývají umístěné na jiných místech, podle jednotlivých tradic a krajů Laponska. Většinou bývají tři. Tyto tři bohyně jsou tři dcery Madderakky, ženy-vůdkyně. U Sámů procházela duše člověka několika etapami, od jedné bohyně ke druhé. Ta nejvíc vpravo je Sarakka. Sarakka je nejstarší dcera. Říká se, že také nejvznešenější. Sarakka je první, která od matky přebírá duši. Té duši pak dovolí stát se zárodkem. Kdysi sámské ženy rodily ve stanech nebo chýších z rašeliny, uprostřed nichž stávalo ohniště.“
„Je tam pořád,“ přisvědčila Nina.
Hurri byl zabraný do vysvětlování a Nininu poznámku ani nevnímal.
„Sarakka přebývala v ohništi stanů. Proto ji nazývali matkou ohně. Přisuzuje se jí úloha ochránkyně žen. I po násilném rozšíření křesťanství bylo někdy sámské dítě po křtu v chrámu donesené domů a pojmenované ještě jednou novým jménem na počest naší Sarakky.“
„Co se stalo s duší dál?“ zeptala se Nina.
„Byla tu tato bohyně, která stojí nalevo od Sarakky. Říká se jí Juksakka. Bohyně luku. Podle luku se ostatně snadno pozná. Pro tuhle Juksakku mám slabost, víte, protože přeměňuje holky na kluky.“
Nina vyvalila nechápavě oči.
„Ano, u Sámů jsou v matčině břiše všechny děti zpočátku holčičky. Budoucí kluky z nich dělá ona. Inspektore,“ obrátil se na Klemeta, „dlužíme jí za hodně, ty i já.“
„Příležitostně si na to vzpomenu,“ slíbil Klemet. „Mluvil jsi ale o třech bohyních.“
„Ano, tady ostatně vidíte stromy, které je obklopujou. Je poznat, že tu zůstalo volné místo pro třetí bohyni. Všimněte si, kde je umístěný ten strom zleva.“
„Ano, je to tak,“ konstatovala Nina.
„Jedna bohyně chybí. Třetí dcera. Jmenuje se Uksakka. Uksakka přebývala přímo ve vchodu do stanu nebo chýše, v podstatě těsně pod otvorem. Někdy se jí přezdívá Dveřnice. A víte, jakou měla úlohu? Dohlížela na příchody a odchody. Zajišťovala bezpečí matky a novorozence. Chránila je před nemocí, umožňovala dítěti růst. Symbolicky přebývala u vchodu, před ohništěm, aby dítěti zabránila spadnout do ohně. Jestliže tu chybí, mám jen jedno možné vysvětlení.“
Policisté mlčeli.
„Dává se nám tím na vědomí, že lidé jsou vůči nebezpečí bezbranní. Když k absenci Uksakky přidáte zlovolnost Madderakky, ženy-vůdkyně, máte všechny ingredience pro příběh, který nemá obdoby. Tenhle buben je jedinečný, protože nám podle všeho vypráví jeden příběh. Vraťme se ke slunci. K symbolům rozvěšeným na ostatních paprscích. Dají se snadno přečíst. Vlevo máte žoldáka, toho s lukem v každé ruce. Vpravo, ten se dvěma kříži, to je pastor. A úplně dole máte symbol krále, všimněte si jeho koruny. Žoldák, pastor a král, všichni pod korouhví zlověstné Madderakky.“
Nina svraštila obočí. Intenzivně přemýšlela.
„Je možné, že by ten žoldák, pastor a král byli nástroji nějaké hrozné katastrofy?“
„To vůbec není špatné,“ zvolal Hurri s upřímným potěšením. „Myslím, žes naťukla jádro věci. Ano, určitě máš pravdu. A aby byla Madderakka, královna-matka, takhle spřažená se všemi symboly pozemské moci uchvatitelů, musela být ta katastrofa obrovská. Tady, podívej, dva mohutní havrani těsně nad Madderakkou, mezi ní a božskými dcerami. Teď se ale dívejme dál. Máme tady tu prázdnou vesnici. Něco se stalo. To máme poznat z toho, že přímo nad ní je vesnice plná lidí. Ten kontrast nás má vybudit k otázce. Napravo vesnice máte znak, který já vidím tak trochu jako bránu. Ta brána má kolem sebe jakousi symboliku, která mi nějak uniká.“
Profesor zvedl oči na policisty s nadějí na pomoc, ale nedočkal se.
„Dejme tomu, že je to brána. Nebo budova. Nebo mohyla. Zatím to přeskočím. Pojďme níž. Všimněte si těch velice pravidelných motivů. Překvapivé, ne? O to překvapivější, že nepochybně představujou jakýsi přelud. A znovu tápeme, protože ten přelud nás přivádí k rakvím. Čtyři rakve. Smrt. Hodně mrtvých. Tím se vysvětluje prázdná vesnice. Lidé vymřeli. Ale proč ten přelud? Odkud se bere?“
Hurri se tvářil starostlivě.
„Pod rakvemi je dokonce pohřební loďka. Vidíte, ta převrácená loďka s křížkem. A postavy vedle loďky jsou také překocené. Určitě nebožtíci. Jsou to stejné postavy, jaké vidíte vpravo vedle brány nebo pomníku. Přešly ze života do smrti.
Kdo je to?“
„Nesou v ruce zbraň,“ všimla si Nina. „Jakou zbraň?“
„Ano, zbraň. Sekyru. Nebo snad pistoli?“
„Pistoli?“ našpulil Klemet rty. „To v Laponsku není moc běžná zbraň. Hlavně tehdy.“
„Každopádně to mohli být vojáci,“ naznačila Nina.
„Ale vojáci přece mají za symbol luk, ne?“ oponoval Klemet s tázavým pohledem na Hurriho Mankera.
„To je pravda. Můžeme samozřejmě vidět vojáky znázorněné jiným způsobem a u různých autorů bubnů najdeme odlišná zpodobení. Faktem ale zůstává, že týž autor se většinou drží jedné symboliky. Vojáka zobrazí vždycky stejným způsobem.“
Hurri Manker si dolil čokoládu a zakousl se do skořicové kuličky. Nos měl červený od zimy, ale nestěžoval si. S plnou pusou dál projížděl prokřehlým prstem pravou stranu bubnu.
„Sob táhnoucí saně. To vidím poprvé. A tyhle tečky na saních. Zlověstné saně? To nesedí.“
„Někdo zmínil kameny,“ připomněl Klemet.
„Ach ano, je to v každém případě logičtější. Saně převážející kameny.“
Manker se odmlčel. Pokyvoval hlavou. Zřejmě zvažoval hypotézy. Paměť musela pracovat na plné obrátky, aby mu promítla stovky symbolů, které kdy našel na jiných bubnech. A aby mezi nimi objevil souvislost.
Hurri Manker otevřel pusu, ale asi si to rozmyslel. Znovu se zahloubal.
„Jestli ty postavy skutečně drží zbraň, ať už je to sekyra, pistole, puška, nebo cokoli jiného, něco se jim stane a umírají,“ řekl Klemet. „Dá se předpokládat, že to jsou ti samí.“
„Ledaže by ty překocené postavy prohrály boj proti těm, které jsou z druhé strany,“ doplnila Nina.
Hurri Manker stále mlčel, jako by byl k poznámkám policistů hluchý, oči za kulatými brejličkami měl přimhouřené.
„Důmyslnost člověka, který tenhle buben pokreslil, mě fascinuje,“ promluvil konečně Hurri Manker. „Myslím, že se musí číst v několika rovinách. Určitě chtěl něco utajit pro případ, že by buben padl do nepovolaných rukou, ale zároveň chtěl předat důležitý vzkaz.“
„Když se podíváte na další symboly, co jim říkáte?“ povzbuzovala ho Nina.
„Máš pravdu, budeme postupovat vyřazovací metodou. Tady ten čtverec se dvěma křížky nahoře, to je chrám. Bez diskusí. Povšimněme si, že vzhledem k slunci je umístěn naproti havranům. Máme v tom spatřovat znamení? Nevím. Dole vpravo máme jakýsi sektor odlišený od ostatního. Ty kůly dole. Zkraje jsem pomyslel na sámský tábor, ale teď se kloním spíš k horám, a pak mezi dvěma dalšími horami, víc vlevo, buď průsmyk, nebo vycházející či zapadající slunce. A pak zřetelně čitelný sob, dvě ryby a nějaká loďka. Uprostřed téhle části křížek. Velice udivující.“
„Křížek jako náboženský symbol, nebo k označení místa?“ zeptala se Nina.
„Trefa,“ pochválil ji Hurri Manker. „Zase jsi měla geniální intuici! Proč ne?“
„Moc pěkné,“ ucedil Klemet, „křížek mezi dvěma horami, to najdeme raz dva…“
„A máte tu ovšem ty ryby a loďku,“ pokračoval Hurri Manker. „Tudíž jezero s rybami.“
„Ještě lepší, zúžíme hledání na stovečku jezer, hračka.“
„A sob možná znamená pastvinu, nebo snad i trasu kočování,“ mluvil Manker dál.
„A tobě připadá, že nám to nějak pomůže?“ vedl si svou Klemet.
Nina za profesorovými zády krotila Klemeta očima, ten si jen tiše vzdychl.
„Nechme tohle stranou,“ uzavřel Hurri. „Já mám dojem, že jsme pokročili. Zbývá kruh dole, nalevo od slunce. Taky hodně zvláštní. Postava uprostřed a čtyři figurky umístěné na kruhu. Tři z nich jsou lidé. Ale jeden má nad hlavou tečky.
„Zloduch?“ špitla Nina.
„Ano, bezpečně. A to zvíře vedle je vlk. Vlk je po boku lidí a obkličujou tu další postavu.
„Sámové mají rčení,“ poučil Klemet Ninu, „že člověk je dvounohý vlk.“
„Ani nevíš, jak to sedí,“ pochválil ho Hurri. „Je to možná přesně to, co nám ta kresba naznačuje. Lidi zlé jako vlky.“
„A co potom ten uprostřed?“ zeptala se Nina.
„Má lyže, jak vidíš, a hůl. Sámové jezdili na lyžích jen s jednou holí. Lyže symbolizujou zimu, ale taky pohyb. Vypadá to, jako by v druhé ruce držel stejnou zbraň jako ti okolo, ale vzhůru nohama.“
„Zběh!“ vyhrkla Nina. „Nebo voják, který odmítá střílet. Nebo uposlechnout rozkaz! A který se snaží utéct!“
Hurri Manker se na Ninu znovu obdivně zadíval.
„Nevím, jestli je to tak, ale jsi skvělá. Potřeboval bych si tě od policie na pár týdnů vypůjčit, aby ses mrkla na ostatní moje bubny. Zbývají nám na prozkoumání ještě dva znaky. Nejdřív ten had. Mate mě, protože v Laponsku hadi nejsou, že ne?“
„Přesně tak,“ přikývl Klemet. „Takže co?“
„To, že se v Laponsku had nevyskytuje, neznamená, že by náš zhotovitel nevěděl, že takové zvíře existuje. Had může značit zásah zvenčí. Nebo možná musíme vyjít z tvaru toho hada, z jeho polohy. Já bych byl pro, spojovat ho s mapovou stránkou bubnu.“
„Mapovou stránkou? Co tím máš na mysli?“ řekla Nina.
„Čím víc do něj pronikáme, tím víc jsem přesvědčený, že ten buben je nejen původní, ale taky mimořádný. V tom smyslu, že nemá klasickou roli. A jsem si jistý, buďme skromní, téměř jistý, že se ve skutečnosti skládá ze dvou bubnů v jednom. Jednoho, který nám sděluje strašnou událost, a druhého, který nám označuje konkrétní místo.“
„Místo té tragédie?“
„Vsadil bych se o obří termosku horké čokolády, že ano.“
„A co ty znaky při pravé straně bubnu, takové ty vlnky?“ zapojil se Klemet. „Třeba horský hřeben, hranice mezi Norskem a Švédskem? To by nám pomohlo lokalizovat ten křížek, pokud odkazuje k místu.“
„Ano, ale já si pořád myslím, že autor se držel svých symbolů. Hory jsou po obou stranách okraje bubnu. To není samoúčelné. Když mluvíš o vlnách, jsi pravdě blíž, než si myslíš…“
„Polární záře!“ vykřikla Nina.
Hurri Manker se na ni podíval očima spokojeného učitele, který nepochyboval, že ho oblíbený žák nezklame.
„Můžeme se ptát, co tam dělají?“ řekl Hurri Manker. „Hlavně vzhledem k velké ploše, kterou na okraji bubnu zaujímají. Nemyslím si, že tam jsou jen na okrasu. Na tomhle bubnu má všechno nějaký význam. Máme je spojovat s oním přeludem? To se mi nezdá. Svádí to k tomu, ale záře jsou od něj příliš vzdálené.“
Klemet dostal zasněný výraz.
„Můj děda, kterého jsem skoro neznal, mi vyprávěl úžasné příběhy o polárních zářích. Byl donucený… s chovem sobů skončit, ale říkal, že polární záře jim při přechodech na pastviny sloužily jako kompas.“
„Tak tohle je zajímavé,“ zpozorněl Hurri.
„Ano, říkal, že záře postupujou vždycky od východu na západ.“
Hurri Manker zvedl ruku, aby si zjednal ticho. Právě ho něco napadlo. Zavřel oči, pak je zas otevřel.
„Ta záře nám tedy ukazuje směr. Jednoduše sever.“
Hurri Manker se ze svého objevu šťastně rozesmál.
„Zatracený šaman! Mohli jsme klidně postavit buben proti sobě na výšku a říct, že sever je nahoře. A ono ne! K určení polohy se musí o devadesát stupňů pootočit. Klobouk dolů, mistře! Záře nám ukazuje, v jakém směru buben nastavit. A pohyb z východu na západ nám říká, kde na bubnu leží východ a západ, a tudíž sever. Mapa se nám začíná rýsovat. Samozřejmě to pro mě ještě zůstává hodně mlhavé.“
„Pro nás ale možná ne,“ zabručel Klemet.
Policista si vzpomněl na zeměpisnou polohu, kterou v Institutu vytipovali s pomocí Evy Nilsdotterové. Taky jedna, která by se hodila na podivnou Madderakku…
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Úterý 25. ledna Silnice 93
Staré Klemetovo volvo zamířilo s policisty znovu na sever. Buben spočíval pečlivě zabalený v přikrývce.
„Vzpomněla sis na to samé co já?“ zeptal se Klemet.
„Na kletbu, o které mluvil Niils Labba, když v roce devatenáct set třicet devět předával buben Henrymu Monsovi?“
„Ano. Všechno do sebe zapadá. Ptám se, jestli ten buben vyrobil Niils, nebo některý z jeho předků.“
„Musíme si počkat na dodatečné Mankerovy analýzy.“
„Jistě, i když si myslím, že přesné stáří bubnu pro nás není tak důležité. Eva Nilsdotterová mluvila o bájném ložisku, které přineslo neštěstí, ale nikdo ho nikdy nedokázal najít.“
„Pamatuješ, co psal Flüger v deníku o ložisku, které hledá? ,Brána je na bubnu.‘ A ,Niils má klíč.‘“
„Správně. Škoda, líbil se mi tvůj nápad se zatopenou vesnicí nebo dolem.“
„Buben asi vypráví o tom prokletí. Myslím na soba, který táhne nějaké kameny, musí to tedy být ruda. Soby používali k přepravě rudy.“
„Důl… takže ta slavná brána, to by pak ale mohla být brána nebo vstup do dolu, a ne do nějaké budovy. Brána symbolizuje důl, Nino, to musí být ono. Sob táhnoucí rudu ostatně z té brány vychází a s ním postavičky se zbraní v ruce. Asi strážní.“
„Nebo horníci! S krumpáči! To nejsou zbraně, Klemete! Vzpomeň si, co říkal Hurri: autor nějakého bubnu kreslí své symboly vždycky stejnou metodou. Na tomhle bubnu je na slunečním paprsku voják symbolicky znázorněný s dvěma luky. Jsem si jistá, že tohle jsou horníci. A ti překocení jsou titíž horníci, ale mrtví. A v tom kruhu je další horník, který se pokusil ujet na lyžích a kterého polapili.“
Nina se dívala tak vzrušeně, že ji takovou Klemet ještě neviděl. Mladá žena držela buben před sebou a natáčela ho co nejblíž ke stropnímu světlu. Klemet se na kolegyni občas kradmo otočil. Upínal pozornost na silnici ponořenou do tmy. Zbytek cesty mlčeli. Potkali jen tři těžké kamiony, které se s žárovičkami kolem kabin vynořovaly jako hrozivá monstra z hlubiny, jejich refektory se zarývaly do tundry a probouzely strašidelné stíny, které hned po jejich přejezdu mizely. V oblacích zelektrizovaného sněhu, který nechávaly v brázdě za sebou, divoce vířily vyburcované vločky.
Nina usnula. Klemet si promítal sled událostí od začátku případu. Do čeho to Mattise zatáhli? Zneužili jeho bezelstnosti. A naivity. Mattis, dědic rodu šamanů, strážců sámských tajemství? Klemet si v takové roli neuměl prostého pastevce představit. Jestli si byl Mattis vědom role, kterou měl plnit, a věděl, že nemá schopnost jí dostát, pak není divu, že propadl beznaději. Já bych asi reagoval jako on, pomyslel si Klemet. Co bych dělal na místě mého děda, když se rozhodoval vzdát se chovu sobů? Možná bych na něm zůstal lpět a ztroskotal bych jako Mattis. Možná. Klemet si nebyl jistý. Jeho otec neztroskotal. Žil ten potulný život, od jednoho přivýdělku k druhému, mezi statkem ve viddě a dolem v Kiruně.
Když se vpodvečer blížili ke Kautokeinu, zastavil se Klemet v Suohpatjávri. Váhal, jestli má Ninu probudit, pak nechal běžet motor a trochu zesílil topení, vzal buben a bez klepání vešel do strýcova domu. Hned jak zavřel dveře, uslyšel melodický hlas vycházející z patra.
 
Černooká
Čang ze Suohpatjávri,
Poklad nad poklady,
Mladičká je, bohatá, jen září,
dva tisíce jejích sobů
ji zbožňují,
na zelené pastvině
jen pro ni tancují.
 
Klemet tiše počkal na prahu dveří. Joik, v němž se opakovala stejná slova nesená hrdelní, občas obměněnou melodií, trval dlouhé minuty. Nils Ante zpíval uprostřed místnosti před okouzlenýma očima Čang sedící u počítače. Obrazovka byla natočená k Nilsi Antemu. V koutku obrazovky zahlédl Klemet starou Čanginu babičku připojenou přes Skype. Zajímalo by ho, kolik může být v Číně asi hodin. Stará Číňanka začala tleskat a přitom něco brebentit. Čang se hned zvedla, obešla Nilse Anteho a popadla Klemeta za ruku.
„Babička si vás zase všimla a dokonce vás poznala!“ radovala se mladá Číňanka.
„Na mou duši, vy máte lepší ochranku než s poplašným systémem,“ smál se Klemet a zamával na čínskou babičku, která v trhaném tempu internetového spojení pozdrav opětovala. „Vidím, že se joik vybarvuje,“ obrátil se Klemet ke strýci.
„Vždyť jsem ti to říkal, začínám se dostávat k jádru námětu. Myslím, že to bude pěknej kousek. Vyzkouším ho na YouTubu a pokusím se poslat ho na velikonoční festival. Pojďme si dát kafe.“
Muži pozdravili zamáváním Čínu a sešli dolů.
„Kde máš svoji pěknou kolegyňku?“
„Teplo v autě ji uspalo. Vracíme se z Karesuanda. Hurri Manker tam náhodou zrovna byl.“
„No a?“ vyzvídal Nils Ante a chopil se kávovaru čekajícího už dvě hodiny na plotýnce, aby nalil dva šálky.
Klemet vyprávěl o zasvěcených komentářích Hurriho Mankera. O Madderakce, zlověstné matce s černými tečkami na hlavě, Uksakce, důležité tím, že chybí, o králi, vojácích a pastorovi, o přeludu, opuštěné vesnici, dopravování rudy, polární záři. Zmínil také jejich vlastní dohady: případné horníky, zběha či uprchlíka. Nils Ante usrkával malými doušky kávu, aniž ztratil jediné slovo ze synovcova výkladu. Než se Klemet dostal na konec, stačil jim dvakrát dolít šálek. Nalil si ještě jednou a mlčky hleděl na buben položený na přikrývce na kuchyňském stole. Byl dojatý a zahloubaný do sebe. Stejně jako Hurri před pár hodinami.
„Hmm. Víš, co mi připomíná příběh, kterej ten buben zřejmě vypráví? Kolonizaci naší země.“
„Do toho. Mluv.“
„Skandinávská království se o Laponsko začala zajímat kvůli obchodu s kůžemi a časem pak i kvůli přírodnímu bohatství. Dřevo, voda, nerosty.“
„Já vím, Španěl nás tím krmí horem dolem, vykřikuje, že Sámové jsou obětí rabování jako američtí indiáni.“
„Španěl se neplete. Co ale zřejmě neznáš, jsou jistý opravdu tragický epizody oný kolonizace. Začala v sedmnáctým století, kdy v Laponsku nebyla jediná stezka. Byla to neprobádaná země. Obchodovalo se v létě po řekách. Když pak Švédský království potřebovalo najít rudy, aby mohlo zaplatit války a vyrábět zbraně, vyslalo prospektory a kartografy. Zahájila se těžba v malejch dolech. Za jakejch podmínek v tý době a na konci světa, daleko od všeho, to si asi dovedeš představit... Muselo to bejt strašný. V jakejch podmínkách museli pracovat? Běhá mi mráz po zádech, jen si to představím. Švédové na to rekrutovali Sámy násilím. A k přepravě rudy k řekám používali soby. Tak to bylo. Sámy, který odmítli, tloukli a věznili. Tady vidíš, na čem spočívá bohatství vznešenejch severskejch království. Pochopitelně to nefungovalo. Všechny malý doly jeden po druhým zavírali. Sámové v nich nechali životy. Skandinávský rolníci tím způsobem lacino získali půdu s požehnáním Koruny, který šlo o to, aby bylo Laponsko porobený. Přesto to do tý doby byla dětská hra. Chtělo to počkat dvě stě let, než sem Švédové vpadnou znovu, a tentokrát už s železnicí.“
„Bylo to stejné na norské i finské straně?“
„V tom nebyl rozdíl, tenkrát bylo všechno smíchaný. Hranice přišly do Laponska až později. Všichni se snažili namastit si kapsy na úkor Sámů. Ten buben vypráví příběh jednoho z těch dolů. A určitě ne ledajakýho. Ten příběh o mrtvých, vylidněný vesnici, prokletí mi připomíná jednu píseň, která vypráví něco podobnýho. Víš přece, že joiky byly po staletí způsob, jakým jsme si předávali naši historii. Ty rakve jsou hrůzostrašný. A ti havrani. Ti mrtví. A nakonec ještě ta vesnice. Klemete, ten buben nám vypráví o jedný vymřelý sámský vesnici. Vždycky jsem doufal, že je ta legenda smyšlená. Ale nevidím jiný vysvětlení. Když se na buben podíváme, všechno tomu nasvědčuje. A příčinou nejsou jen vojáci. Ten symbol přeludu u vstupu do dolu tam není náhodou. To on zabíjí. Lidi zdecimovalo neznámý zlo. Musíš na to, Klemete, přijít dřív, než zase zabije, jestli to ložisko znovu najdou…“
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Středa 26. ledna
Východ slunce: 9.13; západ slunce: 13.50
8.45, Kautokeino
V Kautokeinu byl cítit závan jara. Velice rychle, tak jak to v Laponsku bývá, se naráz oteplilo. Mraky udržovaly mírnou teplotu sedmnáct stupňů pod nulou. Vzduch se dal dýchat a mráz byl únosný. Skupinka demonstrantů před komisařstvím zhoustla. Kolem ohně se shromáždil asi tucet Sámů. Vyrojilo se i víc transparentů. Požadavky zněly ve stejném duchu. Tón ale zřetelně přitvrdil. „Hanba justici“, „Stop honu na nevinné“. Oba sobaři za sebou měli první noc v cele.
Nina poslechla Klemeta a na komisařství se vůbec nezastavila. Prošla kolem, koupila Finnmark Dagblad a Altaposten a zamířila rovnou do Klemetova stanu. Kolega už měl hotovou kávu.
O místě, kde se zdržuje francouzský geolog, se jim nic nedoneslo. Nezbývalo než vyrazit a nějak se k němu dopátrat. Nina myslela na varovná slova Nilse Anteho, která jí Klemet tlumočil, když ji včera večer vezl domů. Mají si pospíšit, než ložisko znovu zabije. Ještě předtím budou policisté muset nenápadně zajet za Karlem Olsenem a zkusit, jestli jim nemůže něco říct o svém otci.
Šerifovo auto přijelo ke Klemetově domu téměř zároveň s Ninou. Tor Jensen byl pořád vyfiknutý ve stejnokroji do terénu a napružený jako nikdy. Navzdory mrakům bylo ostré světlo, takže měl sluneční býle a vypadal ještě bojovněji. U vchodu do stanu si je sundal a hodil na sobí kožešiny dvoje desky.
„Racagnal a jeho firma. Do druhých desek jsem ti dal všechno o společnosti, pro kterou tady pracoval při prvním pobytu.“
Klemet mu podal šálek kávy a otevřel první desky. Byly to kopie dokumentů, které mu Šerif poslal před pár dny. Racagnal už dvanáct let pracuje pro Francouzskou důlní společnost. Procestoval všechny kouty planety a během let dal své znalosti do služeb tří společností. Kariéru začal v jedné francouzské společnosti, která podle dokumentace zkrachovala v roce 1990. Ještě předtím Racagnal nastoupil k chilské společnosti Mino Solo, pro kterou plnil úkoly v Latinské Americe a v Evropě. To byl jediný nový poznatek oproti první dokumentaci, kterou mu Šerif poskytl. Pro Mino Solo pracoval Racagnal v letech 1977 až 1983, tehdy dlouhodobě pobýval v Laponsku a pracoval jak na důlních projektech, tak na přehradách.
„Tak co?“ zeptala se Nina.
„Nic moc,“ odpověděl Klemet. „Kromě těch upřesnění ohledně Mino Solo, to byla ta firma, pro kterou v Laponsku tenkrát v minulosti pracoval. Mně se ale nechce věřit, že je to jen náhodná časová shoda. Ten chlap, takový fachman, se zčistajasna vynoří a brzy na to zmizí buben. A Mattis je ubodaný.“
„Než budeš remcat, přečti si druhou složku,“ poradil Šerif.
Klemet vytáhl několik listů. Byla to policejní zpráva a pár novinových výstřižků. Tahle část byla nová. Dokumenty zmiňovaly chilskou společnost Mino Solo. Nebo spíš její přítomnost v Laponsku v letech 1975 až 1984, než byla přinucena se z kraje stáhnout. Dvě korupční aféry. Zneužívání moci. Několik odfláknutých studií o dopadech na životní prostředí. Výhružky. Stížnosti obyvatel kolem řek. Skryté znečišťování. Policejní zpráva byla velice strohá, ale ve většině případů nemohl být předložen žádný důkaz. Články v tisku každopádně zmiňovaly značné napětí s několika demonstracemi. Na jedné z fotografií Klemet poznal mladého Olafa Rensona, jak třímá transparent s heslem „Ať žije řeka, pryč s Mino Solo“. Mino Solo byla popisovaná jako důlní společnost zosobňující všechna zla související s industrializací Laponska a vlnou problémů, kterou s sebou přinesla. Malá sámská města tehdy zaplavily stovky norských a zahraničních dělníků a inženýrů z mnoha společností. Potíže byly na denním pořádku a všichni si zhluboka oddychli, když doly zavřeli. Klemet desky odložil a zadíval se do prázdna.
„Řeka!“
Šerif a Nina se po sobě nechápavě ohlédli.
„Řeka. Ten had je řeka! Sakra, jak jsem mohl být tak zabedněný? Nino, podej honem buben.“
Nině se rozbřesklo. Klemet na to nejspíš přišel. Šerif ještě pořád tápal. Všichni tři se sklonili nad buben.
„Samozřejmě, důl leží vedle velké řeky. To je logické. Ruda se musela nějak odvážet. Ani se soby nemohli rudu v tomhle typu krajiny dopravovat na příliš dlouhé vzdálenosti.“
Klemet už byl otočený k dřevěné truhle a vytahoval soubor map kraje v měřítku 1:50 000. Několik jich rozložil na sobí kožešiny. Rozsvítil lampy k posílení světla plamenů.
„Od radnice víme, že francouzský geolog šel prozkoumávat tři zóny v okruhu táhnoucím se východně a jihovýchodně od Kautokeina až po finskou hranici. Šefka NGU Eva Nilsdotterová si navíc všimla, že ty tři Francouzovy zóny jsou si podobné.
Což napovídá, že hledá na základě přesných popisů. Takže ten geolog musí jít po stopě nějakého konkrétního ložiska popsaného ve zvláštním dokumentu. Podle našeho předpokladu jde o stejné ložisko, po kterém pátral německý geolog v roce devatenáct set třicet devět.“
„Proč?“ přerušil ho Šerif.
„Prozatím jen souhra shod, nic konkrétního, to ti přiznám. Ale vycházíme hlavně z prostudování fotografií z roku třicet devět. Eva Nilsdotterová jednu ze tří zón vyloučila, když přihlédla ke vzdálenosti, kterou Flüger v roce devatenáct set třicet devět prošel. Nicméně na obou těch zónách a i na té vyloučené sleduje řeka přibližně stejnou trasu. Začíná na severozápadě, vede k jihu, stáčí se nahoru k východu a pak znovu dolů k jihovýchodu. A teď se koukněte: když vezmete buben a otočíte ho podle polárních září, které ukazujou přibližně k severu, skoro dokonale to pasuje. Had sleduje přesně stejnou trasu. To je víc než souhra náhod, ne?“
„Ohromný,“ musel uznat Šerif.
„To znamená,“ řekl Klemet, „že Francouz hledá ten důl z bubnu…“
„Aniž buben viděl!“ doplnila Nina.
„Takže ta stará geologická mapa, o které mluvila Eva, musí někde existovat. Možná se o ní nějak dozvěděl. V NGU nám říkala o náhorní plošině, o jezeře na jihovýchodě a o zónách s řadou zlomů na severovýchodě. Když se mrkneš na charakteristiku krajiny na bubnu, hory, jezero, taky se to přibližně shoduje. Jen se na tu mapu podívej. Když ji natočíš takhle… máš tady tekoucí řeku, jezero, po obou stranách vyšší hory. A tady,“ vykřikl Klemet a zabodl prst do mapy, „ložisko označené na bubnu křížkem. Je někde v tomhle okruhu. A tam taky najdeme francouzského geologa!“
 
Vnitřní Laponsko
Druhou lokalitu prozkoumal André Racagnal rychleji. Stejně ale pár vzorků odebral. V profesionálních kruzích platil za nejlepšího vyhledávače bludných balvanů, které postupující ledovce vytlačily z podloží a valily je před sebou. Zpětné sledování dráhy zajímavých balvanů vás může dovést k ložiskům. V první fázi, kdy jde o to, zkusit namátkou štěstí, bylo jeho hlavní předností, jeho silnou stránkou, trpělivé pozorování. Nejstarší kolegové, kteří ho v té fázi zažili, mu dali přezdívku Bludha, Buddha bludných balvanů. Vtipní hoši! Ti samí si ale všimli, jak se proměnil, když vytipoval balvan, který by ho mohl dovést k slibnému ložisku. Už ne Bludha, ale Buldok. Laciné, ale bavili se tím. Svým způsobem měli pravdu. Když zavětřil stopu slibného balvanu, zapomněl na všechno kolem. Na této druhé zkoumané lokalitě mohl uplatnit jen bludhovskou stránku své povahy. Byl trochu zklamaný. Ale utěšoval se. Zbude mu víc času na třetí lokalitu, k níž se konečně blížil.
Bez staré geologické mapy by nikdy nedokázal postupovat tak rychle. Od středečního rána už prošel řadu kilometrů. Na povolení pro skútry se teď neohlížel. Kdyby z toho měl mít potíže, musel by se starý buran postarat a vyřídit to za něj přes svého policajtského mamlase. Nebe bylo pod mrakem, ale světla ještě dost. Racagnal mrknul na mapu, pak na krajinu kolem. Dal se zvlněným úvalem, který byl pustý, až na pár ohnutých keříků při zemi. Sněhu nebylo moc a Racagnal zahlédl řadu vyčnívajících skal, které zpestřovaly bílou načechranou pláň hnědavými skvrnami. Francouzský geolog asi dvacítku kamenů prozkoumal. Stejně jako na obou předchozích lokalitách našel v mnoha křemen, zajímavé slídy, působivě růžové živce. Racagnal se nacházel ve výrazně žulovité zóně, a tu právě hledal. Pouze díky zkušenosti dokázal vystopovat výraznou přítomnost křemene. Od rána se oháněl dlouhým švédským kladívkem a oťukal řadu kamenů. Odštěpky byly příznačné. Občas vytáhl lupu, ale křemeny, které vypadaly jako lesknoucí se střípky skla, poznával pouhým okem.
Bylo 11.12, když Racagnal získal dojem, že poprvé přece jen výrazně pokročil. Měl rád přesnost, takže si čas zapsal do terénního deníku. Jenže ten pokrok ho vedl zcela nečekaným směrem. Pod vlivem starého statkáře, posedlého svým zlatým dolem, šel Racagnal od začátku po stopě onoho žlutého kovu. Najít dostatečné množství zlata v přírodním stavu je už výjimečné. Tento vzácný kov se objevuje ve stavu zrnek. Nový balvan, který Racagnal našel v 11.12, ležel napůl pod sněhem a nebyl nijak objemný. Ohlazený tvar naznačoval, že ho ledovec valil dlouho. Hornina měla načernalou barvu a to Racagnala zaujalo. Hned jak napřáhl kladívko, aby ho naťukl, přestal vnímat zimu. Objevily se nažloutlé hrbolky. Silně se leskly. Racagnal se zhluboka nadechl. Uklidni se, Buldoku, nabádal se šeptem, když cítil, jak ho zaplavuje vzrušení. Přivolal svého průvodce, přikázal, ať zbuduje přístřešek a hodí na zem sobí kůže. Racagnal byl důkladný. Zhluboka dýchal, aby zkrotil adrenalin. Často mu to pomohlo. Pozoroval Sáma, jak snáší materiál. Racagnal vyndal přenosný vařič, aby uvařil kávu. Potrpěl si na tenhle rituál. Podobně jako s malými kurvičkami, které uhnal. Když se člověku zdá, že má cíl na dosah, hlavně se nemají věci uspěchat. Počkat si. Cítit. Prožít si rozkoš z adrenalinu, který plní duši. Nevadí, jestli půjde jen o planý poplach. Horniny ho můžou zklamat a ty malé kurvičky vyklouznout. O to důležitější je vychutnat si okamžiky, které jsou předtím. Konečně vyndal lupu a kochal se intenzivní žlutí lesknoucí se v černé hornině. Dostal dokonce chuť podělit se s Laponcem.
„Koukni,“ řekl jen.
Laponec přistoupil blíž. Z jeho pohledu Racagnal nic nevyčetl. Racagnal pokrčil rameny a znovu se vpil do blýskavé žluti v hornině. Poodešel pár kroků k přívěsu skútru a vyndal dozimetr, jakousi kilovou pistolku fungující na monočlánky. Připnul k němu kožený popruh. Vyměnil monočlánky. V téhle zimě jich přístroj spotřeboval třikrát víc než v Africe. Detektor byl nastaven na sto impulzů za vteřinu. Jenže žulové bloky, které je obklopovaly, zvýšily tón na tři sta impulzů za vteřinu. Jednalo se o klamnou přírodní radiaci. V tomto zlomovém sektoru se mohlo zlato nacházet uprostřed magmatických hornin. Bylo třeba umět pípání odfiltrovat.
Za necelý týden spotřeboval už dobrých třicet monočlánků. Dozimetr naměřil v kraji normální radioaktivity někdy až čtyři sta impulzů za vteřinu. Třikrát už se stalo, že naměřil malé hraniční hodnoty skoro pět set impulzů za vteřinu. Pro každého zkušeného geologa jsou taková měření obyčejná rutina. Tentokrát to bylo jiné. Poprvé musel změnit nastavení. Měření přesáhlo pět set impulzů za vteřinu. Přešel na vyšší stupnici, která sahala až do pěti tisíc impulzů za vteřinu. Detektor pípal silněji a přístroj ukazoval sedm set impulzů za vteřinu. Racagnal si balvan znovu prohlédl. Nejednalo se jen o žulu, ale o nějaký narušený blok, kterým procházela puklina. Zhluboka dýchal a rozhlížel se kolem. Holé kopce pocukrované sněhem zachovávaly tajemství, ale Racagnal už je bude umět rozpovídat.
„Zůstaň tady,“ řekl Aslakovi.
Odpojil přívěs a naskočil na skútr, s sebou vzal jen detektor a kladívko. Jdi do toho, Buldoku, hledej, mumlal si pro sebe, a divoce se rozjel. Nemusel kilometry daleko. Popojel jen asi sto metrů k úbočí kopce, přitom rozjel několik trpasličích bříz, a zastavil blízko jakési prolákliny. Z několika roztroušených obrovských kamenů ho zaujal jen jeden. Byl o něco větší než ten předchozí. Vytáhl detektor a zapnul ho. Přístroj zase pípnul tak silně, že Racagnal musel znovu změnit rozsah. Nastavil na pět tisíc. Z čísla na displeji se mu rozbušilo srdce. Detektor teď ukazoval čtyři tisíce impulzů za vteřinu. Racagnal přístroj energicky odložil, popadl kladívko a s divošským pokřikem je zaťal do kamene. Zvedl odštěpek a uviděl tutéž blýskavou žluť, utopenou v černé hornině.
„Do predele,“ vydechl sípavě. „Žádný zlato. Je to uran!“
Racagnal zvedl hlavu a rozhlédl se kolem. Laponec seděl na sobích kožešinách obrácený jeho směrem. Od úbočí kopce, kde stál, viděl dno údolí táhnoucí se do dálky před jeho očima. Slunce mělo sílu, i když bylo pod mrakem. Pableskovalo na jiskřícím sněhu, z něhož jen tu a tam trčelo pár holých větviček bříz, vytvářejících tmavé impresionistické šmouhy na neposkvrněné pláni, kterou na obzoru lemovalo několik šedomodrých pozvolných kopečků. Pocítil slastné rozechvění.
„Ten pitomej vidlák myslí, že pase po zlatě, a to jeho zasraný ložisko je zasranej uran!“ ulevil si hlasitěji.
Slabě se pousmál.
„To ale úplně mění situaci. Konec legrace, dědku…“
Pak začal bez ohledu na zimu řvát z plných plic.
„Ten čuráák! Je to uran! Ten čuráák!“
Racagnal se začal smát jak smyslů zbavený, mával přitom vyzývavě kladívkem čelem ke slunci, které zůstávalo schované za mraky.
Sámskému pastevci v dálce neušlo nic z jeho počínání. Všechno sice neslyšel, ale jedno slovo slyšel bezpečně.
Klemet zaparkoval červené volvo před chlévem. Vzhledem k tomu, že sobí policie byla z případu stažená, rozhodli se s Ninou, že se ke Karlu Olsenovi vypraví Klemet sám, aby to vypadalo míň úředně, a zeptá se ho na portrét, o kterém jim pověděla Berit Kutsiová.
Mezitím měla Nina objet kautokeinské čerpací stanice a nenápadně se informovat na oleje používané v kraji do skútrů, aby se dal vystopovat olej nalezený na Mattisově sobím ponču.
Klemet zaklepal na dveře. Uslyšel kroky. Otevřít přišel starý Olsen, hlavu lehce schýlenou ke straně. Rychle potlačil počáteční překvapení a nedůvěřivě si ho změřil.
„Sobí policie? A ještě k tomu v civilu? No nazdar!“
„Dobrý den,“ pozdravil slušně Klemet.
„O co jde?“ zavrčel mrzutě Olsen.
„Chtěl jsem ti jen ukázat jednu fotku,“ šel Klemet opatrně k věci.
„Má to co společnýho s bubnem a Mattisovou smrtí?“ zajímal se zamračený Olsen.
„Nemyslím,“ vykroutil se Klemet.
„Protože mně bylo řečeno, že už na případu neděláte, že ne? Nešel bys snad za mnou na bezdůvodnou navštěvu proti rozkazům?“ podezíravě se zeptal Olsen.
„Ani nápad,“ protestoval Klemet. „Je to spíš ze zvědavosti, protože můj strýc měl dojem, že na jedné staré fotce našel někoho, koho možná znáš.“
Aniž dal Olsenovi čas odmítnout, ukázal mu Klemet zvětšenou fotografii muže s knírkem.
„No a co?“ zabručel statkář s ostražitým výrazem.
Klemet mlčel a přistrčil Olsenovi fotku před oči.
„Je to můj otec,“ vypadlo konečně z Olsena. „Je to už let, co staroch chcípnul. Flák. Trefil ho šlak. Flák. Šlus. Ta fotka je ale stará. Odkud je?“
„Byl se skupinou lidí, kteří těsně před druhou světovou válkou brouzdali po Laponsku.“
„To nevím. Neznám. Nic mi to neříká. A jak to souvisí? Proč jsi tady?“
„Není důvod se znepokojovat, Karle,“ usmál se Klemet, aby ho uklidnil. „Co tvůj otec dělal?“
„No co by, sedlačil. Co je to za otázku…?“
Klemet mlčky potřásl hlavou.
„Nevykládal ti o té expedici s cizinci, těsně před válkou? Nevyprávěl ti třeba příběh nějakého dolu?“
„Staroch nevyprávěl. Nikdy. Nemluvil. Příběhy o dolech? A proč ne o trolech? Padej, táhni, hybaj. Staroch znal jen práci na poli. A pak rup, trefil ho šlak. K tomu není co dodat.“
Klemet pochopil, že nesmí naléhat, aby v Olsenovi nevzbudil ještě větší podezření. Tiše poděkoval, zamával na pozdrav a odcházel. Na prahu se přece jen otočil.
„V kraji se už nějakou dobu potuluje jeden francouzský geolog. Dostal povolení od výboru pro důlní záležitosti. Nevěděl bys náhodou, jestli nezmínil nějakou starou geologickou mapu kraje, kterou by měl u sebe?“
„Ne, toho chlapa neznám. Chtěl se se mnou sejít. Ale neznám ho. A o takový mapě jsem nikdy neslyšel.“
Klemet mu poděkoval kývnutím hlavy. Když nastartoval a projížděl kolem domu, zahlédl Olsena, jak v kuchyni mluví do telefonu a nervózně gestikuluje.
Následující hodiny byly nejvzrušivější, jaké Racagnal za drahnou dobu zažil. Pokračoval v prozkoumávání lokality. Nahlížel neustále do různých map, starých i moderních, plnil deník poznámkami a črtami, odebíral vzorky, přikládal na kdeco svůj detektor a měřil radioaktivitu. Postupoval pomalu a nadával na denní světlo, které začalo rychle slábnout. Ale už měl jistotu.
Když zapadlo slunce a utábořili se, sedl si k rádiu. Laponec právě dával vařit sobí maso. Racagnal si ten malý požitek dopřeje na oslavu nálezu. Před pár hodinami zastřelil soba puškou od hoteliéra a Laponec se postaral o rozporcování a úpravu. Čtvrtky masa byly rozložené na trpasličích keřích, ohnutých pod jejich tíhou k zemi.
Racagnal zavolal nejdřív Brattsenovi. Policista požádal o strpení, než se uklidí někam do ústraní, pak si ho zase vzal. Racagnal byl stručný.
„Můžete říct Olsenovi, že jsem něco našel. Možná něco ohromného, jestli se potvrdí, co si myslím. Ale není to, co myslí on. Čekejte hodně velké překvapení.“
„Co jste našel?“
„To vám zatím nemůžu říct, ne po rádiu. Potřebuju ještě pár dnů. Ale řekněte Olsenovi, že by nám to mohlo hodit majlant.“
Brattsen byl vzrušený na nejvyšší míru, Racagnal to dobře slyšel a s rozkoší si představoval nedočkavost obou Norů. Udal svou aktuální pozici a oznámil plán na příští dny.
„Musí to bejt?“ strachoval se Brattsen.
„Po téhle stránce buďte bez obav. Jsem sice hodně dobrý, ale sám bych to nedokázal. A klid, bude to diskrétní.“
Ukončil hovor.
Potom se spojil s logistickou operativní centrálu své společnosti. Ve věži čtvrtě Défense u Paříže, kde sídlí Francouzská důlní, bylo pro týmy roztroušené po celé planetě nepřetržitě k dispozici zvláštní oddělení. Ohlásil se a požádal, aby ho ihned spojili s hlavním službukonajícím geologem. V okamžiku mu předali muže, zvyklého přijímat rychlá rozhodnutí. Ve světě, kde se lidé zajímají o evoluci země, kde se čas měří v desítkách milionů let, kde se průzkumy mnohdy táhnou roky, se to zdálo paradoxní. Jenže i důlní průmysl podléhá nanejvýš kapitalistickým pravidlům, kdy měřítkem času je burza. Sebemenší informace může mnohdy mít skvělé nebo děsivé dopady na kurz akcií. Právě tato skutečnost si žádala rychlá rozhodnutí, která se mohla ukázat jako velice výnosná.
Hlavní geolog znal Racagnala dlouho. Znal všechny stránky jeho osobnosti, i ty nejkontroverznější, ale už dávno si řekl, že se ho netýká, jestli má radši puberťačky než zralejší ženy. Ihned zaregistroval závažnost Racagnalova sdělení, stejně jako on vytušil ohromný potenciál. Přistoupil na všechny jeho požadavky.
„Pošlu ti Briana Kallawaye,“ řekl hlavní geolog. „Brilantní mladík. Nejlepší glaciolog, kterého tu teď máme. Kanaďan. A geologie Kanady se podobá jako vejce vejci laponské, to ti neříkám nic nového. Může vyrazit zítra ráno a během dne ho máš na místě. Naplánuju mu nízký přelet požadovaný pro radiometrický průzkum. Kterou metodu chceš do terénu? Elektrickou, elektromagnetickou, nebo magnetickou? Nebo geochemickou studii?“
„Nebudu mít čas.“
Racagnal si uvědomil, že pro jeho společnost není faktor času důležitý. Opravil se.
„Licence se udělujou za pár dní. Potřebuju to posichrovat okamžitě, jinak hrozí, že nám to uteče před nosem. Už tady brousí Norové. Pošli mi toho Kallawaye, a ať cestou udělá letecké snímky zóny, kterou jsem ti udal. Ať ale dává bacha. Připomeň mu, že těžba uranu je ve všech severských zemích zakázaná a všechno kolem něj je nanejvýš choulostivé.“
Racagnal zavěsil. Dnes večer si na sobovi smlsne. Chybí už jen nějaká maličká jako ta Sofie, která se mu vzepřela. Ale už brzy bude jen pramálo věcí, které nedostane.
Karl Olsen čekal na Rolfa Brattsena na obvyklém parkovišti u sobí ohrady. Starý statkář si usilovně masíroval krk. Se stoupající nervozitou se mu v posledních dnech bolest ještě zhoršila. Ty dva týdny, které od prvního setkání uběhly, byly dokonale využité, to musí uznat.
Nalil si šálek horké kávy a hlasitě usrkl doušek. Odstavení Tora Jensena vyvolalo napětí. Levice byla v pasti. Levicová vláda v Oslu chtěla výsledky, a přesně tím argumentem se oháněla pravicová opozice v kraji. Aby si Krajská rada Finnmarky ovládaná socialisty zachovala tvář, prohlásila, že Jensen je dočasně nasazený jako koordinátor bezpečnosti konference OSN, ale nikoho neoblafli. Olsen si to zjistil. Dobře ví, že po skončení konference OSN socialisté úder vrátí. Tím se ale netrápil. Uviděl přijet policejní auto. Dvířka u spolujezdce se otevřela.
„Dostal jsem návštěvu tvýho kovboje od sobí policie. Vyzvídal a tvářil se jakoby nic. Se starou fotkou mýho otce, kterou jsem neznal. Nelíbí se mi to. Ale vůbec.“
„Nango?“
Brattsen dostal svůj zarputilý výraz. Vypadal rozladěně.
„Do telefonu jsi říkal, že mi musíš něco říct,“ pokračoval Karl Olsen a ztěžka se otočil k policistovi.
„Zdá se, že Francouz přišel na něco obrovskýho.“
„Cože?! Už? Podařilo se mu to?“
„Asi jo. Mluvil hodně sebejistě. Musí přizvat specialistu z Paříže, aby si to potvrdil.“
„Specialistu z Paříže? To se mi nelíbí. Nemyslíš, že se nás ten všivák pokusí podrazit?“
„Žádnej svatoušek to není.“
„Nelíbí se mi to,“ opakoval statkář.
„Udal mi svoji pozici.“
„A?“
„Asi sto padesát kilometrů jihovýchodně odtud.“
Statkář si hnětl krk a přemýšlel. Vylil vystydlou kávu z okénka a nalil si novou. Malými doušky upíjel, pak odložil kelímek na palubní desku.
„Pojedeme tam. Nějakou záminku k cestě si najdeš. Chci teď mít toho chlapa na očích.“
„Nevím, jestli je to zrovna rozumný. Máme tu ty dva zadržený chovatele. Počítá se, že je vyslechnu. Dost lidí se diví, že na stanici není s Rensonem a Johanem Henrikem i Aslak.“
„O důvod víc, abys po Aslakovi začal pátrat. Vidíš, všechno klape, budeš mít omluvu. A výslechy neutečou. Musíme vyrazit a na nic nečekat.“
„Můžu to trochu protáhnout, ale určitě nanejvýš do konference. Zítra musím sobaře vyslechnout. Moh bych vyjet v pátek nebo v sobotu.“
„No tak vidíš, to je akorát. Ještě dneska odpoledne odjedu ze statku do Alty. Řeknu, že se zdržím pár dní na nákupech. A dáme si sraz.“
Policista přikývl na souhlas. Olsen mu na tváři viděl, že je toho na něj trochu moc.
„Všechno brzy skončí, hochu,“ uklidňoval ho statkář. „Přidělování licencí je za dveřma a pak už nás nic nezastaví. Jen musíme zajistit, aby ten Francouz náš zlatej důl opravdu našel. A aby nedělal hlouposti. Ty se o něj ale postaráš, viď? Koneckonců, budoucí šéf bezpečnosti v dole jsi ty, nemám pravdu…?“
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Středa 26. ledna
18.40, Kautokeino
Nina se koncem odpoledne vrátila z turné po kautokeinských čerpacích stanicích. Kvůli zamračené obloze byla černočerná tma. Mráz štípal víc než přes den. Možná je to únavou, říkala si Nina. Zamířila rovnou ke Klemetově stanu. Odhrnula závěs a sedla si na bobek k ohni. Stáhla rukavice a dlouze si třela prsty. Klemet se na druhé straně ohniště probíral v lejstrech.
„Olej nalezený na Mattisově ponču nepochází ze skútru,“ oznámila, nahřívajíc si ruce nad plameny.
Klemet sklapl desky. Čekal na pokračování.
„Ověřila jsem všechny složky na plechovkách, které benzínky prodávají, mluvila jsem s lidmi, kteří přijeli tankovat, a s prodavači na stanicích. Žádná možná mýlka. Skútry tenhle typ výrobku nepoužívají. Ostatně ani auta. Dotyčný olej se používá do traktorů, těžké mechanizace a kamionů. Značku jsem neznala.“
Nina zalovila v kapse parky a vytáhla notýsek.
„Je to značka Arktisk Olje. Olej se jmenuje… Big Motors Super Winter Oil.“
„Říkáš, že je to speciální olej do traktorů a těžkých strojů, hádám, že asi zemědělských?“
„Ano, a do kamionů.“
Stan se poodhrnul a vpustil závan ledového vzduchu. Šerif se šel posadit vedle Klemeta. Rozepnul si parku a těsnou, námořnicky modrou pletenou vestu a úlevně vydechl.
„Tak co plánujete dál? Služební auto už vám trochu moc dlouho tvrdne před domem. Neměli byste se tady ochomýtat.“
„Já vím,“ přerušil ho Klemet. „Ale sakra, sledujeme několik stop najednou a dělí je stovky let. To všechno Brattsenovi za zády a na obrovském území, kde se všechno provalí, než stačíš mrknout!“
„Máte buben a víte, kdo ho ukrad. To je samo o sobě senzace, Klemete.“
„Zastavil jsem se před chvílí u Olsena a měřil si mě dost podezíravě.“
„Olsen, radní za Stranu pokroku?“
„Ten. Známý knírač z fotky Henryho Monse byl jeho otec. Dalo mu hodně přemáhání mi to říct, to jsem cítil.“
Nina při té novince zvedla hlavu.
„Jeho otec?“ pokračoval Šerif. „Olsenův otec a Mattisův děda se tedy spolu sešli na tý samý expedici v roce devatenáct set třicet devět? Podivná náhodička.“
„Když se to tak vezme, tak ani ne, přešlo to do dalších generací. Mattis občas pracoval pro Karla Olsena,“ vzpomněla si Nina. „Berit nám řekla, že chodíval za Johnem a Mikkelem, těmi druhými dvěma pastevci, kteří se starají o motory…“
„… traktorů a zemědělských strojů starého Olsena,“ doplnil Klemet s očima upřenýma do Nininých, které to došlo už v momentě, kdy promluvila.
Když Klemetovo červené volvo nehlučně přijíždělo k Olsenově statku, bylo všude zhasnuto. Policista se přesvědčil, že ho nikdo nemůže vidět, a vjel na příjezdovou cestu. Určitě by těžko zdůvodnil, co tady bez povolení a v civilu dělá, když správně má v tundře „počítat soby“. Klemet zajel zaparkovat za stodolu. Stačil jeden nevinný telefonát Berit, oficiálně proto, aby se ujistil, že zůstává k dispozici pro případné otázky, a dozvěděl se, že statkář právě odjel na pár dní do Alty. A že John a Mikkel mají přijít na údržbu drobného nářadí, ale nejdřív zítra ráno. Sama Berit se chystá ke kravám až zítra odpoledne.
Nápad na noční ilegální cestu ke statkáři se Šerifovi vůbec nezamlouval. Nina byla ještě ráznější: zkrátka nepřipadá v úvahu. Klemet zamumlal něco nesrozumitelného a Šerif energicky zakročil prohlášením, že nazítří ráno promluví se soudcem v Tromsø a že se mu jistě podaří získat zákonné prostředky. Po tomto rozumném rozhodnutí se rozloučili.
Když kolegové odešli, zašel Klemet do garáže, spakoval si malý batoh, přesvědčil se, že je ulice prázdná, a vyjel. Na statek se dostal různými oklikami za patnáct minut. Zaparkoval u boční cesty za domem. Měl to k němu jen nějakých sto metrů chůze, a mohl se tak vyhnout příjezdové cestě.
Dvě dlouhé minuty zůstal Klemet sedět v autě s vypnutým motorem. Pootevřel okénko, aby zachytil sebemenší podezřelý zvuk. Záhy se do něj dala zima. Zlobil se na sebe, že se víc neoblékl.
Vytáhl malou baterku s nenápadným světlem a zamířil ke stodole. Postupoval pomalu a co chvíli se zastavil. Došel ke vchodu do stodoly. Vrata nebyla zamčená. Stodola byla velice prostorná. Stály v ní dva traktory a nejmíň tři stroje na polní práce. Podél všech stěn se táhly ponky s nářadím a lehkými potřebami a police. Na jedné stěně visela obdivuhodná sbírka nožů. Než začal Klemet prohlížet ostří jednoho po druhém, prozíravě si navlékl tenké rukavice. Žádný z těch nožů nepatřil k modelu, kterým byl zabit Mattis. To nic neznamená. Na statku je skrýší habaděj. Ale kvůli tomu Klemet nepřišel. Prohledal kouty stodoly a nakonec našel. Vedle staré almary a velkých zprohýbaných sudů s naftou stálo vyrovnaných několik pětilitrových plechovek oleje. Plechovek bylo víc druhů, ale dvě z nich byly Big Motors Super Winter Oil značky Arktisk Olje.
Klemet se s uspokojením vydal zpátky. Vystrčil nos ze stodoly a rozhlédl se. O pár stovek metrů níž viděl hlavní silnici s lampami, které osvětlovaly ojedinělá auta. Už se chystal vyjít ven, když z příjezdové cesty zaslechl blížící se kamion. Chvíli nato už jeho reflektory olizovaly dvůr. Klemet se spěšně stáhnul. Kdo tak může k Olsenovi jet, když je pryč? Opatrně přivřel vrata stodoly a zalezl se schovat do jednoho zákoutí. Kamion zastavil a motor utichl. Za chvíli se vrata otevřela a Klemet uslyšel dopadnout něco na zem. Pak se ozvaly kroky. A pískání. Řidič kamionu si pohvizdoval populární melodii. Zdálo se, že je sám. Klemet se pokusil rozhlédnout škvírou mezi dvěma prkny, ale nic neviděl. Slyšel, jak muž podupává na místě, asi pro zahřátí, a nepřestává si pohvizdovat. Plynuly nekonečné vteřiny. Klemet se přistihl, že se snaží poznat, co je to za nápěv. Tóny najednou přehlušil zvuk jiného auta vjíždějícího na příjezdovou cestu. Dodávka, diesel, tipoval Klemet. Reflektory krátce osvítily dvůr a pak i s motorem zhasly. Klaply dvoje dveře. Tři muži se na pozdrav objali kolem ramen. Lehce poznal hlas Mikkela, jednoho z pastevců, kteří pracují pro Aila Finnmana a příležitostně opravují stroje starého Olsena. Pech, pomyslel si Klemet. Teď půjde do stodoly. Rozhlížel se v přítmí, kde by našel lepší úkryt. Ale žádné kroky se ke vchodu nepřibližovaly. Tři muži zůstali na dvoře. Jeden z nich právě otevřel dveře kamionu a Klemet odhadl, že druhý otevírá zadní dveře dodávky. Vozy stály zadkem k sobě. Jednoho muže slyšel manipulovat s nakládací plošinou kamionu. Muži přecházeli sem tam. Patrně překládali krabice nebo zboží z jednoho auta do druhého, nejspíš z kamionu do dodávky. Klemet cítil, jak se do něj dává zima. Tak uplynulo dobrých pět minut. Tlusté rukavice nechal v autě a začaly ho brnět konečky prstů. Konečně se tři muži venku zastavili. Zaklapli dveře aut. Zapálili si cigarety. Klemet nastražil uši. Jeho podezření se potvrdilo. Šlo o kšeftování s pašovaným zbožím. Jeden z mužů, pravděpodobně John, právě říkal, že budou brzy potřebovat novou zásobu cigaret. Musel svému kumpánovi asi podat nějaký papír, protože ten, kterého Klemet identifikoval jako Johna, upřesnil, že na papíře je seznam alkoholu. Kumpán mu odpověděl, že se má vracet za tři dny. Byl to Švéd. Klemet slyšel někoho pískat a luskat prsty. Pak se rozloučili. Při nastupování do kabiny Švéd zahalasil „Hasta la vista, guys“ a přibouchl dvířka. První nastartovala dodávka. Objela dvůr a její reflektory ozářily kabinu kamionu. Okem přitištěným ke štěrbině Klemet v setině vteřiny poznal tetování švédského šoféra.
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Čtvrtek 27. ledna
Východ slunce: 9.08; západ slunce: 13.56
Kautokeino
Dav před kautokeinským komisařstvím se ještě o něco rozrostl. Demonstranti se zabydleli. Začal vznikat opravdový tábor, který se částečně přeléval na tržiště naproti radnici. Někteří chovatelé si přivezli gumpi. Asi tři desítky shromážděných demonstrantů se ohřívaly u tří košů s ohněm. Někteří se stavovali časně ráno, než museli do práce. Objevovaly se další transparenty.
Brattsen si nevybíravě prorazil cestu odstrčením jednoho sobaře, který držel transparent, na němž stál velkými písmeny rukou psaný nápis „Stop kolonizaci“. Brattsen měl svůj obzvlášť inkvizitorský pohled. Rád by toho chlapa v modrém čtyrrohém čepci srazil. Ale musel si nechat zajít chuť. Teď byl šéfem kautokeinské policie. Doporučili mu, aby se krotil. Funkce prý obnáší i reprezentativní roli. Reprezentace? Hovno! Samí byrokrati! Starý Olsen mu řekl, že jsou skoro u cíle a že je třeba mít se na pozoru. Statkář mu v jednom kuse vykládá o jeho tátovi a připomíná budoucí post bezpečnostního šéfa toho zázračného dolu. Plat bude výživný.
A Brattsen už si nebude muset brát při jednání s Laponci a dalšími parazity servítky. Před vchodem do komisařství se ohlédl a vyzývavě přehlédl demonstranty shluknuté deset metrů od něj do půlkruhu. Zůstalo u němých pohledů. Brattsen se bez pozdravu odvrátil a vešel dovnitř. Nalil si šálek kávy a sešel do suterénu. Přikázal strážnému, aby odemkl celu. To ráno neměli sobaři ještě příležitost k hygieně. Brattsen si je opovržlivě změřil.
„No? Máte dneska po ránu vážně hnusný palice. Jako praví kriminálníci,“ posmíval se Brattsen. „Trochu si všichni tři popovídáme, co vy na to?“
Renson vstal a vzdorovitě se Brattsenovi postavil.
„Nech si aroganci od cesty, Rolfe, tady ti je na nic.“
Brattsen zaslechl kroky a ohlédl se. Před ním stál Tor Jensen se zvláštním úsměvem na rtech. Za ním se držel nějaký mužík v obleku a jeden policista.
„Pokračuj v práci, Brattsene,“ vyzval ho se stále stejným úsměvem Šerif. „Pan soudce a já jdeme provést jednu malou domovní prohlídku. Nic, kvůli čemu by ses měl vyrušovat uprostřed výslechů.“
„Co je to za bordel?“ vybuchl Brattsen.
„Pan soudce spěchá. Povíme ti to třeba později,“ nabídl Šerif, „což je to nejmenší, co můžeme pro velkého šéfa kautokeinské policie udělat, že ano, pane soudce?“
Brattsen huhlal nadávky do šálku s kávou, ale věděl, že odpovědi se nedočká, protože soudce se přítelíčkuje se Stranou práce. Zaťal zuby a obrátil se k odchodu.
„Přijdu vás vyslechnout, až přestanete vypadat jako vágusové,“ křikl Brattsen, když mizel na schodišti.
Nina s Klemetem čekali na Šerifa a soudce u vjezdu na příjezdovou cestu k Olsenově statku. Nadále používali červené policistovo volvo. Radši se ještě pohybovali v civilu. Měli by už vyrazit za Racagnalem, ale Klemet chtěl mít předem úplně jasno.
Soudce jednal rychle. Dva policisté odebírali vzorky motorového oleje. Příslušníci pracovali svědomitě, pořizovali fotografie. Zabalili plechovky oleje a přenesli je do dodávky. Zabavili i nože a stodolu důkladně prohledali.
Soudce už stál před Olsenovým domem. Jeden policista snadno otevřel dveře. V Kautokeinu lidé necítili potřebu instalovat složité zámky. Zatímco Šerif a soudce prohlíželi přízemí, Klemet zamířil rovnou do patra a Nina za ním. Policisté našli pokoj starého Olsena s jeho nakyslým pachem. Na fotografiích lehce poznali otce Karla Olsena. Většinou šlo o rodinné snímky. Zahlédli ale i fotky Olsena otce v plenéru, na polích, někdy pózujícího s dalšími osobami, nejspíš se zaměstnanci. Vypadal na nich jako vladař zaujímající otcovský postoj. Zaměstnanci se tvářili pokorně, někteří klečeli jedním kolenem na zemi naproti fotografovi a otec Olsen se vypínal za nimi, s rukou na jejich rameni.
„Tohle je ten tlumočník výpravy v roce devatenáct set třicet devět. Patrně zůstal pracovat u Olsena na statku. Fotka je z roku devatenáct set čtyřicet čtyři,“ všiml si Klemet.
„A tady je vidět Karl Olsen s otcem,“ pokračovala Nina. „Je to jediná fotka, na které jsou spolu. Na ní je Olsen ještě dítě. Počítám tak nanejvýš desetileté. Dokonce nesahá ani po detektor, který otci visí přes rameno.“
„Otec Olsen zřejmě při expedici propadl zlaté horečce. Pokračoval pak na vlastní pěst.“
„Netušíš, jak jsi blízko,“ řekla Nina, která právě objevila komůrku. Nakoukla dovnitř, zahlédla sejf, staré mapy, staré noviny, staré krabice. Všechno páchlo zatuchlinou. Policistka prolistovala pár dokumentů.
„Tohle musejí být mapy, které používal Olsenův otec,“ hádala Nina. „Jmenoval se Knut.“
Policisté pokračovali v prohlížení fotek.
„Berit říkala, že ostatní fotky leží na půdě,“ poznamenal Klemet. „Tak se koukneme, jestli nám něco povědí.“
Vystoupali po úzkém schodišti na půdu, kam se zřejmě chodilo zřídkakdy. Byla poměrně velká a uklizená, až na staré bedny, které se válely bez ladu a skladu v jednom rohu. Klemet našel krabice, o kterých mluvila Berit. Obsahovaly snímky příbuzných Olsenovy manželky. Nevypadali na srandisty. Připomněli mu vlastní laestadiánskou rodinu, tytéž obviňující pohledy.
„Klemete, tohle bys měl vidět,“ zavolala na něj Nina z druhého konce půdy.
Nina seděla na bobku za dvěma bednami a prohlížela si dva přístroje položené vedle sebe. Jeden z nich byl detektor kovů, který zahlédli na fotografii v pokoji. Nina ukázala na druhý přístroj a zvlášť na značku. Uhodila Klemeta do očí.
„Geigerův počítač,“ hvízdl policista. „Geigerův počítač z roku devatenáct set třicet devět.“
„Ano. A mám dojem, že se Flüger nezabil pádem,“ řekla Nina náhle dutým hlasem. Ukázala prstem na druhý konec přístroje.
Na skříňce Geigerova počítače byly viditelné narezlé skvrny.
Brian Kallaway vyskočil z helikoptéry, která s ním dosedla blízko Racagnalova tábora. Francouzská důlní zabodovala jako vždycky, když zavětřila velké terno. To pak dokázala nasadit všechny prostředky. Při přistání helikoptéra složila obrovskou síť, kterou za letu nesla pod sebou. V síti dopravila objemnou dřevěnou paletu, v níž byl skútr, kanystry benzínu, bedny materiálu a zásob.
Racagnal si měřil mladého Kanaďana s kulatými brýlemi a rychle si o glaciologovi, kterého mu firma doručila, udělal svůj obrázek: šašek, přediplomovaný šašek převlečený za dobrodruha. Jeden z těch mlaďochů, kteří neumějí vyrazit jinak než s tunou serepetiček, aby vypadali profi. Mládenec měl tlustou parku s množstvím kapes se speciální úpravou, polárnické boty, kolem krku polární brýle, poslední model. Na třídenním strništi byl znát pečlivý sestřih. Do rukávu měl všitou speciální kapsu na miniaturní GPS. U boku viselo jako zbraň ultralehké kladívko Estwing. Na kombinéze Racagnal napočítal nejmíň dva dozimetry, což ho nijak nepřekvapilo. Takových, kteří jsou podělaní až za ušima, je mezi mladými geology plno. Racagnal si pamatoval dobu, kdy nosili kusy uranu na zádech v batohu, pokládali si je na pracovní stůl a z trochy záření si prd dělali. Teď už se deset let musely všechny radioaktivní vzorky ukládat do skladů. Příliš nebezpečné. Všechno se bere za příliš nebezpečné. Kallaway si rozložil přenosné sluneční kolektory k napájení elektronických hejblátek. Při pohledu na ultramoderní výzbroj, kterou si Kanaďan přitáhl, se Racagnal bezostyšně rozesmál. Kallaway nechápal, co je kolegovi tak k smíchu. O Racagnalovi mu řekli jen to, že je to profík ze staré školy, trochu hrubián.
„Čtrnáct hodin dvacet minut,“ oznámil Kallaway spokojeně při pohledu na hodinky. „Nemyslím si, že by se to dalo zvládnout rychleji. Naštěstí bylo slušné počasí, jinak by pilot let vzdal.“
Racagnal potřásl hlavou. Ten chlápek ještě ke všemu nosí hodinky Polimaster PM1208 se zabudovaným miniaturním Geigerovým počítačem! Superšašek, na kvadrát. Počkal, až se helikoptéra znovu odlepí směr Alta, pak se obrátil ke Kallawayovi.
„Co ty letecké snímky?“ zeptal se suše.
Kanaďan vypadal trochu zklamaně, že slovem neocenil jeho výkon při přesunu do nejzapadlejšího vnitrozemí Laponska, s veškerým vyžádaným materiálem, za necelých čtyřiadvacet hodiny poté, co ho na výpravu povolali. Podařilo se mu provést letecká měření. V případě uranu se první průzkumy provádějí většinou letecky. Dají se přitom zmapovat rozsáhlá území. U takového postupu zůstává samozřejmě nejistota. Pokud je uranová ruda v metrové hloubce, nebo pod jezerem, přístroj nic nezachytí. Často ale pomohl vytipovat oblasti, které by mohly být zajímavé. Brian Kallaway šel podat ruku Aslakovi, který mu stisk mlčky opětoval, pak roztáhl skládací stolek a přisunul k němu jeden přístroj. Vedle si rozložil mapu.
„Tady v té partii je několik horkých skvrn,“ oznámil Kallaway. „Kde jste našel ty vaše balvany?“
Racagnal místa označil na Kanaďanově mapě.
„Dobrá,“ řekl mladík, „dám se do toho hned. Nejdřív prozkoumám tuhletu část. A vy pokračujte tudy. Pak se budeme držet téhle osy a překřížíme osu, která vede vzhůru korytem tady té řeky. Nemělo by nám to zabrat víc než dvě hodiny.“
Šerif se soudcem odjeli zpátky na komisařství a Klemet a Nina se zatím vrátili domů ke Klemetovi, kde už několik dní čekalo jejich odložené vybavení a uniformy. Geigerův počítač bude ihned odeslaný k analýze, aby se zjistilo, jestli jsou ty narezlé skvrny skutečně krev. Soudce dal příkaz také k odebrání vzorku DNA z těla Ernsta Flügera, pohřbeného na kautokeinském hřbitově. Bude-li třeba, nařídí soudce i prohlídku lebeční kosti německého geologa.
Klemet a Nina si znovu oblékli služební šedé kalhoty a silná modrá saka.
„Já to vidím následovně,“ řekl Klemet po dlouhé odmlce, „ten tlumočník, o kterém se ti zmínil Henry Mons, asi trochu moc mluvil. Určitě Knutu Olsenovi vyslepičil, co Niils Labba vyprávěl německému geologovi o bubnu, o dolu, o mapě. Tím mu nasadil brouka do hlavy.“
„V každém případě to vysvětluje, proč se po odchodu Ernsta Flügera a Niilse Labby tak brzy vypařil,“ zdůraznila Nina. „Jednoduše je sledoval. Vyčíhal si moment, kdy se Niils Labba vzdálil, a uhodil na německého geologa. Možná mu vyhrožoval. Ten se možná bránil. A Knut Olsen se po něm ohnal Geigerovým počítačem.“
„Ano. Deník každopádně nenašel. Možná ale vzal tu slavnou mapu, o které mluvila Eva.“
„Kdy sem Eva z Malå dorazí?“
Klemet se podíval na hodinky. „Měla by tu být za dvě tři hodinky.“
„Vážně si myslíš, že tu starou geologickou mapu měl Olsen v komoře?“
„Doufám, že nám to Eva poví. Poslal jsem jí indicie z bubnu, aby je mohla použít při analýze map,“ dodal Klemet, kterému vůbec nebylo proti mysli, že Eva Nilsdotterová přijede do Kautokeina. Klemet zaznamenal, že ostudná epizoda, kdy Ninu políbil, je nejspíš zapomenutá. Není urážlivá. Pokud jde o jejího přítele, toho rybáře z jihu, je ohromně skoupá na slovo. Neznal toho šťastlivce, ale byl mu sympatický, už jen proto, že díky němu mohl zpražit toho nabubřelého fízla z Kiruny, který se tak rozcapoval. Klemetovi však neušlo, že po setkání s Aslakem, v den, kdy odjížděla před deseti dny do Francie a kdy jí po srážce se sobem daroval ozdobu, je Nina nějak zaražená. Při vzpomínce na poslední setkání s pastevcem, když je při přejíždění přes jeho pozemek dohonil na lyžích, bylo Klemetovi ještě teď trapně. Proč se mu obrázek Aslaka vždycky pojí s nepříjemným pocitem v žaludku? Klemet to dobře věděl. Věděl to, ale nedokázal se od toho oprostit.
Díval se, jak si Nina zapíná modré služební sako. Na rukávu se blyštěl znak sobí policie. Nina sako prohmatávala, přendavala si věci z kapes. Vytáhla zápisník, prolistovala ho a strkala ho do náprsní kapsy. Nešel zasunout, tak do ní sáhla, aby zjistila, co tam překáží. Vytáhla váček. Na něco si vzpomněla a trochu zčervenala. Dárek od Aslaka. Všimla si, že ji Klemet pozoruje.
Váček otevřela.
„Ani jsem se nepodívala,“ řekla jakoby na omluvu.
Klemet nic neříkal. Překontroloval svoje věci, pobral vaky a vyšel ven naložit je do auta. Ještě dvakrát třikrát se takhle otočil a byl připravený. Čekal ve dveřích, ale Nina seděla u stolu v pokoji a zdála se do něčeho zabraná.
„Nino, jedeme.“
„Hned,“ odpověděla.
Klemet si povzdychl a zamířil do kuchyně. Chtěl si natočit sklenici vody. Když procházel kolem Niny, nakoukl jí přes rameno. Měla před sebou list papíru a čmárala nějaké obrazce.
„Myslíš, že teď je ta pravá chvíle?“ nasupil se Klemet.
Nina k němu přistrčila papír a Aslakův šperk. Na první pohled se jednalo o přívěsek. Určitě cínový, ten kov byl u Sámů běžný. Tvary Klemet nedokázal rozeznat. Byly spíš oblé a celek neměl žádnou symetrii. Nahoře měl něco jako dvě kouličky. Na spodní části pak vpravo jakousi podpěru naproti zahnuté vlnovce vlevo. Křivky působily ladně, a i když Klemet nepoznal, co znázorňují, musel uznat, že je to půvabný kousek. Šperk byl zavěšený na šňůrce ze spletené sobí kůže. Nina mu přistrčila papír ještě blíž. Naskicovala několik náčrtů a nakonec jí vyšla písmena G P S a A. Nahoře G a P a pod nimi S a A.
„Nic to nebylo,“ usmála se Nina. „Podobné věci dělával můj otec, aby se uklidnil. S naším příjmením a s jeho nebo mým jménem, nebo s něčím jiným. Bral písmena a všelijak je umělecky tvaroval, aby je ozvláštnil, někdy skoro jako pečeť. Vyrobil takhle prstýnek s iniciálami svého a matčina jména a příjmení.
Matka ho nikdy nenosila, myslím, že jí to připadalo vulgární. Ale otec nosil svůj prsten často. Vidíš, on vzal první a poslední písmena obou částí svého příjmení, Gaup a Sara.“
Klemet se na šperk podíval znovu a tentokrát už ty zakulacené tvary rozpoznal. Při troše fantazie se z nich vyloupla písmena. Nina se usmála, spokojená sama se sebou, přívěsek uložila a přeložený list papíru si schovala.
„Hotovo, teď můžeme vyrazit,“ zavelela radostně.
Překvapeně povytáhla obočí, když se Klemet ani nehnul a zadržel ji. Stáli těsně u sebe. Klemet k ní natáhl ruku.
„Ukaž mi ještě ten přívěsek, buď tak hodná…“
Nina o krok ustoupila a vyndala váček. Nuceně se usmála a podala ozdobu Klemetovi. Policista ji vzal do prstů a propaloval ji očima. Přivřel víčka, pak je otevřel a zakroužil ozdobou Nině před očima. Ta kolegu pobaveně sledovala. Nakonec vzal ozdobu mezi dva prsty.
„To S, Nino. Pořádně se podívej na to S.“
Nina se pořád lehce usmívala. Najednou jí úsměv ztuhl. Zvedla ruku před ústa a ztěžka dosedla na židli.
„Proboha,“ vydechla. „To S! Ten tvar! Sakra, to je přesně jeden z těch znaků… na Mattisově uchu!“
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Čtvrtek 27. ledna
Vnitřní Laponsko
Kanadský glaciolog nasadil veškerou techniku a znalosti, které měl. Pracoval rychle. Během dvou hodin dokázal identifikovat dva nové balvany. Bylo nesporné, že koncentrace uranu v nich je víc než zajímavá. Výjimečná. Podle údajů jeho přístroje to byly neobyčejně slibné balvany.
„Mám tady anomálii s osmi tisíci impulzy u žlutého produktu,“ hlásil nadšeně.
Glaciolog Francouzské důlní patřil k té kategorii specialistů, kterou lidé jako Racagnal využívali co nejmíň. Věc hrdosti. Ovšem v těch nejhorších případech mohly být balvany vlečeny i dvacet kilometrů a bylo téměř nemožné vysledovat je ke zdroji. Tehdy byl týpek jako Kallaway nutným zlem. Mládenec vyskočil radostí, když ve vzdálenosti asi dvou a půl kilometru objevil jeden mnohem hranatější balvan, znamení, že se valil na kratší vzdálenost. Takže se přibližují ke zdroji!
Kanadský glaciolog strávil několik hodin prováděním prvních analýz a hlavně studiem map daného perimetru. Před odjezdem mu dokumentační oddělení stáhlo do notebooku všechny dostupné informace o vytipované lokalitě. Kallaway seděl v bivaku, relativně chráněný před okolním mrazem, vkládal údaje do počítače, co chvíli si posunoval nahoru kulaté brýle a pravidelně vykřikoval nadšením. Kanaďan už vzdal pokusy o komunikaci se sámským průvodcem, ten se tvářil stejně odtažitě a nepřístupně jako francouzský kolega. Kallawayovi na tom ale nesešlo. Potřebují ho, on ze sebe vydá to nejlepší, v nejkratším čase, a společnost jeho výkon určitě ocení. Musí uznat, že ten nevrlý francouzský medvěd prokázal až dosud mimořádnou intuici. Nechtěl uvěřit, když mu Racagnal prozradil, jak krátce je v terénu. Když se zkraje odpoledne, po návratu z prvního a hned dost úspěšného průzkumu, spojil s ústředím, připadalo mu správné pochválit kolegu Bludhu za jeho nález. Sotva zavěsil, Racagnal k němu přistoupil a vyťal mu obrovskou facku, která ho skoro poslala k zemi, a především naprosto ohromila.
„Ať tě už nikdy nenapadne říct mi Bludha, ty malej sráči, a o tom, co najdeš, neřekneš do rádia nikomu ani slovo.“
Klemet a Nina už neztratili ani chvilku. Objev značky z Mattisova ucha byl senzací. Signalizoval ale nové obtíže. Cestou do centra Kautokeina se Klemet při řízení snažil srovnat myšlenky.
„Mattise zavraždili, protože vlastnil buben, který označuje polohu dolu. Proč zemřel? Buď protože ho ukradl, nebo protože ho nechtěl vydat. Někdo mu namluvil, že od něj může získat moc, a zneužil jeho slabosti. Aslak?“
„Vidíš Aslaka, že by se chtěl zmocnit dolu? To se mu nepodobá…“
„To ne, ale Aslak třeba prahnul po bubnu kvůli moci, kterou by získal.“
„Chceš snad říct, že by Aslak byl něco jako šaman?“
„Aslak, šaman…“
„Jestli jsem to dobře pochopila,“ pokračovala Nina, „praví šamani nevykřikujou do světa, že jsou šamani. Tak proč ne on, má v sobě přece něco záhadného, ne? A Sámové ho mají ve velké úctě.“
Klemet potřásl hlavou. Nevědomky zpomalil jízdu.
„Já nevím. Jenom… jenomže mi to nesedí k představě, kterou o něm mám.“
„Jaké představě, Klemete?“ rozčílila se najednou Nina. „Té, kvůli které ses hloupě vymluvil a utekl, když jsi ho měl vyslechnout? Moc by mě zajímalo, jakou představu o Aslakovi přesně máš, Klemete. Já jsem s tebou jednala férově. Mohla jsem o té věci s přívěskem pomlčet, bylo by mi míň trapně, to tě ujišťuju. Ale rozhodla jsem se ti to říct.“
Klemet dál mlčel a soustředil se na zledovatělou silnici. Otevřel pusu. Pak ji zase zavřel. Málem už začal vyprávět, ale zarazil se.
„Za tím bubnem jsou lidi, kteří hledají důl,“ promluvil Klemet. „Chudáka Mattise zmanipulovali. Teď víme, že Racagnal hledá důl označený na bubnu. Otázkou je, jestli Francouz jedná sám. Možná Mattise zabil, když z něj chtěl vypáčit, kde buben je?“
„Myslela jsem, že podezíráš Mikkela a Johna?“ namítla Nina.
„Neprověřili jsme si ale, jestli toho Racagnala zná starý Henry Mons. Mohli by v tom přece jet spolu?“
Teď se zas odmlčela Nina.
„Ne,“ usoudila nakonec. „Nebo pokud ano, tak o tom Henry Mons neví. Mohl by také být zmanipulovaný. Tomu ale nevěřím. Mons si Niilse Labby hluboce vážil. Byl upřímně dojatý, když líčil jeho příběh. Mnohem víc mi vrtá hlavou, jakou roli hrál Knut Olsen, statkářův otec.“
„V každém případě si neumím představit, že by Aslak dokázal Mattise zmasakrovat,“ trval na svém Klemet. „Něco v jejich vztazích v minulosti mi uniká. Osvětlit by nám to mohl Johan Henrik, ale kvůli Brattsenovi se k němu hned tak nedostaneme.“
„Možná by něco věděla Berit,“ navrhla Nina. „když jsme jí nedávno ukazovali Aslakovu fotku, připadala mi hodně uhýbavá.“
Klemet si tu scénu promítl a jasně si vybavil Beritin odměřený výraz a zároveň jakési rozechvění, které se jí nepodařilo skrýt. Podíval se do zpětného zrcátka, dal blinkr a širokým obloukem obrátil nahoru k Juhlovu centru. Zaparkoval na silnici pod centrem. O minutu později zaklepal Klemet na Beritiny dveře.
Přišla otevřít. Nezdála se návštěvou policistů překvapená a poté, co se zuli, je zavedla do kuchyně. Měla oteklé oči. Určitě hodně plakala. Klemet dal Nině bradou znamení.
Nina vzala Berit za ruku a mrkla na Klemeta. Přikývl.
„Berit, máme určitý důvod se domnívat, že Aslak by mohl… že by mohl být tou osobou, která zabila Mattise,“ dopověděla Nina rychle. „Nebo v každém případě osobou, která označkovala uši.“
Berit se k Nině prudce otočila, vytrhla jí ruku a přikryla si ústa, dusíc výkřik. Upřela nešťastný pohled na Klemeta, který mlčky přitakával. Berit propukla v pláč s hlavou v dlaních.
„Panebože,“ vzlykala a nemohla přestat.
Nina ji objala kolem ramen a snažila se ji ukonejšit.
„Berit, my víme, že ti byl Mattis hodně blízký, je nám to líto. Ale musíme…“
Berit zvedla hlavu a obrátila k nim zdrcený pohled, prodchnutý tragickým plamenem.
„Já se teď netrápím kvůli Mattisovi,“ plakala a skoro vykřikla, „to kvůli Aslakovi! Pane Bože, Aslak, můj Aslak,“ štkala a znovu skryla pohupující se hlavu v dlaních.
Klemet a Nina se na sebe nechápavě podívali.
„Berit, Berit, co to říkáš?“ zatřásla s ní jemně Nina.
„On to nebyl, on to nebyl!“
Berit plakala a měla tak zoufalý pohled, jako by se jí hroutil svět.
Brian Kallaway a André Racagnal se chystali znovu vyrazit. Rozšíří průzkum o něco dál. Aslak zůstane v táboře. Racagnal se nebál, že Laponec uteče. Francouzský geolog pro jistotu co dvě hodiny posílal Brattsenovi zdánlivě nevinnou a nekompromitující rádiovou zprávu. Výhružka odvetou v Laponcově táboře zřejmě stačila. Když se nad tím ovšem Racagnal dobře zamyslel, nebyl si tak jistý. Mátl ho pohled, kterým se na něj pastevec díval pokaždé, když kolem něj procházel. Ne že by měl obavy. A už vůbec ne strach. To Laponec, ten by měl mít strach. Nebo projevovat neklid. Ale on vůbec nic. Nikdy nespěchá, nikdy nic neřekne. Sleduje ho. Jen zřídka z něj spustí oči. Živí se ještě pořád z vlastních zásob sobího masa, přespává ve svém koutě. Nikdy se nestalo, že by na Racagnalovi v čemkoli závisel. Často se napůl vleže opírá o srolovanou sobí kůži a pozoruje ho. Lev, který vyhlíží svou kořist. A který ví, že mu neunikne. Ano, přesně to ten laponskej ksindl připomíná… Racagnal na to právě přišel. Laponec se chová jako predátor, který má dost času. Vlk jistý si tím, že mu kořist neuteče.
„Co je, šmejde?“ křikl na něj Racagnal. „Chceš jednu pěstí?“
Briana Kallawaye kolegův vzteklý výbuch udivil, ale neodvážil se nic říct. Výstroj završil nasazením helmy, a když se na něj Racagnal zuřivě podíval, sklopil oči.
Nina se vzpamatovala. Zatímco Berit Kutsiová dál plakala, poznala na Klemetovi, že ho napadlo totéž co ji. A oba dva tomu odmítali uvěřit. Copak by Berit mohla spáchat… nepředstavitelné! Ona? Ne! To už by nic neplatilo! Bylo by to příliš šílené. Nina položila Berit ruce na ramena a zatřásla s ní silněji.
„Berit, musíš nám to říct. Je to moc důležité!“
Sámka se konečně otočila a s žalostnou tváří vzhlédla k policistům.
„Aslak,“ začala a postupně se uklidňovala. „Aslak. Byl… ach, můj Bože, Pane na nebi…“
„Byl co, Berit?“
Hluboce se nadechla.
„Byl moje jediná láska.“
To vyznání oba policisty naprosto ohromilo. Čekali zdrcující přiznání, ale na odhalení takového tajemství nebyli připraveni. Berit a Aslak!
Berit se hlučně vysmrkala. Nina si k ní sedla zprava. Klemet si přitáhl židli zleva. Zpovědní hodinku podbarvovalo i mihotání chvějícího se plamene svíčky.
Do tohoto jediného světla uprostřed kuchyňského stolu upírala Berit následující půlhodinu oči. Policisté ji ani jednou nepřerušili.
Nikdy, dušovala se Berit, se jeden druhého ani nedotkl. Aslak se nikdy nedozvěděl, jakou láskou se Berit souží. Zůstávala v představách, které se snažila zažehnat úpěnlivou modlitbou. Víckrát se stalo, že se vytratila a tajně Aslaka sledovala, když vedl soby údolím. Kolikrát jen ho s obdivem pozorovala, když v ohradě chytil do lasa či holýma rukama soba, aby ho označkoval nebo zubama vykastroval. Kolikrát ji sevřely neznámé, horoucí pocity, tak slastné a opojné. A těch snů! A bezesných nocí. Berit teď už nechtěla nic skrývat. Vyprávěla jim sen, který se jí často vracel. Neodtrhla přitom oči od jasného plamene tenounké svíčky. Dodnes živý sen, v němž je Berit sob a leze po čtyřech uprostřed sobího stáda. A Aslak ji chytí do lasa.
Její němé naděje se rozplynuly v den, kdy Aslak potkal dívku, která se stane jeho ženou. Ailu. Aila byla tenkrát mladičká. Nebylo jí ani patnáct let, když ji Aslakovi přislíbili. Aslakův otec už byl tehdy po smrti. Sňatek dojednal Mattisův otec Ante Labba. Nevěsta byla z jeho příbuzenstva. Aile bylo patnáct, byla jemná, veselá, uměla už dobře vydělávat sobí kůže a byla šikovná řemeslnice. Berit neměla žádnou šanci. Berit si přála umřít. Ale potřebovali ji doma. Všechny myšlenky a čas věnovala mladšímu postiženému bratrovi. Ve snech ale patřila Aslakovi. Takový byl úděl Berit Kutsiové. Mezi obmyslným nátlakem pastora Larse Jonssona, který chtěl, aby poznala hřích a tak lépe chápala boží vůli, a její tajnou láskou k člověku, kterého považovala za nejlepšího Sáma, kterého kdy Bůh vzal pod ochranu. Zvolila si cestu rozjímání a služby druhým.
Nadlouho se odmlčela, ruce sepjaté v klíně, hlavu lehce skloněnou, zasněný pohled upřený na plamínek v pološeru kuchyně.
„Neubližte Aslakovi,“ šepla nakonec do ticha.
Vypadala ulehčeně, že se svěřila. Policisté čekali na pokračování. Protože cítili, že tím příběh nekončí. Klemet si uvědomil, že jsou s Ninou na stejné vlně, a potěšilo ho to. Nebáli se mlčení. Vteřiny plynuly. Berit jako by sváděla vnitřní boj. Ale Klemet věděl, že to nejhorší už má za sebou a že stačí počkat. Čekali. Svíčka skomírala, světlo sláblo. Berit na ni upřeně hleděla. Šero kolem ní houstlo.
„Bůh ví, že naše náboženství nezná svaté,“ začala Berit. „Ale kdyby nějakého mělo, byl by to Aslak. Všechno, co udělal pro svou ženu…“
„Co tím chceš říct?“ pobízela Nina.
„Setkali jste se s Ailou?“
Nina přikývla.
„Takže jste viděli, že je vyšinutá. Říkala jsem vám, že byla velice krásná. Když se poznali, bylo jí patnáct. Jemu pětadvacet. A Mattis, Bože, Mattisovi bylo dvacet. To bylo v roce devatenáct set osmdesát tři. Ve viddě to tehdy vřelo. Bylo to pár let po té záležitosti se stavbou přehrady na řece, které chtěli lidé zabránit, možná se pamatuješ, Klemete… Lidé byli zahořklí.“
Nina si vzpomněla na novinové výstřižky se zprávami o demonstracích. Vybavila si fotku Olafa Rensona jako mladého protestujícího demonstranta.
„Aslak stál mimo to všechno. O politiku se nikdy nezajímal. Žil v jiném světě. Někteří mu to zazlívali, ale tak to bylo. Byl tak silná osobnost, že mu lidé nakonec dali pokoj. Některým tím dokonce imponoval. V každém případě přehradu postavili. Možná to pamatuješ, Klemete, nebo jsi už byl pryč, nebo ještě nebyl zpátky, nevím, ale kraj zaplavily stovky cizích pracovníků. A stávaly se… věci. Toho roku padla jednomu z těch cizinců do oka mladá Aslakova nevěsta. Stalo se to v jednom z těch tunelů, které stavěli kvůli přehradě. Jednou večer, když tam nikdo nebyl. Tam v tom tunelu ji znásilnil. Věděl jsi to, Klemete?“
Berit poprvé zvedla oči. Klemet zavrtěl hlavou. Ne, nevěděl. Nemohl Aslaka vypudit z mysli. Pocítil nával lítosti. Pokynul Berit, ať pokračuje.
„Nikdo nic nevěděl. A kdo věděl, mlčel. Co znamenala nějaká obyčejná Laponka vedle cizinců, kteří byli pro přehradu tak důležití. Jeden policista věděl. Nic neudělal. Teď už je mrtvý. Pomodlila jsem se za jeho duši. Aila byla znásilněná. Bylo jí patnáct. Byla přislíbená Aslakovi. Zoufala si. Nevěděla, že jsem do Aslaka zamilovaná. Jednoho dne mě vyhledala. Bože, jak byla krásná. Ale, Bože můj, to její neštěstí… položila si ruce na břicho a já jsem pochopila. Snažně mě prosila. Ať jí pomůžu. Na kolenou žadonila, ať jí proboha pomůžu zbavit se toho dítěte.“
Berit si znovu zakryla oči rukama. Ňadra se jí prudce zdvihala. Přerývaně vzdychala. Přemáhala dojetí.
„Neudělala jsem to. Nemohla jsem. Aila odešla, byla tak zoufalá, tolik plakala, patnáctileté dítě, které nic nechápalo. Ach, Bože, ty slzy, ten nářek, pořád ji vidím před sebou, jak se drží za hlavu a pláče a prosí.“
Berit se stáhlo hrdlo. Znovu propukla v pláč a roztřásla se srdceryvnými hlubokými vzlyky. Složila ruce na stůl, zabořila do nich hlavu a skryla uplakanou tvář.
Nina a Klemet hleděli se sevřeným srdcem do skomírající svíčky a čekali, až se Berit sebere. Když zvedla hlavu, měla vzdálený, cizí hlas, jako kdyby jejími ústy promlouval někdo jiný. Oknem s ojíněnými okraji se dívala se do dálky. Mluvila velice pomalu.
„Pak jsem se to dozvěděla. Dítě se narodilo. Chlapec. Aila ho porodila úplně sama. V den, kdy otevřeli přehradu, ho pak odnesla nad ni. A… viděla… viděla, jak se tělíčko dítěte kutálí po kamenech. A po tomhle přišla o rozum.“
Berit se na dlouhou chvíli odmlčela. Svíčka dohořívala.
„Potom už Aila nikdy nebyla jako dřív. Někdy naříkala lapset, lapset, ,dítě, dítě’, jako raněné zvíře, a vzpínala ruce do prázdna nad sebou. Jako kdyby chtěla něco zachytit. Nikdy už souvisle nepromluvila.“
Svíčka dohasla. Vypustila poslední spirálku kouře. Příšeří projasnilo světlo měsíce. Tvář Berit i obou policistů zalila bleďounká záře.
„Jak ses to dozvěděla?“ zeptala se Nina.
„Aslak. To jsme spolu mluvili naposledy. Potom jsem se už víckrát neodvážila na něj promluvit. Aslak ale Ailu nezapudil. Postaral se o ni. Jako nějaký světec.“
Nina zahlédla stín Klemetovy tváře. Mlčky přikyvoval. Jeho to patrně nepřekvapuje, pomyslela si.
Policisté se zvedli k odchodu a Berit osaměla v kuchyni. Když byli Nina a Klemet krok ode dveří, prodral se k nim slabý, skoro nesrozumitelný Beritin hlas, vycházející z přítmí, kde zmizela.
„Neubližte Aslakovi…“
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Čtvrtek 27. ledna
Vnitřní Laponsko
André Racagnal si Briana Kallawaye hlídal. Slovo Buldha už šašek víckrát nevypustil. Racagnal mu ale stejně pořád nevěřil. Když mladík zapínal rádio, držel se mu nablízku, aby měl jistotu, že si Kanaďan nepustí hubu na špacír. Ten cítil, že je pod dohledem. Znervózňovalo ho to. Ale jeho nervozita měla i jinou příčinu. Po bezpočtu hodin, které znovu strávil tím, že nutil kameny promluvit, prováděl detektorem měření, studoval mapy a přenášel údaje do staré geologické mapy, přistrčil teď třesoucíma se rukama mapu před Racagnala.
„Je to tady…“ vymáčkl ze sebe. „Zítra ráno budeme nad tím. Je to jisté. U žlutého produktu jsem našel anomálie s osmi tisíci impulzy. Neuvěřitelné. Blížíme se k něčemu obrovskému.“
„Takže tohle si ten neznámý šikula označil na mapě,“ ucedil Racagnal jakoby pro sebe. „Pravděpodobně vůbec netušil, na co kápnul. Ale viděl žluté horniny. Představoval si, že je to zlato. Nedošlo mu, že je to uran.“
„Máte určitě pravdu, mapa se zdá hodně stará, o uran nebyl před druhou světovou válkou zájem. Dnes je to ovšem jiná! Je to bomba, chápete. Bude ještě potřeba hodně měření a vrtů. Ale jestliže je to ložisko tak silné, jak ukazujou naše nálezy a o čemž svědčí mapa, poskočí Francouzská důlní do čela světového trhu s uranem. To je paráda!“
„Jo, to jsi už říkal,“ ucedil Racagnal. „Ale připomínám ti naši dohodu, holoubku. Prozatím budeš pěkně držet kušnu. Je to pořád jasné?“
„No jo, jistě,“ mumlal Kanaďan, který doufal, že brzký veledůležitý objev kolegu trochu polidští.
Vteřinku váhal, pak pokračoval.
„Jedna věc mi stejně dělá starost.“
„A to?“
„Tedy ne že by mi dělala starost, spíš mě žere.“
„Dělej, vymáčkni se…“
„No, prostě když porovnávám svoje různé výpočty, zobrazení a přenosy na starou mapu…“
„Kruci zkrať to!“
„To obrovské ložisko uranu by mohlo ležet těsně vedle řeky Alty. Pokud se ukáže jako rentabilní, těžba bude opravdu na pováženou. Budou nutná maximální bezpečnostní opatření, protože to bude nesmírné riziko. Pro nás v tom nevidím problém, my jsme na to zařízení. Ovšem bojím se nejhoršího, kdyby nám projekt vyfoukla nějaká malá firma. Dopady by mohly být naprosto katastrofální. Představte si ty tuny radioaktivního odpadu, které by šly přímo do Alty. Vám to asi nemusím líčit. Celá oblast by šla do háje, museli by evakuovat všechna města na řece. A hádám, že tím pádem by vzal zasvé i chov sobů. My naštěstí tohle všechno umíme ošetřit. Bude to pořádně mastné, ale stojí to snad za to!“
„Skončil jsi přednášku? Že bysme teď pokračovali? Všechno sbalíme, přešoupneme tábor a zítra se jde na věc. Zítra to musí klapnout, chápeš? Protože končí příjem žádostí. Je to naše poslední šance. A tvoje taky, jestli chceš mít v branži nějakou budoucnost, rozumíš? Zítra se musíš vycajchnovat!“
Ucítil v zádech Sámův pohled a otočil se. Namířil na něj prstem. Sám nerozuměl ani slovu, ale jak Racagnal čekal, visel mu na očích.
„A ty,“ křikl a pořád na něj mířil prstem, „koukej složit tábor. Za hodinu odcházíme.“
V jednom se Racagnal pletl. Tentokrát se mu Aslak, okusující klidně svou sobí kost, nedíval do očí. Sledoval stříbrný přívěsek na jeho zápěstí, který poprvé zahlédl u sebe ve stanu. A který poznala jeho žena.
Z Malå konečně dorazila Eva Nilsdotterová. Policisty z hlídky H9 našla ředitelka Severského geologického institutu na komisařství. Rolf Brattsen se tady už hodnou dobu neukázal. Dokončil výslech obou pastevců a krátce nato odešel, prý ověřit si údaje v terénu. Nikdo se neopovážil zeptat jaké. Byl očividně jako na jehlách, vzrušený, agresivní a dychtivý zároveň. Nikdo netušil, kdy se má vrátit.
Demonstranti před komisařstvím se nevzdávali. Protahované věznění obou Sámů začalo vyvolávat řetězovou reakci. Oba zadržení byli politicky činní a některé další norské parlamentní strany začalo dění na dálném severu znepokojovat. A znervózněly ještě víc, když se podle reportáže NRK objevily transparenty „Laponsko Laponcům“.
Eva Nilsdotterová se s policisty usadila v Ninině kanceláři. Geoložka se tvářila vážně.
„Milánkové,“ spustila bez úvodu, „přiblížili jste se k velkému úlovku, ani o tom nevíte. Předem řeknu, že žádná ze starých map nalezených v komoře vašeho statkáře nepatří k Flügerovu deníku, který jsme našli a pročetli v Malå. Je přitom jasné, že ten chlap se po něčem neúnavně pídil. Zato jsem se ale pozorněji podívala na váš případ a na indicie z bubnu a znovu jsme je s mými lidmi probrali. Vzpomeňte si, co jsem vám říkala. Flüger mluvil o žlutých nerostech, o černých narušených blocích. Porovnali jsme je také s leteckými snímky před moratoriem na uran, a vychází vám tu z toho radioaktivní granitová zóna s kamencovou břidlicí, druhem břidlice, ze kterého se dá vytěžit uran. Nekoukejte na mě jako sůvy. Znamená to, že někde v téhle zóně máte potenciální ložisko uranu. Jestli padne do rukou přícmrdů, jestli se jen pokusí dostat se k hlubším vzorkům pomocí výbušnin a nebudou čekat na pořádné karotážní vybavení, hrozí kvůli těsně protékající řece obrovská kontaminace a ekologická katastrofa. Nemluvě o zhoubném radonu. Říkala jsem vám o něm. Na řádně vybaveném uranovém dole to nebude problém. Chlapi dostanou potřebné vybavení, řádně se odvětrává a dá se pracovat. Ale bez toho máš z radonu zaručenou rakovinu plic. A jestli navíc hulíš, máš vystaráno a vezeš se. Radon je fakt prevít. Říkám si, jestli právě tohle nezdecimovalo lidi z vašeho bubnu. Ukažte mi tu jeho fotku.“
Klemet vytáhl zvětšenou fotografii bubnu.
„Koukněte. Tyhle vaše přeludy nebo kterej čert. Od dolu k rakvím. Přímo. Nevím, jak je ten váš buben starý, ale ty vaše horníky možná sejmul radon. Dodnes to tak máš v některých dolech v Africe, nebo i jinde, kde chlapy před rizikem nikdo nevaruje. Když horníci ještě k tomu čudí, jsou na prkně velice rychle. Je totiž zrádný. Radon necítíš. Jsem si jistá, že Sámové tehdy kouřili jako fabrika. Taky určitě nasávali. Švédové je pochopitelně upláceli tabákem a alkoholem, ostatně jako všude, kde se ochočujou hodní divoši. Ti pašáci samosebou nevěděli, že se v dole na vašem bubnu jedná o uran. O žlutý nerost se mohli zajímat proto, že se v té době používal na královských dvorech ke zdobení keramiky a skla. Jestli byl vykutaný nerost skutečně uran, tak v malém dusném dole bez větrání, kde se radon drží rozptýlený ve vzduchu, musel mezi horníky nadělat paseku, to vám garantuju.“
Rolf Brattsen a Karl Olsen se sešli poblíž osady Maze na silnici 93, napůl cesty mezi Altou a Kautokeinem. Dosazený komisař vypadal mrzutě. Vůz Brattsen odstavil na nenápadném místě a za statkářem dojel svým pick-upem. Poslední vzkaz od francouzského geologa byl naléhavý. Olsen mu nedůvěřoval. Čím víc o tom uvažoval, tím víc se bál, aby ho ten všivý Francouz nepodrazil. Protože jestli to zázračné ložisko opravdu našel, nic nebrání, aby si je dal zaregistrovat za jeho zády. Potom by jemu, Karlu Olsenovi, který se celý život pachtil za otcovým snem, zbyly jen oči pro pláč. A to nedopustí. Ne po tom, co vyšlo všechno, co s takovou trpělivostí připravoval. Toporně se obrátil k Brattsenovi, s tváří staženou vystřelující bolestí v šíji. Brattsen mu nepřinesl dobré zprávy. Zdá se, že jeho kolegům je už podezřelé, jak se k tomu francouzskému geologovi staví. A ozývá se prý reptání kvůli těm dvěma zatraceným Laponcům. S tou svojí organizovaností, za kterou by se nemuseli stydět ani komouši, zpunktovali pozdvižení. Pod Brattsenem se houpe židle.
S tím pitomcem nemůže Olsen počítat. Za jeho zarputilým výrazem se jednoznačně neskrývá nic jiného než nebetyčná hloupost. Začalo se mu nicméně rýsovat řešení. Třeba se mu i podaří udržet Brattsena ve funkci, protože ho v budoucnu bude ještě potřebovat. Předně si ale zajistí, že mu ložisko neuteče.
„Máme Francouzovu polohu?“ zeptal se Olsen s přimhouřenýma očima.
„Ano, ještě že aspoň to. Je v naprosté pustině. Široko daleko žádná pastvina. Nikdo tam nikdy nevkročí, úplně na konci konce světa.“
„Tak je to jednoduchý,“ řekl staroch. „Neboj se, všechno se zařídí, hochu. Budeme toho tvýho Frantíka zpovzdálí sledovat. Pohlídáme si ho. Hned jak se přesvědčíme, že skutečně našel, co najít měl, čapneš ho, chápeš? Ty budeš ten, kdo ho zatkne. Všichni budou muset sklapnout, chápeš, hochu?“
„Jo, to je hezký. Jenže to nezabrání tomu, aby za něj žádost nepodala jeho společnost.“
Olsen nedal nic najevo. Odpověď znal. Jenže chtěl, aby Brattsen sám přišel na řešení, které se nabízelo.
„Jo, pravda, a navíc by moh mluvit,“ znejistěl naoko Olsen.
„No právě, a moh by vyprávět, že to dělal pro vás,“ zakabonil se Brattsen.
„No, tohle jsem zrovna na mysli neměl,“ protáhl starý Olsen. „Spíš to, že by moh vyprávět, jak jsi mu předhodil malou Ulriku, tu patnáctiletou ficku…“ připomněl starý Olsen a s uspokojením sledoval, jak Brattsen mění barvu.
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Pátek 28. ledna
Východ slunce: 9.02; západ slunce: 14.02
7.30, vnitřní Laponsko
Racagnal s Kallawayem vyšli hodně časně. Noc byla krátká, mrazivá a neklidná. Kallaway nemohl rozrušením dospat. Házel do sebe snídani a přitom Racagnalovi podrobně vysvětlil, co se musí udělat. Díky balvanům stanovil dráhu, kterou postupoval ledovec. Tenhle jejich ledovec mohl urazit asi metr za den. S pomocí geologických map se při zpětném sledování jeho trasy můžou dostat blízko. Po prostudování staré geologické mapy, o níž Racagnal nechtěl prozradit, jak si ji opatřil, nebylo pochyb: podle Kallawayových propočtů byli ani ne tři sta metrů od ložiska uranu jedinečného rozsahu.
„Fajn, takže jdeme na to?“ utnul ho Racagnal, opřený o švédské geologické kladívko.
Slunce dosud nevyšlo, ale díky sněhu bude zakrátko dostatečná viditelnost. Nesmějí meškat. Žádost o licenci je nutné vyplnit nejpozději v pondělí, před schůzí výboru pro důlní záležitosti, která se koná v úterý prvního února.
Kallaway naložil skútr, zkontroloval rádio. Už se viděl, jak oznamuje novinku do Paříže. Bude to bomba. Usmíval se pro sebe, aniž si všiml, že ho Racagnal pozoruje. Kanaďan krátce zamával průvodci.
Kallaway byl jako v horečce. V patách s Racagnalem svižně prošel pár stovek metrů, které je dělily od horského úbočí. Ještě nikdy necítil takovou nedočkavost. Na poslední výstup si nasadil sněžnice z ultralehkého vlákna. Stoupáním po ostře se zvedajícím svahu hřebene se blížili k vrcholku. Kallaway už byl skoro nahoře a zastavil se. Přímo za vrcholovou plošinou spadala skalní stěna jakýmsi žlebem doztracena. Kallaway popošel podél hřbetu, aby si žleb prohlédl. Zaostřil pohled. V půli srázu, kam nebylo vidět, pokud jste ho neměli přímo pod nosem, zahlédl stín, nebo snad zvláštní propadlinu. Posvítil tam silnou svítilnou, kterou nesl s sebou. Stín zmizel. Na jeho místě se objevila prohlubeň. Opatrně se žlebem spustil dolů a stanul u prohlubně.
„Racagnale,“ vykřikl, „pojďte honem sem!“
Francouz, držící se v těsném závěsu, přispěchal, opíraje se o švédské kladívko. A uviděl to. „Vstup do bývalého dolu…“ Kallaway šel blíž. Vchod do dolu byl hodně nízký. Dovnitř se dalo vejít jen v předklonu. Kalaway se sevřeným hrdlem zakroužil svítilnou. Když se otočil, narazil na sípavý Racagnalův dech.
„Lez dál,“ pobídl ho Francouz, „jistím tě.“
Kallawaye to dvakrát neuklidnilo. Přihrbeně se protáhl úzkým tunelem a snažil se nepodklouznout. Ani ne po dvou metrech se tunel mírně stáčel. Ústil do těsné sloje, asi pět metrů na tři. Na výšku měla od spodní skály ke stropu stěží metr dvacet. Stěny byly nepravidelně vykutané. V některých místech byla skála vykousnutá hlouběji než jinde a obnažovala žíly, po nichž kdysi horníci postupovali.
Kallaway hvízdnul.
„Chápete to? Ti chlapi vlezli za rudou až sem.“
Poklepal na skálu svým kladívkem Estwing. Na první pohled všechno ukazovalo na smolinec, přírodní uranovou rudu.
„Jak je podle vás ten důl starý?“
„Nemám ponětí. Vím jen, že do Laponska přišli prospektoři kolem roku šestnáct set. Důl by klidně mohl být z té doby. Na lekce z dějepisu se teď snad vykašleme. Posviť támhle.“
Kallaway přesunul kužel světla a Racagnal zapnul detektor. Nastavil ho na tisíc pět set. Pípání přístroje ihned vylétlo na maximum. V uzavřeném prostoru rvalo bubínky. Kallaway si zacpal uši. Racagnal nereagoval. Otočil čudlík na pět tisíc a spustil měření. Pípání dosáhlo ve čtvrtvteřině maxima. Kallaway už měl ruce dole a honem je s pitvořením zase vrátil na uši. Na Racagnalovi byla vidět nervozita. Nastavil přístroj na patnáct tisíc. Jen dvakrát v životě potřeboval nastavit takovou frekvenci, maximální frekvenci. Bylo to před pár dny na balvanu a při jedné výpravě na dole Cigar Lake v Kanadě, kde je nejvyšší koncentrace na světě a na tunu rudy připadá dvě stě deset kilogramů uranu, což je dvěstěkrát víc než u většiny ložisek na planetě.
Pípání znovu velmi rychle opět vyskočilo na maximum. Patnáct tisíc impulzů za vteřinu! Kallaway na Racagnala němě zíral zpod kulatých brýlí. Ložisko v Cigar Lake dostalo podle všeho právě na frak.
 
9.00, Kautokeino
Hlídka H9 byla konečně na odjezdu, když Klemet při nastupování do auta zahlédl strýce Nilse Anteho kráčet ke vchodu na komisařství. Klemet se nestačil divit. Stalo se snad poprvé, že strýce vidí takhle blízko komisařství. Policejní budova byla spolu s kostely jedním z těch míst, kterým se strýc odjakživa snažil vyhnout. Klemet na něj zamával. Ještě víc ho překvapilo, že strýce doprovází šíbr přes bubny Hurri Manker. Co dělá tak daleko od Jukkasjärvi? Jak to, že jsou spolu? Klemet zaklel. Teď bylo prvořadé zadržet Racagnala, dřív než dojde k tragédii. Pořád ještě neměl úplnou jistotu ohledně místa, kam se mají dostat, a tohle je další zdržení, bez kterého by se rád obešel. Bude také muset shromáždit indicie, zajistit stopy. Počasí naštěstí hraje pro ně. V zimě a ve sněhu je těžší zahladit po sobě stopy. Klemet čekal, až k němu strýc dojde, a přitom s obavami vzhlédl k obloze. Slunce právě vycházelo a znovu nastalo kouzlo. Ale Klemet na nebi zpozoroval i varovná znamení. Uprostřed odpoledne se počasí může zvrtnout v bouři. Potom sbohem pěkné stopy…
„Nazdar, synovče. Navlékl jsi zase uniformu? Ne že by ti dvakrát slušela, promiň… Chci ti říct pár drobností. Budeme tu mrznout, nebo půjdeme k tobě do tepla? Tady přítele Hurriho, kterýho jsem už několik let neviděl, ten příběh z tvýho bubnu úplně posedl. Za každou cenu chtěl přijet a probrat to se mnou. Jen kvůli tomu se kodrcal takovou dálku.“
„Nino,“ obrátil se Klemet ke kolegyni, která už seděla v autě, „skočíme na pět minut do garáže. Vážně strašně spěcháme, Nilsi Ante.“
Skupinka vešla do policejní garáže, u které ještě zůstala otevřená brána. Klemet ukázal do koutku, kde naproti sobě stály dvě prosezené sedačky. Vachrlatá dřevěná židle uprostřed nesla dva napůl plné popelníky. Komisařství tady mělo kuřácký koutek. Všichni si sedli. Až na Nilse Anteho. Klemet nevěřil svým uším, když se jal pobrukovat joik. Policisté procházející garáží zůstali zaraženě stát. Když viděli Klemeta a Ninu ve společnosti joikaře, pokrčili rameny a šli po svých.
„Tenhle joik mi něco připomíná,“ zamyslela se Nina.
Klemet ale podrážděně vstal a probodl strýce pohledem.
„Kvůli tomuhle mám ztrácet čas?“ vybuchl. „Abys mi zazpíval konečnou verzi joiku pro tu tvoji Číňanku? Pojď, Nino, odcházíme!“
Udělal dva kroky a zahlédl potutelný pohled Hurriho Mankera, který ho přidržel za rukáv.
„Poslechni si strýce, mohlo by tě to zajímat.“
„To není joik pro Čang,“ ohradil se Nils Ante rozladěně. „Vůbec jsi neposlouchal, když jsem ho zpíval. A poprosil bych tě, aby ses o ní vyjadřoval trochu uctivěji, není to moje Číňanka, ale moje Čangunečka.“
Klemet si nasupeně odfrknul.
„Takže o co jde?“
„Joik. Byl tu ten joik,“ vysvětloval Hurri. „Zpočátku jsem tomu symbolu nevěnoval pozornost, tolik byl zbytek bohatý. Zaujímá přitom výsostné místo uprostřed slunce, víte, přece ten kříž, který nese Madderakku, krále, vojáka a pastora. Nebyl jsem si jistý, že má nějaký význam, ale chtěl jsem v tom mít jasno. Se strýcem jsme pátrali. Je úžasný, má neskutečnou encyklopedickou paměť na joiky. Ovšem přímo geniální byl strýcův nápad na spojení s Mattisem, a tedy s jedním z Mattisových joiků.“
„Ten joik, který jsi, Nilsi Ante, zpíval, je ten samý, co zpíval Mattis, když jsme ho těsně před smrtí navštívili,“ vzpomněla si Nina.
„A Mattis zpíval joik svýho otce, kterej zase zpíval joik jeho otce,“ navázal Nils Ante se zadostiučiněním, že synovci zavřel zobák. „Našel jsem ten joik u sebe ve starejch nahrávkách. Když ho vyjmeš z kontextu toho bubnu, můžeš mít dojem, že je to jen další z řady podobnejch. Je pochmurnej, dokonce moc pochmurnej, ale takovejch jsou spousty jinejch joiků. Popisuje taky konkrétní krajinu. Mluví o bystřině, která se vlévá do jezera, o břehu jezera ve tvaru medvědí hlavy, mluví o ostrůvku na tom jezeře.“
„Já myslím,“ pokračoval Hurri Manker, „že tenhle joik se všemi podrobnostmi sloužil k označení místa, kde je ukrytý buben. Jsem o tom přesvědčený. A joik také říká, že buben zaznamenává příběh, který se musí dochovat z generace na generaci. Je to varování ze záhrobí. Výrobce toho bubnu, který pochází z konce sedmnáctého století – teď už to vím s určitostí – musel zajistit předání toho poselství. Víte, že v té době Sámové neuměli psát. Tenhle uměl vyrábět bubny a uměl skládat joiky. Nikdy se bohužel nedozvíme, co se s ním stalo. Svým joikem si ale pojistil, že jeho buben jednou někdo najde a objeví tajemství, které do něj vpečetil. A zpívá: ,Andtsek uvařil kávu na úbočí západu. Vstal nový den. Jejich stáda z každé strany údolí se smísila. Druhý, Jouna, byl na opačné straně údolí.‘ My si myslíme, že zde poskytuje přesný údaj, který na bubnu chybí. Říkal jsi, že váháte mezi dvěma lokalitami pátrání?“
Klemet vyndal dvě mapy, které měl v kapse kalhot. Rozložil je na kolenou. Strýc vstal a naklonil se mu přes rameno. „Údolí se dvěma brody a dvěma pastvinami. Je to tady,“ řekl Nils Ante a zapíchl prst do bodu na jedné z map.
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Pátek 28. ledna
Křižovatka silnic 93 a 92, bistro U Šťastného soba
Vůz hlídky H9 uháněl po silnici 93 k severu. Tudy musel nutně Racagnal projet, aby se dostal k územím, která měl v plánu prozkoumat. Rychlý sled událostí posledních dnů, až po objevení a rozluštění bubnu, uvedl Klemeta do jakési euforie. Zpočátku. Ale čím víc na celou věc myslel, tím víc propadal chmurám. Je možné, aby se dnes opakovalo drama, které zdecimovalo sámské vesnice tehdy v sedmnáctém století? V roce 1980 ukázala mobilizace Sámů, kteří se postavili proti společnostem typu Mino Solo, že situace se v každém případě změnila. Trochu. V dávné době se Sámové na odpor nezmohli. Nynější události ale také ukázaly, že všechno se může znovu zvrhnout. Budeme umět odolat uranovému dolu, i když by těžba představovala obrovské riziko?
Klemet dal blinkr a odbočil na parkoviště před bistrem U Šťastného soba, které vedla manželka Johana Henrika. Toho stále drželi ve vazbě, ale soudce zůstal v Kautokeinu a slíbil Klemetovi, že do večera budou Johan Henrik a Olaf volní. V neděli večer se recepcí zahajuje konference OSN, takže propuštění pastevců se všem zdá jako výtečný nápad. Soudce je nicméně chtěl nechat ještě chvíli pod dohledem, než zatknou Mikkela a Johna. Hrozilo, že výslech dalších dvou pastevců bude vypadat jako šikanování Sámů, ale pro tentokrát měli díky stopám oleje hmatatelné důkazy.
Na parkovišti stály dva kamiony. Jeden registrovaný v Rusku, druhý ve Švédsku. Klemet a Nina vešli do bistra. Henrikova manželka byla na svém místě za pokladnou. U stolu v rohu seděl sám nějaký muž. Kývli si na pozdrav. Policisté přistoupili k pokladně a objednali si kávu. Žena Johana Henrika z nich zjevně velkou radost neměla.
„Neviděla jsi tu tohohle chlapa?“ ukázal jí Klemet Racagnalovu fotku.
„Viděla,“ řekla bez zaváhání. „Seděl tam, co teď ruskej šofér, v rohu, měl spoustu map. Zdržel se dost dlouho.“
„Vzpomeneš si, který den to bylo?“
Na chvíli se zamyslela. Ze záchodu se ozvalo rozjařené pohvizdování a spláchnutí.
„Muselo to být v pátek nebo v úterý. To si pamatuju, protože tenhle šofér, kterej si píská na záchodě, se tady stavuje každý úterý a pátek. Je to jeho obvyklá štace. Vzpomínám si, že se do toho na fotce trochu navážel.“
„Víš, kam jel?“
„Jediný, co vím, je, že chtěl do Aslakova tábora. Nic jinýho neříkal.“
„Pak se tu už znovu neukázal?“
„Ne.“
Klemet zaplatil kávy, a když se šli posadit, otevřely se dveře od záchoda. S pohvizdováním a luskáním prsty z nich vyšel druhý řidič.
„Tak, kotě, zabal mi ty sendviče, jsem tu za pět minut. Pak musím padat. Igore,“ zahrozil na ruského řidiče, „ne abys mi tu zatím vandroval do děvčete!“
Ruský řidič se uchechtl a posunkem ho odmávl. Kolega s pohvizdováním vyšel ven. Klemet v něm poznal toho potetovaného švédského řidiče s kontrabandem. Šeptem upozornil Ninu. Pozorovali teď Švéda oknem. Navlékl si pracovní vatovanou kombinézu a otevřel plechovou bednu pod přívěsem. Klemet odložil šálek. Venku šofér právě vyndal plechovku. Plechovku oleje značky Arktisk Olje. Stejnou, jako našli ve stodole starého Olsena. Nina ji také poznala.
Řidič nalil hubicí olej a šel plechovku vyhodit do kontejnéru. Pak se s pohvizdováním vrátil do bistra. Do zamaštěné kombinézy si přitom otíral ruce od oleje.
Brian Kallaway ještě nikdy v životě nebyl tak rozrušený. Takový úspěch! Ložisko, které právě objevil, nebo spíš znovuobjevil, může z Francouzské důlní udělat světovou jedničku v uranové rudě. A to ložisko dokázal vystopovat on, Kallaway! Uznává, že i díky Racagnalovu loveckému instinktu. Kallaway bláznil radostí. Vrátili se ke skútrům. Kallawayovi bylo, jako by mu narostla křídla. Vznášel se. Byl v euforii. Zapomněl i na Racagnalovu hnusnou povahu. Plácnul ho se smíchem po rameni. Byl šťastný, nevýslovně šťastný.
Zapnul rádio v kufru skútru a ohlásil se do ústředí Francouzské důlní na Défense. Naprosto nutně se o tu mimořádnou událost potřeboval podělit. Obrátil rozesmátou tvář k Racagnalovi.
„Neuražte se, André, teď už na mou duši chápu, proč se vám přezdívá Buldok. Odvedl jste ohromnou práci.“
Kanaďan se naklonil zpět k rádiu, aby přístroj vyladil a navázal spojení. Neslyšel, jak se ho Racagnal velice potichu ptá, co hodlá do rádia povídat. Samou radostí ze zprávy, kterou ohlásí, stejně tak neslyšel Racagnalovu výtku, že mu neměl říkat Buldok. Poslední, co viděl, byl rychlý pohyb dlouhého tenkého stínu na zemi před sebou. Téměř nestačil pocítit omračující bolest, když mu Racagnalovo švédské kladívko roztříštilo lebku.
Zatknout švédského řidiče nebylo jen tak. Mladý muž se pral, řval jako tur a zasypával policisty urážkami. Nakonec na něj Klemet nalehl a Nina mu za zády nasadila pouta. Vleže na břiše ztratil Švéd, přidušený kombinézou, sílu křičet. Pomalu se uklidňoval, což mu nebránilo dál na ně chrlit sprosťárny. Klemet nechal řidiče pod dohledem Niny. Zavolala na komisařství a Šerif slíbil, že nejpozději za patnáct minut dorazí na místo týmy.
Venku si Klemet nasadil rukavice a otevřel u kamionu dveře spolujezdce. Vyhoupl se nahoru, posadil se a rozhlédl. Začal systematicky prohledávat kabinu, lůžko, přihrádky. Obrátil všechno naruby. Nechal stranou pornočasopisy a motoristické magazíny, kartony cigaret, načaté lahve vodky. Konečně našel, co hledal. Švéd si vskutku nedal žádnou námahu. Těžká dýka připnutá v pochvě k silnému koženému pásku visela v úzké skříňce na šaty za sedadlem řidiče. Klemet ji opatrně vzal a vysunul čepel. Prohlédl si ji, zase zasunul a vrátil se i s páskem do bistra. Švéd stále ležel na břiše s rukama za zády, Nině u nohou. Nina mezitím zjistila totožnost ruského řidiče, ofotila si jeho doklady a nechala ho jít. Klemet jí ukázal nůž a zamával s ním švédskému řidiči před nosem. Ten se vztekle zamračil a odplivl si.
„Možná nám chceš něco říct, než spadne klec…“ vyzval ho Klemet.
Zdálky se blížily sirény. Kdyby tady byl Brattsen, neušel by vpád lehké brigády jeho ostrovtipu. Posily z Kautokeina vzaly celé malé parkoviště bistra U Šťastného soba útokem. Žena Johana Henrika postávala ve své zástěrce nezúčastněně za pokladnou.
„Tak co?“ zvýšil hlas Klemet a znovu dýkou zamával.
„Co by, tos nikdy neviděl laponskou dýku?“ odsekl Švéd jízlivě.
V příštím okamžiku mu sarkastická tvář pobledla. Dveře bistra se právě otevřely a vstoupil Šerif a pět kautokeinských policistů, kteří vedli dva zbědované pastevce uhýbající pohledem. Mikkela a Johna.
John vypadal schlíple.
„U stodoly starého Olsena jsme byli poprvé, věř mi, Klemete. To, cos viděl, bylo poprvé. Byla to volovina. Ale šlo jen o trochu pití a pár cigár, nestojí to za řeč.“ „Taky že o tom s vámi mluvit nechci. Ale o Mattisově smrti…“ John zděšeně vytřeštil oči. Podíval se na Švéda, pak na Mikkela, který se zdál na pokraji zhroucení.
„Já to nebyl,“ vykřikl najednou Mikkel, „já to neudělal. Měli jsme jen přinýst buben, to je všechno, to je všechno, přísahám! Já to neudělal!“
„Komu?“ štěkl Klemet tři centimetry od Mikkelova obličeje.
„Starýmu Olsenovi!“ vyjekl vystrašený Mikkel. „Mattis ho neměl. Byl opilej. Mattis byl na mol. Nikdy bych mu ale neublížil. Nechtěl jsem tam jít sám, ale já to nebyl, já to nebyl, přísahám! Ani nemám dýku, já to neudělal,“ opakoval a rozvzlykal se. „Jen jsem mu podpálil skútr.“
„A co s tebou dělal Aslak?“ vyštěkl znovu Klemet. „Aslak? Aslak? Žádnej Aslak tam nebyl, tam nebyl Aslak! “ brečel Mikkel, „byl jsem tam jen já a…“ Švéd na podlaze už neřekl ani slovo. Spokojil se s plivnutím směrem k Mikkelovi.
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Pátek 28. ledna
Vnitřní Laponsko
Aslak viděl, jak se Francouz vrací do tábora sám. Svršky měl zašpiněné. Tvář uzavřenou. Až na jeden detail. Rozšířené zorničky. Nesl zakrvácené kladívko. Neudělal nic, aby ho schoval. Vzal rádio. Když navázal spojení s druhým mužem, Norem, mluvil jako automat. Udal mu polohu.
„Není to daleko od našeho ložiska. Pospěšte si, než začne bouře. Budete spokojení.“
Pak rádio vypnul. Aslak ho nespouštěl z očí. Zlo. Pomyslel na svou ženu. Co dělá? Už jí asi došlo jídlo. Co si počne? Aslak musí pryč. Jestli ti muži z rádia jdou sem, tak u něj doma snad nezůstal nikdo, kdo by ženě ublížil. V botě ze sobí kůže má Aslak svůj nůž. Nikdy se od něj neodlučoval. Muž s kladívkem věří, že se Aslak smířil s jeho zákonem. Člověk jako Aslak se ale se zlem nesmíří nikdy.
Znovu si vybavil znak, který jeho žena vyryla. Pochopil, že bude muset něco udělat. Možná pak žena zase najde klid. Rozum možná ne. Ale klid. Je příliš nešťastná, aby mohl doufat, že bude znovu šťastná. Je už jen jedno neštěstí. A utrpení. A nářek.
Když Aslak viděl, že ten muž přichází se zakrváceným kladívkem, dovtípil se. Nebe se zatáhlo tmavě šedými mraky. Přijde bouře. Jako ten den, kdy odešel jeho děd. Odešel sám, jednoho večera za sněhové bouře, jako to dělali starci, když se stali pro klan přítěží. Odešli sami do tundry a už je nikdy znovu nespatřili. Aslak pozoroval mraky. Stejná bouře, jako když mu bylo sedm, tenkrát v internátě v Kautokeinu. Stejný den. Jeho děd odešel. A on taky odešel. Skončil. V sedmi letech. Do bouře. Bez ohlédnutí.
Pomyslel na své stádo, na psy. Selhal. Dobrý pastevec nikdy neopustí svoje zvířata. Bez hnutí se díval na muže deset metrů před sebou. A myslel na Mattise. Myslel na Mattisovu mrtvolu, kterou našel, když ho upozornil dým ze skútru. Připomněl si, co řekl. Mattise zabily zákony lidí. Jejich předpisy, jejich chamtivost mít stále víc. Lidé jako muž naproti němu přivodili zkázu sobařů. Mino Solo zasela neštěstí. A tenhle, muž s kladívkem, zasel neštěstí dvakrát. Teď dvakrát zaplatí.
Manželce Johana Henrika neušlo za pokladnou nic ze scény, kdy Mikkel prozradil Švéda. Přistoupila ke Klemetovi.
„Ten Olsen se tu dneska ráno zastavil. V autě. Hodně brzy. Přišel si pro kafe do termosky. V autě seděl taky váš kolega, ten, kterej je vysazenej na Sámy. Odjeli tamhletudy,“ řekla a ukázala na silnici 92, tam, kde se na severovýchodě stahovala mračna.
Klemet a Nina na víc nečekali. Odjeli, následováni pomocnou hlídkou z Kautokeina. Šerif musel sehnat soudce, aby dal příkaz otevřít sejf starého Olsena. Mohly by se tam najít zajímavé věci. Dojeli k odbočce, kde Klemet zaparkoval skútry. Policisté věděli, co mají dělat, všechno šlo tiše a ráz naráz. Za pár minut už čtyři skútry ujížděly proláklinou kolem pahorku s několika neduživými pokroucenými keři, pokrytého ztvrdlým jiskřícím sněhem. Pokračovali podél klikatého koryta zamrzlé řeky, po několika kilometrech je opustili a odbočili vzhůru k náhorní plošině. V dálce Klemet tušil Aslakův stan. Zneklidnila ho nápadná nehybnost. Neviděl žádný kouř. Co mohlo Aslaka dohnat, aby něco takového Mattisovi udělal? O tom, že je Aslak schopen neuvěřitelných věcí, Klemet něco věděl. O činech, kterých by se žádný na světě neodvážil. V blízkosti Aslakových stanů skútry zpomalily. Muži vytáhli zbraně, které jim do bistra přinesl Šerif z komisařství. Ten dotek byl nezvyklý. Za dobu, co byl Klemet u sobí policie, to bylo poprvé, kdy vyrazil ozbrojený. Druzí dva policisté obešli přístřešky. Nikde ani šustnutí. Klemet dal Nině znamení, aby podržela cíp hlavního stanu. Nervózně svíral pistoli. Nina nadzvedla závěs a Klemet vtrhl dovnitř. Ihned se zarazil. Krok za ním Nina. Okamžitě pochopila. Klemet stál se zbraní svěšenou u nohy a shlížel na Ailino tělo. Nina k ní přiklekla. Ailina tvář byla promodralá. Určitě byla mrtvá několik dní. Umrzla. Oheň příliš dlouho nikdo neudržoval. Ležela na zádech. Paže stále natažené před sebou. Jako by chtěla zachytit něco, co jí unikalo.
Klečící Nina posunkem upoutala Klemetovu pozornost. Sledoval její pohled. Na kousek udusané hlíny vedle ohniště vyryl někdo prstem písmena MOSO, MOSO, jako MinOSolO.
„Znaky na uších…“ zašeptal Klemet.
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Pátek 28. ledna
Vnitřní Laponsko
André Racagnal Laponce pozoroval. Ten týpek se na něj od začátku díval svrchu. Civí i teď, v tom svém čtyřrohém čepci a s lasem přes rameno. Už ho ale nepotřeboval. Teď se všechno vyřídí. Postará se, aby ten parchant statkářská splnil svou část smlouvy. S těmi chlápky půjde všechno hladce. Bude provozovat ten sviňskej důl a lidi dostanou svůj sviňskej díl. A až se vrátí, bude malé rajdy piglovat na potkání. Zvedl se vítr a zavířily kolem něho vločky. Zasraná zima! Přejel si zrudlou rukou po tváři. Jemu je horko. A ten sráč na něj nepřestává civět. Zvedl kladívko a udělal k Laponci pár kroků. Šmejd se ani nehne. Racagnal už ho nepotřebuje. Šmitec, Lapončíku. Už posloužil. Může se ho zbavit. Popošel ještě blíž. Laponec z něj nespouštěl oči. Kurva, ten chlap ho točí. Pomalu se přibližoval. Teď Laponec vstal. Viděl jeho oči, napjatou čelist, stažené nosní dírky. Vlk číhající na svou chvíli.
„Hoď sebou,“ křikl na něj, „složíme tábor. Přejdeme do dalšího údolí. Kolega nás čeká o kus dál. Blížíme se do finále. Brzy se budeš moct vrátit k ženušce. A dostaneš svý psy.“
Ještě o krok se přiblížil. Podával Laponci detektor.
„Tumáš, ukliď to do krabice,“ řekl a položil přístroj na rozkládací stolek.
Laponec se musel trochu natočit, aby na něj dosáhl. Na čtvrt vteřiny nebude Racagnal v jeho zorném poli. Laponec se napřímil a obezřetně natáhl ruku k přístroji.
Stál od něj necelý metr. Racagnal se rozmáchl vší silou, které byl schopen. Švédské kladívko zasvištělo vzduchem a tvrdě dopadlo. Ozvalo se hrozné zapraštění. Ale ten bastard Laponec musel ránu předvídat. Zásah šel do ramene. Surový úder mu určitě roztříštil klíční kost napadrť. Překvapení z toho, že minul Laponcovu lebku, Racagnala zbrzdilo a na tři krátké vteřiny zaváhal. Osudné tři vteřiny. Laponec z boty vytasil silný nůž s lojem nasáklou rukojetí. Zbytek se odehrál téměř jako ve zpomaleném filmu. Pastevec se na něj navzdory rozdrcenému rameni vrhnul. Racagnal už se nestačil rozpřáhnout, aby znovu udeřil. Volnou rukou se ho snažil odstrčit. Když ten druhý doširoka rozevřel čelisti a chytil mu ruku do zubů, Racagnal ještě nepochopil. Vzápětí vyrazil řev. Ta čelist byla silnější než past. Aniž mohl dělat cokoli jiného než pocítit záchvěv strachu, v příštím okamžiku mu Laponec nožem odřízl zápěstí. Racagnal pustil kladívko a chytil se za krvácející pahýl. Vyl bolestí, zatímco se sníh kolem barvil doruda. Laponec mu hrozil dýkou, ale nedobil ho. Shýbl se k ruce na sněhu a přitom ho nespouštěl z očí. Nezajímala ho ale ruka. Sehnul se pro stříbrný náramek, který sklouzl ze zápěstí. Pak se Laponec zase napřímil.
„Mino Solo,“ řekl pouze. „Mino Solo.“
Policisté ohlásili na komisařství, co objevili. Šerif na místo ihned vyslal tým. Soudce nařídil domovní prohlídku, tentokrát podrobnou, takže otevřeli i Olsenův sejf. Našli dokumenty dokazující Olsenovo spojení s francouzským geologem, ale také koncept pracovní smlouvy pro Brattsena jako šéfa bezpečnosti v dole. Kromě toho také dopis patnáctileté vesnické holčiny, ve kterém vylíčila, jak ji Racagnal znásilnil.
Policisté znovu vyrazili. Obloha se čím dál víc zatahovala. Viditelnost zatím ušla, ale nepotrvá dlouho a přijde čina. Nina se netajila obavami. Jak v takové bouři najdou to správné místo? Přestože bylo pod mrakem, teplota prudce klesla. Měli by se vrátit a pustit se za nimi později.
Klemet ji uklidnil. Hory má pod kontrolou víc než jindy. Má v hlavě všechny detaily z bubnu, z joiku, z mapy. Pokračovali v cestě. Klemet jel v čele policistů a téměř nezpomaloval. Nina měla pravdu. Čas kvapil. Probít se tundrou v takové slotě, na to musí být člověk zkušený řidič. Vítr se hnal skoro vodorovně. Nina sice měla integrálku, ale štěrbinkou u levého spánku profukoval ledový vzduch. Měla pocit, že jí do spánku někdo zabodává jehličky. Nejradši by si helmu utěsnila rukavicí, aby tu bolest na chvilku stopla, ale ze strachu, že nad těžkým skútrem ztratí vládu, se neodvážila pustit řídítka. Tušila, že to nejhorší teprve přijde. I když slunce ještě nezapadlo, obzor přímo před nimi zatáhla černá mračna.
Klemet tomu nasadil korunu, když zvolil zkratku přes strmý úval. Většina sobařů se mu vyhýbala. Klemet věděl, že ušetří drahocenný čas, a bez zaváhání do něj vjel. Ostatní ho kurážně následovali. Konečně se vyhoupl na druhé straně údolí. Spustil se po mírném úbočí dolů až ke korytu meandrující řeky. Stačilo málo a v jedné zatáčce skoro uprostřed řeky by přejel nějakého klečícího člověka. Muž měl obličej samý škrábanec a krev, a když uviděl skútr, který zastavil ani ne dva metry před ním, zatvářil se vyjeveně. Olsen!
Staroch rozpřáhl ruce a ukázal na nabouraný skútr napůl zabořený v prašanu. Řidič přehlédl velký kámen schovaný pod sněhem. O kousek dál leželo tělo. V bezvědomí.
„Jste naše záchrana!“ zvolal Olsen a tvář měl navzdory mučivé bolesti šíje plnou naděje. „Ten břídil neumí řídit. Chtěl jsem ho navíst na stopu jednoho nebezpečnýho grázla, a on…“
Jeho jistota vzala rychle zasvé, když ho Klemet odstrčil stranou a otočil omráčené Brattsenovo tělo. Nechal na místě dva policisty, aby je vyslechli a postarali se o ně, a s Ninou v zádech znovu vyrazil vstříc bouři.
Racagnal kroutil hlavou. Bolestí a bezmocí. Sténal. Ten druhý ho zřejmě nechtěl zabít. Když Laponec rozvinul laso a svázal ho, vrátila se mu trocha naděje. Uvázal je pevně. Teď ho ale táhl. Táhl ho, vykročil vpřed, sledoval stopy Racagnalova skútru.
Šli celou věčnost. Racagnal zakopával, padal do sněhu. Při každém pádu řval bolestí. Do pahýlu se mu zakusoval mráz, nesnesitelně bolel. Mrzlo, až praštělo, a on se potil. Strhla se očekávaná bouře a obloha začala mizet. Všechno kolem teď smetala fujavice. Potáceli se uprostřed vloček vířících do všech směrů. Křičel, spílal Laponcovi. Ten ho ale vlekl dál a pořád vpřed, necitelný k bouři a k vlastní sílící bolesti. Stále šli a brzy se vítr skoro utišil. Poznal žleb. Až sem dokázal Laponec sledovat stopy. Surově s ním škubl, Racagnal znovu upadl, soptil, klel.
Pak se najednou ocitl před vchodem do dolu. Laponec ho přinutil sehnout. Smýkl s ním do sloje, do tmy, a trhnutím ho postavil na nohy. Cítil, že s ním Laponec něco provádí, ale nic neviděl. Když to zjistil, bylo pozdě. Laso měl obtočené kolem ramen, paží, stehen. Kolem celého těla. Upadl. Nebyl s to se pohnout. Už si nemohl držet pahýl. Řval jako smyslů zbavený, vzteky, bolestí, hrůzou. Chcípne tady. Ječel. Vtom ucítil, že mu ten druhý rve něco do úst. Vzpíral se, ale musel povolit. Laponec mu vycpal tváře uranovou rudou. S pusou plnou toho svinstva nebyl teď schopen křičet. Přes ni mu Laponec uvázal šátek, který mu stáhl z krku. V tenkém proužku světla, které vtékalo úzkým důlním tunelem, viděl vysílený, zdrcený Racagnal vztyčenou Laponcovu siluetu.
„Mino Solo. Za Ailu.“
Klemet údolí poznal, i když v něm nikdy nebyl. Spolu s Ninou našli opuštěný tábor. Skútr. Zkrvavené kladívko. Věci a papíry odvála bouře. Stolek odletěl o kus dál. Vítr všechno smetl. Klemet a Nina nepromluvili. Obloha silně potemněla, ačkoli ještě nebylo ani čtrnáct hodin. Nina Klemetovi ukázala na polozaváté stopy směřující do bouře. Bylo vidět sotva na deset metrů. Obzor se neprostupně zatáhl. Nasedli znovu na skútry a pustili se po stopách, ani moc pomalu, aby se nebořili do sněhu, ani moc rychle, aby nenajeli na překážku. Klemet měl strach. Nikomu by to nepřiznal. Ale měl strach. Celý život se snažil svůj strach ze strašlivých bouří, které drtily tundru, překonat. Myslel, že to dokázal silou vůle, když vyrážel sám do hrozivé a ledové černoty sněhových bouří. Strach se vrátil s Aslakovou blízkostí. Ví to. Ale Aslak spáchal strašnou věc. Musí zaplatit. Klemet ho musí zatknout. Jestli je ještě naživu. Pořád pomalu postupovali. Sledovat stopy bylo stále obtížnější. Sníh se stal nepřátelský, shora je sevřela bouře. V kuželi reflektorů Klemet dvakrát zahlédl rudé skvrny.
Ta bouře… Stejná, úplně stejná. Zaháněl ten obrázek, ale pronásledoval ho dál. On jako sedmiletý kluk. Na parapetu okna internátu v Kautokeinu. S váčkem zásob, které po několik dní schraňoval. Zásob pro dva. Na zpáteční cestu na statek. Pryč ze školy, kde je tloukli, když s kamarádem promluvili sámsky. Stál na parapetu, čelem k černé mrazivé noci, čelem k běsnící bouři. Třicet kilometrů nocí v třicetistupňovém mrazu. Neproniknutelnou tmou. V sedmi letech… Byla to stejná bouře jako dnes, ví to. Její dech hvízdal Klemetovi v uších. Cítil se strašně, ale přinutil se jít dál. Vítr se hravě vtíral do kombinézy horem dolem. Stejná bouře, stejný děs. Plížil se v tajných koutech jeho paměti. Dostal se k místu, kde se v horách stopy rozdělovaly. Doleva mířily dolů, k jakémusi žlebu. Dál už pro bouři vidět nebylo. Otočil skútr ve směru druhých stop, které stoupaly k vrcholku. Byly mělké. Stopy osamoceného muže. Zvedl tvář sevřenou napětím. Propátrával kužel světel, která se prodírala vodorovně dujícím větrem smíšeným se sněhem. Tam nahoře, téměř pohlcená divokou bouří, ho pod čtyřrohou čapkou a s pokleslým ramenem čekala Aslakova silueta.
Klemet se zhluboka nadechl. Obrátil se k Nině. Clonou bouře rozeznala ztrhanou a rozrušenou kolegovu tvář.
„Počkej tady na mě,“ křikl chraptivě.
Klemet začal znovu stoupat. S posledními metry se ocitl v srdci bouře. Věděl, že toto střetnutí je nevyhnutelné. I Nina to pochopila. Stanul před Aslakem. Pastevec vypadal vysíleně. Rysy měl propadlé. Sobí plášť na rameni prosáklý krví. Trpěl, nedával to ale znát. Ruce měl prázdné, pěsti zaťaté. Klemet zhluboka dýchal. První slovo muselo přijít od něho.
„Proč, Aslaku? Proč Mattis?“ křičel Klemet, aby přehlušil bouři.
Aslakova tvář se uvolnila. Tvrdost rysů změkla bolestí a únavou. Koutky očí měl lehce pokleslé. Aslak potřásl hlavou, přemáhaje bolestnou grimasu. Obličej mu bičoval vítr a sníh, řasy a vousy mizely pod jinovatkou.
„Mattis už byl mrtvej, když jsem přišel,“ zakřičel Aslak. „Plakal jsem, Klemete. Poprvé v životě jsem plakal.“
Klemet poznal, že Aslak mluví pravdu. A že mu to přiznání bylo zatěžko.
„Když jsem byl malej, neplakal jsem. Neplakal jsem pro Ailu, pro její dítě. Mattis je obětí lidí. Předpisů. Úřadu pro chov sobů. Těch firem. Mino Solo byla nejhorší. Musíš to vědět. Všichni byli na vině. Radnice. Ty, který udělujou povolení. O tom s Ailou věděli. Ale nic pro ni neudělali. Proto ty uši. Je třeba, aby se to lidi dozvěděli.“
„Proč jsi nepřišel za mnou?“ zakřičel Klemet s přivřenýma očima, aby se chránil před bodáním ledových krystalků.
„Nevěřím na tvoji spravedlnost, Klemete.“
„A krev pod Mattisovýma očima?“ vykřikl Klemet.
„Naši předkové, Klemete. První den návratu slunce… po dlouhý zimní noci, namáčeli dřevěnou obroučku do krve, Klemete. Skrz tu obroučku se dívali na slunce prvního dne, pomáhalo to těm, který přišli o rozum.“
Aslak zmlkl. Oči mu změkly. Klemetovi se zdálo, že v nich poprvé v životě vidí soucit.
„Mattis ztratil rozum,“ křikl Aslak. „Kvůli tomu všemu. Přiložil jsem mu obroučku. Umřel v den návratu slunce. Ale na druhém břehu se mu rozum vrátil. Našel klid.“
Aslak ke Klemetovi natáhl sevřenou pěst. Otevřel dlaň. Ležel na ní zakrvácený Racagnalův přívěsek.
„Tumáš. Dáš to Aile. Bude vědět.“
Klemet se na Aslaka podíval, srdce se mu rozbušilo. Na přívěsku stála stříbrná písmena MO-SO. Sevřelo ho dojetí. Uchopil přívěsek.
„Aslaku…“
Klemet potřásl hlavou. V očích se mu začaly mísit slzy se sněhem. Šlehance zmrzlých vloček na kůži už vůbec necítil. Musel zakřičet, aby přehlušil vítr.
„Aslaku… Aila je mrtvá. Před chvílí jsme ji našli. Zabila ji zima.“
Klemet viděl, jak Aslak na chvilku zavřel oči. Obě pěsti, do té chvíle zaťaté, povolily. Jako kdyby náhle dospěl k rozhodnutí, kterým se osvobodil. Obloha byla stále temnější a jeho siluetu čím dál víc zahalovala bouře. Světlo reflektorů sláblo.
Aslak se přiblížil na dotek ke Klemetovi. Už skoro nekřičel.
„Klemete, zařiď, ať moje stádo netrpí.“
Oba muži si hleděli do očí. Klemet se snažil ovládnout strach z černoty, která se nad ním zavírala. Musel něco říct, ale cítil se ochromený. Aslak se začal obracet k odchodu.
„Aslaku!“ zakřičel znovu Klemet. „Kde je ten Francouz? Musím tě zatknout, Aslaku!“
Aslak se ohlédl. Viděl Klemetův pohled.
„Odejdu do spravedlivého světa hor,“ křikl na něj Aslak.
Pak přistoupil těsně ke Klemetovi.
„Ty se bojíš?“ zeptal se Aslak a na tváři se mu poprvé objevil zjihlý výraz.
Klemet se na něj beze slova díval, hruď se mu dmula rozrušením.
„Není čeho se bát,“ řekl tišeji Aslak.
„Nevíš, co si myslím!“ vykřikl Klemet.
„Vím, co sis myslel.“
„Co víš?“ křičel Klemet a oči se mu zalily bolestnými slzami. „Bylo nám sedm! Sakra, sedm let!“
„Měli jsme to ale udělat společně, Klemete. Slíbili jsme si to.“
Klemet se nedokázal déle ovládnout. Sesul se s pláčem na skútr, plakal jako dítě a nemohl přestat.
Nina té scéně zdola bezmocně přihlížela. Viděla, jak se Aslak otáčí zády a odchází, zatímco Klemetem otřásají vzlyky. Neudělala ale jediný pohyb.
Když Klemet zvedl hlavu, zmizel už Aslak v polární noci.
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